
This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the pubHc domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginaha present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
pubHsher to a Hbrary and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize pubHc domain materials and make them widely accessible. PubHc domain books belong to the 
pubHc and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfrom automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of pubHc domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we beHeve a book is in the pubHc domain for users in the United States, that the work is also in the pubHc domain for users in other 
countries. Whether a book is stiH in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is aHowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement HabiHty can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universaHy accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and pubHshers reach new audiences. You can search through the fuH text of this book on the web 

at http : //books . google . com/| 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



• 




^ 9 
' 


■ft 


r 

4> * 


. f 

» 


• ■ 


• •- :■ 





^^ 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



SAGA OLAFS K0NUNG8 ENS HELGA. 




UDFÖRLIGERE SAGA OM KONG OLAF I^EN HELUSe^ 



EFTER DET ILDSTE FDLDSTINDIGE PERGillENTS HiiUIDSKRIFr I DET STORE 
KONGEUGE BIBUOTHEK I STOCKnOUL 

UDGIVET 



EFTER FORANSTALTNING AF DET AKADEMISKE COLLEGIUM VED DET 
KONGELIGE NORSKE FREDERIKS UNIVERSITET. 



LEDSAGER FORELÆSNlNtiS-KATALOGEN FOR ANDET HALYAAR 1853. 



GHRISTIANIA. 

TRYKT I CARL C. WERNER « COMP.S BOGTRYKKERI. 
1853. 

Digitized by 



Google 







HARVARD COLLEGE LfBRARy 
IN MEMORY OF 

WILUAM HENRY SCHOFIELO 
APRIL 6, 1931 



Digitized by 



Google 



FORTALE. 



]¥aar vi forelœgge vore Landsmœnd denne Text'Vdgace af 
Kong Olaf den Helliges Saga i dens vidtlöftigere, historiske Bear- 
heidelse, er det ej fordi der satmes tidligere Udgaver af den samme 
Text, da den tterlimod kan siges at vœre bleven oftere udgivenend 
nogen anden norsk Kongesagas, nemlig tre Gange som en Deei af 
Snorre Sturlesöns saakaldte Ueimskringla^ , og een Gang, for sig 
selv, i de af det kgl, nordiske Oldskriftseiskab udgivne Kongesagaer^, 
men deels fordi det Haandskrift, efier hvilken nœrvœrende Udgave 
er besörget, og som hidiil ikke tiístrækkeligen har vœret kjendt og 
benytiet, har en overordenttig oy af Indholdet endog ganske uaf- 
hœngig Interesse ved dets Ælde og foririnlige Text-Redaktion; 
deels furdi de tidligere Udgaver lade meget tilbage at önske, hvad 
Nöjagiighed angaar, deels endelig fordi det i sig selv var passende, 
og ikke mere, end en taknemmeíig Efierslægt maaite synes at skylde 
den egentlige Stifter og Órdner af vort Fædrelands Religions-' og 
Siats^Samfnnd, at hans yppersie Saga ved Nordmænds Bestræbelser 
udbredies blandt Landeis Böm, og i en værdig Form gjordes mere 
tilgængelig for dem, end den hidiil, trods de mange Udgaver, 
har været. 

Vi antage ogsaa, at det Resultat, hvoriil vi i vore Undersögelser 
om nærværende Sagas sandsynlige Ælde og Forfaiier ere komne, 
maaskee, om muliyi, vil give den forhöjet Inieresse i alle deres öjne, 
der ynde vor Oídíiieraiur. Disse Undersögelser forelægge vi derfor 
herted vore Læsere saa fuldsiændigt, at enhver med Lethed vil 
kunne dömme, om ti have sluitet rigiigt, eller ej. 

*) Heimskringla er nemlig udgiven ire Gange, förtt af Períngtkiöld, iStockholm, 
Í697, tiden rtf Schöning m. /I. t Kjðbenhavn Í778, og endeiig (et Aflryh af 
den tidttanförfe Udgavet Text) i Stockholm Í816'29. — Ða Olaf d. heii, Saga 
% tin heie Fuldtiœndighed forefindet i Snorret Verk, er den ogtaa udgiven 
tre 'iange med dette, 

') Nemlig deeit tom 4de og 5te Bind af „Fommanna Sðgur^, Kjðbenhavn i830, 
deelt under den tankilte Titel af Saga Ólafs konungs hins helga. 
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IV 

Af Olaf den Helliges Saga have ir^ende tneget forskjellige /íe- 
censioner vedligeholdt sig iil vor Tid, nemíig den nœrcærende, 
htilken ti, fordi den iydcligt lægger an paa en hisiorisk-chronolo^ 
gisk Fremsiilling af Begivenhederne, og foriœller flere, maaskee i 
deres Oprindelse legendariske og otematurlige, Sagn paa en simplere 
og mindre usandsynlig Maade, kalde den historiske, og en anden, 
som, fremsiillende de fleste Begivenheder fragmeniarisk og uden 
Tanke om hisiorisk Sammenkjedning eller Chronoíogi, indeholder en 
Mængde oternaiurlige og legendariske Bereininger, ja endog for- 
tæller flere af de Begivenheder, der i hiin Recension klinge nok saa 
sandsynligl, paa en usandsynlig, ceveniyrlig, elier mirakelmæssig 
Maade, htorfor vi have kaldi den den legendariske Recension. 
Denne Recension exisierer nu kun fuldstcendigi i et enesle Haand-- 
skrift, efter hvilket den af Professor Keyser samt underiegnede 
Unger for flre Aar siden blev ndgiven i Trykken, iedsaget af An^ 
mærkninger og Ordregisier^ , Det er i Fortalen iil denne Udgave 
viist, ej alene, at det til Grund lagie Haandskrifi, der nu opbevares 
paa Upsala UniversHeisbibtioihek^ , er et af de ældsie i sit Slags, 
som vor Oldliteratur kan opvise, — nemlig maaskee fra Í3de Aar- 
hundredes förste Halvdeel — men at Indholdet, eller Sagaen selv, 
maa regnes blandt denne Liieralurs ældste Frembringelser, fra en 
Tid, da Sagaskrivningen endnu befandt sig i sin Barndom. Det er 
endog af hvad der udtrykkeligt anföres i Cap. ií9 i denne Bear- 
beidelse, iydeligi godigjort (S. IV og V), at Sammensæiningen deraf, 
saadan som den her befindes, i sin Heelhed maa være at henföre 
til Tidsrummet mellem ii60 og ii80. Her maa det dog bemerkes, 
at deiie Capiiel, der omhandler et Par af St. Olafs foregivne Mi-- 
rakler, nok kunde iænkes indskudt af en i Forhold iil Texiens op-- 
rindelige Sammensæining senere Afskriver, og at der saaiedes af 
Indholdeis Hovedmasse har existerei en anden, endnu ældre Text. Detie 
vinder Sandsyniighed deels derved, at hiint Haandskrift, trods sin 
Ælde, dog, som det i Forlalen iil Udgaven S. VII og VIII vises, 
öjensynligt er en Gjenpart af et ældre Haandskrift, deels, og for- 
nemmelig, dertcd, ai der endnu virkelig forefindes Brudsiykker af 
et saadant ældre Haandskrift^, htis Text, sammenholdt med de <i7- 

*) Neml. under Tillen Olafs Snga hins hel^a. En kort Saga om Kong Olaf 

den Hellige fra anden llahdeel af det tolfte Aarhundrede udg. af 

R. Keyscr og C. fí. Unger. Chrisliania Í8i9. 

') Delagardiske Samlitig Nr. 8 fol. 

*) Brudstykkerne, eller rcdere de^ der havdes i 1Si9, ere aftrykle som Anhang 
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smrende Steder i det ovenomtaltt Haandskrift, i Hocedsagen viser 
sig stemmende med dette, hun saaledes, at der i dette just findes 
enkelte Stykker indskudte, som mangle i Brudstykkemes Text^. 
Heraf torde man maaskee kunne slutte, at denne, eller overhoved 
Texten for den legendariske Olaf den helíiges Saga i dens oprin^ 
delige Form, tel endog kunde hidröre fra det i2te Aarhundre" 
des förste Haltdeely eller fra den Tid, da Sagaer allerförst hleve 
nedskrecne. Det er ogsaa heel rimeligt, at den förste norske Kon^ 
gesaga, som blet) fört i Pennen, netop maatie blire Sf. Olafs, da 
han, som Norges Nationalhelgen og Skydspatron, betragiedes som 
den ypperste af alle de Konger, der havde hersket i Landet. 

Det fölger saaledes allerede heraf, at rt ansee den legendariske 
Sagabearbeidelse for langt œldre end den historiske, Man behöcer 
ogsaa kun at sammenligne begges Sprog, Sammensœtning og hele 
övrige Charakier for at oterbevise sig om, at den historiske tilhörer 
en sildigere Tidsalder, da Fœrdigheden i at behandle Sproget og i 

tU ovennatnte Udgave. Siden ere ogtaa nogle flere fundne; saatel ditse, 
som hine, % det norshe Rigsarkiv, 
') Hvad der her isœr afgiver en god Vejledning, er Sammcnligningen mellem 
det fuldslœndige Haandshrifts Cap, 71—75 (Udg. S. 55—57) med Brud- 
styhhet {Udg, S, 95). Begyndelsen af delte Brudstykhe svarer nœrmest til 
Slutn. af Cap. 71, hun sees det at have vœret noget omstœndeligere ; der 
fortœUes paa hegge Steder, ai Olaf gih fra sine Shibe i Slygs paa Möre, 
Men derpaa siger Brudstyhhet hun i al Korlhed, at Olaf og hans Fðlge fort^ 
satte Vejen indtil de hom til Opland, hvor han beder sine Venner om et 
godt Raad o. s, v, Dette sidste, og den paafölgende Forlœlling om et sam^ 
menhaldt Thing, forehommer derimod % det fuldstœndige Haandskrift ihhe 
förend i Cap, 75, Derimod indshydes som Cap, 72—73 en vidtlöflig Beret^ 
ning om Olafs Flugt ind i Söndmör og over Fjeldet lil Lesje; ,en Berelning, 
der han tœre rigtig noh i sig selv, men paa dette Sled, hvor den anförei, 
som om den fremstiUede Begitenheder, der fulgle efter Olafs Reise ind i 
Slygsfjorden og Borlgang fra sine Shibe, er aldeles urgtlg, eflersom denne 
Reise ind i Slygsfjorden m, m., nelnp var den samme Begivenhed, som den, 
der % Cap. 72, 73 udförligt fremslilles, Der/iaa begaaes i Cap, 74 en endnu 
större Feil, idet Olafs Reise gjennem Lesje fortexles med hans lidligere 
Omvendelsesreise gjennem dcn övre Deel af Gudbrandsdalen {se nedenfor % 
noBrv, Udg. Cap. 99), hvorimod denne Deel af Reisen er udeladt paa sit 
retle Sled {leg, S, Cap. 33"); og nu fðrst lader Sagaen Olaf homme til Op" 
landene og (C. 75), spðrge sine Venner lil Raads. Her er det saaledes 
aabenbartf at det Indshudte slet ihhe tilhörer Sagaens oprindelige Text, der 
hunharværet meget horlfattet, men uden Selvmodsigelser ; en senere Afshri' 
ver ellcr Bearbeider har derimod hentet hine Fortœllinger andensleds fra og 
indskudt dem paa urette Sted^ (Jvfr. Munchs „dct norske Folhs Hisloric"' 
I D.2 D. S, 757.) 
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VI 

at bearbeide og fremslilte det historiske Stof havde naaet sin höjeste 
Vdtikling. Der gives imidlertid ogsaa flere positive Data, hvoraf 
vi kunne godtgjöre, at den historiske Saga ej alene er yngre end 
den legendariske, men at dens Forfatter endog tildels har kjendt og 
benyttet denne. Da denne Omstœndiyhed er af sior Vigiighed til 
Bestemmelsen af den hisloriske Sagas Sammensœtningstid og Udfin^ 
delsen af, hto dens Forfatter rimeligviis har vœret, ville vi her 
nærmere dvœle derved, 

Först og fremst hliver def her nödvendigt, at paavise Afvigel- 
serne mellem begge Sagaer. Dog behöves det ej, ligesom det heller 
ikke er vor Hensigt, at gaa til de yderste Enkeliheder. Det er tiU 
strœkkeligt at anföre det mest beiegnende og iöinefaldende, og hvad 
der ligeledes kan ijene iil Kjendemerke paa, htilken af begge Be- 
arbeidelser, den legendariske eller historiske, der har vœret benytiet 
eed Vdarbeidelsen af de mere korifattede Compilaiioner, nemlig 
Fagrskinna, Ágrip, og Thjodrek Munks norske Kongehistorie. Dog 
maa det bemerkes, at vi, naar vi her tale om den historiske Saga, 
kun have dens Text, saadan som den i nærvœrende Vdgave findes, 
for Oje. 

i. Bereiningen om Harald Grenskes tvende Besög hos Sigrid 
Storraade i Sverige, om deres Samtaler, og om Haralds Indebræn- 
delse, fortœlles anderledes i den legendariske Saga, Cap. 1 og 5, 
end i den liistoriske Saga, Cap. i6. 

2. Den legendariske Sagas Fortælling om Olaf Geirstada^Alf 
og hans Dröm, om han^ Begraveise og hans Höjs Gjenopgravelse 
eed Olaf Haraldssöns Fosterfader Rane, (Cap. 3, 4), udelades i 
den hisioriske Saga. 

3. Den legendariske Saga Cap. 6 foriœller anderledes om Olafs 
Daab, end den historiske Saga Cap. i8. Ligeledes har den en 
Beretning om Dale'-Gudbrands Reise iil Aasia, Olafs Moder, sam^ 
iidigt med Sigurd Syrs, hvilken Bereining udelades i den historiske. 
Det samme er Tilfœldet med hvad den legend, Saga i Cap. 7 for^ 
tæller om Sterdet Bæsing, og htorledes Olaf begyndte at bære det. 

4. Den legend. Saga har i Cap. 8 en omsiændelig Foriælling 
om Olafs Kamp med Vikingen Soie, hvilken den hist. Saga Cap. 2i 
kun i Korthed omtaler. Derefter lader den legendariske Saga Olaf 
sirax drage til Osel og her holde sin anden Kamp, medens den 
hist. Saga fórst lader ham drage ind i Mælaren, hvorfra han kun 
slipper ud ved den bekjendte Gjennemgravning af Agna-Feten (hvorom 
mere nedenfor), derpaa hjemsöge Gotland, 6g da endelig drage til 
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VII 

Otel, (C. 21, 229. Den legendariske Saga omtaler ogsaa Toget 
op i Mœlaren, tnen först langt ude i Rœkken af Olafs Bedrifler 
(C. i5, 16), til en höjst usandsynlig Tid, nemlig umiddelbart efter 
hans Kamp % Karlsaa, i det sydlige Frankrige, og för hans Herje^ 
tog til Breddeme af Loire (C, i7). Begivenheden selo fortœlles 
ogsaa ganske som et Mirakel, og henföres ikke udtrykkeligt til Mœ" 
laren men til Skarven, en Arm af denne, 

5. Olafs Kamp red Londons Bro fremstilles i den leg, Saga 
(C. iO) som om han bar Kong Knut den Mœgtiges Forbundsfœlle, 
og der anföres en saakaldet ^Flokk^, som Olaf i den Anledning 
skulde have digtet. Derimod lader den hist. Saga C, 23 Olaf un- 
der denne Kamp staa paa Kong Ædelreds Parti, og anförer ikke 
nogen saadan Flokk. I Forbindelse med denne Vovereensstemmelse 
maa det og nœvnes, at den leg. S. Cap. ii har en Fortœlling om 
Knuts og Olafs samtidige Besög i en af Londons Kirker, hvorom 
den hist. Saga inlet anförer. 

6. Beretningen om Olafs Herjetog paa Frankrigs Kyster er % 
den leg. Saga C. i3—i7 opfyldt med fiere fabelagtige Enkeltheder, 
hcilke den hist. Saga C. 24 og 25 udelader. Derhos indskydes her, 
som ocenmeldt, Fortœllingen om Olafs Indsluttelse i Söen Skarten 
ved den stenske Konge, og om hans underbare Frelse. 

7. Den legend. Saga C. i8 nœvner, hvorledes en klog Kone 
spaaede et Par af hans Mœnd, at hans Lit ej vilde blite langt, 
naar han engang hatde forsnakket sig. Hertil hentydes tillige % 
Cap. 89. Den hist. Saga veed intet derom at fortœlle, ligesaalidet 
som om en Vildgalt, Olaf skal have drœbt. I det paafölgende Cap. 
19 fortœller den legend. Saga om Olafs Möde med en Eremit, hvil'- 
ket paafaldende stemmer med et lignende Sagn, der fortœlles om 
Olaf Tryggvason, se dennes Saga, Cap. 78. 

8. I Cap. 2í lader den legendariske Saga Haakon Jarl, da 
han tages til Fange, have eet Langskib og een Skude, medens den 
hist. Saga Cap. 32 giver ham een Skeid. 

9. I Cap. 23, 24 fortœller den legendariske Saga strax, i 
Forbindelse med Olafs Ophold hos Sigurd Syr den förste Vinter 
efter sin Tilbagekomst, htorledes han ej alene underkastede sig Op- 
landene, men ogsaa paa en eneste Morgen fangede ii Konger eller 
kongebaame Mœnd, altsammen i störste Korthed, medens derimod 
den hist. Saga först i Cap. 33—37 med megen Vidtlöftighed for^ 
tœller om Olafs Ophold hos Sigurd og Oplœndingekongemes Under- 
kastelse, derpaa (Cap. 56—58) om Kongemes Tilfangetagelse, men. 
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eel (U merke, henförende denne til to Aar efter kiint Vinteropholds 
og alene omtalende fem, ikke elleve^ Konger. 

iO. I Cap. 30 giver den legendariske Saga en med megen Kunst 
forfattet Skildring af Olafs Udseende og Charakter, der aldeles ikke 
findes % den historiske, 

H, Den vidtlöftige Fortœlling om Olafs Forhandlinger med 
Sverige og Stiakongen, der % den hist. Saga optager Cap, 45, 
47—55, 60^-65, 7t — 79, forekommer ikke i den legend. Saga, 
med Vndtagelse af en temmelig afvigende Berelning om Hjalte 
Skeggesöns Sendelse til Sverige, og Olafs Giftermaal med Aastrid, 
C. 41-46. 

12. Episodeme om Orknöjarlernes Underkastelse og om For^ 
handlingerne med Fœröeme (• nœrv. Udg. Cap. 81 — 89, 116, 124, 
133) mangle i den legendariske Saga. 

13. 1 den leg. Saga stemmer vistnok Beretningen om, hvorledes 
Otaf kristnede Gudbrandsdalen , og om hans Forhandlinger med 
Dale^Gudbrand, nœsten Ord til andet med den hist. Sagas, Cap, 
98—100; men den er, som vi allerede ovenfor nœvnte, atdeles 
urigtigt adskilt paa to Steder^ saaledes at Begyndelsen findes C. 74, 
og Slutningen C. 33—38. Da man imidlertid skulde formode, at 
denne Beretning slet ikke har vœret optagen i den tegendariske 
Sagas œldste Text, eftersom den Deel, der indeholder Begyndelsen, 
er udeladt i det Capitel, der svarer til den yngre Texts Cap. 72— 74, 
bör man maaskee antage den hete Episode indskudt i den yngre 
Text, og Adskillelsen derfor ikke som aldeles charakteristisk for 
den legendariske, 

14. Fortœllingen om Egil HaUssön og Tove Vatgautssön, der 
i den legend. Saga C, 53—55 indföres omstœndetigt og med et /c- 
gendarisk Tilsnit, er i den hist. S. C. 147 ganske kortfattet, og 
uden noget legendarisk Prœg. 

15. Episoderne om Thormod Kolbrunarskalds Ophold hos Knu 
(den leg. S. C. 5 7, 58), og om flere af hans senere Handlinger og 
Yttringer strax för Slaget paa Stiklestad, ere udeladte i den hist. 
Saga. Saa og Anekdoien om Otafs Sagtmodighed, den teg. Saga C. 
59; og om Sighvats, Ottars og fleres Forhandlinger med Olaf (se 
C. 61, 62). 

16. Den tegend. Saga(C. 68) lader Thore Hundflygtefor Olaf 
tit Finmarken, opholde sig der to Aar, og der lœgge sig til de 12. 
skud" og hug^frie Skindpelse, hvori han og hans Mcend under Stik-- 
lestadslaget vare klœdte. Den hist. Saga C. 129 lader Thore deri- 
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IX 

mod flygte iil Knui, og fórsi senere, under Olafs Fravcerelse i Rus^ 
land, opholde sig i Finmarken (Cap. i89), 

i 7. Ved Opregningen af de Mcend, der ledsagede Olaf paa 
hans Flugt til Sverige, nœrner den legendariske Saga (Cap, 75) 
flere, end den historiske (Cap, i76)^ og blandt dem namligt baade 
Ring og hans Sön Dag, 

i8. Den legend, Saga C, 77 lader Ktmt indsœlte sinSönSven 
og hans Moder Alfiva til at styre Riget strax efter Haakon Jarts Död, 
fór Olafs Tilbagekomst iil Norge, medens derimod den historiske 
Saga, som bekjendt, först bringer Sven til Norge efter Stiklestadslaget, 

19. I Capiilerne 80—9^ hersker der i den legendariske Saga 
ej alene megen Forvirring, idet der oflere gaaes tilbage i Berelnin^ 
gen og Selvmodsigelser indlöbe (see Anmœrkningerne til Udgaven 
S. ii6), men der forlœlles ogsaa endeel Jertegn og Ovematurlig^ 
heder, der i den historiske Saga udelades, medens Beretningen selv 
er klar og uden Modsigelser. Der iales ogsaa om, at Olafvedsin Reise 
til Norge fra Sverige försl besögle Oplandene, og her fik Hjelpetropper, 

20, I Capitel iOO foriœlles vidilöftigere, end i den historiske, 
Cap, 244, om Samtalen meilem Alfiva ogEinar angaaende Jeriegnene 
ved Olafs Lig, 

2i, I Capiiel i02 nœvnes blandt de Hövdinger, der isœr be^ 
slrœbte sig for at faa Magnus Olafssön indkaldt i Norge, Sven 
Bryggefot, han nœvnes og i de med Morkinskinna beslægtede Af-- 
skrifler af Magnus den Godes Saga (see Fornm, S, VI, i9), men 
derimad aldeies ikke i den hisloriske Olaf den helliges Saga, 

22. Endelig ere de Jertegn, der iilföjes den historiske Saga 
som et Anhang, noget afvigende fra dem, der fortœlles i den legen- 
dariske Saga, idet enkelie i hiin anföres, som mangle i denne, og 
omvendt, og de, som forefindes i dem begge, dog i hiin fortælles 
lidi anderledes end t denne, sœdvanligviis med fiere historiske Op- 
lysninger. Saaledes f, Ex, veed den hist. Saga Cap, 266 om Guthorm, 
der kœmpede sammen med den irske Kong Margad, at han var en 
Són af Ketil Kalf paa Ringenes og Gunnhild, Kong Olafs Syster, 
medens den legend, Saga C. i 04 ligesom Legenderne alene kalder ham 
jfin Heriug i Irland^, Forövrigt foriœlles meget af denne Legende 
i begge Sagaer med samme Ord, saaat det er öjensynligt at den 
ene Texis Forfaiier har benyiiet den anden. Legenden om hvorledes 
St, Olaf aabenbarede sig i Kampen mellem Kongen i Myklegaard 
og en hedensk Konge, og stod Vceringeme bi, hvilken den legend, 
Sagn C. i05 meddeler, er i den hist, Saga €ap, 267 nærmere 
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henfört til Kyrialax (Alexius Comnenus) og dennes Krige tned Blak" 
mœndene (Vlakherne og Bulgareme), fomemmelig til et Slag paa 
Fetzinavoldene, Den legend. Sagas Bereining Cap. Í09 om de to 
Brödre i Viken og den af dem mishandlede Prest er i den hist. 
Saga Cap. 278 henfört til to Brödre paa Oplandene, Sönner af 
Guthorm Graabarde, Morbrödre af Kong Sigurd. 

Undersöge vi nu, hvHken FrenistHlingsma>ade , den legendariske, 
eller den historiske Sagas, de kortere Saga^Vdtog, af hvilke idet- 
mindste et Par beviisligt ere œldre end det i2te Aarhundredes Slut- 
ning, fölge, hvor de fortœlle om de Begivenheder, i hvis Fremstilling 
hine afvige fra hinanden indbyrdes, da vil man finde, at de, stundom 
endog Ord til andet, have fulgt den legendariske Saga, medens det 
derimod, endog hvor de afvige fra denne og mere nœrme sig den 
historiske Saga, ikke derfor ligefrem kan paavises, at de have 
kjendt eller fulgt den historiske Saga selv, da de ligesaavel, ja 
maaskee endog snarere, ktmne have benyttet den historiske Sagas 
nu tabte Kilde. Fólgende Exempler ville godtgjöre dette: 

Thjodrek Munk er den norske Saga-Compilator ^ hvis Skrifts 
Forfattelsestid man med nogenlunde Sikkerhed kan bestemme. Han 
omtaler nemlig i Cap. 31 Nikolaus Skjaldvararsöns Drab i Nidaros 
1176, medens han i Cap. 29 omtaler den af Harald Haurdraade 
opförte, og af Erkebiskop Eystein siden nedbrudte og til Elgeseter 
fiyttede Mariekirke som endnu staaende, tilligemed Olaf Kyrres Tri- 
nitatiskirke ; hans Skrift maa saaledes vœre forfattet efter H76, 
men en rum Tid fðrend Eystein, hvem han i en egen Fortale til- 
egner det, döde, altsaa maaskee omkring H80K Hvad OlafTryggve- 
söns Historie angaar, da er det paaviist saavel i Fortalen som An- 
mœrkningerne til undertegnede Munchs Udgave af Odd Munks Be- 
arbeidelse af denne Konges Saga, at Thjodrek ved Siden af de 
historiske Sagn ogsaa for en stor Deel benyttede de legendctriske. Det 
samme gjelder hans Fremstilling af Olaf den Helliges Historie, der 
dog i det Hele taget er mere kortfattet, hvilket i Forbindelse med 
det latinske Sprog, som Thjodrek anvender, foraarsager, at de cha^ 
rakteristiske Egenheder her have vanskeligere for at fremtrœde. 
Imidlertid har alt dette ikke kunnet udslette Sporene af at den 
legendariske Saga hyppigt har vœret benyttet som Kilde. Thjodrek 
taler saaledes i Cap, 15 om Olafs Besög hos Eremiten og dennes 
Spaadom, see ovenfor Nr. 7. Hvor han i samme Capitel taler om 
Haakon Jarls Tilfangetagelse, lader han ham ikke, som den historiske 

^) See narmere herom t Lauges Tidsskrift V. S. 2Ö, 21, Noten. 
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Scya, haee en Skeid, men derimod, som den legendarishe, et Lang" 
skib og en Skude una parva, quam nos vocainus Scuta, altora longa, 
quam antiqui vocabant Liburnam)^ see ovenfor Nr, 8. I Cap, i8 
ncevner han blandt Olafs Ledsagere udtryhkeligt baade Ring og Dag 
(se ovenf. Nr. 17). I Cap. i9 heder det ogsaa, ligesom i den legen- 
dariske Saga, at Olaf samlede Hjelpetropper i Oplandene, förend 
han drog iil Throndhjem. Og i Cap. 2/ nœmes Sven Bryggefot 
blandt de Hövdinger, der droge til Rusland efter Magnus den Gode. 
Vel afviger Thjodrek ogsaa i mange Stykker fra den legendariske 
Saga, og fortœller Begivenhederne paa samme Maade, som den 
historiske^ f, Ex. hvor han omtaler Haakon Jarls Ðöd, og henförer 
Sven Alfivesöns Ankomst til den rette Tid, nemlig efter Slaget ved 
Stiklestad. Men, som vi allerede ovenfor nœvnie, heraf fölger dog 
ikke, at han har kjendt og beni/itet den hisioriske Saga selv, eller 
at denne endog var til paa hans Tid i den Skikkelse, vi kjende den. 
At den legendariske Saga var til, vide vi af hvad der allerede er 
oplyst om dens Ælde: den kunde han altsaa benytte, og har saale-- 
des vel og benyttet den. Men just i den Omstcendighed, at han har 
benyttet den, og ikke udelukkende holdt sig til den historiske Saga, 
der dog, hvis han fórst havde kjendt den, maatte forekomme ham 
• ulige bedre og bekvemmere at benytte end dcn legendariske, — isœr 
da hans Afvigelser fra denne vise at han ej skjenkede den ubetin- 
get Tiltro — just i denne Omstœndighed ligger et Slags Vidnesbyrd 
om, at den historiske Saga i sin nœrvœrende Form paa hans Tid 
ej kan have vœret til, og at de med denne stemmende Beretninger, 
som han har meddeelt, ere hentede ikke fra denne selv, men fra dens 
Kilder, forskjeltige Sagaer eller rellere Saga-Stykker, som ved dens 
Sammensœtning have været benyttede, og, engang optagne eller an- 
vendte her, ikke sidenefler have vœret opbevarede i deres oprinde- 
lige Form: en Skjebne, den lcgendariske Saga ogsaa vilde hatehaft, 
hvis hiint eneste Haandskrift, hvori den er opbcvaret til vor Tid, 
var blevet tilintetgjort som saa mange andre. 

Ágrip, eller det i „Fornmanna Sögur^^ lOde Bind, S. 377- 42/ 
udgivne Vdtog af de norske Kongesagaer, viser sig endnu tydcligere 
end Thjodrek at skylde dcn legendariske Saga sit Stof, hvad Olaf 
den Helliges Historie angaar. Overcensstemmelserne blive her saa 
meget mere iðjnefaldende, som Ágrip er forfattet i det norske Sprog. 
Paa flere Steder er den iegcndariske Saga endog ligefrem udskreren. 
Fólgende Exempler paa disse Overeensstemmelser ville rœre tilstræk- 
kelige. I Cap. 20 heder det, at Haakon Jarl, da han blev fangen 
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t Saudungssund, ikke hatde mere end et Langskib og en Skude, 

Skildringen af Olafs Personlighed i Ágrip Cap. 22 er et kort Vd- 

tog af den i den legend, Saga Cap. 22. / Cap. 23 nœvner Ágrip 

Slygsfjord (Slayfifsarfjörðr) ^om den Fjord, hcor Olaf forlod sine 

Skibe; den nœtnes i den legend, Saga Cap. 71, men ej i den histo- 

riske, Ogsa^a i Ágrip Cap. 24 kommer Sten Alfitesön til Norge 

för Stiklestadslaget^ ligesom i den legend, Saga Cap. 77, og Sten 

Alfitesöns haarde Lote omtales der nœsten Ord til andet som i den 

legend. Saga, endog lige indtil det Tillœg, at de ikke ophœtedes 

fórend af Sigurd Jorsálafare og hans Brödre. Beskrivelsen oter 

den Nöd, Norge led under Stens Regjering, Sightats Vers derom^ og 

det paafölgende Tillœg om Olafs Regjeringstid og hans Dðdsaar, 

lyder Ord til andet eens i Ágrip Cap, 26, 27 og i den legend, Saga 

Cap. 101. Ogsaa i Agrip Cap. 28 nœtnes Stein Bryggefot som en 

af dem, der droge til Rusland for at hente Magnus den Gode. 

Forötrigt har Ágrip et og andet, der ej findes i det betarede Ilaand- 

skrift af den legend. Saga, men dog heller ikke forekommer i den 

historiske. Saaledes kan denne i alle Fald ei hate tœret dets Kilde. 

Vi kunne ikke nöjagtigt opgite Ágrips Ælde; dog tiser den oter- 

tœttes antike Orthographi, at det ikke kan tœre stort yngre end 

1200; paa den anden Side omtales ej alene Erkebiskop Eystein, 

men ogsaa den ted ham foretagne Flytning af Mariekirken; altsaa 

er det noget yngre end Thjodreks, för denne Flytning^ forfattede, 

Skrift. Gislason henförer det ogsaa i sit Skrift „um frumparla 

íslenzrar lungu* (Fortale S. XXXVIII) til Begyndelsen af det 13de 

Aarhundrede, Altsaa synes den historiske Olaf den helliges Saga 

endnu ikke paa denne Tid af hate tœret iil i sin nœrtœrende Form. 

Fagrskinna, der er tidllöftigere end de to foregaaende, 

frembyder ogsaa Otereensstemmelser med den legendariske Saga. 

Slige Otereensstemmelser sporer man allerede i Cap. 86, 87, 

htor der handles om Olafs Vikingetog. Beskritelsen oter Haar- 

kon Jarls Tilfangetagelse stemmer mere med den hisioriske Saga, 

saatelsom Beretningen om Olafs försie Tog til Throndhjem, der ikke 

engang nœtnes i den legendariske. Derimod melder Fagrskinna 

(Cap. 94) at han paa een Gang fangede ni (ikke fem) Konger; 

den korie Beretning i Slutningen af Cap. 94, om Olafs Christen^ 

domsiter, og htorledes der neppe tar en eneste Dal i Norge, der 

ej beboedes af christne Mœnd, stemmer nœsten ganske med den 

legend. Saga Cap. 32, Htad der i Fagrskinna Cap. 98 og 99 

siges om Olafs Eneherredðmme, om Lefidermœndene, og fornemmelig 
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om Erling Skjalgsson og Thore Hujfd, stemmer nœsten Ord til andet 
med den legend. Saga Cap. 48. Fortœllingen i Cap. 102 om Haa- 
reks Flugt gjennem Oresund stemmer ligeledes nœsten Ord til andet 
med den legend. Sagas Cap. 67. Fortœllingen i Cap. 107 (Side 
88 ðversi) om Olafs Reise til Möre, og Flugt gjennem Slygsfjord 
til Oplandene, viser sig nöje beslœglet med den legendariske Sagas 
i Cap. 71. Forövrigt stemmer Fagrskinna ogsaa i mange, ja i 
endnu fiere Stykker med den historiske Saga, hvoraf man maaskee 
kunde slutte, at de Materialier, hvoraf denne er sammensat, atlerede 
paa den Tid, da Fagrskinna compileredes, tildeels havde vœret 
samlede og bearbeidede, saaledes at Fagrskinnas Compilator har 
kunnet benytte dem. Men hiin Bearbeidelse kan dog ikke vœre den 
historiske Olaf den helliges Saga i dens nœrvœrende Form, Havde 
Fagrskinnas Compilator kjendt denne, da vilde han vist ikke have 
indblandet saa meget, der kjendetigt tilhðrer den legendariske. Enten 
maa der altsaa paa hans Tid endnu ikke hate existeret nogen egent^ 
lig Beeurbeidetse af den historiske Sagas Bestanddele, og Fagrskinnas 
Compitator maa have benyttet dem i deres oprindelige Form ved 
Siden af den legendariske Saga, der allerede var redigeret, eller og 

— Arod der er det sandsynligste — har der paa den Tid, da Fagr^ 
skinna údarbeidedes, allerede existeret en Bearbeidelse df Olafs 
Saga, omtrent af samme Art som Gunnlaug Munks Bearbeidelse af 
Olaf Tryggvesðns, hvori Stykker saavel fra den leyendariske Saga som 
fra^ de historiske Sagnstykker tildeels uforandret vare oplagne, idet 
der titlige var forsðgt paa at bringe dem i chronologisk Orden. 

Hvilken denne forelðbige Bearbeidelse af den hisloriske Otaf 
den helliges Saga maaskee har vœret, derom girer Flatðbogen os 
et Par Vink. Denne, der nemlig ihke nojer sig med at meddele hele 
den historiske Bearbeidelse af Olaf den Helliges Saga, men ogsaa 

— hvorom vi nedenfor nœrmere ville yttre os — spœkker den med 
Stykker, om just ikke umiddelbart, saa dog paa anden Haand hen- 
tede fra den iegendariske, nœvner paa et Par Steder Presten Styrme 
den frode's Bog som den Kilde, hvorfra den har ðst disse. Saa^ 
ledes heder det i Slutningen af det Capitet, der i Flatðbogen svarer til 
nœrvœrende Udgaces Cap. 58, istedeifor Stykket ^ÓIafr konungr .... 
hörðu átt: ^f>á er Ólnrr konungr hafði undír sík lagt þat riki, er 
þeir .V. konungnr höfðu haft áðr, ok aÖrir .vi., þeirer Styrmir reiknar 
í sínni bók, svá scgír Sighvatr: „Upplönd fékk (til) ^nda ós-ncista 
ok þar reisti kristnihald þat er héldu hverr veitir sverðs beita; áðr 
stýrðu þvi eyðar ellifu fyrr hella mildings máls, en guldu menn vislega 
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gísla***. Her nævnes udtrykkeligt det for den legendariske Saga 
charakteristiske Tal H paa de fangne Konger, et Tal, der maaskee 
er opkommet ved en urigtig Fortolkning af Sighcats Vers, hvor 
egentlig ingen Konger, kun gavmilde Herrer, omtales. I den saa^ 
kaldte Eimunds Thaatt, der kun findes i Flatöbogen, siges der (see 
Fornm. S. V. S. 268) at Olaf „efter Styrme den frodes Udsagn, i 
Alt skilte 9 Konger indenlands i Norge ted deres Rige^; en Angi- 
f>else, der pa^ den ene Side strider mod den nys anförte, men paa 
den anden Side igjen stemmer med Fagrskinnas, og sandsynligmis 
har sin Oprindelse i en Feillœsning eller Feilskrift af ^.ix.*' istedet- 
for „.xi/ Men allermerkeligst er Intimationen til et Anhang, som 
Flatöbogen tedhefter Olafs Saga, og som indeholder flere Smaabe^ 
givenheder, der ej findes indförte i Sagaen selv. Denne Intimation 
lyder saaledes: ^þessir smáir arliculi, sem hér eru samanlesnir, 
standa í sjálfri lífssögu hins heilaga Olafs konungs Haraldssonar, 
þeirri sömu, er Styrmir prestr hinn fróði hefir samansett, 
þólt þeir sé eigi svá fuliega skrifaðir hér fyrr í bókinni''. Her er det 
altsaa sagt med udirykkelige Ord, at Presten Styrme den Frode har 
sammensat en ^lífssnga hins hoilaga Ólafs konungs% hvilken Flatö^ 
bogens Compilaior har kjendt og benytlet. Betragte vi nu nöjere 
disse y^Ariikier'^, der, sandsynligciis Ord tii andet, ere heniede fra 
Styrmes Bog, ville ci finde, at de nœrmest sluite sig til den legen- 
dariske Saga, men derimod ikke höre hjemme i den historiske. Sac^ 
ledes findes her den samme „Fiokk^ optagen og tillagt Olaf, som 
den legend. Saga i Cap. 10 har anfört under hans Navn. Den 
legendariske Sagas Fortœiling (Cap. 59') om Oiafs Godmodighedmod 
Kjöbmanden, der hacde iiismudset hans Buxer, anföres ogsaa her. 
De Anekdoter, den legendariske Saga anförer i Cap. 62, forekomme 
ogsaa biandt de styrmeske „Artikier*^, og forsynede med de samme 
Vers, som i hiin. Den haicpoetiske Beskriceise ocer Olafs iegem^ 
iige og aandeiige Personiighed, som den iegendariske Saga meddeier 
i Cap. 30, er nœsien Ord iii andet optagen i Tiiiægget fra Siyr-- 
mes Bog. Det er derhos i höj Grad sandsyniigt, at aiie de övrige 
med den iegendariske Saga stemmende Siykker, som Flatöbogen 
har optaget i seive Texten, iigeiedes ere hentede fra Styrmes Bog, ihi 
de hace det tiifœiles med de ovennœcnte ,^Artikier'^, ced hciike Siyr-- 
mes Navn udtrykkeiigt anföres, at de, idet de, hvad Indhoidet an^ 
gaar, noje siuite sig tii den iegendariske Saga, dog somoftest afvige 
fra denne i Sproget og Fortœiiemaaden; nemiig medens hiin udmerker 
1) See Fomm. Sögur V. Í70. 
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sig ved 9in naive Simpelhed og ofte indtil Dunkelhed gaaende Kort- 
hed, hertker der i alle de med den legendariske Saga stemmtnde 
Fortœllinger, der meddeles i Flatöbogen, en stor Ordrigdom, og 
Foredraget gaar somoftest over i en vis Frædike-Tone, navnlig 
strax efter den ovenomtalte Charakteristik, hvor der fölger en for- 
melig Peroration, som sikkert er uforandret optagen af Styrmes 
Bog. Da man af hvad der udtrykkeligt angives som hentet fra 
Slyrmes Bog tydeligt kan see, at denne har indeholdt alle den legen-- 
dariske Sagas Fortœllinger, er der ingen Grund til at antage, at 
Flatöbogens Compilator ikke ogsaa derfra skulde have taget hine 
övrige, i Texten selv indförte Stykker; og den for dem alle sœr- 
egne, nys skildrede, Stil röber desuden tydeligt, at idetmindste de 
fleste af dem hidröre fra een og samme Forfatter. Undertiden har 
denne ikke ladet sig nöje med at omarbeide og vidtlöftiggjðre Fore- 
draget, men har endog taget sig den Frihed at forandre Fortœllin- 
gen selv, vistnok efter egen Gisning, maaskee ogsaa kun formedelst 
Misforstaaelse, f. Ex. hvor han ved Fortœllingen om Olafs Daab lader 
det cœre Rane, ikke Olaf, der raáber ^Lys, Lys, Lys**^; hvor hán 
ved at berette om Aastas andet Giftermaal kalder Sigurd Syrs 
Medbejter Gissur Gudbrandssön, ikke, som den legend. Saga Cap. 
6, Gudbrand af Dalene. I Anmerkningerne iil Udgaven af den 
legendariske Saga ere fiere siige Steder anförte, hvorfor man her 
kun behöver at henvise til dem*^. Stundom synes han endog forme- 
ligt at have gjort Fortœllinger istand paa egen Haand efter Data, 
som han har misforstaaet. Et merkeliyt Exempel herpaa findes 
netop i de „Artikler^, der udtrykkeligt siges at vœre hentede fra 
Styrmes Bog. Der fortœlles nemlig (Fornm. S. \. 226), at Olaf, 
medens han endnu ophoidt sig i England, spurgte nogle fra Norge 
komne Kjöbmœnd om en Kvinde, ved Navn Steinvar, der havde 
vceret hans Kjœreste, erfoer til sin Sorg, at hun var bleven gift 
med en Mand ved Navn Thorvard Gaile, der boede nordenfor Stad 
i Norge, og udtrykte sin Smerte derover i et Vers, som ogsaa 
anföres; umiddelbart derefter anföres hiin Flokk, Olaf skulde have 

') / den legendariske Saga Cnp. 6 stanr her: „Hrani réð narni; kerti var 
hánum í hendr selt, þá mælti sveinninn: „Ijos, Ijos, Ijós**. Flatöbogen har 
derimod: „Hrani mælti, þá er sveinnínn Ólarr var tekinn or skírnarbrunni, 
þrysvar: „Ijós, Ijós, Ijós". Det er ikke usandsyuligt, at den Afskrift, 
Styrme eller Flatöbogens Kilde her har bcnyttet af den iegendariske Bear- 
beidelse, istedetfor „þá mælti sveinninn" kun har haff „þá mælti hann^, og 
at dette „hann" ted en Misforstaaelse er henfört tii „Hrani". 

») See f. Ex. Side 97, 102, m^1í7. 
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digtet om Kampen eed London, Nu er det allerede i og for sig 
usandsynligt, at Olaf, der tar opdragen paa Oplandene, der forlod 
Norge 12 Aar gammel, og imidlerlid ej havde f>œret hjemme, dog 
allerede skulde have haft en Kjœreste i Norge, der blev gift paa 
Söndmöre. Og undersöge vi den föromtalte Flokk, opdage vi let den 
hele Sammenhœng med denne Fortœlling. I dennes 9de Vers staar 
der: ^rýðr eigi sá sveigir sára lauk í ári - hinn er grjólvarrar gælir - 
gunnborfts - fyrir slað norftan''; d. e. j^Hiin Skjoldsvinger, der be^ 
vogter Steenmuren (af grjól Gruus, Stene, og vörr, cn Steenlœgning, 
Landingssted ved en Brygge) nordenfor Stad (eller kun „Staden^, o: 
Kirken, slaðr bruges nemlig hyppigt i Betydning af yfgeistlig Stiftelse, 
Kloster, Kirke med Tilbehör), rödfarver ikke Sverdet i Aar^. Men 
istedetfor ^grjólvarrar", som den legend. Saga har, staar der i den 
fra Styrme hentede y^Artikel^ „firrjólvarar'', og dette er her, som man 
seer, taget for en poetisk Gjetigivelse af Kvinde^Navnet „Sleinvör** t 
Genitivformen „Sleinvarar*' (da nemlig „grjól'' betyder det samme 
som „sleinn"^; Ordet „slað** er ligeledes taget for Navnet paa For^ 
bjerget Stad eller Stadland i Norge, og hiint Udsagn om den unavn^ 
givne Anförer, at han „gælir grjólvarrar fyrír slað norðan'', (bevog- 
ter Skandsen nordenfor Staden), er altsaa henfört til Olaf eller 
dennes foregivne Medbejler, der „passer paa Steinvar nordenfor 
Stad^. Vrigtigheden af at tiilœgge Olaf hiin Flokk er saamegetmere 
indlysende, som den forherliger en Kamp ikke for, men mod 
Englœndeme, og da Olaf kœmpede ved London, stred han paa 
Ædelreds Side for Englœnderne mod Daneme. Da Flokken wrf- 
trykkeligt nœvner Knuts, Thorkels, og Ulfketils Navne, og desuden 
isœr dvœler ved en Kamp ved Temsen, alfsaa i London, er det 
tydeligt nok, at den Begivenhed, hvortil den sigter, ikke er Olafs 
og Thorkels Kamp 1013, men derimod Knuts, Thorkels og Erik 
Jarls Kamp ved London og denne Stads lange Belejring 1016, da 
Olaf ikke lœnger var i England, men allerede var kommen til Norge. 
Ja Knytlingasaga anförer i Cap. 14 endog to Vers af den samme 
Flok, just hvor den beskriver Beleiringen 1016, og med det ud- 
trykkelige Tillœg^ at den var digiet „af liðsmönnum*', d. e. Krigeme 
i Knuts Hœr. Det ligger altsaa nœrmest, at henföre hiint Udsagn 
om Steenmurens Vogter til en eller anden af de Krigere, som 
enten angreb, eller forsvarede London. Men skal det henföres til 
Olaf, da maatte det idetmindste kun oversœttes saaledes: „den som 
vogter Steenmuren (d. e. Norges klippefulde Kyst) nordenfor Slad, 
og det hele (nemlig „den som nu vogter Steenmuren nordenfor Stad, 
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d. e. den 9om nu har sat sig i Besiddelse af Norge, farver ikke 
Sterdet rödt i Aar^) betragtet som et haanende Vdfald mod Olaf, 
der tidligere vistnoh var for obscur til at Knut endog maaskee hatde 
lagt Mœrke til ham, men nu derimod, ted at sœtte sig i Besiddelse 
af Norge og fordrive hans Systersön Haakon Jarl, mr optraadt paa 
en Maade, der nödvendigviis maatte gjöre hans Navn til Gjenstand 
for mange hadefulde Yttringer i Knuts Hær. Men hvorledes man 
end tager Udtrykket, saa er det dog vist, at idetmindste Styrme 
maa have misforstaaet det, og deraf lavet en heel Historie om Olafs 
Kjœrlighed tit den foregivne Steinvar. De övrige Vers, der anföres 
til Oplysning om denne Historie, nœvne intet Ord om Steinvar. I 
det ene (Fornm. S. V. 226) udtrykkes kun en Bedrövelse over at 
Kvinden — der siges ikke hvilken — skal henvisne hos en anden 
Mand hiinsides Havet. Da Olafellers ikke optrœder som Skald, er det 
ligesaa sandsynligtat dette Vers urigtigt er lagt ham i Munden, som 
at det er skeet med hiinFlokk; og om han virkelig har digtet det, er det 
langt rimeligere, at dette er skeet efter hans Tilbagekomst til Norge, og 
at Verset gjelder en Etskerinde i England, maaskee Alfhild, om hvem 
det ingensteds siges, at hun allerede paa Reisen fra England til 
Norge ledsagede ham. Manden katdes grjólölnis galli,, en dunkel 
Tatemaade, der dog aabenbart kun er en Omskritning af en „Fyr~ 
ste'^, ^Rigmand^, o. a. d., men hvor Styrme har taget „ffalla" som 
hans Tilnavn. Detandet Vers (S. 23 í), derudtrykker Digterens Lœng- 
sel efier den smykkede Kvinde, idet han drager forbi Stad, nœvner 
heller ikke Steinvar udtrykkeligt, og Sandsyntigheden for at Olafskulde 
have forfattet det, er derforherikke större; naar Styrme ogsaa dertil 
har knyttet en Fortœlling, opstaar saaledes atter den Mistanke, at han 
selv har bragt den istand. Om nu endog En og Anden skulde finde, at 
vi her have tillagt Styrme altfor stor Vilkaarlighed, saa er det attigevel 
af det ovenfor paaviste utvivlsomt, at Sfyrme ikke har nöjet sig med 
simpelthen at afskrite sine Kilder, men at han virketig har bragt alt det 
Stof, han benyttede, i en sœregen, overalt eensformig Stil, der er noget 
slœbende og prœdikeartet ; at han saaledes virkelig bearbeidede Stoffet, 
og titlige maaskee sögte at bearbeide Chronologien. At han dog ikke, 
som Enkette have antaget, selt er den historiskc Sagas Forfatter^, 

') Navntig Forf. af den indedende Undersögelse i „Gröntands hislor. JUindes- 
tnerker*^ 1 B. S, 22» Men man maa erindre, deels at Olafssagaen^ da denne 
Undersögetse blev shreten, neppe engang hjendtes i den rene og uforfalshede 
Tilstand, som i nœrtœrende llaandshrift, men derimod forsynet med flere 
eUer fœrre af de ovenomtatte TiUag; deets at man da, vistnoh med Urette, 
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derom vidne alifor megei de af den legendariske Bearheidelse ösie^ i den 
hisioriske udeladie, Foriœllinger, som m nys have paapegei ; men da paa 
den anden Side ogsaa denhisioriske Bearbeidelses Forfaiiery som vi alle- 
rede ofiere have aniydei, nödvendigviis maa have hafi enkelie iidligere 
exisierende, skrevne eller uskrevne, mere eller mindre sammenhæn^ 
gende, Sagaer eller Brudsiykker ai henie sii Siof fra, er dei ikke 
usandsynligt, men iveriimod höist rimeligi, ai iigeledes Siyrme har 
kjendt disse eller flere af dem, og ai han har opiaget dem i sin 
„lífssaga Ólafs hins helga** ved Siden af de legendariske. Af den 
Omsiœndighed, at han paa flere Steder (f Ex. hvor han omialer de 
oplandske Konger) benytier den legendariske Sagas Bereining, og 
ikke den, der pndes i den historiske, maa man dog aniage^ ett- 
ten, at den historiske Sngas Kilde har vœret ham ubekjendt, hvoraf 
igjen fölger, at hans Materialier have vœrei fœrre end de, der stode 
den hisioriske Sagas Forfaiter til Raadighed, eller at han af JBan- 
gel paa iilböríig Kriiik har foretrukket det sleiiere for det bedre. 
Maaskee endog begge Dele have fundet Sted. Isaafald kunde Fagr^ 
skinna, hvilken, som vi nedenfor skulle vise, enten er samiidig med 
hans Verk eller lidt yngre, muliyviis afgive et Vidnesbyrd om, i 
hvilke Punkter han har holdi sig til de samme Materialier, som 
den hisioriske Sagas Forfaiier, og i hvilke han derimod endnu har 
foretrukket den legendariske Sagas Fremsiilling, samt endelig hvilke, 
af den historiske Sagas Forfaiter benyttede, Slaterialier han ikke 
engang har kjendt. 

Men idet vi saaledes lœre Styrme frode at kjende som Forfat" 
ter elier Bearbeider af en sœregen, „Si. Olafs Livssaga^, nœrmestefter 
den legendarishe, og som en Forgœnger for den historiske Sagas 
Forfatier, bliver det nödvendigi, ogsaa at bringe paa det Rene, 
saavel naar og under hviíke Forhoíd Siyrme levede, som hvorledes 
hans liierœre Virksomhed forövrigt var heskaffen. Hvad der i Sa- 
gaerne findes herom^ er fuldstœndigt samlet i den nys citerede 
j^lndledende Undersögelse^ lil „Grönlands historiske Mindesmerker^, 
S. 19—29. Det er her viist, hvorledes Styrme, hvis Herkomst man 
ikke kjender, men som i e( senere opdaget Papirshaandskrift, qf- 
tryki i Islendingasögur i B. S. 334—340 kaldcs Slyrmir Kárason, 
hlev Lovsigemand paa Island 1210 (efter hiint Haandskrift 1215), 
beklœdie Embedet i 5 Aar, og efierfulgtes af Snorre Siurlassön, 
efier hvilken Tid man ej finder ham nœvni förend i 1228, da han 

tfik ud fra, at den ved aUe disse TiUag frctnbragíe tidtlöftige Form var den 
oprindclige. 
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optrœder som en af Snorres underordnede Tilhcengere; at Snorre 
siden (i23l eller i232), da han seh beklœdte Lovsigemandsembe^ 
det, men ear hindret fra at komme paa Althinget, sendte Styrme i 
sit Sted, hvilket ligeledes tyder paa at Styrme var en Klient af 
Snorre, og endeíig at Styrme maa have overlevet denne, da han 
ifölge Sturlungasaga VI, 23 optegnede Snorres Död, Der dvœles 
paa hiint Sted isœr ved hans Virksomhed som en af Landnamsbo- 
gens Bearbeidere, i hrilken Egenskab han og omtales af fír, Hauk 
Ertendssön (Istend. Sög, L 320, Not,), ForfatterenafhiinUndersö- 
getse antager Styrme for at have vœret omtrent jernaldrende med 
Snorre^ maaskee fordi han overlevede ham; men naar man ocer-- 
vejer, at Styrme, skjönt ikke paa tangt nœr saa anseet som Snorre, 
dog blev Lovsigemand för ham, bliver det dog rimeltgere at han 
maa have vœret idetmindste'lO Aar œldre, og at han saaledesmaa- 
skee er födt omkring 1168, Snorre, födt 1178, blev drœbt 1241 i 
sit 63de Aar; der er intet usandsynligt t, at Slyrme, om han da 
var 73 Aar, dog endnu har levet nogle Aar derefter. Höist sand^ 
synligt er det, hvad hiin Forfatter antager, at Styrmes videnskabe-- 
lige Virksomhed nœrmest falder % Aarene strax efter hans Lovsige-- 
mands-Tid ; altsaa omkring 1220; er vor Gisning, at han var födt 
omkring 1168, rigtig, da bliver det rimeligt, at han endog har be- 
gyndt sin literœre Syslen förend han blev Lovsigemand, og der er 
da intet ivejen for at antage, at f, Ex, hans Olafssaga kan have 
foœret fœrdig omkring 1210, 

Del er den ovenomlalte Omstœndighed, at Fagrskinna saavetsom 
Styrme paa et enkelt Sted omtaler ni, ikke fem eller elleve Oplœn- 
dingekonger, der nœrmest har vakt den Forestilling hos os, at dens 
Compilator ved Olaf den helliges Hislorie har benyttet Styrmes Verk, 
Fagrskinnas Forfattelsestid lader sig kun tilnœrmelsesviis bestemme, 
Den er os kun opbevaret i nogle Papirs-Haandskrifter efler to Per- 
gamentsrodices, der endnu existerede ved det forrige Aarhundredes 
Begyndelse, og af hvilke vi nu kun have Anledning til nöje at kjende 
den Enes Charakter ved et lidet, senere fundef, Brudslykke, Denne 
Codex viser sig baade med Hensyn til Skrift, Orthographi og Sprog at 
vœre neppe yngre end Midten af det 13de Aarhundrede ; men da tillige 
i det saakaldte y^Arnmödlingetal'' , som her er optaget, saavet Skule 
Baardsön omtales med Hertugstitel, hvilken han ej fik för 1237, 
som Knut, Haakon Galins Sön, kaldes „Knut Jarl^, hvilket han ej 
btev förend i 1240, sees det heraf, at Codex i alle Fald maa vœre 
skreven efter 1240, og maaskee nœrmere 1250, Men dette Arn- 
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módlingetal udelades i den anden Codex, og synes saaledes ej ai hace ud~ 
gjort nogen eœsentlig Deel af Skriflet, som altsaa gjeme kunde vcere 
œldre og sandsynligviis endog tirkelig er det, da denne anden Codex la~ 
der til at have vœret en Afskrift af en sœrdeles gammel Original, œldre 
end hiin, see Fortalen S, XIV. Imidlertid omtaler ogsaa denne anden 
Codex Folk og Begitenheder yngre end /2/0; den nœvner saaledes 
den svenske Konge Jon Sverkessön (1216^1222). Men da den der- 
hos heller ikke omtaler nogen yngre Person, ej engang den svenske 
Konge Erik Erikssön (/222-/250^ uagtet der dog havde vœret god 
Anledning dertit, eftersom hans Fader og Moder nœvnes — ja det 
vilde endog have været stridende mod Skik og Brug i slige Slœgt'- 
registre, ej ai nœvne ham, hvis Forf. havde kjendt hans Tilvœrelse; 
— da ligeledes, blandt Persuner udenfor Norden, som nœvnes, den 
yngste er Keiser Henrik VII, död H97 : saa kommer man maaskee 
Sandheden nœrmest ved at antage Texten forfattet omkring /222, 
eller mellem /222 og 1225. Ja man kunde endog anfóre den Om-- 
stœndighed, at den i Olafs Historie stutter sig til Stynne, som et- 
stags Beviis for denne Antagelse. Styrmes Skrift var paa den Tid 
nyt; det var, som man maa formode, det förste Forsög paa en 
kritisk Saga^Bearbeidelse ; det maa altsaa vistnok have gjort Op- 
sigt, og det faldt af sig selv, at Fagrskinnas Compilator benyt-- 
tede det. 

Da nu Fagrskinnas Compilator dog uden al Tvivl vilde have 
kjendt og langt heller benyttet den historiske Olafssaga, hvis den 
havde vœret til, da han bragte sit Verk istand, er det derved bragt 
tii saamegen Vished, som man efter Omstœndighederne kan forlange, 
at denne historiske Saga endnu ej var forfattet ved Tiden mellem 
/222 og /225. Omtrent det samme fremgaar ogsaa deraf, at 
Orkneyingasaga, hvilken den historiske Saga har benyttet og tildeets 
udskrevet (Cap. 81 — 89) slutter med Biskop Adams Brand /222; 
den er altsaa fórst bleven sammensat paa denne Tid, og den histo-- 
riske Olafssaga maa fölgelig vœre yngre. At ikke det omvendte 
Forhold finder Sted, nemlig at Orkn.-Sagas Capitler om de fðrste 
Jarler indtil og med Thorfínn ~ vi mene her Orkn.-Saga i dens 
Fuldstœndighed, som den findes i Flatöbogen, — ikke ere hentede 
fra Olafssaga, sees deels deraf, at de indeholde meget mere end 
hvad denne har, deels deraf, at Olafssaga i Cap. 89 endog ligefrem 
citerer Orkn.-Saga under Navn af Jarla sögurnar*. Det er derhos 

^) Ogsaa Fagrskinna paaberaaber sig etsteds (Cap. i31) nj&rla sagaD** d. e. 
Orkn.'Saga, kvilhet godt stemmer med hvad der ovenfor er anfört om dens 
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charakteristisk, aí Orkn. Saga, htor den (S. 74) omtaler Ragmald 
Jarls Död og hvorledes han strax fðr kom til at forsnakke sig, ty- 
deligt nok viser, at dens Forfatter har haft den legendariske Sagas 
Fortœlling Cap. i8 jvfr. Cap. 89 for Oje: Orkneyingasaga er saa~ 
ledes yngre end den legendariske, men œldre end den historiske. 

Vednœrmere Undersögelse af denhistoriske Sagas Text, og isœr ved 
Sammenligning med den legendariskeSaga saavelsom med de opbevarede 
Stykker af Slyrmes Verk lade endnu flere Data sig udfinde til Beslem" 
melsen saatel af dens Alfattelsestid, som hvo dens Forfatter har vœret. 

Vi have ovenfor nœvnt, at den historiske Saga paa flere Steder 
endog ligefrem har benyttet den legendariske som sin Kilde. Dette 
ville vi her nœrmere paavise, idet vi sœrskilt udhœve de Stykker af 
hiin, hvor dennes Ord enten slethen ere afskrevne, eller hvor dens 
Text tydeligt kan gjenkjendes som den Kiide, hvorfra Forfatteren 
har ðst, og som han stundom endog har benytiet paa en meget selv- 
stœndig og vilkaarlig Maade, men stedse, endog hvor han fejler, 
med megen Smag og med en Kritik, der langt overgaar den, hans 
Forgcenger Styrme, efter hvad der ovenfor er udviklet, synes at 
have lagt for Dagen. 

i. Beskrirelsen over Kampen med Sote Viking, der i den /e- 
gendariske Saga fortœlles saa vidtlöftigt, medens den i den histo-- 
riske Saga kun ncevnes med et Par Ord, er i denne henfört iil de 
saakaldte Sviasker udenfor Svithjod, og omtales umiddelbart foran 
Olafs Tog ind i Mœlaren, medens derimod den legendariske Saga 
henförer Kampen med Sote til Viken, og, som ovenfor viist, nœvner 
Toget ind i Mœlaren eller Skqrven paa et langt andet Sted i Olafs 
Vikingeliv. Uagtet al denne Forskjel mellem begge Sagaer, er der 
dog meget, som tyder hen paa, at den legendariske Sagas Bereinin^ 
ger her ligge iil Grunden for den historiskes, og at den sidstes Af~ 
vigelser ene og alene skyldes Forfatterens drislige Kritik, der paa 
den ene Side röber megen Skjönsomhed, men paa den anden Side 
ogsaa lœgger Mangel paa nöjagtigt Kjendskab til de nœrmere Om- 
stœndigheder for Dagen. Stedsangivelserne i den legendariske Saga 
ere aabenbart rigtigere, end i den hisioriske. Sotasker, hvor Kam" 
pen med Sote skulde have slaaet, lœgges af den legendariske Saga ud- 
trykkeligt i Viken, hvor Sotenes-Hered endnu minder om et saadant 
Navn; om den historiske Sagas Forfatter, ved at henföre det til 

A/fattelseslid, ihi om den end er affattel noget efler Í222, er det derfor dog 
ikke sagt, at Forf, endnu har erfaret dtn svetske Kong Erik Knutssöns Död^ 
eller Sönnens Opköjelse paa Tronen. 
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Smaskœrene, har iœnht paa Sotholmen i Södermanland* ^^ uvist, 
snarest skulde man iroe, at han har ladet sig besiemme dertil af 
Oitar Skalds i Cap. 21 anförie Vers, hvor der iales om at Olaf 
drog forbi Danmark til östersöen og herjede „Svíþjóðar nes", uden 
at der dog nœmes det mindste om Soiasker, hrilket derimod nœmes i et 
sammesteds anfört Vers afSightai, dersigerai Olafförsie Gangkæmpede 
ved Solasker ^ösienfor^; men dette „östenfor^ kan ligesaavel betyde 
y^östenfor Folden^ altsaa ved Viken, som ^östenfor Sverige^. Den 
legendariske Saga nœmer, hvor den omtaler det Tog, den historiske 
Saga henförer iil Mœlaren, ikke denne, men derimod Skarfr eller 
Skarven, den Arm af Mœlaren, der gaar op mod Nord henimod 
Sigiuna og Upsala, og hvis Hovedforbindelse med Mœlaren er det 
smale Sund, ved hvilket den gamle Borg „Sleket^ var beliggende. 
Lokáliteten er % den legendariske Saga saa meget nöjere bestemt, 
som det udtrykkeligt tilföjes, at hiin Oos var ^slikaðr", d. e, sperret 
ced nedrammede Pœle, saaledes som det var Skik og Brug i Auster- 
veg at „slika fyrir úfriði". Thi et saadant Sted kaldtes netop „slik" 
(see Snorre, Harald Haarf Saga Cap. 17), udtalt „Slek**, og heraf 
erfare vi saaledes Anledningen til Navnet paa hiin ved Sundet anlagie 
Borg eller Gaard^. Efler de Oplysninger,jeg har faaet fra den skarp- 
sindige Hr, Amanuensis Styffe, der endog uden at kjende den legen- 
dariske Sagas Beretning, alene ved Sammenligning af Siekets Loha^ 
litei med Stockholms, var kommen til den bestemte Overbeviisning, 
at den historiske Saga hatde henfört Begivenheden til det ureite 
Sted, fremgaar det, at en saadan Tildragelse, som ien her omhand^ 
lede, neppe engang kunde have foregaaet ved Stockhúlm, medens 
den derimod kun er tœnkelig ved Sleket, vesfenfor hvilkei, og 
skjult bag en höj Aas eller Bakke, der findes et andet, smali og 
grundt Udlöb, kaldet y,Ryssegraven^ — et Navn, der endog synes at 
minde om en Gjennemgravning, foretagen ved en eller anden Ausier- 
vegs-Viking, Den legendariske Saga henförer, som vi have seet, 
Begivenheden iil en aldeles urigtig Tid, og fortœller den derhos 
paa en aldeles fabelagtig Maade, som om Kanalen uden nogen Grav- 
ning aabnede sig af sig selv paa Olafs Bön. Det er ogsaa heel 
sandsynligt, at det er et svensk Lokalsagn, som oprindeligt aldeles 
ikke har gjeldet Otaf, men kun en gardariksk eller russisk Hœr^ 
konge, der maaskce hed Olaf, og at det först senere, da Olaf var 
bleven en Helgen og berömt i Sverige, er blevet henfört lil ham; 

*) Namet shrives nu urigtigt „Slákcl", og udledes sœHvanligviis endnu urigtigere 
af „at staka sig fram". 
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thi det omtales flet ikke i Ottars eller Sighmis samiidige Vers, og 
det er tydeligt nok af det uheldige Stedy hvor den legendariske Saga 
omtaler det, at dens Forfatler har vœret i stor Forlegenhed for at 
finde en Plads, at sœtie det ind paa. Det maa derfor ansees for 
en original og efter Omstœndighedeme ret heldig Konjektur af den 
historiske Sagas Forfatter, at kombinere det med Soie-Striden, 
htilken han maaskee ogsaa tildeels af den Grund har henlagt til 
Sciaskœrene; han har tittige sögt at fremsiille Sagen paa en rimetig 
Maade, men er derved netop kommen iil at fremsœtle en Urimelig- 
hed, idet han, maaskee forledet af Ligheden mellem yySioksund^ og 
yfitiksund^, har henfört Begivenheden iil den Egn, hvor Siockholm siden 
btev anlagt, og det uagtet han selv siger at Olaf laa ved Sigtuna, 
altsaa i Skarven^ Man kan dog see, at han ogsaa har forespurgt sig 
hos Svenske, som han aniog bekjendie med Lokaliieien. Sviame, siger 
han, paastaa at man endnu kan see de Sieenkar, Olaf lod opföre 
under sine Bryggesporder, Nogle sige, heder det nedenfor . , . . at 
da Vandet grov paa begge Sider, faldt Aabakken og Folket med, 
saaat der omkom en heel Deel Folk; men de Svenske benegte dette 
og sige at det er en Usandhed^ at Foik ere omkomne der (al þar 
hafi menn fariz). Her siyier han aabenbart tit den legendariske 
Sagas Udsagn, ^a/ Söen töb op under den svenske Konges Folk, og 
ai en stor Mœngde Mœnd omkom for ham (ok fórsk þá /níkili fjöldi)''. 
Medens vi heraf paa den ene Side erfare, at der virkelig var et 
saadant Lokalsagn, som ovenfor nœvnt, i Sverige, lœre vi iillige For- 
fatteren at kjende som en Mand, der ej var bange for at anvende 
en drisiig Konjekiur for at give en fábelagiig Beretning större Sand- 
synlighed, og som i det öjemed endog sögie at indhenie nærmere 
Efterretninger fra Folk, hos hvem han iroede at kunne forudsœtte 
tilbörlig Lokalkundskab. Men gjennem det Hele skimie vi dog den 
legendariske Sagas Beretning. Mutigt, at han her ikke engang umid- 
delbart benyitede den legendariske Saga, men Styrme, hvis Frem^ 
stilling, efier hvad vi forhen have viist, sandsynligviis er den, som 
ei lœse i Flatöbogen (Fomm. S. C. 166) og hvor netop alt, hvad 
der nœrmest heniyder paa Lokaliteten om og ved Skarven og Sieket, 
er udeladt, idet Söen selv kaldes y^Mar^, og der ikke nœvnes et Ord 
om hiin Sperring af Mundingen. Thi en saa skjönsom Mand, som 
Forfatteren af den historiske Saga synes at cœre, viide neppe have 
overseet de vigtige Vink, hine Stedsangivetser kunde have givet ham, 
om han havde kjendi dem. 

2. Den vidtlöftige og ypperlige Beskrivelse over Christendom^ 
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mens Indförelse i Gudbrandsdalen, hrilken den historiske Saga med^ 
dekr i Cap, 98 — 100, er, hvad man ved förste Ojekast overbeviser 
sig om, nœsten Ord til andet den samme, som den, der meddeles i 
den legendariske, Cap. 74, 33 — 38, dog saaledes at denne hist og 
her er noget naitere og vidtlöftigere, og derved viser sig at vœre 
den œldre og originale Berefning, som den historiske Sagas Forfatter 
har fulgt og hist og her forkortet. Charakteristiskt er det dog, ai 
medens den legendariske Saga kun nœvner y,Biskopen", nœvner den 
historiske udlrykkeligt „Biskop Sigurd^ : dette er her ójensynligt For^ 
fatlerens egen Kombination. 

3. Historien om Egil Hallssön og Tove Valgautssön, saadan 
som den meddetes i den historiske Saga Cap. 147, viser sig tyde- 
ligt som et Udtog af den legendariske Sagas vidtlöftige, i Legende- 
form affattede Fremstilling Cap. 53' 55; dens Indhold er altfor 
ubetydeligt til at man kan forklare sig dens Optagelse anderledes, 
end at den historiske Forfatter, der fandt den saa vidtlöftigt frem^ 
stillet enten i den legendariske Saga eller hos Styrme, ikke har vovet 
ganske at forbigaa den, men at han dog har nöjet sig med at levere 
et Vdtog, der var saa kort som muligt, og hvoraf det usandsynlige 
er bortfjernet. Da den vidtlöftige Fortœlling ogsaa er optagen i 
Flatöbogen, med Titföjelse af, at den forefaldt ved Limfjorden, har 
Styrme altsaa neppe her vovet, ved en Konjektur at henföre den til 
et rimeligere Sted; og det maa derfor vœre den historiske Sagas 
Forfaíter selv, der med sin sœdvanlige Skjönsomhed, men uden 
nogen positiv Hjemmel, har henfört den til Barvik ved Bleking. 

4. Historien om Raudulf, der fortœlles i den historiske Sagas 
Cap. 156, forekommer vel ikke i den legendariske Saga, derimod 

• har Flatöbogen eu vidtlöflig „Raudulfs Thaatf^^, der, efter det for- 
hen oplyste, sandsynligviis maa have staaet i Styrmes Bog. Allerede 
Múller (Sagabibliothek III. 299) erkjender denne vidtlöflige For^ 
tœlling for at vœre Kilden til d^n kortere, som den historiske Saga 
meddeler. „Ved at lœse Berelningen hos Snorre^, siger han, (han 
har Olafssaga hos Snorre for Oje) ^synes man det Ilele er saa 
lidet merkeligt, at man ej veed, hvorfor han anförle det. Men ved 
at sammenligne nysanförle Thaatt, kan man neppe andet end deri 
gjenkjende Kilden til Snorres Beretning; han fandt denne lille For^ 
tœlling interessant , men da hans historiske Sands forböd ham at 
optage den heel i sin Historie, gjorde han et Udtog, hvori Dröm-- 
men og dens Udtydning ganske er gaaet forbi^. 
Oplagen i Fommanna sögur V, 330—48. 
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5. Mest oplysende af alle de Berelninger, den historiske Sagas 
Forfatier har laant, enten fra den legendariske selv fi den Skikkelse, 
hvori tíi nu kjende den) eller fra Styrme, er dog den om Olafs 
Flngt gjennem Valdalen. Denne (leg. Saga Cap. 72— 73) viser 
sig tydeligt som Originalen til den historiske Sagas Cap. 174, 175. 
Man kan endog paavise et Sted, hvor den sidstes Forfaiter aabenbart 
enten har lœst Fejl, eiler misforstaaet Originalens Ord. Hcor der 
handles om at rydde en fremkommeiig Vej gjennem den uvejsomme 
Skjersurd i ValdaleUy heder det i den legendarishe Saga: „En um 
morguninn bað konungr þá fara til urðarínnar ok freista, ef þeir 
mælli koma veginum yfir urðina^. Men i den historiske Saga læses 
paa deiie Sted „ef þeir mætti koma vögnum yfir urðina"; ogatdeiie 
ikke er en Skrivfeil, sees deraf at det deels omtrent gjeniages noget 
længer nede („ef þeir gæti vögnum yfir komit"), deeis forekommer 
i alie Haandskrifier. Nu indseer Enhver, at dcr her aidrig kunde 
vœre Tale om at ska/fe en Kjörevej for Vogne oter Urden; der 
siges endog i den hisioriske Saga seiv lœnger nede, at Vejen, da 
den var fœrdig, var fremkommelig yybaade for Mœnd og for Heste 
med Kióv^. Den historiske Sagas Forfatier (eller maaskee alierede 
Siyrme?) harher aabenbart lœst „vögnum" istedetfor „veginum", og, 
ubekjendt med Stedets Beskaffenhed, aniagct at der her virkelig hand- 
ledes om at anlœgge en Kjörevej. 

6. I Cap. 197 i den historiske Saga giver Gautathore (eller, 
som han her kaldes, Gauka-thore), Kongen, paa hans Beklagelse 
over at saa drabeiigt ndseende Mcend som han og hans Kammerater 
ej skuide vœre Christne, deiie Svar: ^er nökkurr sá í þínu föruneyti, 
konungr, krislmaðrinn, er meira hafi á clegi vaxit en vit brœðr". 
Svaret, eller rettere Spörgsmaalet, er noget besfjjiderligt; thi her er 
Talen nœrmest om at vise Tapperhed, og da de flesie Tilstedevœrende 
cistnok först vare döbie eflerat de vare blevne voxne, kunde Chri- 
stendommen, hvor underbare Virkninger man end iiilagde den, dog 
intet have at gjöre med deres Vext. Men i den iegendariske Saga 
Cap. 80 lyder Spörgsmaalet saáledes: „höfum vér minna þrek unnit 
á einum degi en einn þinna manna**. Detle Spörgsmaal er rimeligt 
og naiuriigt. Men det af „þrek" afledede „þreklijrr" betyder yjför^, 
yyVelvoxen'^ , og det syncs derfor, som om den historiske Sagas For- 
fatier, vildledet ved en Utydelighed enten i Originalens Skrift eiier 
Ordföjning, har forstaaet Udtrykket som om det sigtede til Vexten 
og Föriiyheden^ . 

*) Til saadanne Feillaffeiser, ellcr seivgjorle Forandringer, höre sandsynligmis i 
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Vi kunde anföre flere lignende Exempler, men dette eilde lede 
til allfor stor Vidtlöfiighed. De allerede anforte ere oterhemsende 
nok. Vi kunne altsaa betragte det som afgjort, at den historiske 
Sagas Forfatter har kjendt og benyttet enten et Uaandskrift af den 
legendariske Saga seh, eller Styrmes Bearbeidelse deraf; at han 
deels har ligefrem udskrevet enkelte af dens Beretninger, deels med^ 
deelt dem i IJdtog. Det staar nu tilbage at omhandle, hvad der 
lader sig udfinde om Tiden, da han sandsynligtiis har forfattei 
Verket, og om hans Personlighed. 

Det er allerede ovenfor viist, at Skriflet efter al Rimelighed 
ikke kan vœre forfaitet eller redigeret förend efter 1225. Men nu 
indlrœder den merkelige Omstasndighed, at Haandskriftet selv, efter 
hvilket nœrvœrende Udgave er afirykt, baade efter Skriftets Form, 
Orthographien, og Sproget at dömme, ikke kan antages at vœre stort 
yngre. Vel kan man uden nœrmere Data ikke besiemme et Haand^ 
skrifis Alder nöjagtigt paa Aaret, og Bestemmelsen bliver allid om- 
trenllig, men saameget tör man med Vished paastaa, at ligesom 
nœrvœrende Haandskrift ifölge hine Kjendemerker, meget godt kunde 
vœre skrevet allerede ved i220, saaledes kan det neppe vœreyngre 
end 1250. Da det nu virkelig er yngre end 1225, falder Alfattel^ 
tiden saaledes mellem i225 og 1250, og der er alisaa kun et Tids- 
rum af 25 Aar, inden hvilket vi ved vor Gjetning kunne bevæge os. 
Men dette Tidsrum, saa kort det er, kan dog endnu modtage en 
Indskrœnkning. Flere, hver paa sit Sted behörigi paapegede, Skriv^ 
feil i det ellers saa fortrinlige Haandskrift vise, at det ej kan vœre 
Originalhaandskrift, men kun er en Copi. Detie kan man ogsaa 
slutíe deraf, at der i den arnamagnceanske Samling i Kjöbenhavn 
(under Nr. 325^ qv.^ findes Brudstykker af et andet Haandskrift 
af denne Saga, der om just ikke œldre, end det her aflrykte, dog 
idetmindste ikke er slort yngre^, men som dog hist og her afviger 
saameget fra hiint, at det er öjensynligt, at intet af dem begge er 
en Copi af det andet, ligesaalidet som de begge kunne vœre Copier 
af een Original; men eet af dem idetmindste kan först paa anden 
eller tredie Haand nedstamme fra dcn fœlles Original, Derved nödes 

Cap, 65 „Miilaþini^^ for „Moraþing", „Gaucnþórir^ f. „Gautaþórir"; t Cap. 
20i „skjöldum^, hvor den legendariske Saga hun har „tjöldum"; i Cap. 
236 „húskylja" istedetfor „ s k y l j a " , see Munchs „det norske Folks Historie 
U. 806. 

') El ypperHgl Facsimile af delfe Haandskrift fíndes % Antiquitéi russes, 1 B. 
PL Vlll. 
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15* iil at sœtte denne selv nogle Aar höjere op i Tiden, og da vi 
have nætnt 1250 som den yderste Grœndse, medens Haandskrifter-- 
nes sandsyntigste Nedskrirningstid falder i Midten af hiin Periode 
altsaa omkring 1237, komme vi maaskee nœrmest ved at henföre 
Affattetsestiden til Aarene omkring 1230, eller rettest metlem 1225 
og 1235. 

Hvad Forfatterens Persontighed angaar, da maa det ansees som 
aideles afgjort, at han har vœret en Islœnding, Egentlig behöver 
man intet andet Beviis derpaa, end hans eget Udsagn allersidst i 
Prologen, S. 3. Mcn det er dog ogsaa i andre Henseender af stor 
Interesse og Vigtighed at paavise Steder, hvor han, som Islænding, 
og derfor mindre bekjendt med Norges geographiske Forhold, har 
lœst enkette i Originaten anförte, maaskee sterkt forkortede Ord og 
Navne, fejlagtigt, og saatedes som neppe nogen indfödt Nordmand 
vilde knnne tœse dem. Et af de fórste Exempler herpaa frembyder 
sig i Cap, 36, hvor der handies om de fem Konger paa Oplandene. 
Her nœvnes to Konger over Iledemarken, en paa Raumarike, som 
havde Thoten og Hadeland, og en paa Valdres. Dcnne sidste An- 
givelse btiver saa meget mere mislœnkelig, som Valdres ikke egentlig 
regnedes til Oplandene, men derimod til de vestlige, eller Gulathings- 
lagens Distrikter, og omtales desuden senere i Cap. 109 i Forbin^ 
detse med Vors og Sogn, som om Olaf ikke tilforn skulde have 
vœret der, elter som om han i alle Fatd intet forhen havde haft med 
Indbyggerne at bestille. Hertil kommer, at i Cap. 56, hvor der 
atter er Tale om de oplandske Konger, nœtnes ikke mere nogen 
Konge af Vatdres, men derimod, foruden Hedemarken og Gudbrands- 
datens tre Konger, en Konge af Raumarike, og en Konge af Hade-- 
land. Denne Konge af Hadeland slmlde attsaa vœre den samme som 
den, der tidligere kaldes „Kongen af Valdres''. Men gjennemlœse vi 
Beretningen^ saavet i Cap. 36, som % Cap. 56, finde vi, at der her 
ene og alene er og kan vœre Tale om Konger, hvis saakaldte Riger 
elter Besiddelser taae rundt om Mjösen. Endog Kungen af Gud~ 
brandsdalen kan alene have hört hjemme i den nederste Deel, der 
berörte Mjösen, maaskee Faaberg, og om det kom höjt öjer; thi 
först senere bliver der Tale om den övre Deel af Gudbrandsdalen, 
over hvilken Dalegudbrand raadcde „som om han var en Konge^ 
(Cap. 99). Og Valdres laa endnu iœngre fra Mjösen, og siod i 
endnu mindre Forbindelse med Mjös-Egnen, end Gudbrandsdalen ; 
der var neppe engang nogen ordenttig Vej fra Hedemarken eller 
Thoien lige til Valdres. Man kan saaledes nœsten med Vished 
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paoitaa, al ^ValdreM paa dctte Sted er uriqtigt fUPtnt. Det er 
heller ikke ranskeligt at paapege det retle Nam, som den historiske 
Sagas Forfaiter, aabetibart ted FejHœsning , har forrexlet med 
„Valdres^. Det er Vardal. Naar Forfatteren i Cap. 36 omtdler 
Kongen af Raumarike, Thoten og Badeland, og i Cap. 56 kalder 
den foregirne Konge af Valdres ^Konge paa Hadeland", saa er det 
tydeligl, at han paa sidste Sted, ja maaskee endog paa begge, ikke 
red Uadeland mener det egentlige Uadeland^ men kun Stykker af 
Hada'Fylke, der foruden det egentlige Hadeland, tilligemed Rin- 
gerike i Syd og Land i Nord, ogsaa indbefattede Mjös-Landskabeme 
Thoten, Vardal og Birid. At enten Thoten eller Vardal, som en Deel 
af Hadafylke, slet og ret kunde kaldes Hadeland, derpaa haces det 
bedste Exempel i Snorres Balfdan Startes Saga Cap, 5, saatelsom 
i den af Br. Bauk Erlendssön egenhcendigt skretne ^f)állr af Ragn- 
ars sonum^ Cap. 5, hcor Badeland udtrykkeligt omtales som belig- 
gende hiinsides iJjösen ligeoterfor Bedemarken. Bar man nu for 
öje, ai den saakaldle Konge af Raumarike sandsynligriis har raa- 
det for den Deel af dette Landskab, der berörte Mjösen, altsaa 
Eidscold, Burdalen og Fegringen, tilligemed Thoten og endnu en 
Deel af Bádafylke, sandsynligtiis Einabygden, der hörte til det 
egentlige Badeland; ai Kongen af Bedemarken raadede for (det til 
sige hacde mest Indflydelse i) Landskabet östenfor Mjósen, og Kon- 
gen af Gudbrandsdalen i Egnen om Mjösens nordlige Ende, da bliter 
der intet andet af Mjóslandskabeme tilbage for den saakaldte Konge 
af Valdres eller Hadeland at raade for, uden netop Vardal tillige- 
mcd Birid, Bcor let kan nu ikke den i Norges Specialgeographie 
mindre indciede Forfatter hate forcexlet det ham mindre bekjendte 
Vardal med det langt större og bekjendtere Valdres; isœr naar 
Nacnet, som man maa formode, tar sterkt forkortet i de Optegnel- 
ser, han benytiede, f Ex. v'dr? Sandsynliyheden for at dei er 
gaaet saaledes til, er her saa slor, at man endog maatte tcere be^ 
retliget til at optage Lœsemaaden „Vardal"^ i Texten. 

Til at bestyrke denne tor Antagelse kunne ti dog ej fremlœgge 
den af Forfatteren benyltcde Originaltext selc, da den forlængst er 
forscunden. Dette formaae ti derimod ted lignende Feilíagelser, 
han har begaaet i de Sledsnatne, der forekomme i Fortœllingeme 
om Olafs Omcendelsesreise gjennem Gudbrandsdalen, og om hans 
Flugt gjennem Valdalen, hcilke begge, som ti otenfor hate tiist, 
findes i en oprindeligere Form i den iegendariske Saga, og htor 
Stedsnamene ere rigtigt skrecne. Vi faae her de haandgribeligste 
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Exempler paa netop saadanne Feillœsninger, som y,Valdres^ for 
y^Vardal^, og erhterve saaledes den fuldkomnesie Ocerbeviisning om, 
at denne sidste Feit ikke alene har kunnet begaaes, men endog rime^ 
ligviis har vœret begaaet. I Cap, 98 siges der, at Kongen, da han 
opholdt sig paa Lesje, tog Natleleje paa en Gaard^ kaldet Borar. 
Den legcndariske Saga Cap, 74 har Bœar, og dette Navn er rig- 
tigt, thi det er allerede förend den legendariske Saga kjendtes riist 
af Munthe % Anmerkningerne iil Aalls Oversœiielse af Snorre (I, 
261), at den Gaard som her menes, er Bö, eller nöjagtigere Nördste- 
Bö, i Lesje, hvor der fordum har staaet en Kirke. Men Navnet bœar 
har i Haandskrifien vœret saa iigt borar, at Forfaiieren har tœst det 
saatedes. Fra Lesje, siger den hisioriske Saga, drog Otaf over 
„Orodal'', „Liardal" og „Slavabnkka*' til Loar QLom). Den legenda^ 
riske Saga nœvner kun „LorodaP og „Slavabrekka^, hvilket er rigiigt, 
da hiin Dal endnu heder Lordalen, og Fjetdvejen fra Lesje til Lom 
endnu gaar derigjennenh og nedad Siavebrekken. Fra Vaage, fori^ 
sœtter den historiske Saga, Cap. 99, drog Olaf over „Vrf^vravsl" 
ned íit „Vsv". Den, som kjender Egnen, skjönner strax, at Olaf 
har taget Vejen over Vaagerusten til Sel. Den tegendariske Saga 
Cap. 34 siger ogsaa iigefrem, at Olaf „fór yfir ok kom niðr á Sil'*. 
Her nœvnes ikke Vaagerusten, men underforstaaes ; men i den Op~ 
tegnetse, Forfatteren benytlede, har der sikkert staaet „vagarösl", 
hvilket han har tœst som „vrgvröst*; og „sil" harhan, maaskeefordi 
s^ har haft en egen Form og „i" har mangtet Prik medens „I" var 
noget kort, lœst som „vsv'*. En lignende Feiltagelse har han sirax 
efter begaaet ved at lade Kongen drage syd langs ad „Svvölluni". 
Alterede Munihe (l. c.) har her paavist, at der skal lœses „Silvöllum" 
d. e. Selsvolden; og saaledes skrives ogsaa Nacnet i den legendor- 
riske Saga. I Beretningen om Kongens Flugt gjennem Valdalen 
staar der i Cap. 174, „at man saa Thröndernes Hœr komme frem 
nordenom „þjólandi"; den tegcndariske Saga Cap. 72 har her 
„f^rjólshverD", hDÍlket kiinger rimeiigere, og ved Undersögelser paa 
Siedet vist ogsaa vilde findes rettesi. Sidcn nœvnes „Veigsund*^, 
hvor den iegendariske Saga har „Vefrsund", som Sundet nu heder; 
den Fjord, • hvilkcn Olaf sejlede ind iil Valdalen, kaldes i Cap. 
i74 „Roðrarfjörðr*', i Cap, i78 „Coðraíjörðr"; den iegendariske Saga 
har „Toðarfjörðr**, hvilket iangt mere nœrmer sig iii Navnets nuvœ- 
rende Form ^Tafjord*'. Def er tydeliyt nok, at Forfaiieren hariœst 
yf,^ som „c'*, og paa försie Sted skrevet „koðra", paa andei „coðra"; 
hiint ^k* har igjen den nœste Afskriver lœst som „R'*. Den bekjendie 
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Urd, som Olaf lod rydde, kaldes nu Skjers^Urden. I denhistoriske 
Saga kaldes den derimod ^Sefsurð^. Men den legendariske Saga 
Cap. 73 har paa et Sted ganske rigtigt ^Skærfsurd", paa et andet 
det lidet afvigende ^Skarfsurd". Uer har Forfatterens Optegnelse 
öjensynligt haft Forkortningen „Sefsurð'*, hvilket han, ukjendt med 
Lokatsagnet, har lœst ,,Sefi>urð'*. Den Bakke, hvor Olaf hvilte sig, 
kalder den historiske Saga Cap. 175 „Orosbrrkka". Den legendor- 
riske Saga har derimod rigtigere ,,krossbrekka'', thi det er tydeligt 
nok, at Bakken har faaet sit Navn efter de der opreiste Kors, hvilke 
ogsaa den historiske Saga nœvner; i de Optegnelser, dens Forfai- 
ter benyltede, har der staaet „crosbrekka'', men „c" har vœret, hvad 
det let kan blive naar dets nedre Deel slynges for höjt opad, saa 
ligt et „o", at Forfatteren har lœst „orosbrekka". 

Ved alle disse paaviste Feiltagelser kunde man indvende, at de 
maaskee hidröre fra Afskriverfeil, og ikke have staaet i Original'^ 
haandskriftet. Men foruden at det Haandskrift, vi have for os, selv 
ikke kan vœre stort yngre end Originalhaandskriftet, viser ogsaa 
Sammenligning med de övrige Haandskrifter af den historiske Olafs^ 
saga, heri ogsaa Afskrifterne af Snorres Heimskringla iberegnede, 
aí de samme Fejl, eller nye Affödninger af dem, fomden flere andre 
flndes i dem alle tilhobe. Istedetfor ^Bœar" (Cap, 9S) findes saa~ 
ledes „Borar**, „Borrar^, „Bærar", „Bær'' (detle vilde ellers vœre 
rtgtigere, hvis det ikke snarere grunder sig paa en ny Feillœsning af 
„Borar") „Boror^ „Bora*, „Loar"; istedetfor „Lorodal'* findes „Orka- 
dal ok Ljordal% „Orkadal ok Læradal'^, ja endog „Orkadal ok Gau- 
lardaP. „Urgurösl* findes overalt; istedetfor „SiP findes ej alene 
„Usu", men ogsaa „Lisu**, „Ausu**, ^.Lesiuni"; istedetfor „Silvöllum** 
baade „Suvöllum*' og „Usudölum'*; „jijótandi*' findes i alle Haand^ 
skrifler, ligesaa „Sefsurd**; istedetfor „Toðarrjörð" findes „Roðrar- 
íjorð", „Roðaríjörð'^, „Koðraíjörð"; endog Peder Claussöns Oversœt" 
ielse af Snorre har „Roðrarfjorð'', og kun to Papirshaandskrifter af 
Snorre have „Toðrarljörð eller Toðaríjörð'', man skulde nœsten 
formode efter Gisning. Istedetfor „Krossbrekka*' findes „Njósbrekka, 
Árósbrekka"; enkelte Haandskrifter have „Krossbrekka'*, ligeledes, 
som man skulde formode, ifölge Gisning af Afskriveren, Men om 
man end antager, at den riglige Form for „Toðarljörðr*' og „Kross- 
brekka** har siaaet i Originalen, bliver der dog endnu saa mange 
urigtigt skrevne Navne tilbage, at vor Formodning om, at de fandtes 
saaledes allerede i Originalen, ligefuldt staar fast. 

Det er saaledes vist, at Forfatteren af den historiske Olafssaga 
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var en Islœndingy og cU han maa have udarbeidet den tnellem 1225 
og 1235. Det er tillige aabenbart, at han maa have haft Adgang 
til flere Kildeskrifter, end maaskee de fleste af hans Samtidige; vi 
erfare btandt andet isœr af Cap. 11 og 175, at han har kjendt og 
benyttet enkelte af Are frodes chronologiske Forarbeider, som nu ej 
lœngere ere lil, Han lœgger overalt, endog hvor han fejler, en for 
sin Tid sjeiden Grad af Smag og historisk Kritik for Dagen. Den 
ójensynlige Omhyggelighed, hvormed han söger at undgaa alt hvad 
der kan kaldes legendarisk Præg og Prædiketone, hvorlil hiin Tids 
geistlige Skribenter, isœr hvor det gjelder en Helgen, plejede at for-- 
falde, medens han derimod heller opfatter Begirenhederne fra den 
verdslig-'poiitiske Side, röber iemmelig tydeligt Lœgmanden eller den 
Ikkegeisilige ; de mange Skaldevers, han anförer, viser, at han maa 
have besiddet en stor Samling af de gamle Skaldekvad, Overvejer 
man alt dette, vil man lettelig indrömme, at der kun er en eneste 
Mand, vi kunne gjette paa som Sagaens Forfatier, men at han ogsaa 
ganske svarer til hiin Charakteristik. Det er SNORRE STURLASSÖN. 
At han, og ingen anden, er Sagaens Forfalter, bliver, selv uden 
Hensyn til de allerede anfórte Grunde, næsten tit Vished, tiaar vi 
sammenligne nærværende Olafssaga, med den, der findes i Snorre 
Sturlassöns norske Kongesagaer. Denne Sammenligning viser nem~ 
lig, at den egentlige Hovedmasse af den selvstændige Olafssaga 
aldeles Ord til andet stemmer med Olafssagaen hos Snorre (Varian^ 
ter, der kun ere Afskriverne at tilregne, komme her ej i Betragt^ 
ning), undtagen paa et eneste Sted, hvor Texten hos $norre er 
ridttöftigere, og at saavel Indledningskapitlerne til Olafssagaen, som 
Tiltægskapitteme, der deels indeholde Legender, deels give en kort 
Udsigt over de nærmest fölgende Kongers Historie, alle mere eller 
mindre udtogsviis, ere udskrevne af Snorres Verk, saaledes som det 
nðdvendigviis maatte skee, naar man of de Konge-Historier, han 
har béhandlet, vilde udtage og lade afskrive en enkelt; thi denne 
kunde man ikke uden videre rive ud af sin Forbindelse ; af det 
foregaaende maatte man anföre, hvad der var nödvendigt for at faa 
Besked om Heltens Herkomst og Forfædre; af det efterfölgende an-- 
saaes det, for Olafs Vedkommende, nödvendigt at anföre noget om 
de Konger, under hvis Regjering de berettede Mirakler skulde have 
fundet Sted. Saaledes er Cap. 1 egentlig et Vdtog af hele Harald 
Haarfagres Saga, hvori man hist og her gjenkjender Snorres egne 
Ord, nemlig % denne Sagas Cap. 35, 36; det enesie, som ej findes 
hos Snorre, er Notitsen (S. 4 L. 8 fgg.) om Eytind Skaldespilders 
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Æty hvilket dog lettelig kan tœnkes tilföjet under Afskriften. Cap. 
2 smrer omtrent til Cap. 38 hos Snorre, Cap, 3 til Cap. 39; 
Cap. 4 til Cap. 40; Cap. 5—7 scarer til Snorres Cap. 44-- 46; 
Cap, 8, 9 til Haakon den Godes Saga Cap. i — 4; Cap. iO er et 
kort Udtog af hele den övrige Haakon den Godes Saga; Cap. ii 
svarer til Harald Graafelds Saga Cap. i — 7; Cap. i2 tit sammé 
Sagas Cap. 9— íí; Cap. i3 til samme Sagas Cap. H^i6; Olaf 
Tryggvesöns Saga Cap. 8—i4; Cap. i4 svarer paa det nœrmeste 
til Otaf den Helliges SagaCap. i5; Cap. i5 indeholder Smaanoiitser 
deels fra Harald Haarfagres Saga Cap. 28, 29, deels fra Olaf 
Tryggvesöns Saga Cap. 48; Cap. i6 og i7, og Begyndelsen af 
Cap. i8 stemmer Ord til andet med Olaf Tryggvesöns Saga Cap. 
49; Resien af Cap. i8 og Cap. 19 indeholder, Fortœttingen om 
Oiaf den hellige selv fraregnet, et kort Uddrag af Olaf Tryggvesöns 
Saga. — Snorres Olafssaga Cap, 260, der svarer til nœrvœrende 
Sagas Cap. 248, ender, ligesom dette, med et Löfte om at ville for- 
tœlle om Olafs Jertegn, men har her det merkelige Tillœg ^þótl þat 
sé síðar rilat í þessarri bók"; hvilket aabenbart henpeger paa deJer- 
tegnsbereininger, som lœngere hen i Snorres Verk forekomme hist 
og her; derimod vilde det ej passe paa et Udtog, der indeholdt en 
enkelt Saga, og udetades derfor i nœrvœrende Haandskrift. Fra 
Cap. 249 af bliver Olafssaga aiter epitomatorisk i Forhold til 
Snorre, og er siundom saa korifatiet, at den endog udetader det 
nðdvendige, f. Ex. S, 233 L. 20, hvor man ej kunde vide at „þeir** 
skulde beiyde Kalfs Brödre, uden ved at efiersee Snorres Cap. 262. 
Cap, 250 svarer nogenledes til Snorres Cap. 263, 25i til 264, 
265. Cap. 252 er et Uddrag af Snorres Magnus den Godes Saga 
Cap. í — ö; men Cap. 253, der vedkommer Oiafs Helligdom, er 
Cap. ii in extenso. Cap, 254 svarer iil Magnus den Godes Saga 
Cap. 9; Cap. 255 iii Cap. 6, i8; Cap. 256 tii Cap. Í2; 257-^i3; 
258, 259— i4, i5; 260, 26i~i6^ Í7; Cap. 262, 263—8, i9-^25; 
Cap. 264, 265, 20-29. Jertegnet Cap. 266 er fortait Ord til 
andet i Snorres Harald Haardraades Saga Cap, 56, 57, Jertegnet 
Cap, 268 sammesteds Cap, 58, Her har Afskriveren aabenbart i 
Hast lœst Ordene „sá varð blindr báðum auguni" som ^sá hleifa 
báðuni augum", hvilket er meningsiöst. Jeriegnet Cap, 269 findes 
sammesteds Cap. 59. Cap, 270 indeholder et kort Udtog af Mag^ 
nus's og Haralds Sagaer, nemlig Harald Haardraades Saga Cap. 
85. Cap. 27i, 272 svarer paa det nœrmeste tit Olaf Kyrres Saga 
hos Snorre Cáp. 6, 7; Cap. 273, 274 til Magnus Barfods Saga 
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Cap. 23, 24. Cap. 275 svarer til Sigurd Jorsalafares Saga Cap. 
38, Cap. 276 lil sammes Saga Cap. 37. Cap, 277 og 278 svare 
til Sigurd, Jnge og Eysteins Saga Cap. 24, 25, vislnok alene i 
Peringskiölds Vdgare, men det fölger dog ikke heraf, at de af ham 
tilkaarligt ere indsatte. Cap. 246, der ted en Skjðdeslöshedsfejl 
forekommer saa tidligt, og paa et aldeles upassende Sted, findes hos 
Snorre i Haakon líerdebreds Saga Cap. 21, og Cap. 267 samme^ 
steds Cap. 20. Saaledes hare ei paaviist, hvorledes den hele Saga 
deels er Udskrift, deels Vddrag af Snorres Verk. Det Sied i selte 
Uotedfortœllingen, hvor Snorres Text er vidtlöfiigere end vor Scu 
gas, og denne saaledes viser sig som et Udtog af hiin, er den Deel 
af Cap. 38, hror der handles om Olafs Tog til Nidaros, thi Snor- 
res Cap. 36, 37, 38, 39, indeholder her tangt flere Deiailler, og 
det saaledes, at de ej bœre Præget af at vœre indsatte af en senere 
Afskricer; tverlimod seer man tydeligt, at Saga-Udskriveren her, 
utist hvorfor, har forkortet den ham foreliggende Text. Et enkelt 
Haandskrift af Snorre (C) har ogsad den kortere Redaktion. 

Endnu et Merke paa, at vor Olafssaga er et Udtog af Snorres 
Verk, indeholdes ogsaa deri, at det samme Navn, hvortil de i nær- 
værende Haandskrift Cap. 128 (S. 145 L. 4 nedenfra) er ladet 
aabent Rum, aldeles paa samme Maade findes udeladt, med aabent 
Rum, saavel i Asgeir Jonssöns Afskrift af den ypperlige Hoved^ 
kodex af Snorre, som Thormod Torvesön kaldte „Kringla^ som i 
Magnus Einarssöns Afskrifl af den nu tabte Deet af Codex Frisianus. 
Den tredie Papirsafskrift af Snorres Verk, ligeledes efter en Codex 
som nu er tabt (D), har her oversprunget flere Linjer, saaat hiin 
Udeladelse der ej kan vise sig. Peder Claussön har her, vistnok 
rigtigt, Throndhjemsminde (þróndheinismynni)S men dette synes 
næUen at være titföjet efter Gisning, thi Udeladelsen baade hos 
Snorre og i det bedste Haandskrift af Sagaen vise tydeligt nok, ej 
atene at det sidsie indeholder et Udtog af Snorres Verk, men ogsaa 
at Snorre ej har kunnet læse det Navn, han fandt optegnet for sig, 
og helter ikke har seet sig istand til getningsviis at hitte derpaa, 
Og nu, efterat det, vi tór vel paastaa det, er bragt paa det 
Rene, at vor Saga kun er et Udtog af Snorres Verk, bliver endelig 
den Gaade töst, hvorfor den samme Fortale, der af Snurre forud-- 
skikkes hele Verket, navnlig Ynglingasaga, ogsaa findes foran nær~ 
vœrende Udtog, Det indeholder nemlig Notilser om de Kilder og 

'9 Efler Peder Clautsön er sandsynligviis Lacunen udfyldt i Peringskiölds Ud" 
gate, og efter denne i den Kjöbenhavnske Folio'Udgate 11. S. 239. 
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Autoriteter, Forfatteren har henyttet, og da flere af disse Autorite- 
ter ogsaa gjelde Olafssaga, kunde man ikhe, naar man vilde anföre 
dem, rire deres Navne ud af Sammenhœngen, men maatte optage hele 
Fortalen in extenso. Sandsynligviis har allerede Snorre selv efter 
enkelte Venners Anmodning paataget sig at antyde, hvortedes Ud- 
toget skulde indrettes, og da maaskee udtrykkeligt fordret, at For-- 
talen skulde indtages heel og holden; Ihi det Tillœg, som i vor Saga 
findes tilföjet Fortalen, og sœrskilt behuder St. Olafs Historie, 
ligesom det indehotder etstags Undskyldning fordi der tales saa 
meget om Islœndinger, kan alene hidröre fra Forfalteren selv. Men 
Tillœgget slutter sig igjen paa det nöjeste til Fortaten, 

Vi mangle ikke aldeles Vink om, naar og hvorledes disse mere 
eller mindre fuldstœndige Afskrifter af Snorres Verk hleve tagne. 
Paa det merkelige Sted i Sturtungasaga, som vi allerede otenfor 
have herört, fordi Styrme der omtates (V, ii ; Udgavens II, S. i23) 
staar der, efterat der er fortalt om Forliget mellem Snorre og hans 
Brodersön Sturla Sighvalssön: ^Snorri roift eiííi til þings, cn \éi 
Styrmi prest hinn fróða ríða ineÖ lögísOíru. JN'ú tók at balna nieð þeim 
Snorra ok Sturlu, ok var Slurla opt í Reykjaholti. Sturla lagðí 
mikinn hug á at láta rita söfí:ubœkr cptir bókum þeím er 
Snorri selti saman". Det Tidspunkt, her omhandtes, falder om~ 
trent ved i232. Man kan let tœnke sig, hvorledes Sturla under et 
eller ftere af si^e Besög paa Reykhott har faaet Farhroderen tit at 
vise ham, hvorledes han paa hedste Maade kunde tade et Udtog 
hringe istand af hans Olaf den helliges Saga. Det er endog intet, 
for Skrifl eller Orthographi, der gjör det usandsynligt, at nœrvœ-- 
rende Haandskrift kunde vœre en af de Afskrifier, Slurla lod 6e- 
sörge, Men det sandsynligsle er dog, at Udtoget, som nœrmest 
^ vedkommende Norges Nationaihelgen, er hesörget efier Anmodning af 
en etler anden anseet Nordmand, snarest Kong Haakon etler Hertug 
Skute, thi paa den Maade kunne vi hedst forklare os, hvorfor han 
tilföjer hiin Undskyldning i Aniedning af at Sagaen dvœler saame- 
get ved Islœndinger og- deres Bedrifter. At Udtoget dog ikke er 
hesörget under noget af Snorres forskjellige Ophoid i Norge, men 
derimod paa Island, ligger, som det synes, % Ordene: „svá man 
þykkja ef utanlands kemr sjá frásögn'' o. s, v, 

De Maierialier, Snorre har henyttet til dette Verk, maa have 
vœret fölgende: 

a, Den legendariske Saga, dog, som man maa formode, nærmest 
i den Form^ hvori hans Ven og Tiihcenger Styrme havde redigeret d^n. 
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6. Orkneyingasaga y forsaavidt Episoden om Orknöjarleme 
angaar. 

c, Fœreyingasaga, for Episoderne om Fœröernes Bövdinger 
og Karl mörske. 

d. Are frodes chronologiske Arbeider, og flere nu tahle Op~ 
tegnelser af ham, der grundede sig paa, htad han havde hörl, deels 
af Odd Kolssón, der igjen havde faaet sin Kundskab fra Thrönde- 
ren Thorgeir Afraadskoll, der allerede var voxen Mand og bosat 
paa Nidarnes 995, deels fra Olaf den helliges Samtidige og Ven 
Hall Thorarinssön, fódt 996, deels fraThurid, Snorre Godes Datter. 
Til disse Meddelelser hörer sandsynligviis nœrmest att, hvad der for^ 
tœlles om Olafs Forhandlinger med Oplœndingekongerne, m^d Svia- 
kongen og med Kong Knut. Og de maa i det hete taget have vceret 
meget paalidelige, da den paa dem grundede Chronotogi viser sig 
sœrdetes god; navnlig bliver det ved dem mutigt, at faa henfört 
Kong Knuts Romerreise, skjönt den ej udlrykketigt omtales, til det 
rette Aar (1026 — 27), medens endog de engelske Forfattere feite i 
dette Slykke^. Blandt Traditioner, der kunde have vedtigehotdt sig 
i Ares egen Famitie, var den om hlœndingernes Ophold í Norge, 
thi en af disse, Gelle Thorkelssön, var Ares egen Farfader; meget 
kan og vœre fortalt af Thnrid, en Syster af Thorodd Snorresön; 
et og andet kan vel og, uafhœngigt af Are, have holdt sig i Snorres 
egen Familie, thi han nedsiammede selv fra Snorre Gode. At andre 
Traditioner om Forhandiingerne med Srerige, end de Snorre fulgte, 
ogsaa existerede, mnaskee i Iljalte Skeggesöns og Gissur hviles Æt, 
viser den tegendariske Saga, Biandt Hjcmmclsmændene Cap. 79 
nœvnes derhos en „Thorstein frodc^. Vi ville nu just ikke paastaa, 
at ej ogsaa Styrme har kjendt og benytiet disse Optegnelser; tvert- 
imod troe vi det rimetigt, at han, isœr da de upaatvivleligt fandtes 
i hans Velynder Snorres Bogsamling og saaledes vare ham tilgœn^ 
getige, virkelig har benyitet dem; men vi troe, at fórst Snorre for- 
slod at benyite dem med den tilbörtige Kriiik og Smag. 

e. Forskjellige Skaldekvad, isœr af Sighvat og Ottar. Disse 
har vel og Styrme benytlet, men det Exempel, vi allerede have seet 
paa hans Fortolkning af dem, viser, at de ej kunne have været ham 
tit syndertig Nyiie. Snorre derimod, selv en övet Skald og for- 
trotig med den hele Skaldeliteratur, maa have forslaaet dem til Punkt 
og Prikke. 

f. Samtidige Meddelelser, der paa Forespörgsel kunne have 
») 8ee Munehs „del norske Folhs Hisiorie, I Ð. 2det Ð. S. 680—85. 
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eœret ham givne i Norge, f, Ex. hvor han i HMkon den Godes 
Saga Cap, 27 taler om „hóje Bauiastene ted Egil Uldserks Grat; 
Harald Haarfagres Saga Cap. 27, hvor han omtaler Haralds egen 
Gravsteen; nœrvœrende Saga Cap. 7 („ofc er þar haugr hvárs- 
tveggja''), ej at tale om de flesle Capitler af Ynglingasaga. 

g. Flere legendariske Optegnelser, hvilke dog alie synes at 
have vœret indförte i Styrmes Verk. 

At Snorre seiv har kjendt og benyttet dette, synes man at maatte 
siutte af det Forhold, hvori, som ovenfor viist, Styrme stod til 
Snorre, Men at han ikke har benyttet dette alene, maa man igjen 
siutle deraf, at hans Verk indeholder et og andet, der neppe kan 
have stgaet i Styrmes Bog, eflersom der isaafaid vel vilde have 
vœret Spor deraf at finde i Fagrskinna, hvis Compiiator, efter hvad 
vi ovenfor have godtgjort, i St. Olafs Historie nœrmest eiler maa- 
skee udeiukkende har holdt sig tii og öst af den styrmeske Oiafs- 
saga. Det er ogsaa aldeies rimeligt, at Snorre, da han skrev sit 
Verk, eiler omkring i230, maa imve været i Besiddelse af fiere 
Hjelpemidier, end Styrme, da denne skrev sit, om end denne — 
hvad der er sandsynligt — benyitede Snorres Bibiioihck eller Sam^ 
ling af historiske Kiideskrifter. Thi da Snorre upaatvivieligi stedse 
sögte at foröge denne, kan han ietieligen efter den Tid, da Siyrme 
benyttede den, vœre kommen i Besiddelse af nye, vœrdifuide Skrif- 
ter, som idetmindste Styrme og han ej forhen kjendte, ja som endnu 
ikke da Styrme skrev vare forfattede. Navniigen var detie, eper 
hvad vi tidiigere have oplyst, ganske cist Tiifœidet med Orkneyin^ 
gasaga, der, forfattet strax efter Í222, neppe er kommet til Jsiand 
för i225, elier, om den endog er forfatiet af en Islcending elier 
paa Island, i aiie Faid neppe er bleven fœrdig förend 1223, i224 
eller 1225. 

Efierat vi saaiedes ved^ disse Undersögelser nogeniedes have 
bragt det paa det Rene, baade at Snorre er den historiske OiafS'- 
sagas Forfatter, og hviiken Fremgangsmaade han har benyttet ved 
dens Udarbeideise, er det ogsaa i sin Orden, at vi kaste et Blik 
paa de övrige Dele af hans Verh, saavel hvad der iigger forud for 
St. Oiafs Saga, som hvad der föiger efter; ej alene, fordi ait, hvad 
vi ovenfor have fremsat, derved vinder yderligere Bestyrkelse, men 
ogsaa fordi vi fárst derved erhverve os det rette Begreb om hans 
Forfaltervirksomhed i det Heie taget. 

Hvad Olaf Tryggvesöns Historie angaar, da er det iydeligt, 
at Snorre dertil langtfra havde saamange Materialier, som til Otaf 
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den heHiges. Det er paa et andet Sted^ tiist, at de islandske Munke 
Odd og Gunnlauy, begge i Thingóre Kloster, allerede för Udgangen 
af det i2te Aarhundrede hatde forfattet hter sin Olaf Tryggtesöns 
Bistorie paa Latin, Odds Verk kjende ti endnu i en Otersœttelse 
eller fri Bearbeidelse paa Otdnorsk, Gunnlaugs derimod kun af en- 
kelte Citater, der findes i en senere, tidllöfligere Bearbeidelse af 
Olaf Tryggtesöns Saga, htorom nedenfor. Uiin Otersœttelse etter 
Bearbeidetse af Odds Verk har Fagrskinnas Compilator saa flittigt 
benyttetj at den, paa faa Undtagelser nær, synes at hate tœret 
hans eneste Kitde; endog saaledes, at han paa mange Steder, for-' 
nemmetig i Beskritelsen oter Stotderslaget, ligefrem har udskre^ 
tet den. Naar Fagrskinnas Compitator kunde benytte den, da tod 
dette sig ogsaa gjöre for Snorre, og at han tirketig, umiddelbart 
etier middelbart, har benyttet den, er tist, natnlig ted Beretningen 
om Istcendingernes Daab, om Ormen lange, og om de forbundne 
Kongers Samtate för Stotderslaget, Det synes endog som om Snorre 
her har taget Fagrskinna med paa Baad, thi en Udeladelse, der 
finder Stcd i denne, angaaendc Hyrning og Thorgeir, fmdes og hos 
Snorre, der sterkt forkorter den hete Samtale; men at han her, som 
andensteds, har antendt settstœndig Kritik, tiser sig deraf at han 
istedetfor Styrkaar af Gimse, der nœtnes saatet af Odd som i 
Fagrskinna, sœtler Eindride af Gimse, aabenbart fordi han hatde 
beregnet, at Styrkaar ej ktmde hate letet eller tœret stridsdygtig 
paa et Tog, htor hans egen Sönnesön tar med. Sandsynligtiis har 
Snorre ogsaa benyltet Gunntaugs Verk, der dog neppe i Indholdet 
afteg taa betydetigt fra Odds. Naar han i Cap. 87 talcr om de 
Ætentyr, Olaf bestod med Trolde og Utœtter paa sin Tilbagereise 
fra Haatogaland, saa sigter han enten til Odd, eller til Gunnlaug, 
eller tit dem begge, thi da Beretningen derom findes i den tidtlöftigere 
Olafssaga, som nœrmest holdcr sig til Gunnlaug, kan der ej tœre 
nogen Ttitl om, at de fandtes hos denne, ligesom de findes hos Odd. 
Forresten synes det og, som om Snorre her har benyttet andre Sagn, 
der maaskee kunne hate tœret nedskretne af Sœmund eller Are, 
maaskee og kun hate tœret mundtligt forplantedc, og som tel just 
af den Grund ej senerc hatc tœrct sœrskilt opberarede, at de i sin 
Heelhed fandtes indtagne hos Snorre og siden i dcn tidtlðftigcre 
Se^a. Bcsynderligt nok, ladcr det ej til at Snorre har kjendt den 
Deel af Fœreyingasaga, dcr angaar Sigmund Brcstcssön, da det 
ellers ikke indsees, htorfor han ikke ligesaatel optog dette i Olaf 
') / Fortalen Hl Udgaven af Odd Munks Otafssaga, Christiania i853. 
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Trygycesöns Saga, som han optog det, der handler om Sigmunds 
Efterfölgere, i Olaf den helUges Saga, isœr da han paa en lignende 
Maade har henyttet Orhneyingasaga, ej alene i Otaf den hettiges 
Historie, men og i, htad der tiggcr forud for denne. Jomsvilsinga- 
saga synes Snorre at have kjendt og benyttet^, men har, som man 
tillige maa formode, benyttet Fagrskinna, og sögt at gaa en Middel- 
vej mellem disse tvende Hovedkilders indbyrdes Afvigelser ved at 
opstille Konjekturer og anvende selvstœndig Kritik'^ ; maaslsee han 
ogsaa han have vœret i Besiddetse af sœregne, nu tabte, Sagn, I Tids^ 
rummet för Otaf Tryggvesön btite Snorres Kitder öjensynligt mag-- 
rere. Det egenttige historiske Stof fra Harald Haarfagre af er 
nœsten ikke stort mere, end hvad Fagrskinna og de övrige œtdre 
Compendier indehotde. Maaskee har der vœret en kort þáltr om 
Haakon den Gode, som han har indtemmet i sit Verk, og som for~ 
nemmetig har handtet om hvad der foregik meltem Kongen og Bön^ 
deme, da han forsögte at indföre Christendommen ; maaskee han 
ligeledes har haft enkeite Smaahistorier fra Harald Haarfagres Tid, 
omtrent saadanne som Snefrid-Historien, der ogsaa findes i ágrip, 
og som han nœsten in extenso har optaget. Men forövrigt synes 
han ej at have haft mere af umiddelbart Stof, end hvad der staar 
i Fagrskinna. Vi vilte ikke hermed paastaa, at han ligefrem har 
benyttet Fagrskinna, hvilket dog i sig selv er saare rimeligt, men 
kun, at han har benytlet de samme Materiatier, som Fagrskinnas 
Compilator benyitede. Vi sknide ej vœre utilböjeiige til at troe at 
dette er saagodtsom alt, -hvad der för Snorres Tid existerede af 
œldre norske Kongesagn, og at det maasltee ikke engang var fuld" 
stœndigt nedtegnet för Fagrskinnas Tid, saasom Thjodrek Munk % 
Cap. i synes at antyde, at der endnu paa hans Tid ikke fandtes 
skrevne Sagaer, idetmindste om Harald Haarfagre. Han paaberaor- 
ber sig nemiig Islœndingerne, herved sigter han vel nœrmest tit Are 
og Sæmund Frode, som Autoriteter for den af ham opstittede An~ 
givelse om Haraid Haarfagres Levetid og Regjeringsaar, „da de 
(Islœndingerne) nemlig utvivlsomt fremfor aile andre nordiske Folk 
stedse have vœret kyndige og forfarne heri^ ; og tater tiiiige i sin 
Fortaie om Isiœndingernes gamle Kvœder, hvori de opbevarede Er- 
indringen om Kongernes Bedrifter; men han tiltœgger dog paa hiint 

1) See herom Munch$ y^del norshe Folhs Jlistorie II^ 2. S. 116, 

^) Han taler nemtig i Cap. 38 om Palnatohe, dtx aabenbarl hun tilhörer denne 

Saga; ligeledes, i Cap. 26 om Olafs Deeltagelse i Slaget ved Danevirhe, see 

Udgaten af Odd Munhs Olafssaga, S. 8i. 
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Stedj at han ej tðr kalde hiin Tidsregning fuldkommen sikker, „isœr 
fordi man ej tillige hacde nogen Skribents Autoritet (niaxíme ubí 
nulla opilulatur scriplurum auclurilaii)''. Snorre har derimod, som 
man maa formode, redigeret de uligearlede Masser i et Slags Or- 
den, han har^ hvad hans Olaf Trygytesöns Saga Cap, 13 (foruden 
hans Fortale) viser, benyltet Are frodes chronohgiske Arbeider, og 
byggende herpaa har han öjensynligt paa ikke faa Síeder opstillet 
sine egne Konjekturer, for dermed at udfylde de Huller, hiin i sig 
setv fejtagiige Tidsregning foraarsagede^, Flere Berigtigelser eller 
Udfyldninger har han nu vel ogsaa foretaget efier de Skaldektad, 
hcoraf han fremfor saa mange Andre var i Besiddeise, og som han 
i sin Fortale udtrykkeligt paaberaaber sig. Derhos har han, som 
man seer (f. Ex. Uarald Haarfagres Saga Cap. 31) benyttet 
Orkneyinga Saga; af Yiiringen om Berdtu-Kaare i Cap, 12 tader 
det til, at han ved Beretningen om Haralds Krige med Kongeme paa 
Möre og i Fjordene har brugt Egils Saga, hvor alt detie forekom- 
mer cidtlöftigere. Og derhos har han vel og haft nogte uafhœngige 
Smaafortœllinger f. Ex. om Harald Haarfagres Möde med Kong 
Erik % Yermeland, og senere hen, i Harald Graafeids Historie, om 
Eyvind Skatdespilder og Nöden i Norge. Hvad Halfdan Svarte an~ 
gaar, da har der maaskee om ham vœret en ganske kort Saga, eller 
maaskee endog tvende, da Fagrskinnas Bereining om Halfdans Gif- 
iermaal afviger saa betydeiigt fra Snorres. Snorres Beretning, 
ifölge hvilken Halfdans anden Hustru, Harald Haarfagres Moder, 
hed Ragnhild og var en Daiter af Sigurd Bjort, er aabenbart den 
islandske, da Sigurd Hjort ogsaa omiales som Haralds Morfader i 
Egils Saga Cap. 26, og efier denne i Landnama I. 18 og V. 9; 
medens Fagrskinnas derimod synes at vœre den norske^. 

Ynglingasaga maa man ansee for den Deel af Snorres Verk, 
hvor han er selvstœndig, eller hvor han paa gamle Kvad, natnlig 
Thjodolfs Ynglingatal, og enkelte löse Sagn, foruden Brudstykker 

^) Vi henvise her til Anmerkningeme btrgved Munchs Udgare af Odd Munhy S. 
89, 86 og 90—92, jvfr. Munch „del norshe Folhs Hintorie 11, 2, S. ii—í9. 

^) Det synes ej engang som om hiint Sagn om Sigurd Hjort m. m, er bievet 
ret kjendt i Norge fðrend ted Snorres Verk, da den Codex af Fngrshi ina, 
der, efter hvad vi orenfor have nœrnf, indelioldt den œldste Text, iníet veed 
derom, men derimod lader líalfdans anden Hustru vœre Helga Dagsdaiíer 
fra Hadeland. Den anden Codec, der er yngre end 12i0, udelader derimod 
den hele TaÍe om Dag og líelga, men kalder Halfdans Hustru Ragnhild 
Sigurdsdalter. Dog springer den (maaskee hun ved en Skjödeslöshedsfejf) 
íige fra RagnhUd til Sigurd Orm i Oje. 
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af den samme Saga om Ingjald Ildraade, Itar Vidfadme, Harald 
Hildetand og Ragnar Lodbrok, hvoraf ei lœre andre Dele at 
kjende i det saakaldte Sögubrot ^oare/^om t ^þáltr af Ragnars sunum^ 
grundede en egen, höjst underholdende Historie, Noget har tel alle- 
rede Are Frode arbeidet forud heri^ at dömme efter den af ham eed 
Slutningen af Islendingabok meddeelte Slœgtrœkke; men at Snorr^ 
dog har tœret uafhœngig af ham, eller idetmindste hist og her fulgt 
sœregne Sagn, fremgaar tydelig af, hcad der er paapeget i ,,Anna^ 
ler for nordisk Otdkyndighed og Historie i850, S. 302-308. Og 
isœr er det vel Snorres egne ethnographiske Hypotheser vi lœse, 
saatedes som han altersidst opstiltede dem^, i de förste Kapitler af 
Yngtingasaga. Denne Saga er det nœrmest, htortil han sigter^ naar 
han i Fortaten nastner om „fornar frásagnir um höfðingja þá er riki 
hafa haft á Norðrlöndum ok á danska tungu hafa mæll^ o. s. v. Men 
merkeligt er det her at iagttage Forskjellen metlem de Vdtryk, han 
anvender i Fortalen til det fuldstœndige Verk, og dem, der fore^ 
komme i Fortalen til Olaf den heltiges Saga. I hiin heder det: 
„Á bók þcssi lét ek rita fornar frásagnir'' o. s. v,; thi her handles 
om det hete Verk, og Fortalen begynder med disse Ord. Fortalen 
til Olafssaga begynder derimod med Notitsen om Are Frode, og 
fortsœtter derpaa saatedes: ^Rita heO ek látit frá upphafí œfi 
konunga þeirra er ríki hafa haft* o. s. e.; han nœtner her intel om 
at han havde tadet det skrive „i denne Bog^, mett tilföjer derimod, 
at han hacde íadet skrite om hine Kongers Liv y,fra Begyndetsen^ ; 
hvilket umiskjendeligt sigter dertit, at „Begyndelsen^ af hans Kon^ 
gehistorier er at sðge paa et andet Sted, nemtig i Hovedverket. En 
moderne Forfatter vilde maaskee have udtrykt sig saaledes : „Jeg har 
i mit Hovedverk beskretet hine œldre Kongers Historie ligefra Be^ 
gyndetsen af, og henviser saaledes dertil^ o. s. v. 

Om den Deet af Snorres Verk, som indbefatter Tidsrummet 
efter Olaf den Hetlige kunne ti fatte os kortere. Magnus den Go^ 
des Saga röber endnu deels Benyttelsen af sœregne Kilder, for- 
skjetlige fra de nu existerende tidtlöftigere Kongesagaer, f. Ex. i 
htad der fortœlles om Dronning Aastrid og Alfhild (Cap.8), m.m.; 

*) De afvige nemlig i enhel/e Dcle fra dem % Snorra-Edda, med kvilke de ellers 
i Hovedsagen stemme, og det er tydeligt nok, at mere Krifik er antendi i 

• Ynglinga Saga, end paa sidslnœvníe Sted, AUsaa maa man rel keraf slutte, 
at kvad der staar % Ynglinga Saga, er det senest nedskrevne, forudsat ellers 
— krad man dog neppe kan betvivle — at Snorre er Forfatter af Edda, 
Det er isaafald af megen Interesse at iagttage, kvorledes kans kistoriske 
Kritik har gjorl Fremskridi, 
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men eflerhaanden begynder Snorres Text mere og mere ai stemme 
med hines, indtil den endelig fra Harald Haardraades Saga afnœ^ 
sten ganske og i de efterfölgende Sagaer aldeles falder sammen 
dermedj enkelte Steder undtagne, htor Beretningen er tidt forkortet, 
eller tidt aftigende (f. Ex. hvor Harald Haardraades Krigspuds 
meddetes), og tiltige saaledes, at atle de i de vidttöftigere Konge- 
sagacr indskudte „þællir" udelades, At Snorre her har excerperet 
Kongesagaerne, ikke omvendt^ sees deraf, at Morkinskinna eller en 
dermed stemmende Text, hvilken i flere Henseender synes at slutte 
sig til den tegenduriske Olafssaga som etstags Fortsœttelse af denne, 
alierede er benyltet saavel af Ágrips som af Fagrskinnas Compi- 
latorer. Denne Omstœndighed forktarer ogsaa tilstrœkkeligt, hvor- 
for der pndes saa mange Steder i Fagrskinna og hos Snorre, der 
indbyrdes stemme med hinanden saagodtsom Ord til andet. 

Efter hvad vi her have udviklet bliver saaledes Snorres setv- 
stændige Forfatlervirksomhed stórre, end man, idetmindste siden 
Múllers Tid, foresliltede sig det. Compitator og Epitomator har han 
egentlig ikke vœret, uden i den senere Deel af sit Verk, hvor han 
havde de historiske Kongesagaer at holde sig til. Men i hele den 
stðrre Halvdeet, fra Ynglingasagas Begyndelse af indtil midt i 
Magntis den Godes Saga, oplrœder han som kritisk Bearbeider af 
Stoffet, som virkclig historisk ForfatterK Erkjendelsen heraf er 
saare vigtig til den reite Bedömmetse af hans Verk i Almindelighed 
og til Forklaring af enkette Angivetser i Sœrdeteshed. Saaledes, 
for at bruge et Exempet af hvad vi allerede have anfört, bör man 
upaatvivtelig med hans Henfórelse af Otafs foregivne Gjennemgrav- 
ning a/* ^Agnafil'' til Stockholms-'Egnen sammenholde, hvad han i 
Ynglinga Saga Cap. 22 fortœller om Oprindetsen til Navnet „Affna- 
fil'', nemtig at Kong Agne btev drœbt og brœndt paa det Sted, hvit^ 
ket han siger at ligge „paa Ostsiden af Tauren, vestenfor Stoksund^. 
Det tör nok hende, at en Forklaring af Ordet ^laur^ der forekom- 
mer i Thjodolfs strax nedenfor anförte Vers, som om det skulde 
betegne Torn eller Sðdertórn ved Stockholm, istedetfor, hvad der 

*) Naar vi her tale om Snorre $om Forfatter, tage rt detíe Ord just ikke % 
den aUeregeniHgsle Belyduing^ som om han selv skulde have conciperet alt, 
I FortalrH siger han, al han har ,yladet skrite^, og ted Í»isse Ord forstaar 
han vel neppe simpelthen et Diktamen, men at han, antydende Momenteme 
af hvad han önskede nedskretet^ overlod sin Sekreíeer at concipere det eller 
satte det % Sliil, men derefter selv gjennemgik og reilede det llele, Hans 
Maade at forfalte paa har maaskee meget lignel den, visse franske For^ 
fattere nu MÍges ai anvende. 
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tist er rimeligere, Guldkjeden, hvori Agne hœngtes, har bidraget sit 
til at vœkke den Forestilling hos ham, at ^A^naOl* tar at söge i 
hiin Egn, og at saavel Agnes Död som Olafs Krigslist maalte hen~ 
föres dertiL 

Det bliver ogsaa heraf indlysende, at man ved Bearbeidelsen 
af Snorres Text er berettiget til ct belragte idelmindste alle Codices 
af Olaf den helliges Saga som Variantcodices, og benytte dem som 
saadanne. Dette er saameget vigtigere at tide, som den nuvœrende 
Hovedcodex af Snorre, den saakaldte y,Codex Frisianus'^, netop 
mangler Olaf den helliges Saga, 

Da Olaf den helliges Saga ej alene unegteligt er den mest klas^ 
siske Deel af Snorres Verk, og den Saga der lettest lod sig udrive 
af sin Forbindelse og meddele sœrskilt, men tillige^ som handlende 
om Norges Nationalhelgen, maatte vœre af störst Interesse for 
Nordmœndene, er det let at begribe, hvorledes der tidlig maatte op^ 
staa Attraa hos dem efter at besidde den sœrskilt. At han atlerede 
t sin Levetid har efterkommet en saadan Attraa, ved at lade Otafs- 
saga udskrite og redigere sœrskilt under sin egen Opsigt, viser det 
allerede ovenfor paapegede Slutningssted af Fortalen. Egenttig har 
der vel kun vœret en eneste saadan Normal-Vdskrift, efter hviíken 
der igjen siden btev taget andre Afskrifter. Og disse Afskrifter 
have, som man af det ikke ubetydelige Antal endnu forhaandenvœ" 
rende Codices kan see, været tagne i et stort Antat. Man erfarer 
ogsaa, hvortedes de efterhaanden ere blerne forögede eller udspek- 
kede ved Titsœtninger, fomemmelig heniede fra den legendariske 
Saga elter Bearbeidetser deraf, navntig, som man maa formode, 
Styrmes. Derved have de vundet i et Slags Fuldstasndighed, men 
tabt overordentligt i kritisk Vœrd, Herom vil man let kunne over- 
bevise sig ved at sammentigne med nœrvœrende rene, for atle stige 
Tilsœtninger frie Text, den, der er lagt tit Grunden for Vdgaven i 
Fornmanna Sögur, efter et Haandskrift fra den tidtigere Deet af det 
i4de Aarhundrede. Vi ansee det overflödigt, her nœrmere at om^ 
tale og paapege Tilsœtningeme, der ved en saadan Sammenligning 
let springe i öjnene. Men ingensteds ere Tilsœtningerne flere, eller 
Mangelen paa Kritik mere iöjnefaldende, end i Flatöbogen, hvor man 
ved Siden af den historiske Text nœsten synes at have optaget alt 
det legendariske, Styrmes Verk indeholdt. Saaledes fortœlles endog 
flere Begivenheder to Gange, etsteds paa det sœdvanlige Sted i den 
oprindelige Text, etsteds efter Styrme. Gjennemgravningen af hiint 
Eid ved Mætaren fortætles f. Ex. baade paa det rette Sted i Cap. 
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26, og strax efter Cap. 37, hist paa sœdvanlig Maade, her legen-^ 
darisk, og saaledes at Indsöen kaldes „Mar^ ; lidt foran tales der 
om Olafs i6de Slag i „Auðafurða'' og i7de „á Vallandi*'; men dog 
forekommer siden, i Cap, 22, den sœdcanlige historiske Beretning 
om Slaget i ^Jungfufurða*' og „fyrir Valldi'', hvilke nelop ere de selv- 
samme, Om Björn Stallares Forrœderi og Anger staar den sœd^ 
vanlige historiske Beretning paa sit Sted (Cap, i76), men derhos 
indskydes en, der paa det nœrmeste stemmer med den legendariske 
Sagas (Cap. 76) mettem Cap. i57 og i58, sandsynligviis efter 
Styrmes Bog. 

Af Olaf Tryggvesöns Saga synes Snorre selv ej at have foran^ 
staltet nogen sœregen Udskrift, og den egnede sig heller ikke dertil 
i den Form, hvori den fremtrœder hos ham, Men i Lighed med 
Udskrifien af Olaf den heliiges Saga foranstaltedes siden, som man 
erfarer, en Udskrift og Bearbeidelse af Oiaf Tryggvesöns Saga ved 
Abbed Berg i Thingðre Kloster, omkring i330, Det er nemlig i 
Fortalen til den nye Udgave af Odd Munks Olaf Tryggvesöns Saga 
S, XV viist, at han^ og neppe nogen anden, er den saakaldte större 
Olaf Tryggvesöns Sagas Bearbeider, Snorres sœrskilte Otaf den 
helliges Saga var aabenbart hans Mönster, Han har endog tildeels 
benyttet dennes Indledningskapitter , excerperede fra de tidligere 
Partier af Hovedverket ; andre Kapitter har han selv tiiföjet efter 
Snorres Verk, navnligen har han udskretet saagodtsom hele Haakon 
den Godes Saga, Forövrigt har han forandret og berigtiget Chro- 
nologien, man maa tilstaa, paa en meget sindrig og plausibel, om 
end i sig selv noget vilkaarlig Maade; derhos har han paa mange 
Steder omsat den oprindelige kjernefulde Text i et mere ordrigt 
Sprog, optaget saamange œventyrlige og legendariske Beretninger, 
som han kunde overkomme, og endelig indftikket betydelige Uddrag 
af andre Sagner, fornemmetig Jomsrikingasaga , Orkneyingasaga, 
Landnama, Fœreyingasaga og Laxdölasaga, Flatöbogens Compilator 
har igjen som sœdvanligt ndvidet den atterede under Bergs Haand 
opsvulmede Text ved at optage et og andet fra Odd Munk, og ved 
at tevere flere Sagaer, som Berg har nöjet sig med kun at epito-- 
mere, ganske in extenso, f, Ex, Orkneyinga Saga og Fœreyinga 
Saga, Det fölger elters af det her paapegede, at ogsaa i denne 
Olaf Tryggvesöns Saga maa de Stykker, der sees at vœre ufor- 
andret optagne fra Compilalors Afskrift af Snorre, kunne antendes 
ved Udgaver af Heimskringta. 

Det er fornemmelig den rene Förm, hvori Snorres Olaf den 
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helliges Saga fremtrœder i nœrvœrende Codex, som, endog om man 
seer bort fra den Interesse, dens höje ^lde giter den, gjör det 
vigiigt at faa den sœrskilt udgiven^. Thi den tidligere Vdgave, i 
Fornmanna Sögur, fremsHller en yngre, allerede ved flere slige Til^ 
sœtninger som de ovennœvnte vanziret Text, i hvilken endog Spro^ 
get har tabt meget af den Kjemefuldhed og klassiske Reenhed, som 
udmerker Texten i nœrvœrende Udgave, der vel maa antages at 
vœre saadan, som den flöd fra Snorres, eller hans Sekretœrs, egen 
Pen^. Derhos synes Vdgivelsen ej at vœre besörget med den til^ 
börlige Omhyggelighed; saaledes findes i Cap. i3 en merkelig og 
vœsentlig Vdeladelse, der combineret med en Fejl i Codex gjör 
Misviisningen dobbelt betydelig; der htaar nemlig: ^var Eirikr at 
Uppsölum í Sviþjóð Eymundarson, hann andaðíst þá er hann var nær 
tíræðr; eplir þat voru konungar i Svíþjóð synir hans, Olafr faðír 

Slyrbjarnar o. s, v.^ medens der skal staa: „var Eirikr hann 

andaðíst þá er Haraldr Cher er altsaa det til „H.'' forkoriede „Haraldr'' 
lœst som ^hann") var nær tvitugr Oírœðr, o: iOO Aar gammel, for 
^tvitugr" d. e. 20 Aar gammel); eptir hann var konungr i 
Sviþjóð Björn son hans; hann varð sóttdauðr; eplir hann 
váru konungar í Sviþjóð synir hans, Olafr 4cc.^ Uvad der her siaar 
med udmerket Tryk, er saaledes ganske oversprunget i Vdgaven; 
muligtviis er det allerede oversprunget i Codex A, efter hvilken 
Texten er aftrykt, men i saa Fald burde det dog have vœret anfört, 
at det findes i de övrige Codices, idetmindste i Cod. S (vor ncer- 
vœrende Codex); men iniet Ord findes anmerket derom. 1 Cap. i30 
(Fomm. S. IV. S. 306 L. 3, nœrv. Vdg. Cap, i23) findes det Jœr 
umulige Stedsnavn „Gaular'' (fór þá Önundr konungr upp á Gaut- 
land, en Olafr k. norðr i Víkina ok síðan norðr á Gaular ok út á 
Agðir''), hvilket, om det end er rigtig lœst i Cod. A, dog vist ikke 
findes i de övrige Uaandskrifter, ligesom det ej findes i vor nœrvœ" 
rende Codex, der kun har „norðr i Vikina ok síðan út á Agðir^; 
men heller ikke herom meldes det mindsie i Varianteme. Uvad der 

^) Man tnaa tUlige erindre, al SnorreM OUtf den helliges Sttga netop er en af 
de Sagaer, der ved Reglemeniet for den pKilologiike Embedsexamen , ere 
nœvníe Mom de Candidateme fortrinsviit skulle opgite ved Examinationen i 
Oldnorsh; det er saaledes af megen Vigtighed, endog i denne Henseende, ai 
shaffe en god og let overkommelig Udgave af Sagaen til Veje, 

') 31an sammenligne f. Et, Thorgnys Tale i ntBrv, Udgate Cap. 65 med den 
samme i Fomm. Sögur IV, 162: ej alene er Sproget her i sig seh mere 
slœbende, men gode Ord ere ombyttede med mindre gode, f, Ex. „mikillátr" 
med „stollz {det tydshe „9tolt%*^) eða stórr^ o. s. v. 
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t Cap. 53 (vort Cap. 38) staar otn Nidaros {Fomm. 8. IV. 93, 
L. 9): ^en áðr var þar ^inn bær í NiAarósí, en Sveinii jarl lét búa 
til kaupbæjar at Hlöðum^, er aldeles urigtigt, da der aldrig mr Tale 
om at anlœgge en Kjóbstad paa Lade; i Varianten staar kun „ein- 
bæli** istedetfor ^ein bær"; men ved ^kaupbæjar'', der er Feilskrifí 
eller Fejllœsning for „höfuðba^jar", og som eist ikke findes anden^ 
steds end i Cod. A, er der aldeles ingen l^ariant tilföjet. Vi kunde 
anföre flere Exempler, men disse cille sandsynligmis allerede 6e- 
findes tilstrœkkelige^. Nœrvœrende Udgave maa saaledes, idet den 
hyder en reen og uforfalsket Text, aniages at hlite vetkommen, saa~ 
vel for 8proggranskerne som for Historieforskeme. 

Haandskriflet, hvorefler Texten i denne Udgave er aftrgkt, fíndes 
nu i det store kongelige Bihliothek i Stockholm som Nr. 4 qvarto 
blandt norsk-islandske ilemhrancodices, Formatet er liden Folio 
eller stor Octav, 9 Tommer langt og 6 Tommer bredt. Bogen iid- 
gjör il Lœg, htert Lœg bestaaende af 8 Pergamentsblade, med 
Undtagelse af det sjette, der kun har 3 Blade, og det ellefte eller 
sidste der kun har fire, hvoraf Bagsiden paa 3dje og hele 4de Blad 
fra 8aga^Afskriverens Haand har vœret uheskrevet, da Sagaen ender 
paa 3dje Blads Forside. Codex bestaar altsaa i alt af 79 Blade. 

Bogen er, efier Retskrivningen og Bogstavemes Form at dömme, 
skreven paa Island i förste Hatvdeel af det i3de Aarhundrede. Den 
er skreven med to forskjellige, samtidige Hœnder, begge, fomemme^ 
lig den förste, udmœrkende sig ved tydelig og smuk Skrift, skjönt 
noget afvigende fra hinanden hvad Retskrivning og Skrifltrœk an^ 
gaar. Den förste Haand naar fra Bogens Begyndelsc indtil 7de 
Lœgs förste Side, tredje Linje, hvor den aflöses af den anden Haand 
ved Ordene Sij^urðr oc þorðr, (nœrvœrende Udgave 8. i39), 
og denne fortsœtter da indtil sidste (iíte) Lœg begynder, hvor den 
fðrste Haand atter tager ved med Ordene Lundunum siendr 
(ncervœrende Udgave 8. 244^ og fortsœtter til Sagaens Ende. Be- 
gyndeisesbogstaveme i Capittcme ere malede afvexlende med Rödt 

*) En slor Unöjagtighed, som dog ikke egenttig tedkommer Texten selv, er til' 
lige begaaet ved Ánförelsen af de Stykker, Flatöbogen indskyder, uagtet det 
taa i Planen, bngved Udgaven i ei Anhang, at meddele dem fuldstœndigt, 
Deels ere en Mœngde, over hete Sagaen spredte^ mindre Notitser, f. Ex, den 
ovenanförte om ,Ranes Udsagn ved Olafs Daab, udeladte, deels karmanefter 
Cap. Í90 {vori Cap. 199) udeladt en heel, vidtlöftig, med mange Vers led^ 
sagct Fortostling, kaldet ,,VöUa þáttr", der kaster et overordenlligt Lys paa 
den œldre hedenske Gudsdyrketse, og endeiig lutr man S, 2ií aldetes ude^ 
tadt Slutningen^ om Sighvats Begraxelse i Krístkirken, 
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og Grðnt, Oeerskrifierne ere med Rödt og alle skrevne af förste 
Uaandy ogsaa der hcor Texten hidrörer fra anden Haand; hist og 
her mangle Orerskrifter (de saaledes manglende ere i Begyndelsen 
af Udgaven udfyldte efier Heimskringla og satte mellem Klammer 
til Tegn paa at de fattes i Haandskriftet) og fra Cap. 2i6 findes 
ingen slige tœnger. 

For at give Lœseme et bedre Begreb om Skriftens Charakter 
end det ved den blotte Beskrivelse er muligt, have vi tedsaget Vd^ 
gaven med et lithographeret Facsimiíe af den nederste Deel af det 
43de Blads Bagside, og den överste Deel af det 44de Blads For- 
side^, paa hvilken sidstey L. 3, det ocenfor nœvnte Sted findes, hvor 
den förste Haand sluiter og den anden begynder. Man vil ved 
Sammenligning meltem den förste Haand og det Facsimile af Mor- 
kinskinna, der ledsager Fornmanna Sðgur, 7de Bind, finde megen 
Overeensstemmetse saavel i Skrifítrœk som i Skrivemaade, uden at 
dog Hœndeme paa begge Sieder kunne siges at vœre atdeles de 
samme. 

Den fðrste Haand i Codex har en meget bestemt og conseqvent 
Retskrivning, saaledes adskiUes temmelig nöie æ og œ, det fðrste 
skrevet g eller e det sidste 0. Vaklen finder Sted mellem i og y i 
Prcepositionen fyrir, der dels skrives fyr dels fire, undertiden fin- 
des ogsaa ifir for yfir; men naar det paa et Sted staar Golkingi 
og paa et andet briggionní, saa maa deile uden Tvivl blot ansees 
som Skrivfeil for fiolkyngi og bryggionni. 

Den anden Haand i nœrvœrende .Codex har adskilligt tilfœlles 
i Skrifttrœk og Retskrivning med Cod, Arn. Magn. 291 qvarto, 
Jómsmkinga Saga, udgivet i Fornm, S. iíie Bind med et Facsimile, 
naar man undtager at den er fasiere og smukkere end denne; saa~ 
ledes bruger den ofte ^^ = ng, underiiden y for y eller u naar et 
\ gaar foran: siycr = sivcr = sjúkr, riyfa = rivfa = rjúfa, ja man 
finder endog sycr og ryfa; den bruger ogsaa som oftest et 1 meden 
Bugt paa Midten for 11 og har oftere Accenter over de lange Vo~ 
kaler end förste Haand; Dipkthongen au, som den fðrsie Haand 
gjerne skriver helt ud uden Forkorlning, sammentrœkkes af anden 
Haand i eet Tegn 2/, hvilket her i Udgaven er gjengivet ved av; 
en lignende Sammenirœkning finder ogsaa undertiden Sied ved Bog~ 
stavforbindelsen ar. 

Paa Haandskriflets to sidste Blade findes senere tilföiet ad- 

*) TaUei xliii der findes iilskievet ótertt Fol, 4i reclo, med en langt yngre^^B 
Uaand, og er indtagel paa Factimilet, er urigtigt, ^^T^ t 
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skilUge Anlegnelser. Saaledes staar umiddelbart efter Sagaens 
sidste Linje med en som det synes norsk Uaand fra det iide Aar- 
hundrede halv udtisket: ^þann signi guð cr þessa bok rilaðe". Paa 
Forsiden af sidste Blad fíndes, som det synes, med en islandsk Haand 
fra Begyndelsen af det i4de Aarhundrede fölgende Notits: 

skiavlldiinga .b. ruinvcria .s. tver. bck 
stvrlav. saga dravma saga 
eyrbyggia .s. avnundar. brennu .s. 
viga Gluiiis .s. 

Lidt nedenfor med en Diplomhaand fra omtrent ilidten af i4de 
Aarhundrede findes fölgende Pennepröve: 

ollum monnom þæini sem þcla bcrf(!) sia eda hœra sender ommvndvr veri 
astrood kvædiv gvdvs ok siua vm svmaret er magnvs kvggvr for til svia rikís þa 
var ek fœddr i lopstovone sætrv. 

Paa nœstsidste Blads Bagside findes en norsk Kongerœkke paa 
Latin, skrecen som det synes af en norsk Haand fra Slutningen af 
i5de Aarhundrede med en fin og temmeíig gnidret Cursivskrift: 
Reges Norvvegie 
Haralder harfaghre rcgnauit Ixiii annis vel Ixxiii quia vtrumque legitur 

quod %9 anno etatis et xvii^ incepit 
Eriker blodhoyx rcgnauit j anno. 

Hakon Adalsteins fostre filius Haral regnauit xxvii annis 
postea filii Erici Haraldcr grafclder Signrder slefa et alii similiter parvo 

tempore forte xiiii annis vel xvij 
Haquinus rike filius Sigurdi ducis huius tempore in Dacia Ha^aldusGromsonC!) 
primus christianus et in Suecia incepit reguare Olaus skotkonunger. 

Ericus 1 \ 

c..»^„» I duccs filii Haquini f ... 
Sueeno J / *"* annis. 

et Haquinus filíus Eríci ] 

Olaus Tryggason v annis 
Sanctus Olaus xv annis 
Sweno filius Kanuti iiii annis 
Magnus filius sancti Olaui 

Hiiraldus Sigurdason fraler sancti Olaui inlerfectus in Anglia a Henríco 
filio regis Anglie m® Ixiíi** vel 4®. 

Olaus kyre et Magnus filii Haraldi hicOIausfundauít eccIesiamNidrosien- 

sem primitus lapideam 
Magnus barfœtr filius proximi Olaui . Magnus est occisus in Ybernia 
Sigurder Jorsalafari huius mater Thora 
Magnus et Haralder gille filii Sigurdi 
Eistin Jngi Sigurder filii Haraldi. 

^ Swerrc filius Sigurdi 

" hujus filius Haquinus 

£C' ^ Blagnus eius filius hic incepit ecclesiam sancti Olaui. 
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Med den samme Haand fíndes ogsaa paa fiere Steder inde i 
Haandskriftet deels over deels under Texten ligeledes paa Latin. 
tilföiet Indholdsangivelser til enkelie Capitler; mange af disse, der 
have staaet noget langt ud ved Randen af Bogen, ere senere tildeels 
ved Bogens Indbinding blevne bortskaame af Bogbinderen. Andre 
Notitser, der ere tilföiede i senere Tid efterai Bogen er kommen til 
Sverige, have ingen synderlig Interesse for os, de angaa for en Deel 
enkelte Ord og Udtryk, der synes at have vakt Vedkommendes Op- 
merksomhed, og indeholde underiiden Oversœttelser tildeels fejlagtige 
af disse. 

For at gjöre Udgacen brugbarere have vi tilföiet et Anhang, 
indeholdende Forklaring over Viseme saavelsom over de vanskeligste 
Steder. Ligeledes have vi ledsaget den med en Oversigt afCapitel- 
inddelingen i ncervœrende Saga sammenlignet med Olaf den Helliges 
Saga i Fornmannasögur og i Heimskringla, samt tilföiet et alfabetisk 
Navneregister. 

Til Sluining skylde vi at takke Bestyrelsen for det store kon~ 
gelige Bibliothek i Stockholm for den sjeldne Velvillie, hvormed den, 
ved denne som ved foregaaende lignende Anledninger, har imöde" 
kommet vor Anmodning om at udlaane os Codex til Afbenyttelse i 
Christiania og derved saa særdeles lettet os dette vort Arbeide. 

Christiania, i August 1853. 

JP« •£. Jltuneh. C. H. Vngw^ 
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8AGA OLAFS KONUNGS ENS HELGA. 



Pr ologus. 

Ari prestr þor^ils son enn froðe ritaÖc ryr(s}tr manna her a lande 
at norono male froði. beðe forna oc nyia. ritaðe hann ryr(s)t i upp- 
hafi sinnar bocar fra Jslanz by^ð oc lagasetning. siðan fra logsogo- 
monnom. hverso lengi hverir hafðe lavg sagt. oc hafþi hann aratal 
fyr(s3t til þess er cristni com a Jsland. en siðan allt til sinna daga. 
Hann toc þar oc við morg onnor demi. beði konunga efi i Noregi 
oc i Danmorc oc a Englande. oc stortiðrndi þau er gorz hofðu her 
a landi. oc þyccir oss hans sognn aull merkiligust. var hann maðr 
forvítri oc sva gamall at hann var foddr ngsta vetr eptir fall Harallz 
Sigurðar sonar. Hann ritaði sva sem hann sialfr segir gfiNoregs kon- 
unga eptir sogoOdzCoIs sonarHailz sonar afSiðu. En Oddr nam at 
þorgeiri afrazkoll þeim manne er vitr var oc sva gamall at hann bio 
þa i Niðarnesi. er Hacon iarll enn rici var drepinn. i þeim sama 
stað let Olafr Tryggva son efna til caupangs seto. en Olafr enn helgi 
reistí caupstaÖenn. Ari com .vii. vetra gamall i Havcadal til Hallz 
þorarins sonar. oc var þar .xiiii. vetr. Hallr var maðr storvitr oc 
minnigr. hann munði þat er {>angbrandr preslr scirði hann .iii.vetran. 
þat var vetri fyrr en cristni var i log tekín a Jslandi. Ari var .xii. 
vetra gamall þa er Jsleifr byscop andaðez. Hallr for milli landa. oc 
hafðe felag Olafs ens helga konungs. oc fec af þvi uppreist micla. 
var honom þvi kunnict um konungriki hans. |)a er Jsleifr byscop 
andaðez. var liðet fra Olafi Tryggva syni .Ixxx. vetra. en Hallr annd- 
aðiz .ix. vetrum (siðarr) en Jslcifr byscop. þa hafði hann at vetratale 
.iiii. vetr ens tiunda tegar. Hann haíði gort bv i Havcadal .xxx. oc 
bio þar .Ix. vetra oc .iiii. vetr. Sva ritaði Ari. Teitr son Jsleifs 
byscops var með Halli i Havcadal at fostri oc bio þar siðan. Hann / 

1 
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I§rÖi Ara prest. oc marga freði sagði hann honom. þa er Arí ritaðí 
siðan. Ari nam oc marga froði at þuriði Snora doltur goða. hon 
var spauc at viti. hon munði Snorra foður sinn. Snori var þa ngr 
halffertogr er cristni com a Jsland. en anndaðcz einom vetri eptjr fall 
Olafs^ konungs. því var eigi undarlcct at hann veri sannfroðr at 
fornöm tiðendum beði her oc ulan lanz. at hann hafði numit argauml* 
um monnom oc vitrum. en var sialfr mínnígr oc namgiarnn. 

Rita heG ec latet Tra upphaG gfi konunga þeirra er rici hafa huft 
a Norðrlondum oc a dansca tungu hala mglt. sva oc nackvarar kyn- 
sloþer þeirra eflir þui sem ver hofum numet af froðum monnom. oc 
enn er sagt i fornkvgðum. eða i langfeðga tolo finnz þar er konungar 
hafa rakit gttir sinar. {>ioðolfr enn froði scald er sumir kalla enn 
hvinversca. orti kv§ði um Rognvalld konung son Olafs konungs af , 
Vestfolld. Olafr var broðír Halfdanar svarta foðnr Harallz ens har- 
fagra. i þvi kveði ero upp talðir .xxx. langfeðga Rognvallz sogð nofn 
þeirra. oc sva fra dauða hvers þeirra. oc er talit allt til Jngunar- 
freys er heiðnir menn caulluðv guð sinn. Annat kveði orti Eyvíndr 
scaldaspillír um Hacon iarll enn ricaSígurðar son. oc talði hann lang- 
feðga til Sgmings er sagt er at veri Jngunarfreys son NiarðarCsonar*). 
Sagt er þar oc fra dauða hvcrs þeirra oc legstað. En fyrsta olld 
var sv. er alla dauða menn scyldi brenna. En siðan Tiofsc haugs olld 
voro þa allír rikísmenn i hauga lagðir. en aull alðyða grafen i iorð 
þa er menn voro dauðir. oc settir eptir bautasteínar til minnis. En 
siðan er Haralldr enn harfagrí var konungr i Noregi þa vito menn 
míclo gorr sanníndi at segia fra §fi konunga þeirra i Norcgi hava 
verit. A hans daugum bygðíz Jsland. oc var þa mikil ferð af Noregí 
til Jslanz. Spurðv menn þa a hverio sumre tiðíndi landa þessa í 
milli. oc var þat siÖan i minni fort. oc hafl eptir til frasagna. En 
þo þycci mer þat mcrkiligast til sanninda er berum orðum er sagt í 
kveðum eða auðrum qveðscap þeim er sva var ort um konunga eða 
aÖra hofðingia at þeir sialfir lieyrðu. eða i erfikveðum^ þeim er scaldin 
forðu sonom þeirra. þau orð er i qvrðscap standa ero en somo sem 
i fyrslu voro ef rett er kveðit. þott hverr maðr Iiafi siðau numit at 
auðrom. oc ma þvi ecki breyta, En sogur þ§r er sagðar ero. þa er 
þat hett at eigi sciliz aullum a einn veg. en sumir hafa eígi niinni þa 
er.fra liðr hvernig þeim varsagt. oc genguz þeim míoc i minni opt- 
liga. oc verða frasagnir omerkiligar. f>at var meirr en .cc. vetra 
•xii.reð er Jsland var bygt aðr menn teki her saugur at rita. oc var 
þat long gfi oc vant at saugur hefði eigi gengiz i munni ef eigi veri 

») relíei for Olalfs «) r. f, crfikycði 
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kveði beðí ny oc Tornn þau cr monn teci þar af sanníndí freðinnar. 
Sva hafa gorl fyrr froðimenninir. þa er þeír villdo sanninda leita. at 
taca fire salt þeírra manna orð er siallir sa tiðindi. oc þa voro n^r 
staddir. En þar er scaldin voro i orrostum. þa ero toc vitni þeirra. 
Sva þðt oc er hann kvað fyr sialfum hofðingianom. þa myndi hann 
eigi þora at segia þau verc hnns. cr beðí sialfr hofðinginn oc allir 
þeir er hcyrðv vissv at hann hefþi hvergi ngr verit. þat veri þa hað 
en eigi lof. 

Nu ritum ver þau tiðindi með nackvarri minYiingu er gorðuz um 
fíi Oiafs ens helga konungs. bcði um fcrðir hans oc lanzstiomn. oc 
enn nackvat fra tilgongum ^ess ufríðar er lanz hofðíngiar i NoregO) 
gerðu orrostu i motí honom þa er hann Cfdl) a Sticlastoþum. Veit 
ec at sva man þyckia ef utanlanz komr sia frasognn scm ec hafa 
mioc sagt fra islenzcum monnom. cn þat berr til þess at islcnzcir 
menn þeir er þessi tiðindi sa eða heyrðv. barv higat til Innz þessar 
frasagnir oc hava nienn siðan at þeim numit. En þo ríta ec flest eptír 
þvj sem ec finn i kveþum scalida þeirra er varu með Olafi konungi. 



Upphaf rikis Norðmanna. 

1. Haralldr cnn harfagri var konungr yfir aullum Norcgi langa 
(fi. en aðr voro þar margir konungar. sumirhofðu eit fylki til foniðn. 
en sumir nockoro nicirr. en alla þa toc Haralldr konungr af rici. sumir 
fello. sumir flyðv land. en sumir leto af konungdomi. ocnnðecngi maðr 
þa þar í landi at bcra konungs nafn ncma hann einn. Jarll setli hann 
i hverío fylki til lanzsHornar oc Inug nt doma. Haralldr konungr 
atti margar konor oc morg bornn. hnnn atti .xx. sono cða meirr. þa 
er roscnir voro. oc voro allir gcrvilígir. gaufug moðerni attu þeir. 
oc fodduz þ^ir margir upp með moþorfrgndum sinum. þessir voro 
cllztir. Guthormr. oc HaiíVlanar .ii. Eiricr bloðeyx. hans moðir het 
Ragnilldr dottir Eirics konungs or Danmorco. hann var uppfoddr i 
fiorðum með þori hcrsi HroalllS syni. þeir voro samodCdi)r. Gulhormr. 
Hrorecr. Gunnroðr. cr suinir ncfna Guðroð. þeirra moðir het Gyða 
dottír Eirics konungs af Haurðalandc. þeir voro þaruppfœddir i barnn- 
cscu. Halfdan svarti oc Halfdan hviti voro tviburar synir Asu doUor 
Haconar Hlaðaiarls Griotgarz sonar. Sigroðr het cnn þriði. þcir 
fodduz allir upp i þrandhcimi. HHlfdan svartí var fire þcim broðr- 
om. Olafr. Biornn. Siglryggr. cr snmir kalla Tryggva. Froði. þorgils. 
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4 Cap. L 

[noðir þeirra var Hilldr eða Suanhilldr doUir Eysteins.iarls af Heið- 
morc. Haralldr konungr sctti Eystein iarll yGr VestroIId. oc sclldi 
honoin til fostrs sono sina þa .v. Si^^urðr hrisi. Halfdan haleggr. 
Guðreðr liomi. Raugnvalldr rcUiIbeini. þeir vorosynir Sngfriðar Gnnzco. 
Dagr. Hringr. Ragnarr rykill. þf^irra moðir het Alfhilidr dollir Hrings Dags 
sonar af Hringariki. þeir foddvz a Upplaunduin. Jngigerðr oc Alof 
arbot varu oc þeirra dotr. Jngibiorg het dottir Harallz ens harfagra 
er alU Halfdan iarl. þeirra doUir^ Gunnhilldr er alU Finnr enn scialgL 
þeirra bavrnn Eyvindr scaldaspillir ocNialI. Sigurðr. þora. dottirNials 
var Astriðr moðir Steinkels Sviakonungs. Enn varu fleire dotr Harallz 
ens harfagra. Alofo dottor Harallz konungs alti þorir iarll þegiandi. 
þeirra doUirBergliot moðir Haconar ens rika. Haralldr konungr gipU 
dotr sinar innan lanz iorluni sínom. Haralldr konungr var allra manna 
mestr vexU oc slercaslr. hvoriom manne friðare synom, oc belr at ser 
gorr of allar iðroUir. þat var siðan sua mioc etlgeníjt. al þat hcGr 
halldiz i hans §tt allt i minni þeirra manna er enn líva. þa er Haralldr 
konungr heriaði land oc atU orrostur þa eignaðrz hann sva vendiliga 
allt land oc oll oðol. beði bygðir oc selr oc uteyiar eignaðíz hann 
sva markir allar oc alla avðn iHnzens. voro allir buendr hans leigu- 
menn oc landbuar. Haralldr tok konungdom .x. vetra gamali. en reð 
landi .Ixxiii. þa er hann var.lx. at alldri þa voro margir synir hans al- 
roscnir. en sumir dauðer. þeir gerðuz þa margir ofstopamenn miclir inn- 
an lanz oc varu sealGr osattir. þeirracu af eignum iarla konungsens. en 
suma drapu þeir. Haralldr konungr stefndi þa þing Golment austr i 
landi oc bauð til Upplendinífum. þa scipaði hann lavgum. þa gaf hann 
sonom sinom aullum konunga nofnn. oc setU þat i laugum. at hans 
ettmanna scyldi hverr taca konungdom eptir sinn fauðvr. en iarlldom 
sa er kvensift var af hans gU cominn. Hann scipti landi með þeim. 
let hafa Vingulmorc. Raumariki. Veslfold. þelamorc. þat gaf hann OlaG. 
Birni. Sigtryggvi. Froða. þorgilsi. En Heiðmurc oc Guðbranzdala 
gaf hann Dag oc Hring oc Ragnar. Sngfriðar sonom gaf hann Hring^ 
ariki. Haðaland. þotn oc þat er þar la til. hann setti Guthorm son 
sinn til landvarnar austr við Innz enda. oc gaf honom yGrsocn fra 
EIG UI Suinasunnz um Ranriki. Haralldr konungr var optast sialfr um 
mitt land. Hrorecr oc Guðreðr varu iafnan innan hirðar með konungi 
oc hofðu veizlur storar a Haurðalandi oc Sogni. Eiricr var með Har- 
alldi feðr sinom. honom unni hann mest sona sinna oc virði hann 
mest. honom gaf hann Halogaland oc Norðmeri oc Raumsd«I. Norðr 
í þrandheimi gaf hann yGrsocn Halfdani svarta oc Halfdani hvita oc 
') r. f, bornn 
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Sis^reði. Hann gaf sonom sinom i hverio {>esso^ fylkí halfar tckíor 
allar. oc þat með at þeir scyldo sitia i hasetí scavr hera en iarlar. 
en scaur I§gra en sialfr Haralldr konungr. en þat sgli eplir Haralld 
konung etlaÖe ser hverr sona hans. en hann etlaði þat Eiriki. en 
þrendir f lluðv þat Halfdani svarta. en VicverÍHr oc Upplendingar unno 
þcim bezt rícis er þar voro þeim undir hendi. Af þessv varð mikit 
svndrþyckí enn af nyio millí þeirra breðra. En mcð þvi at þeir 
þuttuz hava litið rici til forraða þa foro þeir i h^^rnað. sva sem saugur 
ero til. at Halfdan hviti fell a Eiitlandi. Halfdan haleg^r fell i Orcneyiom. 
Froðí oc {>OTgils settuz i Dyflinni a Jrlandi. Guthormr fell i Elfar 
kvislum fyrSaulvaklofa. eptir þat toc Olafr við þvi rici. er hann hafðí 
haft. Eirícr bloðeyx etlaði ser at vera yiirkonungr all/*a broðra sinna. 
hann var longum i hernaðe. hann atli Gunnhilldi konunga moðor. Raugn- 
valldr rettilbeini atti Haðaland. hann nam fiolkyngi oc gerðiz seiðniaðr. 
Haralldi konungi þotto illir seiðmenn, A llaurðalandi var sa seiðmaðr 
er hct Vitgeirr. konungr scndi honom orð oc bað hann hctta seið. 
hann svaraðc oc qvað. 

þat er va litil er Raufpivalldr siðr' 

at vcr ^iðiin rettilbcini 

karla bauriin hroðnuiugr Ilarallz 

00 kerlinga. a llHÓalandi. 

En er Haralldr konungr heyrði þetta svar. þa með hans raði for 
Eiricr til Upplanda oc com a Haðaland. hann brendi inni Ravgnvalld . 
með .Ixxx. seiðmanna. oc var þat verc lofai mioc. Guðreðr liomi druc- 
naðe fyr Jaþri. 

Drap Biarnar. 

2. Biornn rcð þa fyr Vestfolld. þar var þa kaupstaðr i Tunsbergi. 
sat hann þar longum en var litt i hernaðe. broðr hans colloðv hann 
Biornn caupmann. hann var vitr niaðr. stilltr vel oc þotti vf nn tíl hofðingia. 
hann fec ser gott kvanfang oc maclect. hann gat son cr Guðroðr het* 
Eiricr bloðcyx coni or Austrvegi með herscip oc iið mikit. hann beidd- 
iz af Birni broðr sinoni at taca við scauttum oc scylldum þeim er 
Haralldr konungr atti a Vestfolld. en hinn var aðr vanði at Biornn 
ferði^ sialfr konungi scatt eða sendi menn með. vildi hann enn sva 
oc villdi eigi af hondum giallda. en Eiricr þoltiz visla þurfa oc tiallda 
oc drycciar. þeir broðr þreytlv þetla með capmglum. oc fek Eiricr 
eigi at helldr. oc for braut or bonom. oc com aptr um nottina. veitti 
þa Birni atgaungu oc felldi hann. oc manga menn nieð hononi. toc 

») r. f, þesai ») r. f, leíðr ») r. f. forði 
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6 Cap, 3, 4, 

Eiricr þar herran^if mikít oc for norðr i land. f>cUa verc UcaÖi slorilla 
Vicverivm oc vaj" Eiricr þar mioc oþoccaðr. foro þau orð um at Olafr 
konungr mundi hefna BiaCr)nar ef honom {refi fori a. 

CSgtt konunga.) 

3. Eplir um uelrin for Eiricr norðr i þrandheim oc toc veizlu i 
Saulva. en er þat spurði Halfdan svartí. þa for hann til nieð her oc 
toc hus a þeím. Eiricr svaf i vti.scemnio. oc comz ut til scogar með .v. 
mann. en þeir Halfdan brendo úpp boínn. oc allt lið þat er inni var. 
com Eiricr a fund Harallz konungs mrð þessum liðfndum. Kunungr 
varð þesso storliga reiðr 'oc samnaðe her saman. oc for norðr a hendr 
þrondum. En er þat spyrr Halfdan svarti. þa byðr hann ut liði oc 
scípum. oc varð allfiolmeðr. oc lagði ut til Staðs fyr innan þorsbiorg. Har- 
alldr konungr la liði sino ut við Reinsletto. foro nienn niílli þeirra. Gutt- 
hormr sinndri het gaufogr maðr oc ellstorr. hann var þa i liði með Halfdani 
svarta. en fyrr hafði hann verit með Haralldi konungi.*oc var astvin beggia 
þ'eirra. Gutthormr var scalld mikit. hann hafði ort sitt kvgði um hvarnn 
þfeirra feðganna. þeir hofðv boðit honom lond. en hann neittí. oc beíddiz at 
þeir scylldo veita honom eina bon. oc hofðu þeir þvi heilit. Hann 
for þa oc bar sgttar orð mille þeírra. oc bað þa hvarnnlveggia þeir- 
ra bonar. oc jfess at þcir ^cylldo sgttaz. en konungar gorðu sva 
mikinn melnað hans. at af hans bon settuz þeir. Margir aðrer gaufgir 
menn flutlu þetta mal með honom. varð þat at sett at Halfdan scyllde 
hallda rice ollo því er aðr hafði hann haft. scyllde hann oc lata uhgtt 
við Eiric broður sinn. Eptir ^essi sogu orti Joruhn scalldmgr nockor 
erendi i Sendibit. 

Ilarolld fra ec Halfdan spyria synlz svarlleitr reyni 

herdibraug(ð) en laugðið sía bragr enn harfagra. 

Fra Haconi Aðalsteins fostra. 

4. Haralldr enn harfagri gat son í elli sinni erHacon het. moðir 
hans er nefnd þora morstong. hon var elzcut or Morslr a Sunnhaurða- 
landi. hon var kv§nna vgnst oc in friðasta. hon var vel gttboren. oc 
var i frgnsemistolo við Haurðakara. en þo var hon cauUut^ konungs 
ambott. voro þa margir þeir konungi lyðscylldír. er vel voro gttbor- 
nir bgði cnrlar oc conur. H§ðilicl þotti sonom Harallz uin Hacon. oc 
kaulluðv hann morstangar son. Haralldr konungr sendi Hacon son sinn 
tii íostrs Aþalsteiní Engla konungi. oc foddiz Hacon þar upp. hann 

') kollot tilf, Codex, men Ordei er s'enere orerstrvgef. 
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Tar lícastr Hamlldi fcðr sinom allra sona hans. oc framarst um alla 
atgervi. 

(Fra Tryifgva Olafs syni.) 

5. Eptir rall Bíarnar caupmannz toc Oliirr rici yfir Vestrolld oc 
toc tíl Tostrs Guðroð son BÍHrnar. Tryggvi het son Olafs. voro þeir 
Guðioðr fostbreðr'oc ngr iarnalldrar oc baðir enir efnilígstu. oc at- 
gervimenn miclir. Tryggvi var hveriom manni meiri oc slercari. 

Andlat Harallz cns harfagra. 

6. ^a er Haralldr konungr hafði .Ixxx. vetra at alldri. þa þotliz 
hann eigi hrcsleic^ til hafa fire elli sacir at fara ifir land eða at 
stiorna konungs malom. þa leiddi hann Eiric son sinn i bas§ti sitt oc 
gaf bonom valid ifir aullu landi. En er þat spurðíz norðr i þrandheim. 
þa settiz Hnlfdan i konungs has^ti. toc hann þa til forraða allan 
þrandheim. hurfu at þvi rnði allir ])rondir með honom. En er þelta 
spurðu Vicverir. þa toco þeir til jfirkonungs Olaf um alla Vikina. oc 
hellt hann þvi rici. þetla licaði Eirici storilla. Tveim vetrum siðarr 
varð Hairdan svarte braðduuðr inn i' þrandheimi at veizlv nockori. oc 
var þat Cmal) manna at Gvnnhilldr konungamoðir hefði ceypt at fiol- 
kunnigri kono at gera honom banadrycc. Eptir þat toco þrondir 
Sigroð til konungs. einom velri siðarr andaðiz Haralldr enn harfagri 
a Rogalandi. oc var bann beygðr við Haugasund. eptir um velrinn toc 
Eíricr lanzscyldir allt um mitt laniiit. 

Fall Olafs oc Sigroðar. 

7. Eplir um varit byþr Eiricr ut liði miclo oc scipum oc snyr 
austr til Vicr. þviat þangat var byrr. en beði Vicverir oc þrondir 
lagu viþa i samnaði. Sígroðr konungr for austr landveg a fund Olafs 
konungs broður sins. oc varu þeir i Tunsbergi. Eiricr konungr fecc 
sva mikit raðbyri. at hann sigldí dag' oc nott. oc for engi niosn firc 
honom aðr bann com til Tunsbergs. Ja gengo þeir Olafr oc Sigreðr 
með lið sitt austr a breccona or bonom. oc fylcðo þar. Eiricr hafðí 
iið niiclo meira oc fecc hðnn sigr. en þeir Sigroðr oc Olafr fello þar 
baðir. oc er þar haugr hvarstveggia þeirra a brecconni sem þeir lagu 
fallnir. Eirícr for þa um Vicna oc Ingðí undir sec. oc dvalðíz þar 
lengi sumars. Tryggvi oc Guðroðr flyðv þa til Upplanda. 

^) r. f, bresleict 
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Fra Haconi. 

8. ^at sama sumar com Hacon Aðalsteins fostri vestan af En^- 
iandi. for hann þegar norðr tíl þrandheims oc a Tund Sigurðar Hlaðaiarls 
er allra spekínga var mestr i Noregi. oc fec þar goðar viðrtocur. oc 
bundo þcir lag sitt saman. het Hacon iarlinom miclo rici ef hann yrði 
konungr. þa leto þeir stefna þing íiolment. oc a þingino lalaði Sig- 
urðr iarll ar hendi Haconar. oc bauð buondom hann til konungs. 
Eptir þat stoð Hacon siairr upp oc talaði. mglto þat tveír oc .ii. sin i 
milli at þar veri þa cominn Haralldr enn harfagri oc orðeun ungr i 
annat sinn. Hacon hafði þat upphaT sins mals at htinn beiddi bandr at 
gefa ser konungs nafn. oc með at veita ser fylgð oc slyrc (il at hallda 
konungdomí. en þar i mot bauð hann þeím at gera alla bondr oþal- 
borna oc at gefa þeim oþol sin er þa bioggu a. At þesso erendí varð 
romr sva mikiU at buanda niugrenn opðí oc callaði at þeir vílldu hann 
til konungs taca. oc var sva gort at þrondir loco Hacon til konungs 
um allt land. toc hann ser hirð oc for ifir land. þau tiðindi spurð- 
vz a Upplond at þrondír hofðo ser konung tekit slícan at olló sem 
Haralldr enn harfagri var. nema þat scilði at Haralldr hafði allan lyð 
i landi aþiað. en þessi Hacon vildi hveriom manne goU oc bauð aptr 
at gefa buondum oþol sin. þau er Haralldr hafði af þeim tekin. Yíð 
þav tiðindi vrðv menn glaðir. 'OC sagði hverr avðrom. flaug þat seni 
sinu elldr allt auslr til lanzenda. Margir foro af Upplavndom at hitta 
Hacon konung. suinir sendv menn sumir gerðv orðsendingar oc iar- 
teínir. oc allir til ^ess at hans nienn villdv goraz. 

Fra Haconi. 

9. Hacon konungr for aundurðan uetr a Upplaund stcfndi þar þing. 
oc dreif allt folc a hans fund þat er comaz matte. var hann til konungs 
tekinn a ollum þinguin. for hann þa austr til Vicr. þar comu tíl hans 
Tryggvi oc Gunnroðr broðra synir hans oc inargir aðrer er upp taulðv 
harma sina er hlotið hofðv af Eirici broður hans. Eirícs ovinseld ox 
g þvi meirr sem allir menn gerðv ser kerra við Hacon. oc heldr 
hofðv ser traust at mela sein þotti. Hacon konungr gaf konungs nafn 
Tryggva oc Gvnnroði. oc rici þat sem Haralldr konungr hafði gefit 
feðrum þeirra. Tryggva gaf hann Ranriki oc Vingulmorc. en Gunreð 
Yestfolld. En fyr þvi at þeir voro ungir oc bernscír. þa setti hann 
til gavfga menn oc vitra at raða landi með þeim. Gaf hann þeim land 
með þeím scildaga sem fyrr hafði verit at þeir scylldo hafa helming 
scullda oc scatta við hann. For Hacon konungr norðr til þrandheims 
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ervaraðí. Um varit bauðHacon konungr ut her miclum or ^randheimi. 
en Vicverir austan oc með allmikínn her. Eiricr dro um mitt landit 
her saman. oc varð illt til liðs. þviat rikismenn margír scutvz honom 
oc foro til Haconar. en er hann sa engi efni sin lil viðstoðu moti her 
Haconar þa sigldi hann vestr um haf með þvi liði er honom villdí 
fylgia. For hann fyrst til Orcneyia. oc hafði hann með ser lið mikit. 
siðan sigldi hann suðr til Englanz. oc for þar með herscilldi. Aþalsteinn 
Engla konungr sendi orð Eirici. oc bauð honum at laca af ser rici í 
Englandí. oc villdi þat vinna lil sgttar með þeim broðrom Eiriki oc 
Haconi at gefa honom Norðimbraland er kallaðr er enn .v. lutr Eng- 
lanz. þann cost þa Eirikr. var hann konungr i Norðiinbralandi meðan 
liann lifði. Eiricr fel[ i Vestrviking. Eiricr oc Gunnhilldr attu morg 
bornn. synir þeírra varu Gamli. Haralldr grafelldr. Sigurðr slefa. Erlingr. 
Gutthormr. Ragnfroðr. Guðreðr. Ragnhilldr het dotter þeirra er atti 
Arnnfinnr iurll sonr þorfinnz iarls. 

Fra Haconi Aðalsteins fostra. 

10. Hacon konungr reð fire Noregi .xxvii. Cvetr).hans aulld var sva 
goð al alla gfi siðan hafa þar lanzmenn þat i minni haft. þa var allz- 
conar ar beði a sg oc landi. þa var oc friðr sva goðr beði mcð bu- 
ondum oc caupmonnom at engi grandaði annars fe. oc engí gerði 
auðrom friðbrot. Hacon konungr var allra manna glaðastr oc nialsniall- 
astr oc litillatastr. hann var inaðr storvitr. oc lagði mikinn hug á 
lagasetning i Noregi. hann setti Gulaþings laug oc Froslaþings laug 
oc Heitsgvis laug fyrst at upphafi. en aðr hofðv ser hverir Tylkismenn 
laug. Hacon konungr gaf Sigurði Hlaðaiarli inagi sínom valld um allan 
þrandheím sva sem Halfdan hafði haft oc Hacon faðir hans uin daga 
Harallz ens harfagra. Hacon konungr var a vCe)izluin a Hlauðum með 
Sigurði^ magi sinom. þa foddi s^on Bergliot kona Sigurðar iolanott 
ena fyrsto. Hacon konungr ios vatni sveininn. oc gaf honoin nafn sitt. 
sa sveínnfeddiz upp oc varð siðan gaufugr maðr. Enn efra lut rikis 
Haconar konungs como i Noreg synir Eirics bloðeyxar oc brulvz til 
lanz. oc attu orrostu við Hacon konung. Hacon harði iafnan sigr. þar 
fell Ganili Eirics son. Ena siðustu orrostu atlv þeir a Haurðalandi i 
Storð a Fitiom. þar fecc Hacon sigr oc varð sarr. hann anndaðiz a 
Haconar hello. þar hafði hann borenn verit. oc er hann heygðr a 
Seheimi. 

') r. f, Sagurði 
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Drap Sigarðar Hlaðaiarls. 

11. Eirícs synir hiiigðu þa land allt undir scc. Iielo þeír ollom 
monnom laufi^um þeim er Hncon konunf^r harði sett i landi. þeir gafo 
oc hoíðingiom þvilicar nafnbetr sem aþr harðí hart hverr þeirra. En 
er þeir settuz í rikit oc Testoz* i hmdi. þa þotti þeim of mikil riki 
hafa Sigurðr iarl i þrandheimi. Broðir Sigurðar iarls het Griolgarðr. 
hann var yngri þoirra broðra. oc uirðr miclo minna. hann eggioðo þeir 
til at drepa Sigurð iarl broðor sinn. þeir fingu honom styrc. oc þat 
er flestra manna sogn at noQkorir af þeim br0ð(r)om hafi verít i 
forinni. ^eir Toro norðr i þrandheím oc inn a Oglo. como þar um 
nott oc toco hus a Sigurði iarli. oc brendo haun inni með marga 
menn. oc foro braut siðan. þat var tveim vetrom siðarr en Hacon 
konungr fell at sogo Ara prestz ens froða þorgils sonar. f>a var 
Hacon son Sigurðar ngr Ivitogr at alldri. hann var frendmargr oc 
frennstorr. en Sigurðr faðir hans var vinsell oc astuðigr ollo folkí. 
varð Haconi sva gott til liðs fire þa soc at allir ^rondr snoruz tíl 
hans oc vorðv land fire Eiriks sonom. sva at engi þeirra matti koma* 
inn um ^randheims mynni. ^a foro milli þeirra begia vinir oc gengu 
um spttir. com sva með fortolom gaufugra manna at þat varð at sett. 
at Hacon scy4di hafa allt þat rici i þrandheimi er hafði Sigurðr faðir 
hans oc vera iarl yfir. En Griotgarðr oc enn fleire menn þeir er 
Hacon nefndi lil scyldo fara u(la(gir) yr Noregi. Með þeim Haconi 
oc Gunnhilldi voro stundnm enir mesto kgrl(e}icar. en stundum beittuz 
þav vglreðum. Hacon iarl for nockor sumor i Austrveg at hería. þa 
drap hann Griotgarð oc .ii. ^ðra iarls sono oc marga aðra þa menn 
er verit hofðv at afloco Sigurðar iarls foður hans. Hacon iarl for a 
fund Dana konungs Harallz Gorms sonar. oe fecc þar goðar viðtocor. 
oc var þar i enom niesta korleica. þa var með Dana konungi frondi 
hnns Gullharalldr. oc gorðvz þeir Hacon felagar. Hacon iarl for aptr 
t Noreg til rikis sins. oc var liann ricr maðr oc mikill spekingr. 

(Fall Guðreðar konungs.) 

12. Tryggvi konungr Olafs son var ricr maðr oc gaufugr. hann 
þotti Vicveriom bezt til konungs fallínn oc raða landi ollo. hann atti 
Astriði dottur Eirics bioðascalla. Guðreðr konungr son Biarnar var oc 
ganfuífr maðr. hann var aslvin Tryggva konungs. Gvðroðr fecc ser 
gott kvanfang. son hans het Haralldr. hann var sendr til fostrs upp a 
Grenland til Hroa ens hvita lenz mannz. son Hroa var Hraai enn við- 

*) r. f, fesioz 
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forli. voro þeir Hanilldr mioc iarnalldrar oc fostbreðr. Eítt suinar cr 
Hacon íarl for sunnan or Danmorc. atti hann stefno við þa Try^gva 
konung oc Guðroð konung. oc satv þeir \en^\ a einmgli. þa for Hacon 
iarl heim norðr. Eírics synír spurðo þetta. oc grvnoðo at vera myndo 
landrað við þa. Eptír um varet buaz þeir at fara i hemað. Haralldr 
konungr oc Guðroðr broðcr hans. oc for ser hvarr þcirra. þviat þeir 
voro usattir. en er þeir komo avstr í Vic. þa siglldi Guðreðr austr 
um Folldína. en Haralldr for tíl Tunsbergs. en þar scamt a land upp 
var a vcizlv Guðroðr konungr. þa for Haralldr þegar þangat oc toc 
hus a þeim oc laugðv í elld. Guðroðr konungr gek utt oc hans llð. fell 
þar oc mart manna með honom. þa drap Guðreðr Tryggva konung austr 
við Vegina. sveic hann i Iryírð. þat var .vi. vetrum siðarr en Sigurðr 
iarl fell. Eptir þat lavgðv synir Eirícs undir síc Vikina. Marga aðra 
borðingía frgndr sina toco þeír af lifí. en sumir flyðv land fire þeim. 
Haralldr son Guðroðar er callaðr var Haralldr enn grpnsci flyði fyrst 
til Upplanda. oc með honom Hrani foslbroðír hans oc fair menn aðrír 
með þeim. dvalðiz þar um hríð með fr§ndom sinom. Eirics synirleit- 
oðo mioc eptir þeim monnom er i socom voro bundnir við þa. oc 
þeim aullum mest er þeim var uppreislar at van. þat reðo Haralldí 
fr^ndr hans oc viner at hann fori or landi a brot. 

Fra Haralldi grenska. 

13. Haralldr grgnsci for þa austr til Sviðioðar oc leitaði scr 
sciponar. oc at coma ser i sveit með þeim monnom er foro i hernat 
at fa scr Car. Haralldr var e\m gerviligsti maðr. Tosti het niaðr i 
Svíðioð er einn var ricastr oc gaufgastr i landino þeirra er eígi bere 
tignar nafn. hann var enn niesti hermaðr. oc var longum i hernaði. 
hann var callaðr Scauglartoslí. Haralldr grensci com ser þar i sveit. 
oc var með Tosta um sumaril i viking. virðiz Haralldr hveriom majine 
vel. Haralldr var eptir um vetrínn með Tosta. Haralldr hafði verit .ii. 
vetr a Upplondum. en .v. með Scauglartosta. Sigriðr het dottir Tosta 
ung oc frið oc svarcr m^iill. Eirics synir varu hreysti(menn) miclir oc 
iðrottamenji. grímmir oc ueirar fullir um alla lute. Vm þeirra daga var 
i Noregi hallgri mikit. beði a s§ oc landi. var þa sulltr oc seyra um 
allt land. sva com at gaufgir þolðo eigi vanretti. Klyppr son ^orðar 
Haurðacara sonar drap Sigurð konung slefo. Erling konung drapu oc 
bendr. Hacon iarl sat i þrandheimi með Irausti þrenda. en stundum 
svðr i Ðanmorc með Haralldi Gorms syni. en stundum heriaði hann i 
Austrveg. þar hittvz þeir Haralldr grensci. oc foro um hauslit baðir 
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tíl Danmarcar oc voro urn vctrínn með Ðanakonongi. þann vetr settv 
þeír velrgðí um Haralld Eirics son. Haralldr Gorms son sendi orð Ha- 
ralldi Eirics syni oc bauð lioi^om til sin oc at veita honom land oc 
ifirsocn í Danmorcu. Eplir um varít for Haralldr suðr til Danmarcar. 
en er hann com tilLiniHfiarðar þar sem heitir at Halsi. þar com Gull- 
haralldr með lið mikil oc barðiz við Haralld Eirics son. oc þar fell 
Haralldr Eirics son. Litlo ^ðarr com Hacon iarll oc toc Gullharalld 
oc hengði a galga. 

Fra Haralldi. 

14. Haralldr Gorms son for þal sumar norðr i Noreg. oc hafði 
.vii. hundroð scipa. þar var þa með honom Hacon iarll oc Haralldr 
grensci oc mart annarra gaufvgra nianna þeirra er flyit hofðv oðol sin 
af Noregi fire Eirics sonoin. For Danakonungr norðr til ^ess er hann 
com i Tunsberg. oc gek undir hann allt lanzfolk. dreif til hans mikit 
fiolmenni. Haralldr konungr fecc i hond Haconi iarli her þann allan er til 
hans var cominn i Noregi. oc gaf honom til forraða Rogaland. Haurð- 
aland. Sognn. Fírðafylki. Sunnmeri. Ravmsdal. Norðmorí. þessi .vii. 
fylki gaf hann honom til forraða með þvilikom formala^ sem Haralldr 
enn harfagri gaf sonom sínom. nema þat scilði at Hacon scyldi eignaz 
þar 'oc sva i þrandheimi aull konunga bu oc landscylldir. hann scyldi 
oc hafa konungs fe ef herr veri i landí. Haralldr konungr gaf Harulldi 
grensca Vingulmorc. Vesirolld. Agðer lil Liðandisnes oc konungs nafn. 
let hann hafa riki með ollo slico sem at forno hofðv haft frendr hans. 
oc Haralldr enn harfagri gaf sonom sinoni. Haralldr grensci var þa 
.xviii. vetra. oc varð siðan fr^gr maðr. Hacon iarll for með her sinn 
norðr með landi. en er spurþi GunnhiHdr oc synir hcnnar. þa varð 
þeim illt til liðs. toco þau enn þat rað sem fyrr at þau sigldv vestr 
til Orcneyia. en Hacon iarll lagði land undír scc oc reð fire lengi sið- 
an. var þal langa rið fyrst at Gunnhilldar synir herivðv i Noreg oc 
altu orrostur við Hacon iarll. oc hafði iarllinn þa scatta alla þa er 
Danakonungr utti ineðan til sins costnaðar. en eptir þat sendi hann 
DanakonungiftStunduin hauca oc hesta oc no/ckvernn lut af scatti en 
stunduru allz engan. allt þar til er Danakonungr lalði at. oc at lycðum 
varð hann sva reiðr at hann for ineð her sinn i Noreg oc gerði þar 
et niesta hervirci. En siðan veitli iarll honöm enga lyðni. Haralldr 
konungr hellt allt satlmal við Danakonunir. oc sva hellzc hanr^ i vin- 
attv við konung meðan hann lifðí. Haralldr konungr fecc Asto dottor 
Guðbranz culo gaufugs mannz. 

**• f- iformala 



Digitized by 



Google 



Cof. 15, i6. ' 13 

Fra SigriðiJ 

15. þa crHaralidr koiiungr enn harragri horsc til rikis i Noregi. 
var Eiricr konungr at Uppsaulum i Svíðíoð Eniundar son. bann andaðiz 
þa er Haralldr var ngr tvltogr. Eptir hann var kouungr i Sviðioð 
Biornn son hans. hann varð sottdauðr. Eptir hann voro konungar í 
Sviðioð synir hans Olarr raðir Styrbiarnar oc Eíricr enn sigrsgli er 
lengi var konungr i Sviðioð. hann fecc i elli sinne Sigriði dotlur 
Scauglartosta. þcirra son var Olarr sonsci er siðan var konungr i Svi- 
Öioð eptir Eírik foður sinn. Eiricr Sviakonungr fecc bana ofarliga a 
davgum Haconar íarls Sigurðar sonar. Sigriðr drotning var þa at buum 
sinum. þviat hon atti bu beði morg oc stor. Sigriðr var storvítr oc 
forspa um marga lute. 

Fra Haralldi grgnsca. 

16. Eitt sumar þa er Haralldr grensci for i Austrveg i hcrnað 
at fa ser fiar. þa com (hann) i Svíþioð. En er þat spurði Sigriðr 
drotning fosystir hans. þa sendí hon menn til hans. oc bauð honom 
til veizlo. hann lagðiz þa ferð eigr undir hofuð. oc for með micla 
sveit manna. þar var allgoðr fagnaðr. sat konungr oc drotning í ha- 
s§li oc drucco beði saman um kvelldít. oc var veitt allcapsamliga oll- 
om monnom hans. Oc er konungr for til reqkio. þa var sgingin tioldut 
dyrum pellom oc buen vegligom clgðum. i þvi berbergi var fatt 
manna. En er konungr var af kleddf oc koniinn i rekio. þa com 
drotning til hans oc scenCc)ti honom sialf oc loccaði hann mioc til 
at drecca. oc var en bliðusla. konungr var allmioc druckinn oc bcði 
þau. þa sofnaði hann. en drotning gecc þa oc til svefns. Eptir um 
morgoninn var enn veizla en capsamligsta. en þa var sem iafnan verðr 
þar er menn verða allmioc drucnír at ngsta dag eptir varaz flestir við 
dryccenn. en drotning var allcat oc tauluþv þau konungr allmart sin 
i milli. sagði hon sva at hon virði eigi minna þer eignir er hon atti 
i Sviðioð en konungdom hans er hann atti í Noregi. Við þessar roður 
verðr konungr oglaðr oc fannz fatt um allt oc biotz ^ braut oc var 
allhugsiucr. en drolning var cn glaÖasta oc le(i)ddi hann i brot með 
goðum giofum. For þa Haralldr konungr um haustið aptr tíl Noregs. 
oc var heima um vetrinn. oc var helldr vkatr. eptir um sumarít for 
hann i Austrveg með liði sino. oc hellt þa til Sviðioðar. oc sendi orð 
Sigriði drotning þav at hann vill finna hana. Hon reið ofan a fund 
bans*. oc tajaz þau við. hann vecr brat þat mal ef Sigriðr vili giptaz 
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honom. hon svarar at þat var honom ho{romamal. oc hann er aðr sva 
vel kvangaÖr at honom er fullreði i. Hann svarar. segir at Asla er 
goð kona oc gaufug. en rcki er hon sva storborcn scm ec em. Sig- 
riðr svarar. Vera kann þat at þu ser glstorri en hon. hilt monda ec 
ella at með henni mynndi nu vera beggía yckur gefa. Litlo scíptvz 
þaa fleirum orðum við aðr drotning reið i brot. Haralldi konungi var 
allscapðvngL hann bioðz at riða upp a land oc enn a fund Sigriðar 
drotningar. Margir hans inenn lautto ^css. en eigi at siðr for hann 
með mícla sveít manna. oc com til ^ess byiar er drotning reð. et sama 
kvelld kom þar annnrr konungr sa het Yisivalldr austan or Garðaricí. 
^eim konungum var scipat baðoni i eína stofu mícla oc forna. eptir 
þvi var allr bunaðr stofunnar. en drycc scorti þar eigi um kvelldit 
sva afenginn at allir menn voro fulldrucnir. sva at^ haufuðverðir oc 
utverðir sofnoðv. ^a nott let Sigriðr drotning veita þeim atgaungu 
beði 'Uieð eldi oc vapnum. brann þar stofan oc þeir menn sem inní 
varu. en þeír varu drepnir seni ut komuz. Sigriðr segir þat at (sva) 
scylldi hon leiða smakonungum at fara af auðroin laundum til ^ess at 
biðia sin. 

Fra Hrana. 

17. En þat var aðr et n§sta attiHacon íarll orrostu viðJomsvik- 
inga a Hiorungavagi. Hrani hafði verit eptir at scipum þa er Haralldr 
hafði sott a land upp með þvi liði er cptír var til forraða. en er þeir 
spurðu þat at Haralldr var lattnn. þa foro þeir braut sein tiðaz oc 
aptr til Noregs. oc saugðv þessi tíðindi. Hrani for a fund Asto. oc 
sagði henni allan atburð uiii forð þcirra oc sva þnt hvorra grcnda 
Haralldr konungr for a fund Sigriðar drolningar. Asta for þegar til 
Upplanda til favþur sins er hon hafði spurt þessi tiþindi. oc loc hann 
vel við henni. En beði'þau voro niioc reið uin þa raðaellan er verit 
hafði i Sviðioð. oc þat er Haralldr hafði hcnne gllat einleti. 

Upphaf Olafs sogo. 

18. Sua er sagt at Asta Guðbranz dottir ol sveinbarnn þa uin 
sumarit. sa sveinn var nefndr Olafr er hann var vatni avsinn. Hrani 
ios hann vatni. var sa sveinn þar uppfoddr fyrst með Guðbrandi oc 
Astu moður sinne. Nockorom vetrom siðarr gíptíz Asla Sigurði syr 
er þa var konungr a Hringariki. hann var son Halfdanar Sígurðar 
sonar hrisa Harallz sonar ens harfagra. þeir langfeðgar hofðo haft 

r. f. oc 
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Hringarici til forraða. Sigurfir syr var spekingr mikill. oc gavragr 
inaðr oc avðígr. engi var (hann) hcrmaðr. cn landstíornarmaðr goðr 
retlatr oc hofsmaðr um alla lule. Olafr Ilurallz son foddiz upp (með) 
Sigurði siiupfeðr sinom oc Asto moðor sinne. einom velri siðarr en 
Haralldr konungr fell toco ^rondir af lífi Hacon iarll en toco Olaf 
Tryggva son til konungs. hann var son Tryggva Olafs sonar er fyrr 
var fra sagt. Olafr Tryggva son var enn mesti merkismaðr. oc at allrí 
atgervi licastr Haconi AðuUleins fostra. hann var cristinn oc hellt 
fyrst relta trv Noregs konunga. hann com cristni um allan Noreg. oc 
mavrg laund onnor cristnaÖí hann. oc var agetr konungr. hann for 
um allt land at boða monnom tru. Hnnn com þa at veitzlo til Sígurðar 
syr. þa var scirðr konungrínn sialfr' oc allir menn hans. þa var oc 
scirðr Olafr Harallz son oc veilti Olafr Tryggva son honom guðsifiar. 
Hrani viðforli var með Asto. oc veilti foslr Olafi Harallz synL Olafr 
var sngmma gerviligr maðr. friðr synom mcðalmaðr a voxt vitr var 
hann sn§mma oc orðsniallr. Sigurðr syr var busyslumaðr mikill. oc 
hafði merín sina mioc i starfi. oc hann sialfr for optliga at sia um 
acra sina eða gngi eða fenað. eða enn til smiða. eða þar er mcnn 
storfuðv eithva(t). ^at var citt sinn er Sigurðr konungr villdi riða 
af bo. þa var engi maðr lanss at sauðla hest konungs. hann kvaddi 
Olaf stiupson sinn til at sauðla ser hest. Olafr gek ut oc til geitahuss 
oc toc buk þann er mestr var oc leiddi hoim oc lagði a sauðvlreiðe 
konungs. gek þa oc sagði honom 4it hann hafði buit honom reiðsciota. 
þa gek Sigurðt til oc sa hvat Olafr hafði gort. hann mgllti. auðsgtt 
er þat at þu mant vilia af hondum raða kvaðníngar minar. man moðor 
þinní þat þyccia somiligt at ek hafa engar kvaðningar við þec þer 
er þer þycci i moti scapi. er þat auðs^tt at vit monom ecki vera 
scaplicir. mantv vera myclo scapstorri en ec. Olafr svarar fa oc hlo 
við oc gecc i brot siðan. 

Fra Olafi Tryggva syni. 

19. Olafr Tryggv« son reð .v. vctr fire Noregi. hann fell i or- 
rostu suðr fire Yindlandi. þa barðiz hann við Svein Harallz son Dana 
konong. er þa atti Sígriði dottur Scoglartosta. oc við Olaf Eirics son 
Svia konung. oc við Eirik iarll Haconar son. Eptir þat reðv fire 
Noregi Eiricr iarll oc Sveinn iarll Haconar synir. oc gulldo scatta 
Dana konungi oc Svia konungi. Eirícr iarll atti Gyðo dottur Sveins 
Ðana konungs. Knutr het son Sveins konungs. Sveinn Dana konungr 
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• 

for með her sinn vestr tíl Englanz a hendr Afialraðí Engla konungí. 
Jatgeírs syni. oc atto þeir orrostnr oc horðv þeir ymsir sigr. Sveinn 
Ðana konungr setti mcnn sina i Yikínni. oc var hans valld allt austan 
fiarðar. 

Fra Olan Harallz syni. 

20. Olarr Harallz son er hann ox upp var ecki har meðalmaðr 
allstercligr oc stercr at afli. liosíarpr a har. breiðlcitr lioss oc rioðr i 
andlite eygþr forcunnar vel fagreygr oc snareygr sva at otti var at 
sia í augo honom ef hann var reiðr. Olafr var iðrottamaðr mikill um 
marga lute kunni vcl við boga. scaut manna bc^t hannscotí. syndr vel 
hagr oc sionhannarr um smiðir allur. hvart er hann gerði eða aðrir 
menn. hann yar callaðr Olafr digri. hann var díarfr oc sniallr i mali. 
braðgorr i ollom þrosca beðí afls^ oc vizcv. hvgðeccr var hann ollom 
frgndum sinum oc kunnmonnom kapsamr i leicom. oc villdi fire vera 
ollom auðrom um flesta lule sem vera atti fire tignar sakir hans oc 
burða. 

Fra þvi C^r) Olafr Harallz son steig a herscip. 

21. Olafr Harallz son var .xií. vetra gamall er hann steig a 
herscip fyrsla sinn. Asta moðir hans fecc tilHrana er kallaðrvarkon- 
ungs fostri (til) forraða fire liðe oc faur þeirra með Olafi. þvi at Hrani 
hafþi aðr verit opt i víking. ^a er Olafr toc við liði oc scípom. þa 
gafu liðsmenn honom konungs nafn sva sem siðvenia var til at her- 
konungar þeir er i viking varu ef þeir varu konungbornir þa baru 
þeir konuiigs nafi/þott þcir sgti hvergi at londum. Hranisat við styr- 
ihomlu. þvi segia sumir nicnn at Olafr vgri hasetí. en hann var þo 
konungr ifir liðíno. þeir helldu avstr með landi. oc fyrst til Danmarc- 
ar. Sva segír Ottarr svarti er hann orti um Olaf konung. 

Vngr hratlv a vit vengis varð nytligust iiorðiin 

vigraccr konungr blacki nu ert ricr af hvot slicri 

þv hefír dyrum þrec dreyra fra ec til þess er foruð 

Danmarcar þic vanðan. for þin konungr gorva. 

En er havstaði sigldi hann austr fyr Svia velldi. toc þa at heria oc 

brenna land. þvi at hann þottiz eiga Svivm at launa fullan fiannscap. 

er þeir hofðv lekit af lífi Haralld fauður hans. Ottarr svarti segir þat 

bcrum orðuin at hann for þa austr or Ðanmorc. 

Attuð arum screytum neyttvð segls oc settvð 

aiistr i sallt með flaustum sundvarpaði stundum 

baruð lind af landi sleit roioc roin micla 

landvorðr a scip randir. morg ár und þer baro, 
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Oc enn qvafi hann sva. 

DroU varð dryglif^r otti 8v«nbr§der namlv siðan 

dolglins af for þinni Svidiodar nes hrioða.* 

þal hausl barftiz Olafr ena fyrslo orroslu við Solascer. þal er i Svia- 
sceriom. þar barðiz hann við vikintja. oc er sa S«ti nefndr er fire 
þeim var. hafði Olafr miclo mínna lið. gn scip slorri. hann lagði sin 
scip miili boða nockorra. oc var vikingunom uhog^t at at leggja. en þuu 
scip er ngst laugðv þeim como þeir a stafnliam oc drogu þau al ser 
oc brvðv siðan. vikingar lavgþu fra oc hofðv latit fe mikit. Sighvalr 
scald segir fra þessi orroslu i því kveðí er hann talði orrostur Olafs 
konungs. 

Langr bar ut enn unga kann ec til margs emi manna 

iorra kund Tra sundí minni fyrsta sinue 

þioð ugði ser siðan hann rauð estr fyr austan 

siameiðr konungs reiði. vlfs fot við scer Sota. 

Olafr konungr hellt þa austr fíre Svíðioð oc lagði inn i Logínn oc 
heriaþi a beði londín. hnnn lagði allt upp til Sigtuna oc la við fornu 
Siglunir. sva segía Sviar at þar se enn griolhlauð þau er Olafr kon- 
ungr let gera undir bryggiosporða sina. En er hauslaþi þa spurðí 
Olafr konungr (il ^vss. at Olafr Svia konungr dro sanian her. oc sva 
þat at bann hafði iarnum comit um Stoccsund oc selt þar lið fire. en 
Svia konungr etlaði at Olafr konungr scyldi þar biða frora. oc þotti 
Svia konungi litils vert um her Olafs konungs. þvi at hann hafði Jitit 
lið. þa for Olafr konungr ut lil Sloccsunda oc comz þar eigi ut. ka- 
stali var fire vestan sundit. enn herr mannz fire austan. en þeír spurþo 
at Svia konungr var þa a scip cominn. oc hafðí her uiikinn oc fiolda 
scipa. þa let Olafr konungr grufa ut i gognum Agnafit til hafsins. þa 
varv regnn mikil. En um alla Sviðioð fellr hvert rennanda vatn i 
Laugenn. en einn oss cr til hafs or Leginom oc sva miór at margar 
ár ero breiðari. en þa er regnn ero mikil eða sn§nam. þa fulla votnin 
sva osiliga i Laugenn. at forsfall er ut um Stoccsund. en Laugrenn 
gengr sva upp a londin at viða floar. En er grauptrinn com ut i 
síaenn. þa hliop ut valnil oc straumrenn. þa lel Olafrkonungr a scip- 
oin sinom leggia oll styri or lagi. en draga segl við hun. byrr var at 
blasandi. þeir styrðv með arum. oc gengv scipin mikinn ut ifir grvnnit. 
oc como aull heil scipin a hafit. En Sviar foro þa a fund Olafs kcn- 
nngs sensca oc saugþu honom at Olafr digri^ var þa cominn ut a haf. 
Svia konungr vei(l)tí þeim storar atolor er getl scyldo hafa at Olafr 
komiz eigi ut. þat er nv siðan kallat konungs sund. oc ma þar eckí 

r. f. hrioðia «) r. f. difri 
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18 Cap. 22. 

fara storscipurn nema þa er votnin osasc mest. Enn er þat sumra 
nianna sav^nn alSviar yrði varir við þa er þeir* Olafr hofðo ut grafit 
iilna oc vatnið fell ut. oc sva at Sviar fori þa til með ber mannz oc 
etluðv at banna Olafi at hann rori ut. en er valnit grof Iva vcga þa 
fcilo baccarnir oc þar foikit með oc tyndiz Golði liðs. en Sviar melH 
þesso i mot. oc telia þat hegoma at þar hafi menn fariz. 

Fra Olafi konungi. 

22. Olafr konungr sigldí um haustít til Gotlanz oc bioz þar at 
heria. en Gotar hofðo fire samnat oc gorðv menn til konungs oc buðv 
honom gialld af landino. þat þecðiz konun^r oc tecr gialld af landino 
oc sitr þar um vetrinn. sva segír Oltar svarli. 

Gilldir conitu at gialldi rtinn enn maðr of minna 

gytneAcom her flotna murgr byr um þrec varga 

þordut þcr at varda hungr fra ec austr enn ungi 

þat land iorurr brandi. . Eysyslv líð þeyia. 

Her segir sva at Olafr for þa er varaði austr til Eysyslu oc heriaði 
þar. veilti þar landgongv. en CEy)syslír comu ofan oc helldv orrostu 
Tiðhann. þar hafði Olafr konungr sigr rac flotta heríaði oc eyddi land. 
Sva er sagt at fyrst er konungr coin i Eysyslv þa buðv buendr honoin 
gialld. en er gialld coin ofan þa gek hann i mot með liði alvapnvðv. 
oc var þat annan veg en buendr etlvðv. þvi at þeir foro ofan með 
ecki gialld hrlldr með her vapnaðan oc bavrðvz við hann sem fyrr 
var sagt. enn segir Sighvatr sva. 

þat var enn oc onnor sitt attv fior fotom 

Olafr ne svii* falozc far beið or ntað sara 

odda þing i eyddri en þrir er undan rvnno 

Ey^yslv gck he}ia. . allvalldr buendr giallda. 

Siðan siglldi hann aplr til Finnlanz oc heriaði þar oc geec a land 
upp. en lið allt flyði a scoga oc eyddv bygðina at fe ollo. konungr 
gek upp a land langt ifir sco(;a nackvara. þa voro fyrir dalbygðir 
nackvarar þar heita llerdalar. þeir fengv litil fe en eckí af monnoin. 
t>a leið a daginn oc sneri koiiungr ofan aptr til scipanna. en er þeir 
como a scoginn þa dreif lið at þeiin aullum megin oc scaut a þa 
oc sotti at fast. konuiigrinn bað þa lifa ser oc vega i mot siict er 
þeir mglti við comaz. en þat var uho^ft. þvi at Finnir leto scoginn 
lilifa ser. £n aðr konungr comi af scoginom let hann marga menn oc 
mart var sart. coni siðan um kvéldit til scipa. þa gerðu Finnir um 
notlina með fiolkingi oði veðr oc storin sgvar. en konungr let upp taca 
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akerin oc dragfi segl. oc beíUu um nottína fire landil. malli þa meíra 
liamingía konungs en fiólkyngi Finnn. fengu þeir beitt uiii nottína fire 
Bala^arz siðv oc þaðan i haf ut. En herr Finna for g it efra sva sem 
konungr sigldi it ytra. Sva segir Sigvatr. 

Hríð varð stals i stríðrí en austr við la leysti 

stravnj; llerdala gongo lcið vikinga scciðer 

FinlendÍDga at fundi Balagarðz at barði 

fylkis niðr en þriðia. brimsciðum la siða. 

f>a sigldi Olafr konungr til Danmarcar. oc er hann com i Svðrvic atti 
hann þar ena .iiii. orrostu sem Sigvatr segir. 

£nn koðv gram gunnnr þa er olitill uti 

galldrs upphofum vallda iufra liðs a niilli 

dyrð fra ec þeim er vel varðiz fríðr gecc sundr i sliðri 

vinnax fiorða sinne. Suðrvic Davnuin kvðrí. 

^aðan siglldi Olafr konungr suðr til Frislanz. oc la fire Kínnlima síðv 
í hvossv veðri. þar gecc Olafr upp með lið silt. en lanzmenn riðu 
oían i mot þeim oc borðvz við þa. Sva segir Sígvatr. 

Vig vanntv hleniia hneigir þar er við rausn at r^sis 

hialmom grimt et finita reið herr olan scGÍðum 

þolðo hlyr a hari enn i gegnn at gunne 

hrið Kinnliina síðv. gecc hiluiis lið reckoin. 

Fra Olafi konungi oc þvi er Sveinn andaðiz. 

23. Olafr konungr sigldí þa vestr til Englanz. þar var þat þa 
tiðinda at Sveinn Harallz son Ðana konungr hafði þar sctit marga 
vetr oc heriat land Aþalraðz konungs. haufðv Danir þa gengit um allt 
England. en Aðalraðr Eiigla konungr haíði þa flyit landit. þat sama 
haust er Olafr com lil Englunz. urðv þau tiðindi þar. at Sveinn Har- 
allz son varð braðdauðr um nott i reckio sínne. oc er þat saugnn 
enscra manna at Jatmundr enn lielgi hufi drepít hann með þeim hgtti 
seni enn helgí Herkurius drap Julianum niðíng. En er þat spurði 
Aþalraðr konungr a Flgniingialand. þa sn^riz hann þe'gar aptr lil Eng- 
lanz. En þa er hann com aptr i England. þa sendi hann orð oc bauð til 
sin aullum er fe villdi þiugia til þoss at vinna land með honom. dreif 
til hans mikit fiolmenni. þa com til liðs við hann Olafr konungr með 
niícla sveitNorðmanna. þeir laugðv fyrst til Lundvna oc helldv scipa 
hernum utan i Tems. en Danír heldv borgínni. avðrom rnegín arinnar 
er niikit cauptun er hcitir Svðvírci. þar haufðv Danir mikinn umbunat 
grafit dici stor. oc sello fyr innan vegCg) með viðum oc grioli oc torfi. 
oc hofðv þar i lið mikit. Aþalraðr konungr ict veita þar atsocn micla. 
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en Danír vavrðv. oc fecc Afialraðr konung^r þar ecki at gert. Brygg- 
ior voro þar ifir ana milli borgarinnar oc Svðvirkis. sva breiðar at 
aca inHlti vaugnom a vixl. a bryggíononi voro vigi gor beði castalar 
oc borðþac Torstreymis sva at toc upp fire miðian mann. vndir brygg- 
ionum voro stafír oc stoðo^ þeir niðr grvnn í anní. En er atsocn 
v!ir veílt þa stoð herrinn a brygionum sva þyct sem rum bafði oc 
varði^ Aþalraðr konungr var míoc hvgsiucr um hvernig hann scyldi 
vinna borgina. Hann callaði a tal alla horðingia hers sins. oc leitaþi 
raðs við þa hvernnoc þeir scylldi coma oFan brygionum. þa svarar 
Oiarr konungr at hann vill freista at Irggia til sínu liði ef aðrer hofð- 
iiigiar vilia at h'ggia. A þcirri nialslefnu var þat raðit at þeir scolo 
lecTgia hcT sínoin upp undir brygiornar. bio þa hverr sitt lið oc scip. 
Olafr konungr lot gera flaca af viðartagum oc af blautum viði oc taca 
i svndr vandahus. oc let þat bcra ifir scip sin sva vitt at toc ut af 
borðom. þar ]et hann undir setia slafi sva þycl oc sva halt at beði 
var hegt at vega vndan. oc þo orit stint fire gCOioti ef ofan veri a borit. 
En er herrenn var buenCn). þa veila þcir atroðr neðan eplir anni. oc 
er þeir coma n^r briggionni. þa var boret ofan a þa beði scot oc vapn oc 
griot sva stort at ecki hellt við hialmar eða scildir oc scipin níeiddvz 
sialf. laugðv þa margir fra. En Olafr konungr oc Norðmanna lið með 
honom rorv alll upp undir bryggiornar oc baro kaðla^ um staGna þa 
er upp helldv bryggionom. toco þa oc rorv avllum scipum forstreymis. 
Stafirnir drogvz með grunnino allt til \iess er þeir varu lauser vndir 
bryggionom. ECn) fyr þvi at vnpnaðr herr stoð a bryggionom þyct. 
þar var oc vapn oc griot mart. en stnfirnir voro vndan brotnir. þa 
bresta niðr bryggiornar oc fell folkit ofan á ána. cn allt annat flyði 
undan oc af bryggionum. svmCt) i borgina. sumt i Svðvircí. Eptir 
þ:)t veitlv þeír at<rongv í Svðvirci oc vnno þnt. En er borgarmenn 
S'i\ þat at ain var uniiin Tems sva at þeir mattv ecki banna scipfarar 
upp i landit. þa hreddvz þeir oc gafu upp borgina. oc tocq við Að- 
alruði konungi. Sva segir Oltarr svarti. 

Enn brnuztv eln kennir linnz hefir laund nt vinna 

ygt ffunnþorinn bryj^gior Lundvnii þer snuþm. 
Oc enn kvað hann þetta. 

Comtu i lond oc lendir hnrðr var fundr ta er farðvt 

ladvorðr AdalrRði fridland i vit niðia 

þin naut recca rvni reA ^t^iuðill aðan 

riei efldr at slicu. JHtmundar þar grundv. 

Enn segir Sigvatr fra þesso. 
r. f. storo ») r. f. kaðlar 



Digitized by 



Google 



Cáf, 2$. 21 

Bett er at tocn en tettii tverd bitv viivltc en vordv 

tnarr þen|cill bjioð Englom vikingiir þar dici 

■t þar er Olafr totti iitti tumt i tlettu 

ygt Lunduna bryggior. Suðvirki lið buðir. 

Olnfr konungr var með Aþalraðí konungi um vetrinn. þa attv þeir 
orrosiu micla a Hringmaraheiði a Ulfkels landi. þat riki atti þa Ulf- 
kell snillíngr. þar fengu konungar sigr. sva segir Sigvatr scalld. 

Enn let tiavnnda tinne ttoð Hríngmara heiði 

tverðþing hait verða berrall var þ»r alla 

endr a Uirkelt landt £llo kind en olli 

Olafr^teni ec fer niuli. arfvorðr Harallz ttarfi. 

EnCn) segir Ottarr svarti fra þessi orroslu. 

þengill fra ec at þonga laut fyr yðr aðr lcti 

þinn herr tcipnm ferri landfolc i gny branda 

ravð Hringmara heiði Engla ferð at iorðv 

bloð valkauttu bloði. ott en morg a flotta. 

]>a l^gðíz landil enn viða vndir Aþalrað konung. en þingamenn oc 
Danir helldv morgum borgum. oc viða helldv þeir enn þa lándino. 

Fra Olafí konungi. 

24. Olafr konungr var haufðingi fire liðína-. þa er þeir helldo 
til Cantarabyrgís oc bavrðvz þar til ^^^ss er þeir unno staðinn. drapu 
þeir þar fiolða liðs oc brenndv borgina. Sva segir Ottai*r svarti. 

Atgavnngv vanntv yngvi lec við raunn af ríki 

^tt ticlinga micla rettv bragna konr gagni 

blídr bilniir toctv breiða alldar fra cc at alldri 

borg Canntara uin niurgin. elldr oc reycr at þv belldir. 

Sigvatr scald telr þessa ena attv orrostu hans. 

Yeit ec at viga m^tir tinn mattvð be banna 

vinðum hattr enn atta borg Cantara torgar 

ttyrcr gek vaurðr at virki mart fecs pruðvni Pavrtom 

verþungar ttyr gerði. portgreifar Oleifi. 

Olafr konungr hafði þa landvornn i E^iglandi. oc for með herscípom 
fire land. oc lagði upp i Nyiamoðo þar var fire þingamanna lið oc 
attv þar orrostu. oc bafði Olafr sigr. Sva qvað Sigvatr. 

Vann ungr konungr Englum nv hefi ec orrottur autlan 

otrauðr tcnrar raudar ogndiarfr .ix. talðar 

endr com brvnnt a branda herr fcll danser þar er daurruin 

bloð 1 Nyiarooðo. drcif mett at Olcifi. 
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Olafr k(>rtun(;r for þa Yiða um landít. 06 toc gíoUd af monnom. en 
heriaði at avðroni costí. Sva svgiv Ottarr. 

Mattið enscrar gttar |rulldvt gunnar Bialdan 

ifulld þnr er tort við giólldum ^mW dHVglingi hullost 

vi8i vy^ðarlnusum stundum fra ec tilsirandar 

vidrryg(r> við þer begia. •torðing ofan foro. 

þar dvalðiz Olafr konungr þat sinni .iii. vetr. En el þriðia vár and- 
aðíz Aþalraðr konungr. toco þa konungdom synír hans Jalniundr oc 
Jatvarðr. þa Tor Olafr konungr suðr um sg. oc þa barðiz hann i 
HringsGrðí. oc vann castala a llolonom er vikíngar nakvarir sato 
i. hann bravt castalann. Sva segir Sigvatr. 

Tavgr vnr fullr i fogrom bol let hann • IIoli 

folc veg8 drifa hreggi hatt vikingar atto 

helt sem hilmir mglli þeir baðot ser siðan 

HriDgs firði lið þingaU flics scotnaðar brotna. 

þa hellt Olafr veslr liðino til Grislvpolla oc barðíz þar við vikínga 
nackvara fyr Vilhialnisbe. þar hafði Olafr sigr. Sva segír Síghvalr. 

Olafr vantv þar er iofrar þat fra ec vig at vitto 

ellipta Btyr fello Vilhialms fyr be hialmn 

ungr comtu af þvi þingi tala minnzt er þat telia 

þollr i Grislopollom. trygB iarU er huit snarla. 

þvi n§st barðiz hann vestr i Fellafirði sem Sigvatr segir. 

Taunn rauð tolfU sinni varð i Fetlafirði 

tir fylgiandi ylgiar fiorbann lagit monnom. 

þaðan for Olafr konungr enn svðr til SeliopoIIa. oc attv þa þar orr- 
ostu. þur vann hann borg er heitír Gunnvallz borg. mikil borg oc 
fornn. oc þar toc hnnn iarll er het Geirfiðr þvi at hann reð fire 
borginne. f»a alti Olafr lal við borgarmennina. hann lagði gialld a 
borgina oc a iarllinn til utlausnar .Aii. þusuiidír gullscillinga. slict fe 
var honom golldit af borginni sem hann lagði a þa. Sva segir Sighvatr. 

þrettanda vann þr^nda upp let gramr t gamla 

þat var flotta baul drotiian GunnvallK borg of morgin 

sniallr i Seliopollom (leirfíðr het sa gorva 

sunnarla styr kvnnan. g^ugit iurll of fiugiun. 

Draumr. 

25. Eptir þat helll Olafr liði sino vcstr i Karlsár oc heriaði þar. 
atti þar orrostu. þa cr Olafr konungr la i Karlsám oc beið byriar. oc 
etlaði at sígla lit til Norvasvnda. oc þaðan vt i Jorsalaheim. þa dreymðl 
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liann merkílígfan draum. at til hans coiii gaufuglígr maðr oc þecci- 
ligr oc þo ogorligr. oc mglti við hann bað hann helta etlon þeírri 
at fara ut í lond. far aptr lil oþala þínna þviat þu munt vera konungr 
ifir Noregi at eilifv. Hann scilði þann drauin til þe.ss at hann myndí 
konungr vera yfir landi oc hans ^Uinenn langa efi. Af þeirri vilron 
sneri hann aptr ferðinní oc lagðiz við Peitvland. oc heriaði þar oc 
brenndi land. þar brendv þeir cavpstað þann er Varrandi hel. þess 
getr Ottarr. 

Nndiil unftr at eyða reyndiit r^sir steinda 

ognteitr iofvrr Peitv rond a TuscHlandi. 

Oc enn seni Sigvatr qvað. 

Malms vann Mera hiliuir vnrð fyr vif^a niorðum 

mnnnríodr er com suiinnn Varrandi sia íiarri 

gBgn þar er (^amlir sprvngv brendr a byffdv Inndi 

geirar vpp at Leiro. ber heitir nva Peito. 

Fra Olafi konungí digra. 

26. Olafr konungr hafði vcrit i hernaði veslr 1 Vallandí .ii. 
sumor oc einn vetr. þa var liðit fra falli Olafs Tryggva sonar .xiii. 
vetr. þa stund hofðv raðit Noregi iarlar. fyrst Eiricr oc Sveinn synir 
Haconar íarls. en siðan Sveinn oc Hacon Eirics synír. hann var syst- 
urson Knuz konungs Sveins sonar. þa varu i Vallandi iarlar .íi. Vil- 
ialmr oc Roðbert. faðir þeirra var Ricarðr Rvðviarll. þeir reðv Gre 
Norðmanndi. Systir þeirra var Emma drolning er atl hafði Aðalraðr 
Engla konungr. synir þeirra varu Jatmundr konungr oc Jatvarðr enn 
goði. Jatvigr oc Jatgeirr. Riearðr Rvðviarll var son Ricarðar sonjir 
Roðberz lanjjaspioz. hann var son Gíiungvhrolfs iarls ^ííss er vaiiii 
Norðmanndi. hann var son Ravgnvallz Moraiarls ens rica. moðir hans 
var Hílldr dottir Hrolfs nefio. Hrolfr var sva mikill maðr at engi li(*str 
matti bera hann. fyr þa savc var hann callaðr Gaun^rvhrolfr. hanii 
var enn mesti hermaðr oc al(l)oeirinn. hann haíði haugvit slrajidhavgg 
slor í Vic auslr þa er hann var cominn or viking. fyr þat varð hon- 
om reiðr Haralldr enn harfagri oc gorðí hann ullagan or Noregi. 
pn for Hilldr moðir hans a fund konungs oc flnlli nial hans. kon- 
ungrinn varð sva reíðr at hann let ecki þat tioa. þa qvað hon visv 
þessa. 

Ilariiit nrfio UHfna illt er við nlf at ylíaKc 

nn rekit gand or lanifi y^s valbricar slican 

horscan haulda barnia mvnat vid hilmis haviþa 

X hvi bellit þvi •tiltir. hegr er hann cenir til scogar. 
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EpUr þat For HroIFr or landi oc heríaði lcngi siðan um Vesirlavnd- 
oc rvddí ser lil rícis i Vallandi. oc soUi þangat Golði Norðmanna oc 
bygði þar er siðan er callat Norðmanndi. Fra Gaungvhrolfero comnir 
Rvðviarlar sva srm aðr er sagt. f)c»ir frgndr lauldv lengi siðan frgnn- 
semi við Noregs hófðingia. oc virðv þat niikils. voro þeir enir mestu 
vinirNorðmanna alla stund. oc attv með þeim friðland allir Norðmenn 
þeir er þat villdv þecciaz. Vm haustit com Olafr konungr í Norð- 
manndi oc dvalþiz þar um vetrinn í Signo oc hafði þar friðland. 

Fra Einari þambascelfi. 

27. Eptir fall Olafs Tryggva sonar fifaf Eiricr iarll grið Einari 
þambascelíi syni Eínriða Slyrkars sonar. Eínarr var þa .xviii. vetra. 
hann for með iarlinom norðr i Noreg. Sva er sagt at Einarr haG 
verit allra manna slercastr. oc bezlr bogmaðr er verit haG i Noregi. 
oc var harðsceyti hans um fram alla menn aðra. hann scaut með 
bacoakolfi í gognum oxahvð hrablauta. er hecc a asi einom. sciðforr 
var hann hveriom manní belr. enn mesti var hann iðrottamaðr oc hreysti- 
maðr. hann var ettstorr oc avðigr. Eiricr iarl oc Sveinn iarl gipto 
Einari systur sina Berglioto Haconar dottur. hon var enn mesti scaur- 
vngr. Einriði het son þeirra. Jarlar gafv Einari veizlvr storar i Orc- 
adal. oc gerðiz hann rícnstr oc gaufgastr i f^rondalaugum. oc var hann 
iorlonom enn mesti styrcr oc astvin. 

Fra Eiriki i arlí. 

28. f>a er Eiricr iarll hafði raðit fyr Noregi .xii. vetr. kom til 
hans orðsending Knvz Dana konungs niags hans. sv at Eiricr scyldi fara 
með honom vestr til Englanz með her. þvi af Eiricr var fr§gr mioc af 
hernaði sinom oc af þvi at hann halði borít sigr oc orðstir or þeim .1i. 
orrostum er snarpastar hofðv verit a Norðrlondum. aunnvr sv er þeir 
Hacon iarll oc Eiricr baurðvz við Jomsvikinga. en sv avnnor er Eiricr 
barðiz við Olaf Tryggva son. ^ess getr þorðr Kolbeins son i Eirics 
drapv. 

Enn hefc lcyrð þar er lofða al skylliýast scylldi 

lofkenda fra ec »endo scíl ec hvat gramr les vilia 

at hialmsomom hilmi endr at asta rundi 

hiarls drotna boð iarli. Eiricr coma þeirra. 

Jarlinn villdi eigi undir haufuð leggíaz* orðsendingina. oc setti eptir i 
Noregi lanz at geta Hacon son sínn. oc ^fecc hann i hond Einari 
þambascelG niagi sínoin at haiin scyildi hafa landrað Gre Haconi. þvi 
at hann var þa eigi ellri cn .xvii. vctra. En Svcinn hafði þa hulft 
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land við Hacon iarll. Eíricr coin a Enefland (il Tundar við Knut. oc 
var með honom þa er Knvtr vann Lundvnaborg. þar felldi hann Uifkel 
snilling. Sva segír þorðr. 

Gtillkennir lel gunni fecc refirnþorins rccka 

greðis hest fyr vestan raunn of þingamonnofm) 

þundr va leyfðr lil landa vfr|ig haug þar er eggia 

Lundv(n) samaa buundiL Ullkcll bla sculfv. 

Eiricr iarll var a Englandi einn vetr oc atti noccorar orrostur. En 
annat haust eptír etlaði hann tíl Rumrerðar. þa andaðiz hann af bloð- 
lati þar a Englandi. Knvtr konungr atti margar orrostur a Englandi 
við sono Aþalraðs konungs. oc haufðv ymsir belr. hann com þat sumar 
til Englanz sem Aþalraðr konungr andaðiz. þa f'ecc Knvtr konungr 
Emirlo drotningar. Voro bornn þeirra HHralldr. Haurþaknvtr. Gvnn- 
hifldr. Knvtr konungr settiz við Jatmund konung. scyldi halftEngland 
hafa hvarr þeirra. A sama manaði drap Heíðrecr striona Jatmund 
konung. Eptir þat rac Knvtr konungr af Englandi alla sono Aþalraðs 
konungs. Sva segir Sigvatr. 

Oc senn sono Aþnlraðfl eþa 

slo hvernn oc þo ut flQmði Knvtr. 

|>at sumar komo synir Aþalraðs konungs af Englandi til Rvðv i Val- 
land til moðorbroðra sinna er Olafr com vestan or vikingínni. oc voro 
þeir allir þann vetr í Norðmanndi. oc bundo l»g sítt saman með þeim 
scíldaga at Olafr scylldi hafa Norðimbraland ef þeir eígnaðiz England 
af Daunom. þa sendi Olafr konungr um hauslit Hrana fostra sinn til 
Englanz. at eflaz þar at liði. oc sendv synir Aðalraðs hann með íar- 
tegnom til vina sinna oc frenndn. en Oiafr konungr fccc honom lausafe 
mikit at spenia lið undir þa oc var Hrani um velrinn i Englandi. oc 
fec trvnat margra. oc var lanzmonnom betr viliat at hafa samlenda 
konunga yfir ser. en þo var þa .orðinCn) sva mikill styrcr Dana i 
Englandi. at aHt landfolc var þa undir brotit riki þeirra. 

(Orrosta Olafs konungs). 

r 

29. Vm varit foro þeir vestan allir saman Olafr konungr oc synir 
Aðnlraðs konungs oc como til Englanz þar er heitir Jungufurða. gengv 
þar a land upp nieð liði sino oc til borgar. þar vnru fyrir margir þeir 
luenn er þeim haufðv liði heitit. þeir unno borgina en drapu mart 
manna. En er víð urðv vaNr Knvz konungs menn. þa drogv þeir her 
saman oc urðv bratt fiolmennir. sva at synir Aþalraðs haufðv ecki 
liðsfioldfl við. oc sa þann sinn cost hellzt at hallda a brot oc aptr 
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vestr iíl Rvðv. þa scilðiz OlaFr við þa oc villdi cif(i fara til Vallanz. 
Iiann sigldi norðr með Eni'landi allt lil Norðimbralanz. hann hgÖl at 
i hofn þeirri er cnllcið er Fyr vallde oc barðíz þar við beiarmenn oc 
caupiiieiin. oc fccc þar sigr oc fe mikiL Her lel hann eptir langscipin 
en bio þaðan knorro .ii. oc hafðr hann þa .xx. menn oc .c. albryn- 
iaðra. oc var þctta lið valit mioc. bann sigldi norðr i haf um haustið. 
oc fengu ofniðri mikit i haC sva at mannhgtt var. enn með þvi at þcir 
haufðv liðscost goðan oc hamingio konungs. þa lyddi sva sem Oltarr 
scald qvað. 

Vairasia biostv vestan n^ði slravmr ef steAi 

vedr aurr tva knorro stranfrr kaupsripom angra 

hgtt hafi þer i otta innanborz um unuir 

oppt scioldvnga þopti. crringar lið verra. 

Oc enn segir hann sva. 

Eigi hr^ddvz ^gi opt var farB en Torsi 

ér Torvt sia storan flaust hratt af ser brottum 

allvalldr of getr alldar neytt aðr Noreg beittvð 

engi'nytri drengi. niÖivngr Harallz niiðian. 

Her segir þat at Olafr konungr com utan at miðiom Noregi. Ey su 
heitir Sgla er þeir toco land ut fra Slaði. f»a nigUi konungr. let þat 
myndo vera tirnadag er þeir hofðv lent við Selv i Noregi. oc kvað 
þat vera myndv goða vítnescio er sva hafði at borit. þa gengu þeir 
upp a eyna. steig konungr avðrom feti þar sem var leira nockor en 
steypðiz auðroin foti a kne. þa m§Ili hann. Fell ec nv. þa svarar 
Hraiii. Eigi felllu konungr. nv festir þu- folr* í Noregi. Konungr hlo 
at oc ii}§ltí. Verða ma sva ef guð vill at sva goriz. Ganga þa ofan 
til scipa. oc siglldv svðr til Ulfasunda. þar spurðv þeir þat til Haconar 
iarls. at hann var svðr i Sogni. oc var hans þa van norðr þegar er 
byr geC. oc hafði hann þar eitt scip. 

Fra Olavi Tryggva syni. 

30. En þa er Olafr Tryggva son reð Noregi. þa boðaþi hann 
cristni þar i landi. oc var þat torsott i morguin stoðum. hann vann 
þat til styrcs ser oc franikvernðar uin siðinn at hann gipti Astriði 
syslor sina Erlingi Scialgs syni af Jaþri. En fyr þvi at heniic þolti 
ser litilreþi i þvi al giptnz honoin utígnum maniie. þa gaf konungr 
Erlingi hairar landscylldir við sec oc at helmingi allar konungs tekior 
við sec mílli Liðendísiies oc Sogns. Erlingr vildi eigi iarll heita. 

») r. f. fetr 
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en hann harfti meíra ríki en scattkonungar neslir. Olafr Tryg^va son 
^ipti aðra systvr sína Jngibiorgv Raugnvaidi iarli Vli's syni. hann reð 
lengi siðan fyr vestra Gautlandi. Vlfr fuðir Kuvgnvnllz var broðir 
Sigriðar ennar storraðv moðor Olafs Svia konungs. Eplir fuil Olafs 
Tryggva sonar þa er þeir Eiricr oc Sveinn reðv landi. þa atli Eiricr 
einn þriðivng lanzens oscerðan. oc annan þriðivng hlaut Svcinn Dana 
konungr. oc hafþi hann meslan.Iut Vikrinnar. en Eiricr iarll suman 
hans lut at veizlum. Olafr enn sonsci Svia konungr hlaut einn þrið- 
ivng lanz. þat voro .iiii. fylki i þrandheimi. Sparbyggva fylki. Verdola 
fylki. Scaun. Stiordola fylki. a ]H§ri hvarritveggio. Raumsdal. oc austr 
Ranriki við lanzennda. Sveinn iarll Huconar son atti Holmfriði dotlur 
Eirics Svia konungs systor Olafs sonsca. oc hellt hann landino af 
hcndi Svia konungs. oc rcð fyrir þvi ollo. Eiricr íarll let ser ecki 
lica at Erlingr Scialgs son hefði rici sva niikit. oc toc hann undir sec 
allar konungs eigur þgr er Olafr konungr hafði veitt Erlingi. En 
Erlingr toc iafnt seni aðr lanzscylldir alit um Rogaland. oc gulldv 
lanzbuar opt tvennar lanzscylldir. en at auðrom costi eyddi hann 
bygðina. Lítit fec iarll af saceyri. þvi at ccci helldvz þar syslumenn- 
inir. oc þvi at eins for iarlenn þar at veizlum. ef hann hafði niikit 
fiolmenni, |>ess getr Sigvalr. 

Erliiigr var 8?a at iarla n^st fínf sina lyftur 

att er sciolldvngr mattið BnHrr buðegna harri* 

Olab magr sva at 0gði vlfs var þat aðra 

aldygs sonar Tryggva. alldr gipla Rognnvalldi. 

Eiricr iarl orti fyr þvi ecki a at beríaz við Erling. at hann var frenn- 
storr oc frendmnrgr vinsgll oc ricr. sat hann iafnan með fiolmenni sva 
sem þar veri konungs hirð. Erlingr var opl a sumroni i hernaði oc 
fecc ser fiar. þvi at hann hellt tecnom hetti um rausn oc slormenzco. 
þott hann hefþi þa niinni veizlor oc vhallkvemri en um daga Olafs 
konungs mags sins. Erlingr var manna friðastr oc mestr oc enn 
stcrcasti vigr hveriom manne betr. oc uni allnr iþrotlir licastr Olafi 
Tryggva syni. hann var vitr maðr. capsamr um alla lule. enn mesli 
hermaðr. pess gelr Sigvalr scald. 

Erlingi var engi þrec bar spfrgr við socner 

annarr leniidra manna sinn þvi at fyrst'gek innan 

orr sa er atti fleire luilldr i ninrgn hilldi 

orrostor fltoðþorrinn. mest en orr a le«ti. 

þat hefir verit iafnan nial manna at Erlingr hafi verit gaufgastr allra 
lendra inanna í Noregi. f»av varu baurnn Erlings öc Aslriðar Aslacr. 
Scialgr. Sigurðr. Loþinn. þorir. Ragnilldr er attí þorbergr Arna son. 
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Erlíngr harði iarnan með ser .ix. togo rrelsíngía eða fleíre. oc var 
þat brði velr oc suinar at þar var maldryccia at daugurþar borði. en 
at natverþi var om§llt drvccit. En þa er iarlar varu ngr. þa haFðí 
liann .cc. manna eða fleifa. Alldri for hann famennari en með tvi- 
togsesso alscipaða. Erlingr atli sceið micla .xxxii. at rvmatali. oc þo 
niikil at þvi. hana hafði hann i vicing eða i stofnvleíþangr. oc varu 
þar á .cc. manna eða lucirr. 

Fra Erlingi. 

31. Erlingr hafði iafnan heima .xxx. þrgla. oc umfram ann- 
at inan. hann etlaði þreloin sinom dags verc. en gaf þeim stundir 
siþan oc lof til at hverr er ser vílldi vinna um reckr eþa um nftr. 
hann gaf þeim acrland at sa scr corni. oc ffra avoxtínn til fíar ser. 
hann lagði a hvernn þeirra verþ oc lausn. leysto martrJr sec til frglsis 
en fyrsto misseri eða avnnvr. -En allir þeir er nockorr þrifnoðr var 
iiir leysto sec a þrim vetrom. Með þvi fe keypti Erlingr ser annat 
man. en leysingiom sinom visaði hann sumom i silldGski. en sumom 
til annarra fefanga. Sumir rvddv markir oc gorðv ser boi. aullum 
com hann til nackvars þrosca. 

Fra þvi er Olafr konungr toc Hacon iarl. 

32. Olafr konungr hellt inn af leið er hann com suðr umFialir. 
oc sngri inn til Sauðvngs sunda. oc lavgþuz þar. la sinom megin 
sunnzens hvart scipiL oc hauíðv meðal sin kaðal digran. A þeirrí 
somo stundu rori at svndino Hacon iarl Eirics son með sceið scipaðri. 
oc hvgðv þeir vera i svndino kaupscip .ii. Roa þeir i sundit fram 
milli scipanna. Nv draga þeir Olafr konungr strengina upp undir 
iniðían kiol sceiðinni. oc undv nieð vindasvm þegar er nackvat festi 
sceiðina. gecc upp aptr en fram steypði. sva at sior fell inn um 
sauxin. fylldi sceiþina oc nest hvelfði. Olafr konungr toc þar af 
sundi Hacon iarl oc alia þa hans menn er þeir handtaca. en sumir 
haufðv tyiiz fire grioti oc scotum. en sumir suckv. Sva segir Ottarr. 

Bla^ioða toctu br^ðir vngr sotUr þv þrottar 

benfrialfrfl oc þa sinira þinfcs mafrrennir hingat 

scatti f^n^^ðr mcð screyttv mattið iarll þav er attvð 

sceið llacooar reiði. atlavnd fyr þvi standa. 

Jarll var upp leiddr a konungs scipit. var hann allra nianna venstr 
er nienn hefði set. hafði har mikit oc fagrt sem silki. bundit uni 
haufuð ser gullhlaði. settiz hann i fyrirruniit. þa inglti Olafr konungr. 
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Eigí er þat logit af yðr frgndum hversv friÖír menn þer erot sionom. 
cn farner erot þer nv at hammgio. j>a svarar Hacon. Ecki cr þetla 
vhamingia er oss hcfir hent. hcfir þat lengi verit at ymsNT hafa sigraðir 
verit. Sva hefir oc farel með oss varum rrendum oc yðrom at ymsir 
hafa betr haft. ec em liUð cominn df barnns alldri. oc vorom ver nv 
ecki vcl viðr comner at veria oss; vissom vcr nv ccki van til vfriðar. 
cann vcra at oss takiz annat sinn bctr til cn nv. |>a svarar Olafr 
konungr. Grunar þec ecki þat larll at her hafi nv sva til boret at 
þu moner heðan i fra hvarki fa sigr ne usigr. Jarll segir. per monoð 
nv raða konungr at sinní. f>a spurði Olafr konungr. Hvat vílllv til 
vinnn iarll at cc lata þec Tara a braut hvert er þu vill heilun oc 
usakaðan. Jarll spyrr hvers hann beiðiz. Konungr svarar. Enskis 
annars en þer Tarit or landi oc gefit sva upp rici yðart. oc sverit 
þess eiða at þcr halldit eigi orrostu i gegnn mcr hcðan i fra. Jarll 
svarar lclz þat monv. Nv vinnr Hacon iarll eiða Olafi konungi at 
hann scal alldri siðan beriaz i moti honom. oc eigi vcria Morcg mcð 
ufriði fyr Olafi konungi ne sekia hann. þa gefr Olafr konungr honom 
grið oc ollom monnom hans. Toc iarll við scipinv þvi cr hann hafði 
halt. roa nv i brot lcið sina. þessa gctr Sigvalr scald. 

Ricr kvAd ser nt sekia sirnn^r liiUi þar þengill 

sauðiin^s konun^ nauðlr þann iarll er varð annarr 

fremþar giarnn í fornv eztr oc ^tt gat bezta 

fvnd Haconar svndi. vngr a dansca tungo. 

Eptir þat byr iarlinn fcrð sina sem sciolast or lande. oc siglir vestr til 
Englanz. hitti þar Knut konung moðorbroðor sinn. Segir honom þa allt 
hvernig faret hefir um víðscípti þeirra Olafs. Knvlr toc við honom 
forcunnar vel. setr hann Hacon iarll ínnan hirðar með ser. gefr hon- 
om niikit valld i síno rici. Dvelz Hacon þur nv langa hriþ mcð Kiiuli 
konungi. j)a er Sveinn oc Hacon rcðv Norcgi gorðv þcir sgll við 
Erling Scialgs son. oc var bundin með þvi at Aslacr son Erlíngs fec 
Gunnhilldar dottur Sveins iarls. scylldv þcir feðgar Erlingr oc Aslacr 
hafa veitzlor allar þ§r er Olafr Tryggva son hafði fcngít Erlingí. 
gerðíz Erlíngr þa fullcominn vin iurlanna. oc bvndo þ^ir þat mcð 
svardogum sin i niilli. 

Fra þvi er Olafr com til Sigurðar syr. 

33. Olafr konungr cnn digri snyz nv austr mcð landi. oc atti 
viða þing við bendr. oc ganga margir til handa honom. en sumir 
þeir er voro frendr eða vinir Sveins iarls mela í moti. Ferr Olafr 
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fire þvi scyndilíf^a austr tíl Vicr. oc lielldr liþi sino inn i Yikina oc 
setr upp scip sin. sekir nv a ia^d upp. En er hann coinr a Vesirolld 
þa fognoðv honom þar vel margir menn þeir sein verit hofðv cunn- 
iiienn eþa vinir Tauðor hans. f»ar vur öc mikit ^tterni hans um Folld- 
ina. Hann for um baustit a land upp a fuiid Sigurðar konungs mags 
sins. oc com þar snimma einnhvernn dag. En er Olafr konungr com 
ngr bonom. þa liopv fireþionostosvcinar konungs tíl boiarins. oc como 
inn í stofu. Asta moðir Olafs konungs sat þar inni. oc conor margar 
með henne. |>a saugðv svrinarnir henne um ferðir konungsens. oc 
sva at hnns var þangal þa bratt van. Asta stendrupp þegar oc heitr 
a karla oc konor at buaz um þar sem bezt. Hon let .iiii. konor taca 
hunat stofunnar oc bua sciott með tiolldum oc um becci. tveir karlar 
baro halm a golfit .ii. settv trapizona oc scapkcril .ii. seCt)tv bo(r)din 
.n. settv vistina. .ii. sendi hon i brot af benom .íi. baro inn aulit. æn 
aðrir ailir beði conor oc karlar gengu ut i garðinn. Sendimenn foro 
þar til er var Sigurðr konungr. oc hau(Oðv með ser tignarkleði hans. 
oc hest hans með gylltuiu sauðli. oc bitvllinn var settr smelltum stein- 
vm'ocgylltr .iiii. menn sendi hon fíogurra vegna i bygðina. oc bauð 
til sin aullv stormenni oo goðmenni at þiggia veizlv er hon gorði 
fagnnðarol syni siiiom. Alla menn er fire varu let hon taca enn bezla 
bunat er til atlv. en þeim fecc hon goð kleði er eigi atlv sialfír. 

Fra Sigurþi syr. 

34. Sigurðr konungr syr var þa staddr uti a acri cr sendímenn 
comv til hans. oc saucrðv honom ^essi tíþindi. oc sva þat nllt erAsta 
let at hafaz heima a bonom. hann h:ifi5i þar marga nienn. sumir scaro 
kornn. en sumir bundo. suniir oko heim kornino. suiiiir hloðo í hialma 
eða hlnvðvr. en hann oc .ii. nienn með honotn gengu stundum a acr- 
inn. stundum þnr er hlaðit var coriiino. sva er sngl uin bunat hans 
at hann hafði kyrtil blnn oc blar hosor hafa scva oc bvndna at legg. 
gra kapv. hnutt grnn viðan oc urll uin nndlit. staf i h(*ndi. oc a ofun 
silfrholcr gylltr oc silfrhringr i. sva er sagt fra lunderni Sigurðar 
konuhgs. at hann vnr syslumnðr mikiil. oc bunnðnrmaðr um fo sitt oc 
bv. oc reð sinlfr bunaði. engi vnr hann scarzmuðr oc helldr fainal- 
ugr. hann var allra manna vitrastr þeirra er þa varv i Noregi oc 
auðgastr at lausafe. hann var friðsamr oc vagiarnn. Asta kona hans 
var ríclundul oc aur. þessi voro baurnn þeirra. Gruthormr var ellztr. 
þa GvnnhiIIdr« þa Hulfdan. þa Jngiriðr. þa Haralidr. þa mglto sendi- 

*) r. f, oc sleíhv 
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monn. f>au orA bað Asta at vít scyldím bera þer. at nv þotti henne 
almiclo niali scipla al þ(T tokiz stormannli^a. oc bað þoss at þu 
scylldir nu meirr liciaz i g(t Harallz cns linrfao^ra um scaplyndi ea 
Hrana mionef moðorfauður þinum eþa Ngreið iarlí enom gaiiila. þott 
þcir hafi verit spekingar miclir. Konungr svarar. Tiðindi mikil seofit 
er. enda berit er allacaíliga. Ititit bcfír Asta mikit ifír þeim nionnom 
fyrr er henni var minni scyilda við. oc se ec at sama scaplyndi man 
hon hafa enn. oc lecr hon þetta með iníclom acafa. ef hon fgr sva ut 
leitt son sinn at þat er með þvilicri stormcnzco sem nv leiþir hon 
hann inn. en sva liz mer ef þat scal vera. at þeir er sic veðsetia i 
þelta nial nivno hvartki fíre sia fe sino eða fiorvi. þessi inaðr Olafr 
bryz i inoli niicio ofrefli. oc a honom oc hans raðuni Wggv reiði beði 
Ðana konunf^s oc Svia konungs ef liann helldr þesso fram. En þa 
setlfz Sigurðr konungr niðr. oc let taca af ser scokleði. oc dro a folr 
ser kordvna hosor. oc batt með gylitoni sporum. þa toc hann af ser 
capuna oc kyrtilinn. oc cleddiz siðan nieð pellzcleðvm. oc 'ytzt scurlaz- 
capv. gyrði sic með buno sverði. setti hialm gullroðinn a haufuð 
ser. steig þa a hest sinn. hann gerði vercinenn i bygðina. oc loc 
ser .XXX. nianna vel buinna er riðv heim nieð honom. f»a er hann 
reíð upp i garðinn fíre stofuna. þa sa hann at auðrum me^in i garð- 
inoin brvnaði fram merkit. oc þar með reið Olafr konungr oc með honoin 
.c. manna. oc allir vel bunir. þa* var oc scipat monnoin allt milli hus- 
anna. Fagnaði Sigurðr konungr þegar af hesli Olafí konungi stiupsyni sin- 
om oc liði hans. oc bauð inn til dryckio með ser. en Asta gek til oc 
kysti son sinn. oc bauð honom ineð ser at dveliaz. oc allt heímillt 
Inund oc lið er hon niftli veita honom. Olafr konungr þaccaði henne 
vel orð sin. hon toc i hond honom oc leiddi hann i slofuna. oc til 
hasgtis. Sigurðr konungr IVcc menn til at taca clgðnat þeirra. oc gefa 
coriin hestum þeirra. En hunn gek til has^lis sins. oc var sv veilzla 
gor með eiio mesta cappí. 

Fra raðagerð Olafs oc Sigurðar. 

35. Enn er Olafr konungr hafði þar eigi lengi dvalz. þa var þat 
einnhvernn dag at hann heimti til tals við sic oc a malstelno Sigurð 
konung mag sinn oc Asto moðor sina oc Hrana fostra sinn. þa toc 
Olafr til mals. Sva er sagði hann sein yðr er kuunict. at ec em 
kominn hingat til lanz. oc verít aðr langa hrið utan lanz. hefi ec oc 
minir nienn haft alla þessa stuiid þat eino oss til framflutningar er 
ver hofum sott i hernCa)ði. oc i morgum stoðum orðit til at hglta beði 
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lifi oc salo. hefir inargr maðr fyrir oss sa er saclauss var orðit at 
lula sumir feit oc sumir fiorit með. en yfir þeim eignoni silia utlendir 
inenn er alti niinn faðir oc hans faðir. oc hverr eplir annan varra 
frgnda. oc ein ec oðalborinn til. oc lata þeir ser þat eigi eínlitt. helldr 
hafa þcir undir sic tekil cigur allra var frgnda. er at langfeð<^a ialí 
crom coinner fra Haralldi enom harfagra. niiðla þeir suinurn litið af. 
en sumum með ollo ecki. Nu scal þal upp luca fyr yðr er nier hefir 
inioc lengí i scapi buit at ec etla at heimta fauðurarfinn. oc man ec 
hvartkí fara a fund Dana konungs ne Svia konungs at biðia þa neinna 
mvna uin. þott þeir hafi nu uin hrið callat sjna eigu þat er var arfr 
Harallz ens harfagra. Etla ec helldr yðr sat til at segia at sekia oddi 
oc eggio frendleifð mína. oc costa þar at allra frenda minna oc vina. 
oc allra þeirra er at þvi raði vilia hverfa með iner. Scal ec oc sva 
þetta upp hefia tilkallit at annathvart scal vera at ec scal eignaz rikí 
þat allt til forraða er þeir [felldv fra Olaf Tryggva son frenda minn.^ 
eða ec scal her falla a frgndleifð minni. Mv venti cc um þec Sigurðr 
inagr eða aþra þa menn i landino er oþalbornir cro her til konungdoms 
at lauguni þeiin er setli Haralldr enn harfagri. þa man yðr eigi sva 
mikilla mvna avant at þer mvnet vpp hefiaz oc rekaz af hondom frenda* 
scomm þessa at eigi moneð er alla yðra mvne til leggia við þann er 
fyrirgangsmaðr vill verða at hefia upp gtl vara. en hvart er þer vilít 
lysa nianndom neckvernn um þenna lut. þa veit ec scaplyndi alþyð- 
vnnar at til ^ess verí olloni titt at komaz undan þrelkan utlendra 
hofðingia þegar er travst bera til. hefi ec fire þa soc þetta mal boret 
fyr engan inann Tyrr en þic. at ec veit at þu ert vitr maðr oc cant 
forsia til ^ess h^ernoc reisa scal fra upphafi þessa raðagerð. hvart 
þat scal reða af hlioði fire nockorom monnom eða scal þat bera þegar 
i fíolnigli fyr alþyðv. Hefi ec nv nackvat roðit tavnn á þeím er ec 
toc hondvm Hacon iarll. oc er hann or landi stockinn. oc gaf hann 
mer með svardogum þann luta rikis er hann atli aðr. Nv etla ec at 
oss man lettara falla at eiga vin víð Svein iarll einn saman helldr en 
þa at þeír veri baþir til landvarnar. Sigurðr svarar. Eigi byr þer 
litit i scapi. oc er þessi ellan meirr af cappí en forsia at þvi sem 
ec virþí. enda er þess ván at langt myne i milli vera litilmenzco 
ininnar oc ahvga ^ess ens micla er þv mant nv hafa. þvi at þa er þu 
vart litt af barns alldri conienn vartv þegar fullr af cappi oc uiafnaði 
i ollo þvi er þv mattir. ertu nv oc reyndr niioc i orrostum oc samii 
þic eptir siðvenio ullendra hofðingia. Nv veit ec at sva fremi inantv 
þetta hafa upp kveðit er eckí man nv tioa at letia þec. erocvarkvnn 
[faal. retiei; Tellv fra Olafr T. •. frendi Cod. 
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a at slícir Ivtir liggi i miclo rviiii þeim er nockorir ero caþsmenn. 
er aull ett Harallz ens harragra oc konungdomr fellr niAr. en i ongum 
heitom vil ec binndaz Tyrr en ec veit etlan eþa tiltckio annarra Upp- 
lendínga konunga. en vel hefír þu þat gort er þv lezt mic fyrr vita 
þessa etlan en þu berir þat i haineli Tyr alþyðv. heila vil ec þer 
umsyslv ininni við konunga oc sva við aþra hofþingia eþa lanzrolkit. 
sva scal þer oc hoimillt at hara fe mitt til styrcs þer. en sva fremi 
vil ec at vcr berim þelta fyr alþyðo. er ec se at nockor framkvgmð 
eþa styrcr fcz þcr til þessa storreðis. fyr þvi at sva scaltv til etla at 
niikit er i fang tekiz ef þv vill cappi deila við Olaf Svia konung oc 
við Knut er nu er beði konungr í Englandi oc i Danmorc. oc man 
rainmar scorþur við at reisa ef hlyðascal. en ecki þycci mer uliclect 
at þer verði gott til liðs. þvi at alþýðan er giornn til nyiungarinnar. 
for sva fyrr þa er Olafr Tryggva son com til rikis. at allir urðv 
þvi fcgnir oc naut hann þo eigí lengi konungdomsens. f»a toc Asta 
til orða. Sva er mer gefit son minn at ec ein þer fegin orþin. oc 
þvi fegnvst ef þinn þrosci metti mestr verþa. vil ec til þess engi lut 
spara þann er ec a kosti. en her er litt lil raðastoða at sia er ec em. 
£n helldr villda ec þott ])vi veri al scipta. at þv yrðir yfirkonungr i 
Noregi þolt þv lífðir eigi lengr i konungdominom en Olafr Tryggva 
son heldr en hilt at þv verir eigi iiieire konungr en Sigurðr syr. oc 
yrðír ellidauðr. þa slitv þau malstefnvna. dvalþiz Olafr þar um hríð 
ineð ollo liði sino. Sigurðr konungr veilti þeiin annanhvernn dag at 
borðhalldi fisca oc miolk. en annanhvernn slutr oc mvngat. 

Fra Upplendinga konungum. 

36. þa voro Uplendinga konungar inargir þeír er fylkiom reðv 
oc voro þeir flestir comnir af gll Harallz ens harfagra. Fire Heið- 
morc reðo .ii. breðr Hrorecr oc Hringr. en i Guðbranzdauluin Guð- 
roþr konungr. Yar oc a Raumarici einn sa er hafði þótn oc Haðaland. 
A Valldresi var óc konungr. Sigurðr sy.r atti stefnolag við fylkis- 
konunga uppi a Haðalandi. oc var a þeirri stefno Olafr Harallz son. 
þa bar Sigurðr upp fyr konunga raðastofnon Olafs mags sins oc bíðr 
þa styrcþar beði al liði oc raðom oc samþyckis. telr upp hver nauð- 
syn þeim er á at rekaz af hondvinþat undírbrot er Ðanir oc Sviar 
hafa þa undir lagt. segir at nv niah til verða sa inaðr er fire man 
gunga i þesso raði. telr þa upp morg snilldarverc þav er Olafr hafði 
gort i ferþnmsinum. ^a svarar Hrerecr. SatO) er þat at mioc erniðr 
fallit riki Harallz ens harfagra er engi hans gttmanna er yfirkonungr í 
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Noregi. Nu hflra menn ymíst við rréistat her i landi. var "Hacon Aþal- 
fitelns fostri konung^r. oc unðo allir þvi vel. en er Gvnnhilldar synír 
refiv Tyrír. þa varð aullum sva leitt þeirra ofríci oc viafnaðr. at villdv 
helldr hafa utlenda konunga yíir ser oc vera sialfraðir. þvi at ullendír 
hafþingiar voro þeim iarnan fiarri oc vavnndvþv lilt síðv manna. havfðo 
slican scatt af landi sem þeir scilþv ser. En er þeir urþv osattir Har- 
alldr Dana konungr oc Hacon iarll. þa herioðv Jomsvikingar i Noreg. 
en þa reis i moti þeím allr mugr oc margmenni. oc hratt þeim ufriðí 
af ser. eggioþv menn þa til þess Hacon iarll at hallda landi fire 
Dana konungi oc veria oddi oc eggio. En er hann þottiz fuikominn 
til rikis af styrc lanzmanna. þa gerþiz hann sva.harðr oc frecr við 
landzfoikit. al menn þolþv honom (eigi). oc drapv f^rgndir sialfir 
hann. en hofo þa til rikis Olaf Tryggva son. er oþalborenn var til 
konungdoms oc fyr allra luta sacir vel til hofþingia failínn. gCOystíz 
at því allr lanzmvgr at vilia hann hafa al konungi ifir ser. oc reisa 
þa upp af nyio þat riki er eignaz hafði Haralldr enn harfagri. En er 
Olafr þotliz fullcomenn i rikit. þa var fyr honom engi maðr sialfraði. 
gecc hann við frecv at við oss smakonunga at heinita vndir sec þer 
scyldir allar er Haralldr enn harfagri hafði her tekit. oc enn sumt 
frecara. en a.t siðr varu menn sialfraða fire honom at engi reð a 
hvern guð trva scyldi. En cr hann var fra landi tekinn. þa hofum ver 
nu halldit vinattv við Dana konung. oc hofum ver af honom trausl míkit 
haft um alla luti þa er vcr þurftum at krefia. en sialfreði oc boglifi 
innan lanz oc eckí ofriki. Nv er þat at segia fra mino scaplyndi at 
ec uni vel við sva buit. veit ec eigi þat þott minn frendi se konungr 
ifir landí. hvart batna scal við þat minn rettr nackvat. en ella man 
ec engi lut í eig^a i þcssarri raþagorð. þa niglti Hríngr broðir hans. 
Birta man ec mitt scaplyndi. betra þycki mer þotl ec hafa et sama 
rikí oc eignir at minn frendi se konungr yfir Noregi helldr en ut- 
lendir konungar. oc metti enn var gtt upp hefiaz her i landi. er þat 
milt hvgboð um þenna mann Olaf at auðna hans oc hamingia myní 
raða hvart hann scyli riki fa oða eigi. En ef hann verðr eínvallz- 
konungr ífir Noregi. þa nian sa þyccia betr hafa er sterri luli a til at 
telia við hann vm hans vinattv. Nv hefir hann i ongan stað meira 
costi en einnhverr varr. en þvi minna at ver hofum nockor lond oc 
rici til forraða en hann hefir allz engi. erom ver oc eigi siðr en hann 
oþalborner til konungdoms. Nv víliom ver geraz sva niiclir liðsinnis- 
menn hans at vnna honom ennar ezto tignar her i landi oc fylgia 
þar at með ollom varvm styrc. hvi myne hann oss eígi vel lavna oc 
lengi muna með goðo. ef hann er sva mikill manndomsmaðr sem ec 
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hyg^ oc allir calla. Nv nionom ver a þa beUo leggia ef ec scal raða 
at binda við hann vínatto. Eptír þat stoð upp annarr at auðrom oc 
talaþi. oc kom þar niðr at þess varu flestir fusare at binda felagscap 
við Olaf. hann het þeim sinni vinatto fullkominní oc rettar bot ef 
hann yrði einvallzkonungr. binda þeír þa(t) með svardogom sin í milli. 

Fra Olafi konungi oc Upplendinga ko nungum. 

37. Eptir þat stefndv þeir konungarnir þing. þa bar Olafr upp 
fyr alðyðv þessa raðagerð oc þat tilkall er bann heCr þar til rikis. 
biðr þa bucndr ser viðtoco til konungs ifir landi. heitr þcim þar í 
mot lavgom fornom oc þvi at veria land fire utlendvm her oc haufð- 
ingiom. talar um þat langt oc sniallt. Fek hann goðan rom at malí 
sino. þa stoðo upp konungar oc taulvðv annarr at ávðrom oc fluttu 
allir þetta mal oc eyrindi fire lyðnom. Var þat þa at lycðvm at Olafi 
var gefit konungs nafn ifir landi ollo. oc demt honom land at upp- 
lenzcum laugum. þa hof Olafr þegar ferð sina. oc let bioða upp 
veitzlor þar sem konungs bv varu. for hann fyrst um Haðaland. oc 
þa sotti hann norðr i Guðbranzdala. for þa sva sem Sigurðr syr 
hafði getit at lið dreif til hans sva mart at hann þottiz þat eigi halft 
þurfa. oc halði hann þo n§r .ccc. manna. þa enndvz hononi eckí 
veizlvrnar sem a kveðit var. þvi at þat hafði verit siðvenia at kon- 
ungar foro þa um Upplond með .Ix. inanna eða .Ixx. en alldri meirr 
en hundrað manna. For konungr þa sciott ifir oc var eina nott i 
sama stað. en er hann coin norðr til fialU. þa byriaði hann ferð sina 
norðr um fiall. 

Fra þvi er Sigvatr scald com til konungs. 

38. þorðr Sigvallda scald var með Olafi konungi þa er hann 
var i hernaði. Sigvatr het son þurðar hann var at fostri með þorcatlí 
at Apavatni. en er Sigvatr coiii i Noreg a fund Olafs konungs. oc 
bauð at fera honom kveði. konungr sagði at hann vill ecki lyþa kveþi 
huns. oc hann vill ecki lata yrkia uin sec. Sigvatr kvað. 

Hlyð minom brag meiþir þott aullvnpfl allra 

myrcblas þvi at kanc yrkia allvalldr loran scalda 

altíginn mnttv eiga þer fq ec hroðrs at hvarv 

eitt tfcald drasils tialda. hlit annarra nitit. 

Olafr konungr gaf Sigvati at bragarlaunum gullhring er stoð halfa 

morc. Sigvatr gerðiz hirðmaðr Olafs konungs. hann kvað. 
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Ec toc lystr ne ec Ubím þollr feklv hvscarl hollaii 

leyfð ið er þat siðan haurum raðit vel baþir 

•ocnar niorðr við Bverþi latrs en ec lanardrottin 

sa er ininn vili þino. líns bloþa roer goðan. 

Sigvatr com af Jslandi oc til Olars konungs. hann kvað. 

Gerbenn roon ec gannar landanra veittv luro 

(^amteitoiidvro beita laðþverrandi af knerrí 

aþr þagum ver ^fn* ^on of fanga aungi 

elld ef nv bið ec fcllda. ec h'cfi sialfr krafit halfa. 

Olafr konungr com ofan iiþi sino í. Uppdal. oc for svn ofan til Ork- 
adals. hann altí þing við bondr oc heiddi at þeir scyldo við honom 
tacn. lel þa fram bera vilni þau cr ngr haufðv veril. þa erHacon iarll 
hafði Olaf latit hafa-með svardaugum þann luta hinz er hann atti oc 
fyrr hafði hafl oc att Eiricr iarll. þat voro .iiii. fylki. i f^randheimi. 
Orcdola fylki. Gauldola fylki. Strinda fylki. Eyna fylki. mar^nr menn 
veittv honom þar goðar viðtocor en sumir mglto í motí sumir flyðv 
undan. Sveinn iarll var þa inn i |>randheimí at Steinkerom. oc let 
þar bua til iolaveizlo. þar var kaupstaðr. Einarr þambascelfir þa er 
hann spuiði til ferða Olafs konungs for hann upp i Gaulardal með 
huscarla sina. hann sendi menn inn tii Niþaross let taca roðrarscvto 
er hann atti. foro þeir siþan inn eptir flrði oc komo einn dag siðarla 
inn til Steinkcra. oc baro niosn Sveíní iarli um ferþir Olafs konungs. 
Jarlinn atti langscip er flaut tialdat fyr benom. let hann þegar um 
kveldit flytía a scip lausafe sitt oc kloðnað manna. dryc oc vist sva 
scm scipit toc víð. rorv ut þegar um nottina oc comv i lysing vt i 
Scarsvnd. Olafr konungr hafði raþit ser til scípa í Orcadal. toc þar 
bvanda for. oc hafðí .v. scip. hellt þegar inn eplir firði. þa sneri 
iarlinn at landi inn fra Hasarvic. þar var vþyccr scogr. laugþv þeir 
sva ner bergino. at lauf oc limar toc(o) ut ifir scipit. þa híoggv þeír 
stor tre oc settv allt a ulborða i sg ofan. sva at eckí sa scipít fyrir 
laufino. var oc eigi alliost orðit þa er konungr rori inn um þa. logn 
var veðrs. reri konungr inn um eyna. en er syn fa.l í milli þa rerí 
iarlinn ut a fiorð oc allt ut á Frostu Ingði þar at landi. þar var hans 
rfkl. Sveínn iarll sendi menn ut i Gavlardal eptir Einari þambascelfi 
roagi sínom. enn er Einarr com til iarls. þa sogír iarl honom allt um 
scipti þeirra Olafs. oc sva þat at hann vill liði samna oc fara a fund 
Olafs oc beriaz við hann. Einarr svarar sva. Ver scolum fara rað- 
uCm) moð. hallda til niosn hvat Olafr etlaz fíre. |alum hann þat eilt til 
var spyria at ver sem kyrrír. kann þa vera cf hann spyrr engi lið- 
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SHninRt varnn al liann srtiz inn at Stcinkerom um iolin þvi at þar er 
nv vel Gre buit. Enn ef hann spyrr at ver horum liðsainnat þa man 
hann stefna þogar ut or Grði. oc hofuin ver hans þa ecki. Sva var 
goi'l sem Einarr villdi. Tor iarll a veizlor tíl bvanda upp i Stioradal. 
Olafr konungr þa er hann com inn til Steinkera. toc hann upp alla 
vcizlona oc let bera a scip sin. oc aflaþi tii byrþinga oc harþí með 
ser beði vist oc drycc. oc bioz braut sem scyndilignst oc hellt ut allt 
til Miðaross. þar haTði Olafr Tryggva son latit efiia til kaupstaðar oc 
hvsa konungsgarð. en aðr var þar einboli í Niþarnesi. En er Eiricr 
iarll com til landz þa efldi hann at Hlauðvin þar sem faþir hans hafði 
hauruðbe' sinn latit vera. en hann recÖi ecki hus þau er Ol.arr hafði 
gera latit við Nið. varv þau þar niðr rallin suin. en snm stoðv oc þo 
helldr vbyggilig. Olafr konungrhellt scípom sínom upp i Mið. let þar 
þegar buaz um i þeim husum cr uppi stoðv. en retsa upp þav er 
aþr voro fallin oc hafði þar at Golþa mannz. let þa oc flytia upp i 
hvsin beði dryckinn oc vistina. oc etlaþi þar at sitia um iolin. En 
er þat spyrr Sveinn iarll oc Einarr þa samna þeir liþi. oc fara ut til 
Gaulardals et oTra oc stefna ut til Niðaross. oc haufðv ngr .xx. hund- 
ruð manna. Mcnn Olafs konungs voro ut a Gavlarasi. oc helldv hest- 
vorð. þeir urðv varir við er herrinn for utan um Gaulardal. oc baro 
þa konungi niosn um miðngtti. Stoð konungr upp þegar oc let vekia 
liðit. Gengv þeir þcgar a scip. oc baro ut avll kleði sin oc vapn. oc 
þat er þeir fengv við 'komíz. rerv þa ut or anni. coin þa iafnsciott 
larlsins lið til boiarins. toco þeir þar þa iolavistina alla. oc brcndo 
hvsin oll. For Olafr konungr ut eptir Grði til Orcadals. oc gek þar af 
scipom. for þa ut eplir dalnom alll til Gallz oc austr iGr Gall til Dala. 
Fra þesso er sagt er Sveinn iarll brenndi boinn i Niðarosi i flocki 
þeim er ortr er um Klong Bruiia son. var hann þa með Sveini iarli. 

Brvnno allvnlU inni einir scant a licr hriini 

elldr hygg ec at sal relldi hair^ar við fi'iÖ aialfa. 

Olafr konungr for þn suðr eplir Guðbranzdaulum oc þaÖan ut a Heið- 
niorc. for allt at veizlum. 

Fra Olafi konungi. 

39. Olafr konungr samnar her samnn er a leið vetrinn. hann 
hafði þa mikit lið af Heiðmorc er konungar 6ngy honom. foro þaðan 
tendir menn margir oc rikir bendr. J þeirri ferð var Ketill af Hring- 
uncsi. Olafr hafþi oc lið af Raumarikí. Sigurðr syr magr hans coin 

') r. f, haupudlw 
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til liðs með bonoin með micla sveít manna. sokia þeir þa ut tíl s^var 
oc raða ser til scipa oc buaz innan or Vikinní. oc boFSv rrítt lið oc 
mikit. Sveinn iarll samnar liði allt um þrandbcim þegar eptir iolin 
byðr ut leíðangri. byr oc scíp sin. J þenna tima var i Noregi fiolði 
lendra manna. varv þeir margir rikír oc sva gtstorir. at þcír varv 
comnir af Jionunga ettom eða iarla. oc attv scanit til at telia. voro 
oc storauðgír. var þar allt traust þeirra konunga eða iarla þeírra er 
fire landi reðo er lendir menn voro. þvi at sva var i bverio fylki 
sem lendir menn reðl fyr bvanda mugnom. Vel var Sveinn iarll ving- 
aðr við lenda menn. varð bonom gott til liðs. Einarr þambascelfir 
magr bans var með bonom. oc margir aðrer lendir menn. þeir foro 
þegar ut or firðinom þa er þelr vary bunir. oc helidv suðr með 
landi. oc drogo at ser lið or bverio fylci. en er þeir komo svðr fyrir 
Rogaland. þa com til moz við þa Erlingr Scialgs^ son oc bafði mikit 
lið oc með bonom margir lendir menn. belldv þa ollo liðino austr til 
Vlcr. þat var er a leið langafostv er Sveinn iarll sotti inn i Vikina. 
hann bellt liði síno inn um Gre(nDmar. oc lagþiz víð Grenmar. þa belU 
Qlafr liði sino innan eptir Vikinni. var þa scamt milli þeirra. oc visso 
hvarir til annarra. Olafr konungr bafði þat scip er KarllhauCQði het. 
þar var a framstafni scorit konungs baufvð. hann sialfr harði þat 
scorit. þat baufvð var lengi siðan baft i Noregi. þat var laugardaginn 
fyr palmsunnvdag er þeir laguz sva ngr með berinn. 

Nesia orrosta. 

40. Sunnvdags morginínn þegar er lysti stoð Olafrkonungr upp 
oc kleddiz. gek a land upp. let þa blasa ollo liðino til landgongy. þa 
attí bann tal við þa. oc sagði alþyðv at hann befir þa spurt at scamt 
man vera milli þeirra Sveins iarls. scolo ver nv segir bann við bvaz 
þvi at scamt man vera til fvndar vars. vapniz menn nv oc bui hverr 
sic oc sitt rum þar er aðr er skipat. sva at allir sem þa bunir er ec 
let blasa til brautlavgunnar. rovm siþan samfast. fari engir fyrr en 
allr ferr flotínri. dveliz oc engir þa eptir er cc ro orhofninni. þvi at 
eigi megvm ver víta hvart ver monum iaHinn hitta þar er nv liggr 
hann. eða mono þeír sekia moti oss. en ef fund varnn berr saman oc 
takiz orrosta. þá heimti varir menn saman scip sin oc se bunir við 
at tengia. hlifum oss fyrst oc getum vapna varra. at ver berim eigi a 
sg eða kastim a glg. En er festíz orrostan oc scipin bafa saman 
bvnndíz. gerom þa sem harðasta briðna. oc dvgi bverr sem mann- 

r. f. Sciags 
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li^asi. Olafr konungr harði a sino scipi .c. manna. oc hauFþu þeir 
allír hrin^abrynior oc valsca hialma. flestir hans mrnn haufÖv hvita 
scioldv. oc lagðr á enn hel$(i cross með gulli. en sumir dregnír ravð- 
um steiní eþa blam. cross let hann draga i enni a ollom hialmum 
með bleikio. hann harði hvitt merki þat var ormr. þn let konungr 
synifva ser tiþir. gek siþnn a scíp sítt. oc bað menn sngða oc drecka 
nackvat Siþan let hnnn blasa herblastr oc le^gia ut or hafninni. 
rerv þa siþan at leita iarls. en er þeír rorv fyrir hnurnimi þar er 
iarlinn hafði legil. þa var iarls lið vapnat. oc etluðv þa at roa ut or 
havfninni. En er þeir sík lið konungsirís. þa toco þeir at lengía 
scipin oc settv upp merkin oc bioggvz við. En er Olarr konungr sa 
þat þa gre(i)ða þeir atroðrinn. lagði konungrinn al iarls scipino. 
tocz þar þa orrosta. Sva segir Sigvatr. 

Vntti socn þar er soiii nninllr helll at þnr er olli 

siclin^rr fironi niiclii eirlaust konun^r þeirra 

bloð fell rnutt a roða cn Sveins liðnr synoin 

rcin i hofn at Sveini. sainan bvnndus scip fundi. 

Sigvalr scald var með Olnfi konungi þar i orrostv. Hann orti þegar 
um sumarit eplir o;tosIv flocc þann er Nesia visor ero callaðar. 
oc segír þar vandliga fra þessum atburðum. þar segir oc sva. 

þnt eroni kunt hve kennir odda frosls fyr nustan 

Karlhaiifða let iarli Agöer n^r of lagðan. 

Orrosta varð cn snarpastn. oc var þat langa hrið er ecki (matti) yfir 
sia hvarnig hniga myndí. Tell þa mart af hvarvmtveggiom. oc fiolði 
var sarr. Sva segir Sigvalr. 

Varat si^mana Sveini þvi at kvistingnr costo 

averþa gnys at fryia coina herr i atað verra 

gioðð ne i^errnr hriðar attv sínn þnr er sottoms 

gunnreifum Oieifi seggir hvarirtvcggio. 

Jnrlinn hafði meira lið. en konungrinn hafði einvala lið a sino'scipí 
þat er hanom hafði fylgt i hernaði oc buit sva forkunnliga sem fyrr 
var sngt. at hverr maðr hafði hringabrynio. urðo þeir ecki sarir. 
Sva scgir Siiívalr. 

Teitr sn ec orr i ilrv en niin nt flug fleinn 

nllvnllz liði fRlla falsc und hialm enn valsca 

gerðiz hnrðr uni herðnr ocr Yissnk sva sessi 

hiordynr svalnr bryuior • svort scor við her giorva. 

t 

En er lið toc at Talla a scipom iarls cn svmt var sart. oc þyntisc þa 
sciponin a borþonom. þa reðv menn OlaHs konungs til uppga(vng)- 
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vnnar. var þa-merkít uppborit a þat scíp cr nest la scipi iarlsins. 
En konungr siairr fylgði rrflm merkino. Sva segir Sígvatr. 

Staiínfi: oð gylll þar er fren^um þa^ vas sem þessom 

gavndlar aercs vnd merkiom. þengiU a io ðtrcn^iar 

firnys með fraufgum r^si niioÖ fyr malma kveðio 

greiþendr i scip reiðir. ni^r hciðþegum b§rí. 

|>a varð snorp orrosta. oc fellv mioc Sveins menn sumir. en sumir 
hliopu þa fire bo(r)ð. Sva segir Sigvatr. 

Ver drifum hvatt en heyra en fyrir borð þar er baurðumc 

hatl vapna brac cnatti bvin fengus scip geni^ 

raund klufu roðnir' brandar nár fli^ut aurt við eyri 

reiðir npp i aceiðar. ofar buendr aarír. 

oc enn þetla. 

Aulld vann oasa scíoldv þar hycc engan gram gavngv 

avðft^tt var þat ravða ((vnnsyíg en ver fylgðom • 

hlioni þa er hvitir komo bloða fct svavr þar er al^ðvs) 

hringmiðlondum þingat. averð upp i scip gerðv. 

þa toc at snva mannrullino upp a líð iarlsins. sotto þa konungs menn- 
inir at iarls scipi. oc var þa við sialft at þeir mynde upp ganga a þat 
scipit. en er iarll sa i hvert vefní comit var. þa het hann a rram- 
byggva at þeir scyldv haggva tengslín oc leysa scipin ut. þeir gorðv 
sva. þa forðv konungs menn starnlia^ a sceiðarkylfino oc helldv þeim. 
þa m§lti iarlinn at stafnbvar scyldv af havgva kylfino. sva gerþu þcir. 
Sva segir Sigvatr. 

Sialfr bað avartar kylfor þa er til goðii en gioði 

Sveinn harðliga aceina gert fengum hrg avavrtum 

n^r var aðr i ora yggs let herr vm havggvit 

avðvan roit hanom. hrafni aceiðar atafna. 

Einarr þambascelfir hafðí sitt scip lagt a annat borð iarls scipino. þa 
kaustvðv' þeir akkeri i scip iarlsens oc úuíivt sva allir saman vt a 
fiorðinn. Bersi Scaldtorfo son var i fyrirrvmi a scípí Sveins iarls. 
en er scipit seig fram hía flotanom. þa mglli Olafr konungr halt er 
hann kendi Bersa. þvi at hann var avðkendr. hveriom manne venní 
oc buenn forkvnnar vel at vapnum oc kleðum. Farit heilir Bersi. 
Hann svarar. Verit heiler konungr. Sva segir Bersi i flocki þeim er 
hann orti þa er hann*com a valld Olafs konungs oc sat i fiotrvm. 

*) r. /. roðrir ») r. /. stiafnlia 
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Hroðr batt heilan liða elgs mon ec pifri fylgia 

hagkenoandi þenna iit ridbuða siþan 

en snnroki slicu hcllst at hveriom kosti 

flvarat unnv ver gunnar. hranna dyrra nianni. 

orð selldvm ver ellda 

uthaoðrs boða travðir Kryp cc ei^i sva avetgir 

knarrar hafta sem ec keypta aara linz i ari 

kynstortf at við brynio. bvm olitinn uti 

aunndvr þer til handa' 

Sveíns ravnir heii ec seoar at ec herstefni hafna 

anart rccninga biartar' heiðmilldr eþa ec þa leiðomc 

þar er avnltvngvr svngv vngr kvnoa ec þa þrengvi 

aainan foro vit atorar. þtnn hollvini mina. 

Nv flyðv sumír iarls nienn a land upp. sutnir ^engv lil griða. {>a rerv 
þeir Sveínn iarll ut a fiorð. oc lavgðv þeir sanian scipín. oc tavlvðvz 
harðingíar við. leitar iaríl raþa við lenda uienn. Erlingr Scialgs son 
reð þat at þeir scyldv norðr sigla i land oc fa ser lið oc beriaz 
enn við Olar konung. en Tyr þvi at þeír havfðv lalit lið nn'kit. þa 
fysto flestlr allír at iarll rori or landi oc a Tund Svia konungs mags 
sins. oc efldiz þaðan með liði. oc fylgðí Einarr þvi at þambascelfir. þvi 
at honom þoUi sem þeír hefði þa engí faung at beriaz við Olaf. scilðiz 
þa lið þeirra. Sigldi iarll suðr ifir Folldina. oc með honom Eínarr 
þambascelfir. oc enn margir aðrir lendir menn. þeir er eigi vílldv 
flyia oþol sin foro norðr til heimila sinna. hafði Erlingr um sumarit 
fiolmenni mikit. 

Fra raðagerðum Olafs konungs. 

41. Olafr konungr oc hans menn sa at iarll (hafði) saman lagt 
scipom sinom. þa eggiaði Sigvrðr syr at þeir scylldo leggia at iarli. 
oc lata þa til stals sverva með þeim. Olafr konungr svarar. at hann 
vill sia fyrst hvert rað iarll toki. hvart þeir helldí saman floccinom 
eða scilþiz liðit við hann. Sigurðr qvað hann raða myndo. en þat er 
mitt hugboÖ segír hann við scaplyndi þitt oc raðgirni. at seint trygg- 
vir þu þa storbockana sva sem þeir ero nv vanir aþr at haltda fullo 
til motz við havfðingiana. Varð oc eckí at atlavgvnni. sa þeir þa 
bratt at lið iarCOsins scilðíz. þa let Olafr konungr rannsuka valinn. 
lagv þeir þaCr) nackvarar ngtr oc scipto herfangino. þa qvað Sigvalr' 
visor þessar. 

þeaa gecc ec meirr at missi harða margr i havrðum 

morðarr sa er com norðan heimk(v)amo styr þeima 

•) r. /. bríartar >) r. /. halda ») r. f. Sviv' 
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SKukarsyndi blacki folld nrðom sc^ er scyldi 

svnnvm mori^t Ul i^rvnna sccggi adniiveggio. 

satt er at Sveini mattum 

samknvu ver vti. Afli v^lt þvi at efla 

Upplendinpa sendi 

Fryr eípi oss f are Sveins funnvt þar þenna 

innþronsc þo at lið minna þilblacs konuog vilia. 

gort hvfiÖB ec sva snerto ravn cr hins at lleinir 

snotr m^r konunf^r v^ri. hrelinns me^v vinna 

brvðr mon helldr at haði þeir attv flv^ fleina 

hafa drott þa er fraro sottit fiolrecs en avl drccka. 

Olafr konungr gaí giafar goðar Sígvrðí syr magi sinum at scilnaðí. 
oc sva oðrom horðingiom þeim er honom hofðv lið veilt. hann gaf 
Catli ar Ringunesi karra .xv.sesso. oc flvtti Ketill karrann upp eptir 
RavmelG. oc allt upp í Miors. Olafr konuhgr hellt lil niosn um farar 
iarls. en er hann spvrði þat at hann var or landi farínn. þa Tor kon- 
ungr vestr eptir Vikinni. dreiF þa lið til hans« var hann lil konungs 
tekinn a þingom. for hann allt sva til Liþandisness. ^a spurði hann 
at Erlingr hafði samnat mikínn. dvalþiz konungr þa ecki a Norðr- 
augðum. þvi at hann fecc þa raðbyri. Tor hann sem scyndiligast norðr 
til þrandheims. þyi at honom þotti þar vera allt megin lanzins ef hann 
fengi þar vndii' sic comit meðan iarlinn v§ri or landi. En er Olafr com 
i þrandheim. þa var þar engí uppreist i moti honom. oc var hann 
þar til konungs tekinn. oc settiz þar um haustít i Niþarosi. oc bio 
þar til vetrvistar oc let þar hvsa konungsgarð oc rcisa Klemenskirkio 
i þeim stað sem nv stendr hon. bann marcaði toptir til garða. oc gaf 
buondum eða caupmonnom e<ða þeim avðroro er honom syndiz oc 
husa villdv. hann sat þar Golmennr. þvi at hann treystiz illaþrendum 
um trvleic ef iarlinn kemi aptr i land. voro berastir i þvi Jnnþrendir. 
oc fecc konungr þaðan engar landscyllder. 

Andlat Sveins iarls. 

42. Sveinn iarll for fyrst til Sviþioðar oc a fund Olafs Svía 
konungs mags sins. oc sagði allt fra viðsciptom þeirra Olafs digra. 
oc leitar þar þa raða af Svia konungi bvat hann scal upp taca. kon- 
ungr segir sva at hann scal vera með honom ef iarll vill þat oc hafa 
þat riki til forraða er honom þycki somilíct. en at avðrom costi segir 
hann. scal ec fa þer gnogan liðs afla at sokia landit af OlaG. Jarlinn 
caus þat, þvi at þess^ fysto allir hans menn. þeir attv eigur storar i 
Noregi margir er þar varv þa með iarli. sato þeir þa iGr þessi rað- 
agorð oc com þat asamt at þeir scylldv raða til um vetrinn eptir oc 
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Tara landveg um Helsingaland oc JarotRland oc sva ofan til þrand- . 
heims. þvi at iarll treystíz Jnnþrendum bezt við sec um traustit oc 
liðveizlo ef hann comi þar. En þo gera þeir þat rað at fara fyrst 
um sumarít i hernat i Austrveg. oc fa ser þar fiar. Sveính iarll for 
með liði sino austr i Garðariki. oc heriaðí þar oc dvalþiz vm sumarit. 
en er haustaði sneri hann aptr liðino til Svíðioðar. þa fecc hann 
sott þa er hann leiddi til bana. Eptir andlat iarls for líð þat er 
honom hafði fylgt aptr til Sviðioðar. en sumir snorvz til Helsínga- 
lanz. þaðan tii Jamlalanz oc þa austan um Kiol til þrandheims. oc 
savgðv þar þau tiþindi er gaurz hofðv i forum þeirra. var þa 
sannspurt andlat Sveins iarls. Eínarr þambascelQr oc sv svelt er 
honom hafði fylgt for um velrinn lil Svia konungs. oc var þar i goðo 
yGrlgti. þar var oc mart annarra þeirra manna. er iarlinum hofðv fylgt. 
Svia konungi hvgnaðiz storiila við Olaf digra þat er (hamO hafði setzc 
i scattlavnd hans oc rekit a braut Svein iarll. het hann þar fire Olafi 
Harallz syni enom mestom afarcostom þa er hann m§tti við komaz. 
Hann sagðl at eigi myndi Olafr sva diarfr vera at hann myndi taca 
undir sic þat velldi er iarlarnír havfðv att. þvi fulKíngðv margir Svía 
konungs menn. at sva myndi vera. En er þrondr spurðv til sannz 
at Sveinn var andaðr. oc hans var ecki van til Noregs. þa sneriz aull 
alðyða til hlyðni við Olaf konung. foro þa murgir mcnn innan or 
^randheimi a fund Olafs konungs oc gorðvz menn hans. en sumir 
scndv orþ oc iarlegnir at þeir villdv honom þiona. for hann þa um 
haustit inn i {>randheim. oc atti þing víð bondr. var hann þar til 
konungs tekinn i hverio fylki. hann for þa ut til Niðaross oc let 
þangat flytia allar konungs scylldir oc efiiaði þar til vetrselo. 

Fra hirðsiðum Olafs kouungs. 

43. Olafr konungr let husa konungsgarð i Niðarosi. þar var gor 
mikil hirðstofa oc dyrr a baðum endum. hasgti konungs var i miðri 
stofvnni. oc innar fra sat Grimkell hirðbyscop hans. oc þar n§st aðrir 
kennimenn hans. en vtar fra raðgiafar háns. J auðro andvgi gegnt 
honom sat stallari hans Biornn digri. oc þar ngst gestir ef gaufgir 
menn komo til hans. Víð ellda scýlldi þa aul drecka. Hann scipaði 
monnom i þionostvr sva sem siðr konunga var til. hann hafði með 
ser .Ix. hirðmanna. oc .xxx. gesta. oc setti hann þeim mala oc lavg. 
hann hafði oc .xxx. hvscarla. oc slarfa scyldo i garðinom slict er 
þurpti oc til flytia. hann hafði oc marga þrgla. J garðinom var oc 
niikill scali er hirðmenn svafv i. oc þar var mikil stofa er konungr 
atti i hirðstefnor oc maCOstefnor oc sgttarstcfnor. þar var siðr hans 
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at risa snemma upp um morna oc cleÖaz oo taca handlaugar. ffanga 
síþan til kircio oc lyða oUosongvi oc morguntiðum. ganga siþan a 
stefnor oc s§tta menn eða lala þat annat er monnom þotti scyllt. hann 
sterndi til sin beði rícom oc uricum. oc þeím aullum er ricastir voro 
oc vitraztir. hann let upp telia fire ser laug þau er Hacon Aþalsteins 
rostri harði sott i þrandheimi. hann scipaði laugunom með raði enna 
vitrvstv manna. toc af eða lagði við þar er honom syndiz þat. en 
cristinn rett setti hann við rað Grimkels byscops oc annarra kenni- 
manna. oc lagði a þat allan hug at taca af heíðni oc Tornar venior. 
þgr er honom þotti kristníspell i. sva com at bondr iatvðv þeim laug- 
um er hann setti. sva segir Sigvatr scalld. 

Loptbyfr^vir malt leggia nnnar allra manna 

landrett þann er acal Mandaz eykia liðs a niídli. 

Fra hattum OlaTs konungs. 

44. Olafr konungr var maðr siðlatr stilltr vel famalogr avrr oc 
fegiarnn. þa var þar með konungi Sigvatr scald sem fyrr var sagt. oc 
fleire islenzcir monn. Olafr konungr spurði eptir vendilíga hvernig 
kristinn domr vgri halldinn a Jslandi. oc þotti honom mikilla mvna 
avant at vel vgri. þvi at þeir savgðv konungi fra crístnihalldino at 
þat var lofat i laugum at eta hross oc bera baurnn ut. sem heiðnir 
menn gorðv. oc enn fleiri Ivtir þeir er cristnisspell var i. þeir savgðv 
oc konungi fra morgv stormenni er þa var a Jslandí. Scapti {>oroddz 
son hafði þa laugsogo a Jslandi. Viða af laundum spurði hann at 
siðum manna þa menn er gorla vissv. oc leiddi mest at spurningum 
um kristinn dom hverníg halldinn v§re. beði i Orcneyiom oc a Hialt- 
landi oc or Fgreyiom. oc spurðiz honom sva til sem viðast myndi 
mikit a scorta at vel v§ri. Slicar roðvr hafði hann optast i mvnni. 
eða um laug at tala eþa lanz rett. 

Drap Asgavtz, 

43. þann sama vetr como austan or Sviðioð scndimenn Olafs 
konnng^ ens sonsca. oc reðv broðr .ii. fyrir þorgautr scarði oc As-« 
gautr armaðr. oc hoföv .xxiiii. menn. þeir comv austan um Kiol í 
Veradal. þa stefndv þeir þing við bendr oc tauluðv -við þa. heimtv 
þar scatt oc sculd af hendi Svia konungs. en bendr baro raÖ sin 
saman. oc com þat asamt mcð þeini at þeir myndo giallda scatt sva 
sein Svia konungr krefði. oc heimte Noregs konungr avngar scylldir 
af þeiin. savgðvz eigi vilia gíalda tvennar scylldin Foro sendimenn 
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i brot oc ut eptir dalnom. en a hveri(o) þingi er þæír atlv rcngfv 
þeír af buonduni en somo svor en eckí fe. Foro þa ut i Scavn oc 
altv þar þing oe kraufðv þar enn scatta. oc for allt a somo leið sem 
fyrr. þa foro þeir i Stioradal. oc kraufAv þar þínga: en bondr vilMv 
þar ecki lil koma. þa sa sendimenn at þeirra erendi varð ecki. villdi 
þorgavlr snva þa aptr austr. eckí þyccl mer vel konungs orendi rekit 
hafa verit sagði Asgautr. vil ec fara a fund Olafs konungs dígra. þa 
sciota b0n(dr) þangat sino mali. Nv reð hann oc foro þeir ut til 
boiarins oc toko ser herbergi i bonom. þeir gengv til konungs um 
daginn eptir er hanii sat um borðum kvoddv hann oc savgþu at þeír 
foro með orendi Sviá konungs. konungr bað þa koina til sin um dag- 
inn eptir. Annan dag þa er konungr hafði lytt tiðom. gecc hann til 
husþings sins. let þangat kalla menn Svia konungs. oc bað þa bcra 
upp orendi sin. þa talaði þorgautr oc sagði fyrst fra þvi hverra 
orenda þeir foro oc voro sendir oc þat siðan hveriiig Jnnþrondrhaufðv 
svarat. Eplir þat beiddi hann at konungr veitli orscurð. hvert þeirra 
orendr scylldi þangat verþa. Konungr svarar. Meðan iarlar rcðv her 
fyr landi þa var þat ecki vndarlict at lanzmenn veri þeini lyðscylldir. 
þvi at þeir voro her gtbornir til rikis. oc var þat þo retlara at iarlar 
hefði veitt lyðni oc þionosto konunguin þeim er retlkomnir voro her 
tíl rikis. helldr en þat at lula lil utlendra konunga. en hefiaz vpp með 
ufriði moti rettum konungom oc fella þa fra landi. En Olafr sonskí 
konungr er kallar tíl Noregs. þa veit ec eigi hveria tiltolo hann hcfir 
þa er sannleg se. cn hitt inegv ver mvna hvernn mannscaða ver hof- 
um fenginn af honom eða huns frendum. þa svarar Asgautr. Eigi 
er undarlíct at þu ser kallaðr Olafr digri. oc allstorliga svarar þv 
orðsending þvílics hofðingia. ogloct vei?lv hversv þungbgr þer inan 
vera reiði konungsins. oc hefir sva orðít þeim er enn varu (með) 
meira crapti en mer litzc at þu mant vera. en ef þv villt þraliga 
hallda rikino. þa man þer hinn lil at fara a fund hans oc geraz hans 
niaðr. mvno ver þa biðia með þer at hann fui þer at lani þetta riki. 
)>a svarar konungr oc toc hogliga til orða. Ec vil raða þer annat rað 
Asgautr. farit nv aplr austr oc segit konnngi yðroin sva. at snemnia 
i vár nian ec bvaz at fara austr til landamoris ^ess er at forno hefir 
scilít riki Moregs konungs ocSvia konungs. ma hann þa þar koma ví 
hann víll at vit gerim sgtt ocra. oc hafi þat riki hvarr ockarr sem 
oþalborenn er til. þa snva sendimenn i brot oc aptr til herbergis oc 
bioggvz i brol. en konungr gek þa tíl borða. Sendimenn gengv þa i 
konungs garð. en er dvrverðir sa þat segia þeir konungi. hann bað 
þa sendimonn cigí ínn lata. ec vil ecki við þa m^la. Foro þa sendi- 
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iiiénn i brot. se^ir þori^aotr at hann man þa aptr snva oc hans menn. 
en Asgautr segir at hann vill reka konungs erendi. þa sciliaz þeir. 
ferr þa þorgavtr inn a Strind. en Asgautr oc þeir .xii. saman snva 
upp til Gaulardals. oc sva ut til Orcadals. etlar h^nn at fara suðr a 
Mori oc reka þar syslv Svia konungs. En er Olarr konungr varÖ 
þcss varr. þa scndi hann gestifia ut eptir þeim. þeir hittv þa ut a 
N§si við Stein. toco þa haundum oc bundv oc leiddv inn a Gaularas. 
reistv þar galga oc hengðv þa þar er sia mgtti utan af firði ar þioð- 
leið. ^prgautr spurþi þessi tiðindi aðr hann for aptr af ^randheimi. 
for hann þa alla leið þar til er hann fann Svia konung. oc sagþi 
honom þat er gorzc hafði i þeirra for. Konungrinn varð allreiðr er 
hann heyrði þetta sagt. oc scorti þar þa eigi stor orð.. 

Fra Olafi konungi. 

46. Eptir um varit bauð Olafr konungr Harallz son liðl ot or 
þrandheimi oc bioz at fara austr i land. þa bioggvz or Niðarosi Js- 
landz for. þa sendi Olafr konungr orð oc iartegnir Hiallta Sccggia syni. 
oc stefndi honoin a fund sinn. en sendi orð Scapta laugsogomanni oc 
avðrom þeim er mest reðv laugum a Jslandi. at þat scylldi taca or 
laugum er honom þotti mest i moti cristnom domi. þar með sendi 
hann vinsamlig orð aullum lanzmonnom iafnsaman. Konungr for suðr 
með landi. oc dvalþiz i hverio fylki. oc þingaði við bondr. en a hverío 
þingi let hann upp lesa cristin laug oc þau boðorð er þar fylgðv. 
toc hann þegar af við lyðinn margar vvenior oc heiðinn dom. þvi at 
iarlar hofðv vel halldit fornn lavg oc lanzretL en um krístnihald letv 
þeir gera hvernn sem villdi. var þa sva comit at viðaz um sgbygðir 
voro menn scirðir. en cristin laug voro ukunnig flestum monnom. en 
um uppdala oc fiallbygðír var þa viða alheiðit. þvi at þegar lyðrinn 
var sialfraða þa fesliz þeim þat hellzt i minni um atrunat er þeir 
hofðv numit i barnnescv. En þeir menn er eígi villdv við scipaz orð 
konungsins um kristnihald. þa het harin afarcoslum beði rikuin oc 
urikum. Olafr var tíl konungs tekinn um land allt a hverio langþingi. 
mclli þa engi maðr nioti honom. . la hann i Karmsvndi. þa foro orð 
milli þeirrar Erlings Scialgs sonar þau at þeir scylldi settaz. oc var 
lagðr settarfundr i Hvitingsey. en er þeir fundvz þa taulvðv þeir 
sialfir uni sett sina. þotU Erlingi þa nackvat annat fínnaz i orðvm 
konungs en honom hafði verit fra sagt. þvi at hann mglti til ^ess at 
hann villdi hafa veizlor þer allar er Olafr Tryggva son hafði feiigít 
honom. oc siþan iarlar Sveinn oc Hacon. mon ec þa sagði hann goraz 
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þinn maðr oc vera hollr vinrr Konun^r svarar. Sva liz iner Erlinfifr 
seni eigi se þer verra at taca af mer iafnmiclar veizlor sem þu loct 
af Eiriki iarli þeím manni er þer hafði gort enn mesla .mannscaða. 
en ec mon þic lata vera fj^aufgastan lendan mann i Inndí. þo at ec 
vília miðla vcízlor at síalfreðe mino. en eigi lata sv» sem lendir menn 
se oðalbornir til gtleifðar minnar. en ec scylda margfaulldvm verðum 
þionosto yðra caupa. Erlingr háfði eigí scaplyndi til at biðia konung 
her neinna mvna um: þvi at hann sa at konungr var ecki leiðitamr. 
sa hann oc at tveír varv costir fyr honduin. sa annarr at gera enga 
sett við konung oc hetta til hvernoc þa feri. eþa ella lata konung 
einn fire raða. oc toc hann þann upp. þott honom þotti þat mioc moti 
scapi. oc meltí til konungsins. Sv man þer min þionosta hallkvgmst 
er ec veiti þor með síalfreði. ^eir scilðv roðvna. Eptír þat gcngv til 
frendr oc vinir Erlings. oc baðv hann vegia oc fera við vit en eigí 
ofkapp, Mantv savgðv þeir vera iafnan gaufgastr lendra manna i 
Noregi a( framkvemð þlnni. frendum oc fiarafla. Erlingr fann at þetta 
var heilreðí oc þeiin gek goðvili til er slíct inellto. oc gerir hann sva 
at hann gek til handa konungi með þeim scildaga sem konungr reð 
fyrir at scilia. Scilðvz eptir þat oc vore sattir at kalla. for Olafr 
konungr þa leið sina austr nieð landi. 

Drap Eilifs gavzca. 

47. f>ogar er Olafr konungr com i Vikina oc þat spurðiz. þa 
foro Danir a braut þeir er þar hofðv syslor af Dana konungi. oc sotto 
þeir til Danmerkroc villdveigi biða Olafs konungs. en konungrina for 
inn eptir Vikinni oc hafþi þing við bondr. gck undir hann allt lanzfolc. 
toc hann allnr konungs scyldir oc dvalðiz i Vikinni um sumarit. Hann 
hellt austr yfir Folldina or Tunsbergi oc allt aiistr um Suinasund. þa 
toc til valld Svia konungs. hann hafþi þar sctt yfir syslvmenn Eilíf 
gauzca yfir enn nerðra lut en Hroa scialga yfir enn eystra lut allt 
til Elfar. hann atti ett tveim megin Elfar en bu stor i Hising. hann 
var ricr maðr oc storauðigr. Eilifr var oc storeltaðr. þa er Olafr 
konungr com liði sino i Ranriki. þa stefndi hann þar þing við lanz- 
menn. oc como til konungs þeir menn er eyiar bygðo eþa n§r sg. 
en er þing var sett. talaði Biornn stallari oc bað bondr taca við Olafi 
konungi slict sem annarstaðar hafði gort verít i Noregi. Bryniolfr 
ulfalldi het maðr. buandí einn gaufugr. hann stoð upp oc mglli. Vítnin 
ver buendr^ hvat rettast veri landascipti at forno milli Noregs kon- 

') r. f. buendr 
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un((s oc Svia konungs oc Dana konungs. at Gautelfr befir raÖit fra 

V§ní til s(var. en norðr markir til Eiðascogs. en þaðan Kilir allt 

norðr til Finnmercr. sva þat at ymsír bafa gengit a annarra laund. 

hafa Sviar^longum hafl valld allt tií Suinasvndz. en þó yðr salt at 

srgia veit ec márgra manna vilia til ^ess at belra þottí at þiona Nor- 

egs konungi. en menn bera þo eigi traust til þcss. því at Svia kon- 

ungs riki er beði suðr fra oss oc austr oc allt fyr ofan. en þess van 

at Noregs konungr myni fara norðr i land bratt þangat er megín 

lanz er meíra. oc haufum ver engan afla til at hallda deilo við Gauta. 

nv verðr konungr at sia heillt fire oss. fusir v§rim ver at geraz bans 

menn. En eptír um kvrldit þa var Bryniolfr í boði konungs oc sva 

annan dag eptir oc toloðv þeir mait milli sin i einmglum. for þa 

konungr austr eptir Vikinni. En cr Eilifr spurði at konungrinn var þar 

þa let hann bera niosn til fara hans. Eílifr hafði .xxx. manna sinna 

íiveitunga. hann var i bygðinnl ofanverðrí rið markirnar. oc hafði þar 

buanda samnat. Margir bendr foro a fund Olafs konungs. cn sumir 

sendv vinattoboð til hnns. ^a foro menn milli Olafs konungs oc Ei- 

lifs. oc baðv buendr hvarnntveggia lengi at þeir legði þingstefno milli 

sin oc reði frið með nockoro nioti. saugðv sva Eilifi at þeim var ^ess 

van af konungi ef ecki veri við scipaz hans oifll at þeir mondo van 

eiga af honom ufarcosta. en koðo Eilif eigi scylldo scorta lið. Var 

þat þa raðit at þeir scyldo ofan coma at eíga þing við konung. þa 

sendi Olafr konungrþori langa gesta hofðingia sinn oc þa .vi. saman 

til Bryniolfs. þeir hofðo brynior undir kyrtlom en hauttv yfir hialmom. 

Eptir um dflginn komo bondr fiolment ofan með Eilífi. þar var þa 

Bryniolfr oc hans menn oc þar þorir i hans sveit. Konungr lagði 

sciponom utan at þar er klettr nockorr var oc gecc i s§inn. gek kon- 

ungr þar upp oc settiz með liði sino i klettinn. en vaullr var fyr 

oían. oc var þar buanda lið. en menn Eiíifs stoðo uppi i scialldborg 

fire honom. Biorn stallarí talaði langt oc sniallt af hcndi konungs. 

En er hann setliz niðr. þa stoð Eílífr upp oc toc til mals. J þvi bilí 

stoð upp þorir langi oc bra sverði oc hio til Eilifs* a halsinn sva at 

af grcc hofuðit. þa liop upp allt buanda lið. en enir gautzco toco rás 

undan. drapu þeir þorir nockora menn af þeim. en er herrinn stavð- 

vaðíz oc letti þysnom. þa stuð konungr upp oc mglti at bondr scyldi 

setiaz. þeir gorðv sva. var þar mnrt talnt. oc at lycðum verþr at 

bondr gengu' til handa konungi oc iatoðo honom lyðni. en haun het 

þeini i mot at sciliaz cigi við þa. oc vera þar til ^ess er þeir Olafr 

Svia konungr lyci einnhvernn veg sinom veniidreðum. Eptir þat lagði 

*) r, f, gengr 
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Olarr konungr undir sec alla ena nerðri sysluna. oc Tor hann um 
sumarít allt austr til Elfar. fecc hann allar scylldir með sgnum oc um 
eyiar. En er a leið sumarit sn§ri hann aptr norðr i Vikina oc lagði 
upp . eptir Raumelfi. þar er Tors mikill er Sarpr heitir. nes gengr i 
ana norþan at Forsinom. þar lel Olafr konuogr gerða um þvert nesit 
af grioti oc torfi oc viðom. oc grafa dici íyr utan. oc gorði þar iarð- 
borg micla. cn í borginni efnaði hann Hl caupstaðar. þar let hann 
husa konungsgarð oc gora Mario kírkio. hann let þar oc marca toptir 
til annarra garða. oc Tecc þar menn til at husa. hann let um baustit 
þangat til flytia auU þau faung er til vetrvistar þurpti. oc sat þar um 
vetrinn með fiolmenni mikit. oc hafði menn sina í 9ullum syslum. hann 
bannaði allar flutningar upp i landit Gautland. beði sild oc sallt. en 
þat mattu Gautar illa an vera. hann hafði mikit iolaboð. bauð til sin 
or heroðom morgum storbvondum. 

Fra Eyvindi. 

48. Maðr er nefndr Eyvindr urarhornn etzcaðr af Austraugðum 
maðr kynstorr. hann var mikill hermaðr. for hvert sumar i hernat 
stundum vestr um haf stundum i Austrveg eþa suðr til Frislanz. hann 
hafði tvitogsessv sneckio oc vel scípaða. hann hafði verit fyr Nesiom 
oc veitt Olafi konungi lið. en er þeir scilðvz þar. het konungrhonom 
vinattv sinne. en Eyvindr konungí liðsemð sinni hvar sem hann villdi 
krapt hafa. Eyvindr var um vetrinn i iolaboði nieð Olafi konungi oc 
þa þar goðar giafai^af konungi. þaCr).var þa með konungi Bryniolfr 
ulfaldi oc þa at iolagiof af konungi sverð gullbuit oc með bo þann 
er Veltalandir heíta. oc er þat enn mesti hofuðbor. Bryniolfr orti 
viso um giafarnar. oc er þat niðrlag at. 

Bragningr gaf mer brand oc Vgttalandir. 

^a gaf konungr honom lenz mannz nafn. oc var Bryniolfr enn mesti 
vin hans alla stund. þann vetr for þrandr hviti or þrandheimi austr 
a Jamtaland at heirata scatt af hendi Olafs konungs digra. En er 
hann hafði saman dregit scattinn. þa como þar (menn) Svia konungs 
oc drapu þrand oc þa .xii. saman. cn toco scattinn oc ferðv Svia 
konungi. þetta spurði Olafr konungr oc licaði honom illa. Olafr 
konungr let boða um Vikina cristin laug með sama hgtti sem norðr í 
landi. oc gek þat vel fram. þvi at Vicveriom voro cristnir siðir miclo 
cunnari en monnom voro norðr i land. þvi at þar var beðí vetr oc 
sumar fiolment af caupmonnom beði daunscom oc saxnescom. Vic-« 
veriar haufðvz oc mioc i kaupferðum til Englanz eða Saxlanz eða 
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Flgmínfjrinlanz cða i Danmorc. sumir voro i víkingrv oc hofftv vclr- 
setor H cristnom londum. Um varit sendi konungr orð at Eyvindr 
scylldi koma lil hans. þeír taulvðv lengi miili sin einmgli. Eptir þat 
bratt bioz Eyvindr at Tara í vikíng. hann sigldi svðr eptir Vikinni oc 
lagði at i Eicreyiom ut Tra Hising. þar spurði hann at Hroi scialgí 
halði farit norðr i Orðost. oc þar hafði hann saman dregit leíþangr oc 
landscyjldir oc var hans þa norðan van. þa reri Eyvíndr norðr til 
Augasunda. i>n Hroi reri þa norðan oc hittvz þar i svndino oc baur- 
þuz. þar fell Hroi oc n^r .xxx. manna. en Eyvindr toc allt fe þat er 
þeir Hroi haufðv hafL forEyvindr þa iAustivegum sumarit ocla' þar 
i viking. 

Ðrap Guðleics gerzca. 

49. Maðr er nefndr Guðleicr gerzci. hann var etzcaðr af Augð- 
um. hann var auðigr maðr oc farmaðr mikill. rac caupferðir til ymissa 
landa. hann for austr i Garðarici optliga oc var hann fyrir þa sauc 
kallaðr gerzci. ^at var bio Gvðleicr scip sitt oc etlaði at fara um 
sumnrit austr i Garðariki. Olafr konungr sendi orð Guðleici at hann 
vill hitta hann. oc er Guðleicr com til hans segir konungr at hann 
vill gera felag við hann. biðr hann caupa ser dyrgripi þa er torgetir 
ero þar i landí. Gvðleicr segír þat a hans forraði vera scolo. þa let 
konungr greiða i hendr honom fe slict sem honom syndiz. For Guð- 
leicr um sumarit i Austrveg. þeir lagu nackvara rið við Gotland. vftr þa 
sem opt kann verða at eigi voro allir halldinorðír. oc urðv lanzmenn 
varir víð at a þvl scipi vnr felagi Olafs digra. Guðleicr for um sum- 
arit til Holmgarz. oc keypti þar pell agetlig er hann etlaði konungi 
til tignarkleða ser. bc þar með scinn dyr. oc enn borðbunat forcunn- 
ligan. Um haustit er Guðleicr for austan þa fecc hann anndviþrí. oc 
lagu þeif mioc lengí við Eyland. þorgaulr scarði hafði um haustit 
borit nidsn um farar Guðleics. com hann þar at þeim með langscip 
oc bnrðiz við þa. þeir Guðleicr vorðvz. en fyr þvt at liðsmunr var 
mikill. þa fell þar Guðlcicr oc mart scipvora hans. en niart var sarL 
toc t)orgautr þar fo alit oc sva gersimar konungs. Scíptv þeir f>or- 
gðutr fengi sino aullom at iafnaði. en hann segir at gcrmisar scal hafa 
Svía konungr. oc cr þat segir hann nockor lutr af scatti þeim er hann 
á at taca af Noregi. ^orgautr for þa austr til Sviðioðar. þessi tið- 
indi spyriaz bratt. Eyvindr urnrhornn com litlo siþarr til Eylanz. 
en er hunn spyrr þetta þa siglir hann austr eptir ^orgauti. oc hittvz 
þeir i Sviasceriom oc baurðvz. þar fell þorgautr oc flest lið hans. 
en sumt liop a kaf. Toc þa Eyvindr allt fc þal er þeir hotðv tekit 
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ut Guðleici oc sva grersimar Olafs konun^s. Eyvindr for aptr til Nor- 
efjrs um haustit. ferði hann þa Olafi konungi gersimar sinar. V.ccaði 
konungr honom vel sina ferð. oc het honom þa enn af nyio sinni 
vinatto. þa haf^i Olafr verit .iii. vetr konungr i Moregi. 

Fra leiðangrs ferð Olafs konungs. 

50. þat sama sumar hafði Olafr koniingr leiðangr uti.oc for þa 
enn austr allt til Elfar oc la þar lengi um sumarit. þa foro orðsend- 
ingar milli Olafs konungs oc Raugnvallz iarls oc Jngibíargar Tryggva 
doltor cono iarls. Hon gek at með ollo cappi at veita Olafi konungi. 
hon var aftacaniaðr mikill um þetta mal. hellt þar til hvartveggia at 
frensemi var mikíl með þeim Olafi konun^i oc henne. oc þat annat 
at henne mattí eigi fyrnaz við Svia konung þat er hann hafði verit 
at falli Olafs konungs Tryggva sonar broðor hennar. oc þóttiz fyr þa 
soc eiga tiltolo at raða fyr Moregi. Varð iarll af fortolom hennar 
mioc snuinn til vinattv við Olaf konung. Com sva at þeir konungr 
oc iarll laugðv stefnv með ser.'oc hittvz víð Elfi. roddv þarþaniarga 
lute oc mioc um scipti þeirra Noregs konungs oc Svia konungs. oc 
saugðu þat baðir sem satt var at hvarumtveggiom Vicveriom oc Gautum 
var en mesta lansora er eigi scylldi caupfriðr vera i milli. oc at 
lycðum settv þeir grið oc frið mílli sin lil annars sumars. gafuz þeir 
giafar at scilnaði oc melllu til vinattv. for þa konungr norðr i Vikina. 
oc haíði hann þa konungs tekior allar til Elfar. oc allt lanzfolc hafði undir 
hann gengit. Olafr enn sonsci lagði uþocca sinn sva mikinn til Olafs 
Harallz sonar. at engi maðr scyldi þora at nefna hann retto nafni sva 
at konungr heyrði. þeir cauUuðv hann inn digra mann. oc veittv 
honom harða(r) atolor iafnan er hans var getit 

Upphaf friðgerðar sogo. 

51. Bendr iVikinne roddvsin i milli. at sa einn veri til atkon- 
ungar gerði sft oc frið milli sin. oc tolðvz illa viðr comnir ef kon- 
ungar heriaðiz a. en engi þorði þenna kvrr diarflíga upp at kveða fyr 
konungi. þa baðv þeir til Biornn stallara at hann scyldi þetta mal 
flytia fyr konungi. at konungr sendi menn a fund Svia konungs at 
bioða s§ttir af sinne hendi. Biornn var trauðr til oc nigltiz undan. 
en við bon margra vina sinna þa het hann at lycðum at roða þetta 
fyr konungi. en kvez sva hvgr um segia sem konungr myndi omivc- 
liga taca þvi at vegiaz i neinom lut til við Svia konung. þat sumar 
com utan af Jslandi Hialtí Sceggia son at orðsending Olafs konungs. 
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for hann þegar a konungs fund. toc konungr vcl við Hialta. bauð 
honom með ser at vera oc visáði bonom iil s§tis bía Bírni stallara. 
oc voro þeTr mautonautar. gerðiz þar bratt goðr felagscapr. Eillhvert 
sinn þa er Olafr konúngr baíþi stefnv við lið sitt oc við bendr oc reðv 
landraðvm. þa mgltí Biornn slallari. Hveria etlan heCr þu konungr a 
um urrið þann er ber er a milli Svia konungs oc yðar. Nv hara 
hvarirtveggio marga menn latit fyr 'auðroní. en engi orscurðr er nu 
helldr en aðr bvat hvarir scolo hafa af rikino. Er hafit her setit nv 
einn vetr oc .ii. sumor. oc latit at baci yðr allt landit norðr heðan. 
nu leiðiz monnom her at sitia þeim er eignir eða oþo) eigv norðr i 
landi. Nv er þat vili lendra manna oc sva annarra liðsmanna oc 
buanda. at einnhvernn veg sceri or. en fire þvi at nu er friðr oc grið 
sett við iarll oc Yestrgauta er her ero n§stir. þa þyccir monnom sa 
costr nv hellzt til at þer sendit menn til Svia konungs at bioða sgtt 
af yðarri hendi. oc monv margir menn vel undir þat standa. þeir er 
með Svia konungi ero. þvi at þat er hvarratveggio gagn þeirra er 
londin byggva beði her oc þar. At reþu Biarnar gerðv menn goðan 
roni. I)a mglti konungr. Rað þetta Biornn er þv hefir her upp boret. 
þa er þat macligast at þu hafir fire þer gert. oc scalltu fara þessa 
sendifor. níottv ef vel er raðit. en ef mannhasci geriz af þa velldr 
þu miclo sialfr um. Er þat oc þin þionosta at tala i fiolmenni þat er 
ec vil in§la lata. f>a stoð konungr upp oc gek t!l kirkio. let syngia 
ser hamesso. gecc siðan til borða. Vm daginn mglti Hialti til Biarnar. 
Hvi ertu ucatr maðr. ertu siucr eða reiðr manni nockorvm. Biornn 
segir Hialta reður þeírra konungs. oc sagðí þetta forsendíng. Hialtt 
svarar. Sva er konungom at fylgia. at þeir menn hafa metnat mikinn 
oc ero framarr virðir en aðrir menn. en opt verða þeir i lifs hasca. 
oc verðr hvarvtveggia at kunna. Mikit^ ma konungs gofa. nv man 
frami mikill faz i ferðinni ef vel tecz. Biornn m§Iti. Allauðvelliga 
tecr þu a um ferðina. mantv fara vilia með mer. þvi at konungr mgltí 
at ec scylda sveitvnga mina hafa með mer i ferðina. Hialli svarar. 
Fara scal ec at visv ef þu villt. þvi at vannfennginn man mer þyccia 
sessunautrinn annarr ef við sciliom. 

Fra Birni stallara. 

52. Fam daugum siðarr þa cr Olafr konungr var a stefno. com 
þar Biornn oc þeir .xii. saman. hann sagði konungí at ^eir voro þa 
bunir at fara scndiforna. oc hestar þeirra stoðv uti með sauðlum. vil 

r. /: Makil 
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ec nv vita segir Blornn. með hveriom orindum ver scolum fara.eða 
hver rað þu leggr fire oss. Konungr sví^rar. f er scoloð bera Svia 
konungi þau min orð. at ec yil Trið setia millom landa varra til þeirra 
tacmarca sem Olafr Tryggva son hafði fyr mer. oc se þat bundit fast* 
niglom at hvarigír gangi þar um fram. en um manna lat þess þarf 
cigi at geta ef settir scolo vera. þvi at Svia konungr fer oss eigi 
með fe bett þann mannscaða er ver hofum fengit af honom. þa sloð 
konungr, upp oc gecc ut með Bírni. þa toc hann svcrð buit oc selldí 
Birni oc fingrgull. Sverð þetta sagði hann gef ec þer. þat gaf mer 
i sumar Raugnvalldr iarll. til hans scolo þer fara oc bera honom þau 
inin orð. at hann leggi til rað oc sinn styrc at þu comir fram eyrindum. 
þycci mer þa vel syslat ef þu heyrir orð Svia konungs. oc segí hann 
annalhvart ia eða ni. En fingrgull þetta forðv Ravgnvalldi iarli. þessar 
iartegnir man hann kenna. Hialti gek at konunginom oc kvaddi hann. 
ocþurfum ver konungr ^ess mioc at þu leggir hamingio þina a þessa 
for. oc bað þa heila hittaz. Konungr spurði hvert hann scylldi fara. 
Með Birni sagði hann. Konungr svarar. Bota man þat þeirra ferð^ 
at þu farir með þeim. þvi at þu hefir opt reyndr verit at hamingio. 
vittv þat vist at ec scal allan huCg) a h'ggia ef þat vegr nockot. oc 
til leggia mcð þer mina hnmingio oc sva ollom yðr. f>eir Biornn 
ríðv a braut leið sina oc coma til'hirðnr Raugnvallz iarls. var þeim 
þar vel fagnat. Biornn var frogr maðr oc morgum monnom cunnr bcðí 
at syn oc mali. þeim ollom er set hofdv Olaf konung. þvi at Biornn 
stoð upp a hverio þingi oc talaði a hverio þingi konnngs eríndi. 
Jngibiorg kona iarls gek at Híalla oc hvnrf til hans. hon kendi hann. 
þvi at hpn var þa með Olafi konungi Tryggva syni broðr sinom. et . 
Hiallti var þar. oc talði Hjallti frondsomí milii konungs oc Vilborgar 
kono Hiallla. þeir voro broðr synir Vikingacara lennz mannz Eiricr 
bioðascallí fnðir Aslriðar moðvr Olafs konungs oc Bauðvarr faðir 
Alofar moðvr Gizvrar hvila foður Vilborgar. oc voro þcir þar i goð- 
um fagnaði. Einn dag gengu þeir Biornn a tal við iarlinn oc þau 
Jngibiorg. þa berr Biorun upp oríndi sin oc synir iartegnir. Jarll 
svarar. Ilvat hefir þic Biornn ^fcss hent. er''^ konungr viil dauða þinn. 
er þer al siðr fgrt með þessi orðsendingu. at ec hygg atengi nran sa 
vera er þessum orðum mgiir fyrir Svia konungi at refsingalaust comiz 
a braut. miclo er Olafr Svia konungr maðr scapstorfi helldr en fire 
hanum fialfum megi þer roður hafa er hononr se i moti scapi. ]>a 
svarar Biornn. Engir lutir hafa þeir at boret mer til handa. er Olafr 
konungf hafi mer reiz um. en morg cr su raðagorð hans beði fire 

') r. /". ferð ') r. f. eii 
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siairum ser oc monnom sinum. er hcltindf man i þyccia hvemí; lecz 

þeim monnom er allhrgðnir ero. en oll rað hafa honom enCn) til ham- 

ingio snuiz. oc ventum ver at sva scal enn fara. Nu er yðr iarll þal, 

satt at segia. at ec man fara a fund Svia konungs. oc eigi fyrr aptr 

hverfa en ec befi hann heyra latit aull þau orð er Olafr konungr bauð 

mer at flylia til eyrna honom. nema mer banní hel. eða sia ec heftr 

sva at ec mepfa eigí fram coma. sva man ec gera hvart sem þer vilit 

noccornn hug a leggia orðsendíng konungs eða engan. þa m^lU 

Jngibiorg. Sciott man ec birta minn hug. at ec vil iarl al þer leggít 

a allan hug at stoða orðsenðing Olafs konungs sva at þetta erendi 

komiz fram við.Svia konung. hverngi veg sem hann vill svanu þolt 

þar liggi við reiðí Svia konungs eða aull eignn var oc riki. þa vil 

ec miclo helldr til þess hetta. en hitt spyríz at þu leggíz undir havfuð 

orðsending Olafs konungs fyr hrfzlu sakir við Svia konung. hefir þu 

til \ess burði oc frendastyrc oc alla atferð at vera sva frials her i 

Sviavelldi at m^la mal þitL þater velsamir ocollom man þyccia aheyr- 

ilict. hvart sem a lyða margir eða faer rícir eða uricír. oc þolt sialfr 

konungr heyre a. Jarll svarar. Ecki er þat blint hvers þu eggiar. 

nv ma vera at þu raðír þessv at ec heita konungs monnom þvi at 

fylgia þeim. sva at þeir nai at flytia erendi sin fire Svia konungí hvart 

er honom licar þat vel eða illa. rn minom raðum vil ec fram fara 

hvert tilstilli hafa scal. en ecki vil ec laupa epUr akafa Biarnar eða 

annars mannz um sva mikit vandamal. Yil ec at þeir dveliz með mer 

til þeirrar stundar er mer þyccir nockoro licligast at framkvfmð megi 

verða at ^essv erindi. En er iarll hafði þvi upp lokil at hann myndí 

fylgia þeim at þesso mali oc leggía tíl þess sinn styrc. þa þaccaðí 

Biornn honom vel. oc qvað bans raðom vilia fram fara. Dvolþuz þeir 

Biornn þar með iarlinom mioc langa rið. Jngibiorg var forkunnar 

vel til þeirra. reddi Biornn fyr henne um sitt mal. oc þolli þat illa 

er dveliaz scyldi sva lengi ferðin. þau Hialti reddu þetta opt aull 

saman. þa melti Hialtí. Ec man fara til konunvs ef þit vilit. eni ec 

ecki norenn maðr. mono Sviar mer ingar sncir gefa. ec hefi spurt at 

með Svia konungi ero islenzcir menn i goðv ifirlcii kunningiar minir 

scalld konungsens Gitzvrr svarti oc Oltar svarti. man ec þa forvitnaz 

hvers.ec verða varr af Svia konungi. hvart þetta mal man sva uvent 

sem nu er latit eða cro þar nockor onnor efni í. nian ec finna nier 

til erenda slict er mer þyccir fallit. þetta þotti Jngibíorgu oc Birni 

et mesta sniallrgði. oc reða þau þetta með ser til staðfeslu. Byr þa 

Jngibiorg ferð Hiaita. oc fecc honom .ii. menn gauzca. oc bauð þeim 

sva at þeír scylldo honom fylgia oc vera hlyðnir beði um þionoslu 
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oc sva v{ hann víldi senda þa. Jngibíorjf fccc honom til scotsiirrs 
.XX. mercr ve^nar. bon sendi orð oc iartegnir með honom til Jnj^igerðar 
dottor Olafs konungs. at hon scyldi leggia allan hug a um hans mal. 
hvers sem hann kynni hana at kreGa at nauðsyniom. for Hialti þrgar 
er hann var buen(n'). En er hann com til Olafs konungs. þa funn hann 
þaCO bratt scalldin Gitzúr oc Otlar. oc urðu þeir honom allfcgnir oc gengu 
þegar með hononi fyr konung. oc saugðu þeirhonom nt sa maðr var 
þar cominn. er samlendr var við þa oc mestr maðr at virðingo a þvi 
landi. oc baðu konung at hann scyldí honom vel fagna. Konungr bað 
þa hafa Hialta i sveit roeð scr oc hans foronauta. En er Hialti harði 
þar dvalz noccora hrið oc gort ser menn kunna þa uirðiz hann hver- 
iom manni vel. Scaldin voro opt fire konupgi. voro þeir menn mal- 
diarfir. sato þeir opt om daga fram fyrir hasgti. oc Hialtí með þeim. 
virðo þeir hann mest i ollo. Gorðiz hann þa oc konungi malkunnigr. 
var konungr við hann malretinn oc spurði tiðinda af Jslandi. 

Fra Sigvatí scalld. 

53. t>at hafði verit aðr Biornn for heíman at Biornn hafði beðit 
Sighvat lil farar með ser. hann var þa með Olufi konungi. en tíl þcirrar 
farar voro menn ecki fusír. þar var vingott með þeim Birni oc Sig- 
hvatí. hann qvað. 

Au hefi ec frott viÖ goda Biornn fRzta opt at arna 

gmmf ttallara nlln is ryrir mer »í Tita 

aðr þa er ofsom drotni irodt mei^uð gott of raða 

ogndiarff fyr kne huarfa. gunnrioðr þvi at vel kunnvt. 

Enn er þeir riða upp a Gautland qvað Sigvatr visor þessar. 

Katr var ec opt þa er nti Sniallz letom scip tcolla 

aurðict veðr a fiorðum scioIHunj^t við ey tioldut 

viiia tetrl i Yasi fyrir a^eto nti 

vinilblatit tcof •trindnr. aundurt fumar landi. 

hestr oð kafs at. kostoni en i hanst er hestar 

kilir ristu haf lisla hn^þorns a nio sporna 

nt þa er eisa lctom ti^ ec ymisar eckium 

undon sceiðr at sundi. iþir hlytc at riða. 

En er þeir riðu upp om Gautland sið um aptaninn. þa qvað Sigvatr. 

Jor renn aptanscoro nn er þat er blaccr o( becci 

allsvangr gautor lansrar berr niic Daunum ferri 

voll kna hofr til hallar facr laust drensrs i dici 

hofum litÍQ dag slita. dogr niBtas nu feli. 
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þa riðu þeir i kaupstaðinn i Scaurom oc fram um strelit at garþí 

iarls. þa qvað hann. 

Vt mano eckior lita keyrom hrofs fva at heyri 

allsDuðula pmðar harð« langt or garði 

flioð 0ia reyc hvar riðom hesta rai or husum 

RaugnnvnlU i by gognum hugsvinn conan innnn. 

Fra Hiallta. 
54. Einnhvernn dag gecc Hialti Tyr konung oc scaldin með hon- 
om. þa toc Hialti til mals. Sva er konungr som yðr er nu kunnict. 
at éc em her cominn a yðarnn fund. oc hefi oc farit langa leíð oc tor- 
sotta. En siðan er ec com yfir hafit oc ec spurða til tignar yðarrar. 
þa þottí mer ufrollict at fara sva aptr at eigi hefða ec set yðr oc 
vegsemð yðra. En þat ero laug millí Jslanz oc Noregs. at islenzcir 
menn er þeir coma i Noreg gialda þar landaura. en er ec com ifir 
haf. þa toc ec við landaurum allra þeirra er minir scípverar voro. en 
fyr þvi at ec veit at þat er reltast at þer eigut þat velldi er i 
Noregi er. þa for ec a yðarnn fund at fora yðr landaurana. syndi kon- 
unginom silfrit oc hellti i scavtGizuri svarta .x. morcum silfrs. Kon- 
ungr mglti. Faer hafa oss slict fort um hrið i Noregi. vil ec Hialti 
kunna yðr þaucc oc aufusv fyr þat er þcr hafit sva micla stund a 
lagt at fora oss landaurana helldr en giallda uvinom varum. en þo 
vil ec at fe þetta þiggir þu nv at mer oc með vinattu vara. Hialtí 
þaccaði konungi mcð morgum orðom. þaðan af ccm Hialti i enn 
mesta kgrleic við konung oc var opt a tali við hann. þotti konungí 
sem var at hann var maðr forvitri oc orðsniallr. Hialti segir þeim 
Gizuri oc Oltari. at h^nn er sendr með iartegnom til trauz oc vinattv 
til Jngigerðar konungs dottor. oc bíðr at þeir scyldu koma honom til 
mals við hana. f>eir segia ser litið fire þvi. oc ganga einn dag til 
husa hennar. Hon fagnaði vel scaldvnom þvi at henne voro þcir 
kvnncr. Híalti bar henne qveðíu Jngibíargar kono iarlsins. oc sagði 
at hon hafði sent hann þangat til Iravz oc vinattv. oc bar fram 
iartegnír. Konungs dotlír toc þvi vel oc qvað honom hcimíla scylido 
sina vinaltv. salv þeir þar lengi dngs oc druccu. Spurði konungs 
dottír Hialla margra tiðinda. oc bað Hinlta opt þar coma til tals við 
síc. Hann gerði sva. com þar optliga oc talaði við konungs doltur. 
Hann sagði henne þa af trvnaðí fra ferð þeirra Biarnar. oc spyrr hana 
hvat hon hyggr hvernig Svia konungr man taca þeim malom at sgtt 
vere ger milli þcirra konunga. Konungs doltir svarar. kvaz hyggia 
at þess mondi eckí leita þurfa at konungr mondi sgtt gera vília við 
Olaf digra. sagði at konungr var sva reiðr orþinn Olafi at cígi matti 
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hann hcyra at hann vgre nefndr. f>at var eínn dág at Híaltl sat Tyr 
konun^^i oc tálaþí við hann. var þa konungr allkalr oc druckinn mioc. 
þa mglti Hiaiti til konungs. Allmicrá* tign nía her sía margsconar. oc 
er þat mer 'at syn orðit er cc*heíi opt heyrt fra sagt. at en{^í kon- 
ungr er íarngaufugr a Norðrlaund scm þu. AlImikiII harmr er ^at er 
ver eigum sva langt hingat at sokia o'c sva meinrort. fyrst hafs megin 
roikit. en þa ecki friðsamt at fara um Noreg þeim monnom er hingat 
vilia sokia rheð vinatlv. eða hvart leíta menn ecki við ai bera (satt- 
mal) a meðal yðaf Olafs digra. Mioc heyrða ec þat rolt' i Noregi 
oc sva i vestra Gautlandi. at allir mvndo ]iess fusir vera at friðr yrði. 
oc þat var mer sagt með sannindom fra orðum Noregs konungs at 
hann v§re fuss at sgttaz við yðr. oc veii ec at þat man til bera. at 
hann man sia þat ^t hann hefif miclo minna afla en þer hafit. Sva 
var þat mgllt oc at hanh etlaði at bfðía Jngigerðar dottor þinnar. oc 
er slict oc vgnst til heilla satta. oc er hann enn mesti mefkismaðr at 
þvi er ec heyirða rettörða menn um roða. þa svarar konungr. Écki 
scallu mgla slict Hialti. en eigi vil ec fyrkunna þic þessa orða. þvi at 
þu veízt eigi hvat varaz scal. Ecki scal þann enn digra her konung 
kalla i minni hirð. oc er til hans miclo minna scot en margir lala 
yfir. oc man þer sva þyccia sém ec segi 'þcr. at su mggð ma ecki 
maclig vera. þvi at ec em enn .x. konungr at Uppsaulum sva at 
Chvérr) hefir eptir annan^ tekit varra frgnda oc verit cinvallzkonungr 
ifir Sviavelldi bc morgum auðrum síorum laundum. oc verit allir yfir- 
konungar annarra konunga a Norðrlavndiim. En i Noregi erlitil bygð 
oc þo sundrlaus. hafa þar vcrit smakonúngar. en Haralldr enn har- 
fagri var mestr maðr i þvi landi. oc alli hann scipti við fylkiskon- 
unga oc braut þa undir sec. kunni hann ser þann hagnat at girnaz 
ecki Svia konungs velldi. letv Svia konungar hann fire þvi sitia i friði. 
oc enn var 'þat til at frensemi var meðal þeirra. En þa er Hacon 
Aðalsteins foslri var i Noregi. þa sal hann i friði þar til er hann her- 
iaði i Gaútland oc i Danmorc. en siðan var efldr floccr a hendr hon- 
om oc var hann felldr fra landi. Gunnhilldar synir voro oc af lifi 
tecnir. þegar er þvir gerðuz uhlyðnir Dana konungi. lagði Haralidr 
Gorms son Norcg við sílt riki oc scattgilldi. oc þotti oss þo Haralldr 
konungr Gorms son vera myclo minni maðr fire ser en Uppsala kon- 
ungar. þvi at Styrbiornn frendi varr kugaði hann oc gorðiz Haralldr 
hans maðr. en Eiricr enn sigrsgli faðír minn sleig þo ifir haufuð Styr- 
birni. þa er þeir reyndo sin i milli. En er Olafr Tryggva son com i 
Noreg oc kallaðiz konungr. þa Icto vcr honom þat eigi hlyða. foro 
r, f. rflytt * ') r. f. annat 
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verSveinnDana konungr til oc tocom hann aí lifi. Nu hefi ec eiffnas 
Noreflf. oc eigi ineð niinna riki en þu maltir heyra. oc eigí verr at 
coniiz en ec hefi sott nieð orrostu oc si^rat þann konunf? er aðr reð 
fyrir. Mattu ellu vilr niaðr at þat man fiarri Tara at ec lala laust þat 
riki fire þeim enom digra nianní. oc er þat undarlect er hann nian 
eigi þat. er hann com uavþuligast ut or Leginom þa er ver hofðum 
hann her inni byrgt. hygg ec at honom vfre þa ann(a)t i hug ef 
hann cemiz með fiorvi i foraut. en þat at hallda optarr deilo við oss 
Sviana. Nv scaltu Hialti hafa eigí optarr i mvnni þessa roðv fyr mer. 
Hialla þoiti vvfnt a horfa at konungr myndí vilia til hlyða s§tta uin- 
leitanar. hann hetti þa oc toc aðra reþu. 

Fra Híalta. 

55. Noccoro siðarr þa erHialti var a tali viðJngigerði komings 
dottur sagði hann henne alla reðv þeirra konungs. hon qvað ser slicra 
svara van af konungi. Hialti bað hana leggia orð nockor til við kon- 
ung. oc qvað þat hell(z)t teia myhdo. Hon qvað konung ecki myndo 
fl hlyða hvat sem hon mf Ití. en um ma ec reða sagðí hon ef þu víli. 
Hialti qvað þess þaucc kunna. Jngigerðr konungs dottir var a iali 
vfð Olaf konung foður sinn einnhvemn dag. en er hon fann at kon- 
ungi var scaplelt. þa niflti hon. H.vería etlan hefir þu a um deilo 
yckra Olafs digra. margir menn kfra nu þat vendreði. kallaz sumir 
hafa latit fe sumir frendr fyr Norðmonnom. en allír friðland. oc er 
ongum yðrom mannj kvgml i Noreg at sva buno. var þat mioc vsynio 
er þer kolloðut til ríMs i Noregi. er land þat fatect oc íllt yfir- 
farar en folc otryggt. vilia menn þar i landí hvernn annarra helldr 
konung en þíc. Nu ef ec scylda raða. myndír þu lata vera kyrt at 
kalla til Noregs. en briotaz helldr i Austrveg til rikis ^ess er att 
haufðv. enir fyrri Svia konnngar. oc nv fyr scommo lagði undir sec 
Styrbiornn frendi varr. en lata Olaf digra hafa frenleifð sina oc gera 
sett víð hann. Konungr svarar reiðvliga. þat er þitt rnð Jngígerðr 
at ec lata af ríci í Noregi oc gípta þic Olafi dígra. nei segir hann 
annat scal fyrr. helldr man hilt at i vetr a Uppsalaþingi at ec scal 
gora bert fyr aullom Svioin. at almenningr scal uti at liðí aðr en isa 
iaci af votnom. scal ec fara i Noreg oc eyða land þat oddi oc eggío 
oc brenna allt oc giallda þcim sva utrvleic sinn. Varð (konungr) þa sva 
oðr at hon matti ongu orði svara. gecc hon þa a braut. Hialti hellt vorð 
á oc gecc þegor at finna hnna. spyrr hann þa hvert orcndi hennar 
varð til konungs. Hon segir at sva for sem hon gat til. at engum 
orðum matti við konunginn koma oc hann heitaðiz í mot. oc bað hon 
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Híalta alldri gela þcssa mals fyr kohungi. JngigerAr oc Hialti þa er 
þau tauloðv roddv opUiga uin Olaf digra. sagði l'ialti lienne opt fra 
konunginom oc hattom hans oc lofaði sem hann kuimí. tic var þat oc 
sannast fra at segia. hon let ser þat vel sciliaz. Oc enn eilt sinn er 
þau tauluðv þetta mglti Hialti. Hvart scal ec konungs dottir iii§la þat 
fyr þer er mer byr i scapi. Melðv segir hon sva at ec heyra ein. 
þa ingltl Hialtí. Hvernig mondir þu svnra ef Olafr Noregs konungr 
sendi menn til þin með þeiin erendum at biðia þin. Hon roðnaði oc 
svaraði ubratt oc þo stillilega. Ecki heG ec hugfest fyr mer svor um 
þat. þvi at ec etlag at ec inona eigi þurfa til at taca þeirra svara. 
enn ef Olafr er sva at ser gorr uin alla lute sem þu segir fra honom. 
þa inonda ec eígi kunna at escia^ annan veg. niinn mann. ef eigí er 
þat at er munít helldr holi gilU hafa i marga staði. Hialti segir at 
engah lut hafði hann betr latet um konun$;inn en var. þau reddv þetta 
sin i milli miocoptliga. Jngigerðr bað Hialta varaz at mela þetta fyr 
avðrom monnom. fyr þa soc at konungr man v<^rða þer reiðr. ef hann 
verðr þessa viss. Hann sagðí þelta scalldonum Gizvri oc Ottari. þeir 
koðv þat vera et mesta happarað ef framgengt metti verða. Ottarr 
var niaðr maldiarfr oc havfðingiakgrr. -com hann bratt at þesso mali 
víð konungs dottvr oc talði upp Gre henne slict sem Hialti um mann- 
kosti konungsins. reddv þau Hialtí opt aull saman um þetta. En er 
Hialti var sannfroðr at orðinn um orendisloc sin. þa sendi hann braut 
ena gautzco menn er honom hofðv þangat fylgt. let þa fara aptr til 
iarls ineð brefum þeim er Jngígcrðr konungs dottir oc þaCu) Hialti 
sendv iarli oc Jngibiorgu. Hialti let conia veðr a þav um roður þer 
er hann halðl upp haGt við Jni^igerði oc sva uin svavr hennar. como 
sendimenn til iarls noccoro fyr iol. 

Fra Olafi konungi. 

56. þa er Olafr konungr h«irði sent þa Biornn auslr a Gautland. 
þja sendi hann aðra iiienn tii Upplanda nieð þeiin erendum at boða 
veitzlor Gre ser. oc etlaði hann at fara þann vetr at veitzlom yGr 
Upplond. [þvi at þat hafði verit síðr enna fyrri konunga at fara at 
veitzlom yGr Upplond^ inn þriðia hvern vetr. hof hann ferðina um 
hatistit or Borg. for fyrst um Vingulmorc. hann hattaði sva ferðinno 
at hann toc veitzlor upp i nand marcbygðum. oc stcfndi til sin' olloin 
bygþarmonnom oc þeim olloin vendiligaz er Grst bygðo meginher- 
oðoiu. hann rannsacaði at uin cristnihalld manna. oc þar er honom 

*) r. f. eyscia ») [mgL Cod. ») r. f. syn 
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|)ótti*abbta vant. kendi' hann þcim rctta siðiL oc lagði sva niikít við 
ef nockorir v§ri þeír or eigi vildí af lata heiðnénni. at svmarac hann 
braiit or landi. suma let hann hamla at hondom eta fotom eða slinga 
augo ut. suma let hann hengia eða hauggva. en en^i let hann uhegndan 
|)ann er eigi villdi guði þiona. For hann sva alit um þat fylki. iafnt 
hegnilí hann rician sem urica. Hann fecc þeim kennímenn. Qcsetli þq 
sva þyct i h'eroðom sem hann sa at bezt bar. Moð þessom hetti for 
hann um þetta fylki. Hann hafði .ccc. vigra manna þa er hann for upp a 
Raumariki. honom fannz þat bralt. at cristnihalldit var þvi minna er 
hann sotti meirr a landit upp. hann helit þo eno' sama fram. oc sn§rí 
ollom lyð a retta trv. en veitli storar refsingar þeim er eigí víldv 
lyða hans orðum. En er þat spurði konungr sa er þar reð flre Raum- 
arici. þa þottí honom geraz mikít vannmgli. þvi at hvernn dag como 
til hans margir menn er slict kerðv fyr honom. sumir ríkir cn sumir 
uríkir. Konungrinn toc þat rað at hann for upp a Heiðmorc a fund 
Hrgrex Itonungs. þvi al hann var þeirra konunga vitrastr. En er kon- 
ungar toco tal sin i niilli þa com þat asamt at senda orð Guoreði 
konungi norðr í Dala oc sva a Haðaland til þess konungs er þar var 
oc biðia þa þar coma á Heiðmorc til fundar við þa Hrorec konunga. 
f>eir laugðuz^ eigi rerðina undir haufuð. oc hittvz þeír .v. konungar 
a Heiðmorc þar sem heitir a Ringisacri» Hringr var þar enn fimte 
konungr broðir Hrorecs konungs. ^eir konungarnir ganga fyrst einir 
saman a tal. Toc þa fyrsl til orða sa konungr er cominn vðr af 
Ravmarici oc scgir fra ferð Olafs digra oc þeim ufriði er hann gorði 
beði i manna^ aflaucum oc manna meizlom. svma rac hann or landi. 
en toc upp fe fyr aullum þeim er nockot mglto i moti honom. en for 
nieð her mannz. en ecki ineð þvi fiolmenni sem log voro til. hann 
sagði oc at fyr þeini ufriði qvaz hann hafa [þangat flyit. qvað oc 
niarga aðra rikismenn hafa^ flyit oðol sin af Raumariki. en þo at nv 
se þetta vendr§ði oss nest. þa man scaint til at er mvnot fire slíco 
eiga at sitia. oc er nv fyr þvi bazt at ver raðim um allir samt hvert 
rað upp scal taca. En cr hann lavc sinne roðu. þa vicu konungar 
þar til svara som Hrorecr var. Hann mgllti. Nu er fram comit þat 
er mic grunaðí at vera myndi. þa er ver allum slefno a Haðalandi. 
oc þor varvt allir acafir at ver scyldum Olaf hefia upp ifir haufuð oss* 
at hann myndi vcrða oss harðr i hornn at taca þegar er hann hefði 
einvalíd ifir landi. Nv ero .ii. costir fire hendi. sa annarr at ver 
farom allir a fund hans oc latem hann scera oc scapa allt var i milli. 

') r. /". ena ') r. /". lau^ðiz ') missc tilf, Cod.; men Ordet er senere over^ 
ströget. *) [mgl. Cod. 
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oc etla ec oss |)ann bezlan af at taca. en sa er annarr at rísa nu í 
moti meðan hann hefir eigi viðafa iGr landit faret. en þott hann hafi 
.ccc. manna eða fiogur. þa er oss þat ecki orrefli liðs ef^ver verðum 
allir at eíno raði. en optast sigraz þeim verr er fleíre ero saman 
iafnricir helídr en hinom er einn er oddvjtefire liðino. oc er þat mitt 
rað helldr at hgtta eigi til hess at etía hamingío við Olaf Harallz son. 
En eptir þat talaði þar nverr konunga slict er syndiz. lauttv sumiren 
sumir fystu. oc varð engi orscurðr raþinn. tavlðv þeir a hvarvtveggia 
syna annmarca. ^a toc til orða Guðreðr Dala konungr oc mglti sva. 



/ Tala Guðrððar. 

57. Undarlecl þicci mer er þer vefit sva mioc orscurði um þetla 
maí. oc erp þer gagnhrgddir mioc við Olaf. Ver erom her .v. kpn- 
ungar. oc er engi varr verr § ttborenn helldr en Olafr. nv veittvm ver 
honom styrc til at beriaz við Svein iarll. oc hefir hann með varum 
afla eignaz land þctta. en ef hann vill nv fyrmuna hveriom varom 
^ess ens litla rikis er ver hafum aðr haft. oc veita oss pýndingar oc 
kugan. þa kann ec þat fra mer at segia al ec vil feraz undan þrglcan 
hans. oc calla ec þann yðarnn ecki at mann vera. er nackvat §ðraz i 
þvi at ver takim hann af lifdaugum ef hann ferr i hendr oss upp 
hingat a Heiðmorc. fire þvi at þat er yðr at segia. at Blldri strycum 
ver frialst hofuð meðan Olafr er a lifi. En eptir eggian þessa snua 
þeir allir at þvi raði. f>a mglti Hrorecr. Sva liz mer um raðagorð 
þessa sem ver munim þurfa ramliga at gera samband vart. at engi 
sciopliz i einurðinni við annan. Mv etlit er at þa er Olafr cemr 
hingat a Héiðniorc. at veila honom her atgongu at akveðinne stefno. 
þa vil ec eigí þenna trunat undír yðr eiga. at þer set þa sumir norðr 
í Daulum en sumir ut a Heiðmorc. yil ec ef þetta rað scal staðfesta 
með oss at ver sem asamt dag oc nott þar til er þetta rað verðr 
framgengt. f>esso iata konnngar oc fara þa allir samt. þeir lata bua 
veitzlo fire ser a Ringisakii oc drccca þar hvirfing. en gera niosnir 
fra ser ut a Raumaríki. lata þegar aðra niosnarmenn ut fara er aðrir 
snuaz aptr. sva at þeir víto dag oc nott hvat titt er um ferð Olafs 
konungs eða um fiolmenni hans. Olafr konungr for utan um Raum- 
ariki at veizlom. oc allt með þvilicom hette sem fyrr var sagt. En 
er veizlor endvz eigi fire fiolmennis sacir. þa let hann þar bondr til 
leggia at avca veitzlornar er honom þotti nauðsyn til bcra at dveliaz. 
en sumstaðar dvalðiz hann scemr en etlat var. oc varð ferð hans 
sciotari en akveðit var upp til vazins. En er konungar haufðu þetta 
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rað staðfest siA i milli. þa senda þeir orð oc stefna til sin tendom 
monnom oc ricom buondom or ollom þeim fylkíom. en er þeir mfenn 
koma þar. þa eigo konungar stefnv víð þa eina saman oc gera fyr 
þeim bert þetta rað. oc kveða a stefnodag ner sia etlan scal frani- 
kvfmð verða. m þal kveða þeir at hverr þeirra konunga scylldi.hafa 
.ccc. manna. Senda þeir þa aptr ena lendo mennina Ul ^ess at þeir 
scylldí líði samna oc coma til molz við konunga þar sem tkveðíi var. 

Fra þvi cr Olafr toc konunga. 

58. Sia raðagerð licaði flestom monnom vel. en þo var sem 
Higlt er at hverr a vin með ovinom. A þeirri stefno var Ketill af 
Ringunesi. en er hnnn com heim um kvelldit þa mataðiz hann at natt- 
verðí. en siðan klediz hann oc huscarlar hans oc for ofan til vaz. toeo 
þar carfann er Ketill atti er Olafr konungr hafði gefit bonom. setto 
fra scipit. var þar i naustino allr reiðinn. taca þa oc scipaz við arar 
oc roa ut eptir vatni. Ketíll hafði .xl. manna alla vel vapnaða. þeir 
como um dagenn snemma ut til vatzenda. for þa Ketill með .xx. menn. 
en let aðra .xx. eptir at geta scips. Olafr konungr var þa a Eiðí a 
ofanverðv Raumariki. Ketill com þar þa er konungr gek fra otto- 
song. fagnaði hann Catli vel. Ketill segir at hann vill tala við kon- 
ung scioH. þojr ganga a tal .ii. saman. þa segir Ketill konungi hver rað 
konungarnir hafa með hondum oc alla tiletlan þa er hann var viss 
orðinn. En er konungr var ^ess varr orðinn þa kallar hann menn 
til sin. sendirsuma i bygðina. bað þa stefna til sin reíðsciotum. svnia 
sendí hann upp til vatzins at taca roðrarscip þau er þeir fengi. oc 
bala í moti ser. en hann gek þa tíl kirkio oc let syngia ser messo. 
gek siðan þcgar til borða. Oc er konungr kafði mataz. bioz hann sem 
scyndíligaz oc for upp til vazin^. como þar scip í moti honom. steig 
hann þa sialfr a carfann oc ineð honom menn sva margir sem karfinn 
toc við. en hverr annarra toc þar ser scip seih hellzt fek. oc um 
kvelldit er a ieið letu þeir fra landi. logn var veðrs. þeir rero upp 
eptir vatnino um notlina. konungrinn hafði ner .ccc. manna. Fyrr en 
dagaði coin hann upp til Ringísacrs. urðv varðmenn eigi fyrr viðr 
varir cn líðíl coin upp til boiarins. þeir Ketill vi.sso gorva i hveríom 
herbergiom konungar svafv. let konungr taca þau oll herbergi oc geta 
at engí inaðr comiz a braut. biðv sva lysingar. Konungarnir hofðv 
eigí liðskosl til varnar. oc voro þeir allir hondum tecnir oc leiddir 
fyr konung. Hrerecr konungr var maðr forvitri oc harðraðr. þotti 
Olafi konungi hann ulrvligr þott hann gorðí nackvara sgtt við hann. 
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hann let blínda Hrorec konung baöum au(?om oc hafðí meA ser. en 
hann let scera tungu or Guðroði Dala konungí. en Hring oc aðra .ií. 
let bann sveria ser eiða at þeir scylldo fara braut or Noregi oc coma 
alldregi aptr. en lenda menn eða bendr þa er sannir varo at þessum 
svícreðum. rac hann suma or landi. sumir varv meiddir. af sumum 
toc hann settir. Fra þessy segir Ottarr svartí. 

Lytiindi hefir liota Braut hafit baaðvRr þreytir 

lnnirRðviKlafii Ðmnda bmndn ríoðr or landi 

vmstilliofpir «ll»r meirr fanni þinn eo þeirm 

ifla/olldi of golldiL þrecr davglinga recna. 

bafa leitv hciica iofm stok fem þioð of þeccir 

berfcorðandi forþuin þcr er hverr konungr ferrí 

inundanei laun þa er meinom heltuð ier en eptir 

mq\r gmuir við þic f(ttv. orðreyr þefs er lat norþarsL 

Nu r^ðr þu fire þcirri 
þic remmer guð miclo 
folld er foiðom helldv 
fiin bmgningar ff"S»>* 
breið er aa«tr til £iða 
{tlaund ond þer ^avndUr 
engr tat ellda þrgyngvir 
aðr at tlico laði. 

Olafr konungr lagðí þa undir síc þat rikí er þessir .v. konungar 
haufðu att. toc þa gíslar af lendum monnom o(c) buondom. hann loc veiz- 
logiolld norðan or Daulom oc viða um Heiðmorc. oc sneri þa ut aptr 
a Raumariki. oc þa vestr a Haðaland. þann vetr andaðíz Sigurðr syr 
magr hans. þa sneri Olafr konungr a Hringariki. oc gorðí Asta moðir 
hans veizlo micla moti honom. bar þa Olafr einn konungs nafn i Noregi. 

Fra Olafi konungi. 

59. Sva er sagt at Olafr konungr var a veizlonni með Asto 
moðor sinni at hon leiddi fram bornn sín oc syndi honom. Kon- 
ungrinn setti a kne serGuUkorm broðor sinn en a annat kne Halfdan 
broðor sinn. konungrinn sa a sveinana. þa ygldiz hann oc leíl reiðviiga 
til þeirra. þa glupnvðv sveinarnir. þa bar Asta til hans enn yngsta 
son sinn er Haralldr hcL þa var hann þrevelr. konungrinn yglldíz a 
hann. en sveinníiin sa upp í nioti honom. þa toc konungrinn i har 
sveininom oc kipði. Sveiuninn toc upp i kanp konunginom oc hnycði. 
þa mglti konungr. Hefnisanir mantv siðarr frendi. Annan dag reik- 
aði konungr uti um boinn oc Asta með honom moðir hans. þa gengu 
þau al tiornn naekvarri. þar varv þa sveinarnir synir Asto oc lecu 
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ser GuUhormr oc Hairdan. þar varo gervír beír oc comnhlauðvr storar. 
naut morg oc sauðir. þat var leicr þeírra* Scamt þaðan fra við tiorn- 
ina hia leírvic nackvarri var Haralldr oc hafði þar trespano oc ílutv 
þeir þ^r við land margir. Konungrinn spurði hann hvat þat.scylldi. 
Iiann qvað þat vera herscip sin. Hlo konungr oc mglti. Yera kann 
Trendi at þar comi at þu raþir fire scipunom. þa callaði konungr 
þangat Hairdan oc Gutthtn-m. þa spurði hann Gutthorm. Hvat villtu 
flcst eiga frendi. Acra ðegir hann. Konungrinn mglti. Hverso víða 
acra myndir þu eiga vilia. Hann svarar. f>at villda ec at nesit þetta 
vere allt sait hvert sumar er ut gengr í vatnit. enþar stoðo .x. boir. 
Konungr sagði. Kornn niglti þar niikit a standa. þa spurðt hann 
Hairdán. hvat hann vílldi flest ciga. Kyr segír hann. Konungr spyrr. 
Hverso margar kyr villdir þu eiga. Halfdan svarar. þa er þgr forí 
til vaz scylldv þgr standa sein þycz vmhverfis valnit. Konungr m§lti. 
Bu stor villdit it eiga. þat er glict feðr yccrom. f>a spyrr konungr 
Haralld. Hvat villtv flest eiga. Hann svarar. Huscarla segir hann. 
Konungr mglti. Hvcrsv marga villdv þa eiga. Hann svarar. f>at villda 
cc at þeir eti at eino mali kyr Hairdanar broðor mins. Konungr hlo 
at oc mglti til Asto. Her niántv konung upp foða moðir. Eigi er þa 
getit flcíre orða þcirra. 

(Frá lanzdeild i Sviþioð). 

60. J Suiðíoðv var þat fornn lanz siðr nieðan heiðni var þar at 
haufuðblot scylldi vera at Uppsavlum at goe. scylldi þa blota til friðar 
oc til sigrs konungi sinom. oc scylldo ménn þangat sokia um allt Svia- 
velldi. scylldv þar þa vera oc þing allra manna 1 Sviðioð. þar var oc 
þa marcaðr oc caupstefna oc sloð vicv. En er crislni var i Sviðioð. 
þa hellzc þar þo laugðing oc marcaðr. en nv siðan er cristnin var 
alsiða 1 Sviðioð: en konungar afrocðvz at sítia at Upplausiim. þa var 
forðr marcaðrinn oc hafðr kyndilmesso oc hefir þat halldiz alla stund 
siðan. oc er nu hafðr eígi nieire en slendr .iií. daga. Enn er þar 
þingSvia. oc sekia þeir þa tíl 'um allt land. Svia velldi liggr i morg- 
utn lulum. einn lutr er vestra Gaulland oc Verinaland oc Markir oc 
þat er þar .liggr lil. oc er þat sva mikit rikí at undir þeim byscupí 
er þar er ifir ero .xi. hvndrvð kircna. Annarr luli lanz er eystra 
Gfiulland. þat er nv annarr byscopdoinr. þar fylgir nv Gotland oc 
Eyland. oc er þat allt saman myclo meira byscupvelldi. J Sviðioð 
sialfrí er einn luli lanz er heilir Svðrmannaland. þat er einn byscop- 
domr. þa heitir Vestmannaland eða Fiaðrundaland. þat er einn byscup- 
domr. þa heitir Tiundaland enn .iií. lutr Sviðioðar. þa heitir enn fioröi 
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lutr Attandaland. |)a er enn Gmte Sialand oc |)at er þar liggrr til. þat 
lífrgr et eystra mcð bafino. Tiundaland er gauFgast oc bezt byggt i 
Svía velldi. þangat lytr allt rikit. þar ero Uppsalír. þar er konungs 
stoll. oc þar er erchibyskups stoll. oc þar er við kent Uppsala auðr. 
sva kalla Sviar eign Svía konungs kalla Uppsala auð. J hverri þessi 
deild lanzins er sitt laugþing oc sin laug um marga lute. ifir hveríom 
laugum er laugmaðr. oc reðr hann mesto víð buendr. þvi at þat scolo 
lang vera sem hann reð upp kveða. Enn ef konungr eða iarll eða 
byscopar fara ifir land oc eigu þing vlð buendr. þa svarar laugmaðr 
af hendi buanda. en þeir fylgia honom allir sva. at varla þora ofreflis- 
menninir at coma a þingit ef eigi lofa buendr oc laugmaðr. En þar 
allt er laugin scilr á. þa scolo aull hallaz til moz við Uppsala laug. 
oc aðrir laugmenn allir scolo vera undirmenn ^ess laugmannz er a 
Tiundalandi er. 

Fra ^orgny lavgmanni. 

61. þa var a Tiundalandi sa laugmaðr cr þorgnyr het. faðir hans 
er nefndr þorgnyr þorgnys son. þeir langfeðgar hofðv þar verit laug- 
menn ifir Tiundalandi um margra konunga efi. f)orgnyr var þa gamall 
maðr. hann hafði um sic hirð micla. hann var callaðr vitrastr maðr i 
Svia velldi. hann var frendi Raugnvall^ iarls oc fostrfaðir hans. 

Fra Ravgnvalldi iarli. 

62. Nv er þar til mals at taca er þeir menn como til Raugn- 
vallz iarls er Jngigerðr konungs'dottir oc þau Híalti haufðv sent auslan. 
baro þeir fram sin grendi fire íarll oc , fire Jngíbiorg cono hans. oc 
saugðv þat at konungs dottir hafði opt rott fyr Svia konungi um sgttir 
þcirra Olafs digra. oc hon var enOO mesti vinr Olafs konungs. en Svia 
konungr var reiðr hvert sinne er hon gat Olafs. oc henni þotti engi 
van um sfttirnar at sva bvito. Jarll sagði Birni hvat hann hafði austan 
spurt. en Biomn sagði enn et sama at hann man eigi fyrr aptr hverfa 
en hann hitlir Svia konung. oc segir at iarll hef(i)r honom þvi heitið 
at hann scal fylgia honom a fund Svia konungs. Nu liðr fram vetri- 
nom. en þegar a bac iolum byr iarlínn ferð sina. hann hafði .Ix. 
manna. þar var i for Biorn stallari oc hans foronautar. for iarll austr 
allt i Sviðioð. En er hann sottí upp í landit þa sendí hann menn sina 
fram fire til Uppsala. oc sendi orð Jngigerði konungs dollor at hon 
scylldi fara ut a Ullaracr i moti honom. þa(r) atti hon bu slor. En 
er konungs dottor komo orð iarlsins. þa lagðiz hon eigi ferðina undir 
haufuð. oc bioz hon með marga menn. Hialli rez lil farar með henne. 

5 
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en aðr hann rerí a braut gecc hann fire Olar konung oc mgltí. Siltu 
allra konunga heilastr. oc er þat salt at se^ia at ec hefi hvergi þess 
comit. er ec hafa slica tign set sem með þer. scal ec þat orð bera 
hvargi sem ec com siðan. Vít ec ^ess biðia þíc konungr at þu ser 
vin minn. Konungr svarar. Hvi Iglr þu sva brauirusliga. hvert scalltu 
fara. Hialli svarar. Ec rið ut a Ullnracr nieð Jngigerði dottor þinne. 
Konungr mglli. Far þu vel. vitr maðr erlu oc siðvgr oc canl vel vera 
með tígnom monnom. Gecc þa Hialti braut. Jngigerðr konungs dottir 
reið til bus sins ut a Ullaracr. let þar bua veízlo micla moti iarlinom. 
þa com iarll þi^r oc var honom vel TagnaL dvalþiz hann þar noccorar 
ngtr. tauluðv þau konungs doltir mart oc flest um þa Svia konung oc 
Noregs konung. segir hon iarlí at henne þyccir uv§nt horfa um settir- 
nar. ^a mglír iarll. Hvernig er þer gefit frennkona um þat ef Olafr 
Moregs konungr biðr þin. syniz oss sem þat myni hellzt einhlitt til 
setta. ef mggðir þer mglti tacaz milli þeirra konunga. en ec vil eckí 
með þvi.ganga ef ec vett at þat er þvert fra þinom vilia. Hon svarar. 
Faðir minn man $ia cost fire mer. en annarra minna frenda ertu sa er 
ec vil helzt min rað undir eiga. þau er mer þyccir miclo mali scipla. 
Eða hve ruðlect syníz þer þetta. Jarlinn fysti hana mioc. oc talðí 
marga luti upp til frama um Olaf. þa er storvonligir voró. sagði henne 
ínniliga fra þeim atburðum er þa hofðv fyr scemsto gorzc. er Olafr 
konungr hafði hanntecna gert .v. konunga a einom morni. oc tekjt þa 
alla af riki. en lagt þeirra eignir við sitt riki oc velldi. Mart roddv þav 
um þetta mal oc urðv a allar roðvr satt sin í milli. for iarll a braut 
er hann var at þvi buinn. for þa Hialti með honom. 

Fra Ravgvalldi iarli. 

63. Raugnvalldr iarll .com einn dag at kvelldi til bus þorgnys 
laugmannz. þar var bor mikill oc storcostligr. voro þar margir menn 
uli. þeir favgnvðv vel iarlinom oc toco við hestvm þeirra oc reiða. 
Jarll gecc inn i stofuna. var þar inni fiolmcnni mikft. þar sat i aunndvgi 
maðr gamall. engi mnnn hofðv þeir Biornn set iafnmikinn. sceggit var 
sva sitt at la i kníam honom oc breiddiz um alla bringuna. hann var 
venn maðr oc gaufvgligr. Jarlinn gek fire hann oc heilsaði honom. 
þorgnyr fagnaði honom vel oc bað hann ganga til sgtis þess er hann 
var vanr at silia. iarll settiz auðrvm megin gagnvart ^orgny. f)eir 
dvolðvz þar nackvarar nglr aðr iarll bar upp erendi sin. bað iarll þa 
at þeir þorgnyr scylldv ganga i malslofv. þeir Biornn foronautar gengv 
þangat með iarlinom. f)a toc iarll til mals oc sagði fra þvi at Olafr 
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Noregs konungr hafði senda menn sina austr þangat tíi fríðgerða. 
talaði oc um þat langt. hvert vanndreði Vestrgautum var at þvi er 
ufriðr var þaðan tii Noregs. hann sagði oc fra þvi er Olafr Noregs 
lionungr hafði þangat senda menn. oc þar voro þa sendimenn Noregs 
konungs. oc hann hafði þeím þvi oc heitit at fylgia þeím a fund Svia 
konungs. oc hann sagði þat at Svia konungr toc þesso mali sva 
þungliga. at hann let ongom manni lyða scylldo at ganga með þesso 
maii. Nv er sva fostri scgir iarlinn at ec verð eigi einlitr at þesso 
niali. hefi ec fire þvi sott nu a þinn fund oc vetti ec þar heiila raða 
oc traustz þins. En er iarll hetti sino mali. þa þagði {lorgnyr um hrið. 
enn er hann toc til mals mglti hann. Vndarliga sciptit cr til. girniz at 
tada tignarnafn. en kunnit yðr engi forrað eða fyrirhyggio þegar er ér 
comit i noccornn vanda. hvi scyldir þv eigi hyggia fire þvi aðr þu 
hetir þessi ferð. at þu hefir ecki riki til ^ess at mela i mot Olafi 
konungi. þycci mer eigi uvirðiligra at vera i buanda tolo oc vera 
friais orða sinna at mgla slict er maðr vilt þott konungr se hia. Nv 
man ec coma til Uppsala þíngs oc veita þer þat lið. at þu mglir þar 
uhreddr fire konungi slict er þer iicar. Jarll þaccaði honom vel þessi 
heit. oc' dvalðiz . hann með þorgny oc reið með honom til Uppsala 
þings. var þar allmikit fiolmenni. þar var Olafr konungr með hirð sina. 

Fra Uppsala þingi. 

64. Enn fyrsta dag er þing var sett sat Oiafr konungr a stolí. 
oc þar ifirð hans umhverfis. en annan veg a þingit sato þeir a einom 
stoli Ravgnvalldr iarll oc þorgnyr. oc sat þar fíre þeim hirð iarlsins oc 
buscarla sveit þorgnys. en a bac stolinom stoð buanda mugrinn oc 
aHt umhverfis i hring. sumir foro a h§ðir cða bauga at heyra þaðan 
til. En er tolut voro erendi konungs þau sem siðr var til at mgla a 
þingom oc þvi var locit. þa stoð upp Biornn stallari hia stoli iarls oc 
mglti hntt. Olafr konungr sendi mic hingat þess orendis at hann vill 
bieða s§tt Svia konungi oc þat landascipti sem at fornv befir verit 
niilli Noregs oc Sviðioðar. Hann mglti sva batt at Svia konungr beyrði 
gerla. En fyrst er Svia konungr beyrði nefndan Olaf konung. þa bugði 
bann at sa mondi reca vílía bans erendi noccot. en er hann hcyrðí 
rett um s§tt oc landascipti milli Sviðioðar oc Noregs. þa scildi hann 
af hveríom rifiom vera mynde. þa liop hann upp oc kallaði hatt at sa 
maðr scylldi þegin. oc kvað slíct ecki tioa mvndo. Biornn setzc þa 
niðr. En er blioð fecz. þa sloð iarll upp oc mglti. hann sagði fra orð- 
sendingu OlAfs digra oc settarboðum til Svia liormngs. oc fra þvi at 
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Ycstrgautar sendv konun^i aull orA til at s§tt scylldi vera við Noregs 
Tnenn. talði hann upp hver vanndrfði Yestrgautum var at missa þeirra 
luta alira af Noregi er þeim var arbot i. en í annan stað at sitia fire 
alaupum þeirra oc hernaði. ef Noregs konungr samnaði her saman oc 
heriaði a þa. iarll sagði at Olarr Noregs konungr hafði menn þangat 
sent þeirra erenda at hann vill biðia Jngigerðar dottor hans. En er 
iarll hctti at tala. þa stoð upp Svia konungr. hann svarar þungliga 
um s^ttína. en veitti iarlinom atolor þungar oc storar um dirfð þa er 
hann hafði gort grið oc frið við þann enn digra niann oc lagt við 
hann vinattvtal. sagði hann sannan at landraðum við sic. kvat j)at 
maclect at Ravgnvalldr veri rekinn or rikino. oc sagði at allt slict 
laut hann af eggian Jngibiargar cono sinnar. oc kvað þat vera et 
usniallasta rað er hann scylldi fengit bafa at girndum slicrar kono. 
hann talaðt langt oc hart oc sneri þa enn taulunni a hendr Olafi digra. 
En er bann settiz niðr þa var fyrst hliott. þa stoð upp f>orgnyr. En er 
hann stoð upp. þa stoðo upp allir buendr þeir sem aðr hofðv setit. 
oc enn þustv at allir þeir er i auðrom stoðum hofðv veriL oc vHldv 
hlyða tjl hvat f>orgnyr mgllí. var þa fyrst gnyr mikill af fiolnienni 
oc vapnom. en er hlioð fecz Tngltí ^orgnyr. 

{lorgnys tala. 

65. Annan veg er nv scaplyndi Svia konunga en fyrr hefir 
verit. {lorgnyr fauðurraðir minn munði Eiric Uppsala konung Emundar 
son. oc sagþi þat fra honom. at meðan hann var a lettasta alldri at 
hann hafði hvert sumar leiðangr uti. oc for til ymissa landa'oc lagði 
vndir scc Finnland oc Kirialand. sva Estland oc Kurland oc viða um 
Austrlaund. oc man enn sia þer iarðborgir oc avnnor storvirci þav er 
hann gerði. oc var hann ecci sva mikillatr at eigi hlyddi hann monn- 
om er [scylll atlv* við hann at roða. þorgnyr faðir minn var með 
Birni konungi langa éfi. var honom hans siðr kunnr. stoð um Biarnar 
efi hans rici með styrc miclom en engum þurð. var hann oc goðr oc 
dgll sinom monnom. Ec ma mvna Eiric konung enn sigrsgla. oc var 
ec með honom i morgum berforum. ioc hann rici Svia. en Tarði 
harðhendliga. var oss gotl við hann raðom at coma. En konungr 
þi'ssi er nv er letr engi mann þora at mela við sic nema þat eino er 
hann víll vera lata. oc hefir hann þar við allt kapp. en hann letr 
scattlavnd undan ser hverfa af elionleysi oc þrecleysi. hann girniz til 
^ess at hallda Noregs veldi undir sic. en engi Svia konungr hefir fyrr 
agirnnz. oc gerir þat margum manne oró. Nv er þat vili varr buand-> 
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anna. at þo Olafr .konungr fjrerír sglt víð Olaf dígra Noregs konung 
oc giptír honom Jngi^erþi dottor þina. Enn ef þu vill vinna aptr 
undir þic rici þau i Austrvegi. er frendr þinir oc forellrar hafa þar 
att. þa viliom ver allir fylgia þer þar til. Heð þvi at þu vill eigi 
hafa þat er ver mglom. þa mono ver veita þer atgongu oc drepa þic 
oc þola eigí ufrið oc ulaug. hafa sva gort enir fyrri forellrar varir. 
þeir steypðu .v. konungum i eina kelldv a Mvla þingi. er aðr hofðv 
upp fyllz ofmetnaðar sem þv við oss. Seg nv sciott hvarnn cost þu 
vill upp taca. f>a gorði lyðrinn þegar vapnabrac oc gny mikinn. Kon- 
ungrinn stendr þa upp oc mglir. ^egir at allt vill hann vera )ata sem 
buendr vilía. segir at sva hafa gert allir Svía konungar. at lata buendr 
raða með ser aullv þvi er þeir vilia. Staðnaði þa kurr buanndanna. 
en þa tala hofðíngiar konungr oc iarll oc {lorgnyr. oc gera þa frið 
oc sftt af Svia konungs hendi eptir þvi sem Noregs konungr hafði 
aðr orð til sent. Yar a þvi þingi þat raðit at Jngigerðr dottir Olafs 
konungs scylldi vera gipt Olafi konungi Harallz syni. Selldi konungr 
iarlinom i hendr festar hennar. oc fecc honom allt sitt umboð um 
þann raðahag. oc scilðvz þar a þingino at sva locnom malom. En er 
iarll for heim. þa hittuz þav Jngigerðr konungs dottir oc tauluðv sin 
a luflli um þetta mal. Hon sendi Olafi konungi sleðvr af pelli oc silk- 
iromor. For iarll aptr i GauUand oc Biornn með honom. dvaldiz 
Biornn þar þa litla rið. oc for hann þa aptr til Noregs með foroneytí 
sino. En er hann hitti Olaf konung oc sagði honom orendisloc sin þav 
sem voro. þa þaccaði konungr hqnom vel ferðina. oc sagði sem var 
at Biornn hefði gefv til borit at coma fram gríndino i ufriði þessom. 
Olafr konungr for er varaði ut lil sgvar oc let bua scip sin. oc stefndi 
til sin liði oc for um varit allt upp eptir Vikinni til Liðandisncs. oc 
allt for hann norðr a Horðaland. sendi þa orð lendum monnom oc 
nefndi til alla ena ricustu mcnn or heroðom. oc bio þa ferð sem veg- 
ligast er hann scylldi fara moti festarcono sinne. Veitzla su scylldi 
vera um haustit austr við Elfi við landamori. 

Fra Hrgreki blinda. 

66. Olafr konungr hafði með ser Hrorec konung blinda. En er 
hann yar groinn sara sinna. þa fecc Olafr konungr honom .ii. menn 
til þionostv við hann oc let hann sitia i haseti hia ser. hellt hann at 
drycc oc at klgðum engum mvn verr en hann hafðí aðr halldit sic. 
Htorecr var famalugr oc svaraði stirt oc stutt þa er menn ortv orða 
a hann. þat var siðvenia hans at hann let scosvein sinn leiða sec um 
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daga uti oc fra auðrom monnoni. þa barðí hann knapann. enn er hann 
hliop fra honom. þa sagði hann Olafi konungi at sa sveinn villdi ecki 
honom þíona. {)a scipti Olarr konungr við hann þíonostumonnom. oc 
for allt sem aðr at engi |)ionostom8ðr hellzc við með Hrereci konungi. 
þa fecc [Olafr konungr^ til fylgþar oc getzlo við hann þann mann er 
Sveinn het. oc var hann frenndi Hrerecs konungs oc hafði verit hans 
maðr aðr. Hrorecr hellt tecnom hetti um stirðlgli oc sva um einfarar 
sinar. enn er þeír Sveinn voro .ii. saman staddír. þa var hann calr 
oc malrotinn. hann mínntiz þa a marga luti þa er fyrr haufðv verit. 
oc þat er um hans daga hafði at boritz þa er hann var konungr. oc 
minntiz a gfi sina ena fyrri oc sva a þat hverr þvi hafði brvgðit hans 
rici oc sglo. en gert hann at aulmvsvmanni. En hitt þicci mer þo 
allra þyngst segir hann er þv cða aðrir frendr minir. þeir er mann- 
vgnir hofðv verit. scolo nv verða sva miclir §ttlerar. at engrar svivirþ- 
ingaCr) scolo hefna þeirrar er a gtt varri er gor. f>vilicar harmtolor 
hafði hann opt uppi. Sveinn svaraði oc sagði at þeir attv við ofr- 
eflismenn micla at scipta. en þeir hofðv þa litla costi. Hrerecr mglti. 
Til hvers scolo ver lengi liva við scom oc meizlor. nema sva beri til 
at ec metta blindr sigraz a þeim sama er mic sigraði sofanda. sva 
heilir drepum 0!af digra. hann ottaz nv ecki at ser. ec scal raðin 
setia. en eígi víllda ec hendrnar til spara ef ec m^lta þer nyta. en 
þat ma ec eigi fire sacir blindlcics. oc scalltv fire þvi bera vapnn a 
hann. en þegar er Olafr er drepinn. þa veit ec af forspam at ricit 
hverfr undir vvini hans. Nv cann vera at ec verða konungr. þa scalllv 
v6ra iarll minn. Sva como fortolor hans at Sveinn iataði at fylgia 
þesso raði. Sva var etlat raðit. at þa er konungr bioz at ganga tíl 
aptansongs. stoð Sveinn uti i svolonom fire honora oc hafði brugðit 
sax undir ifirhofninne. Enn er konungr gecc ut or stofonni. þa bar 
hann sciotara at en Svein varði. oc sa hann i andlit konungínom. þa 
blicnaði hann oc varð faulr sem nár oc felluz honom hendr. Konungr 
fann hrezlv a honom oc mglli. Hvat er nv Sveinn villtv svikia mic. 
Sveinn castaði ifirhavfninni oc fra ser saxino oc fell til fota konung- 
inom oc mglti. Allt a guðs valldi oc yðro konungr. Konungr bað 
sina menn taca hunn. oc var hann i iarnn settr. þa let konungrinn 
fera seti Hrorecs a annan pall. en hann gaf grið Sveini. oc for hann 
af landi a braut. Konungr fecc Hrereci annat herbergi at sofa í en 
þar er hann svaf sialfr. oc svaf i pvi herbergi mart hirðmanna. hann 
fecc til .ii. hirðmenn at fylgia Hrereci dag oc nott. þeir menn hofðv 
verit lcngi með Olafi konungi. oc hafði hann þa reynt at truleic við 
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sic. Ecki' er þess (^elit at þeir verí f t&iorír menn. Hrerecr konungr 
gerði ymist. at hann þagði marga daga sva at engi maðr Tecc urð af 
honQm. en stundum var hann sva catr oc glaðr at þeim þotti at 
hverio orði gaman er hann mgUi. en stundum m§Ití hann mart oc þo 
illt eina. Sva var oc at stundum drjic hann hvernn af stocci oc gorðí 
alla ufora er ngr honom voro. en optast dracc hann litit. Olafr kon- 
ungr fecc honom vel scotsilfr. opt gerði hann þat þa er hann com 
til herbergis aðr hann lagðiz til svefns. at hann let taca inn mioð nacc- 
varar byttor. oc gaf at drecca auilom herbergismonnom. af þvi varð 
hann þoccasgll. 

Fra Finni litla. 

67. Haðr er nefndr Finnr litli upplenzcr maðr. en sumir segia 
at hann veri finnzcr at ett. hann var manna minnztr oe allra manna 
futhvatastr. sva at engi hestr toc hann a ras. hann cvnni manna bezt 
við scið oc boga. hann hafði lengi verit þionostvmaðr Hrorecs konungs 
oc farit opt orenda hans þeírra er trunat þurfli við. hann cunni vegv 
uni auU Upplaund. hann var oc malkvnnigr þar morgv stormenni. Enn 
er Hrorecr var tekinn i fangelsi. þa slosc Finnr i for þeirra oc íor 
optaz i sveit með knopum oc þionostomunnom. oc hvert sinn er hann 
matti. com hann tíl þionusto við Hrerec konung oc opt a tal. oc villdi 
konungrinn scommum samfast mgla við hann oc villdi ecki grvna lata 
tal þeirra. Enn er a leið varit oc þeir sottv ut i Vikina. þa hvarf 
Finnr braut fra liðino nackvara daga. þa com hann enn aptr oc dvalðiz 
um hrið. sva for opt fram. oc var at þvi engi gaumr gefinn því at 
margir voro umrenningar með liðino. 

Fra Hroreki konungi. 

68. Olafr konungr com til Tunsbergs fire pascha oc dvalðiz þar 
mioc lengi vm varit. þar com þa til beiarins mart caupmanna með 
scipferðum beði Saxar oc Danir oc austan or Vic. sva oc norðan or 
landi. var þar allmikit fiulmenni. þa var ar mikít oc dryccior miclar. 
f>at barsc at a eino kvelldí at Hrorecr konungr var cominn til her- 
bergis oc helldr siðla oc hafði mioc drvccit oc var allcatr. þa com 
þar Finnr litli með miaðarbytto. oc var þat grasaðr mioðr oc enn 
stercasti. þa let konungrinn gefa at drecca aullom þeim er inni voro 
allt til þess er hverr sofnaði i síno rumi. Finnr var þa brot genginn. 
Lios brann i herbergino. þa vacði hann upp menn þa er vanir voro 
at fylgia honom. oc segir at hann vill ganga til garzs. þeir hofðo 
scriðlios með ser. en niðamyrcr var vti. MiciU camarr var i garÖinom 
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oc stoÖ a staurum. en riÖ upp at ganga til dyranna. En er þeir Hrer- 
ecr sato i garðinom. þa beyrðv þeir ut at maðr melti. Haugðv Gand- 
ann. þa heyrðv þeir brest oc dett sem nackvat felli. Hrorecr konnngr 
melti. Fulldrvccit mono þeir hafa er þar eiguz við. fari til sciott oc 
scili þa. þeir bioggvz scyndilega oc hli(o[)po ut. en er þeir comu a 
riðit. þa var sa hauggvinn fyrr er siðarr gecc. oc drepnir þo baðir. 
þar voro comnir menn Hrerecs konungs Sigurðr hít er verit hafði 
merkismaðr hans oc þeir .xv. saman. þar var þa Finnr litli. þeír drogu 
licin upp milli bussanna en toco konunginn oc hofðv með ser. liopu 
a scutv er þeir attv oc rerv a braut. Sígvatr scald svaf i herbergí 
Olafs konungs. hann stoð upp uro nottina oc scosveinn hans með 
lionom oc gengu ut til elis micla camars. enn . er þeir scylldv aptr 
ganga oc ofan fire riðit. þa scriðnaði Sigvatr oc fell a kne oc stacc 
niðr hondunom oc var þar vatt undir. hann mgltí. f>at hygg ec at nv i 
kvelld myni konungrinn hafa oss morgum fengit karfáfotinn. oc hlo at. 
en er þeir komv i herbergit. þar brann lios. þa spurði scosveinninn. 
Hefir þu sceint þic eða hvi ertu i bloði einv allr. Hann svarar. Ecki 
em ec sceindr. en þo man þetta tiðíndvm gegna. Hann vacði þorð 
Fola son merkismann reckiofelaga sinn. gengv þeir ut oc hof])u með 
ser scriðlios oc fundv bratt bloðit. þa leituðv þeir oc fundv licin oc 
baro a kennzl. þeir sa oc at þar la trestobbi mikill oc i scylihavgg 
míkil. oc spurðiz þat siðan at þat hafði verit gert til ulíkínda at teygia 
þa ut er drepnir voro. f>eir Sigvatr melto sin í milli at navðsyn veri 
til at konungrinn vissi þessi tiðíndi sem braðast. þeir séndv sveininn 
þegar til herbergis þess er Hrorecr konungr hafði verit. þar svafo 
mcnn allir. en konungr var i brotto. hann vacði þa menn er þar voro 
inní oc saCg)ði tiðindín. stoðo menn upp oc foro þegár þangat i garð- 
inn sem likin voro. En þo at nauðsyn þotti til at konungrinn vissi 
sem fyrst hvat titt var. þa þorði engi at vekia hann. {la mglti Sigvatr 
til þorðar. Hvart villtv helldr laxmaðr at vekia konunginn eða segia 
honom tiðindin. f>orðr svarar. Fire ongan mun þori ec at vekia hann. 
en segia man ec honom tiðindín. þa m§lti Sigvatr. Mikit er enn eptir 
ngtrinnar. oc kann vera aðr dagr se at Hrorecr hafi fengit ser þat 
fylscni at hann verði siðan eckí auðfundinn. en þcir mono enn scamt 
i bravt comnir þvi at likin voro vavrm. scal oss alldregi henda sv 
scaunim at ver latim konunginn eigi vita ^essi svic. gacc þu þorðr 
upp i berbergit oc bíð min þar. t>a gek Sigvatr til kírkio oc vacði 
klvccarann oc bað hann ringía fire sal hirðmanna konungs. oc nefndi 
mennina þa er vegnir voro. Kluccarinn gerir sem hann bað. en við 
hringingina vacnaði kpnungrinn oc scttiz upp. hann spurði hvaft þa 



Digitized by 



Google 



Cap,69. 73 

veri oUosongs mal. f>orðr svaraÖi. Verri erní ero i. tiðindi milKÍl ero 
orðin. Hrerecr iKonungr er i brot horflnn en drepnir hirðmenn yðrírN 
•ii. f>a spurðí konungr eptir atburðum þeim er þar hofðo orðit. f>orðr 
segir honom slict er hann vissi. þa stoð konung^r upp oc let blasa 
til hirðsterno. ' oc er liðjt com saman þa nefndi konunp^r menn til at 
fara á alla vega fra benom at leita Hrerecs konungs bgþi a sf oc 
Itfndi. þorir langi toc scuto oc for með sina sveit at leita Hrorecs 
konungs oc hafþí .xxx. manna. Enn er lysa toc. þa sa þeir at scutor 
.ii. lillar foro flre þeim. en er hvarir sa aðra. þa rero hvarirlv(e)ggio 
sem niest matto. þar var Hrerecr konungr. oc hafði .xxx. nianna. En 
cr saman dro með þeim. þa snorv þcir Hrerecr at landi. oc líopu 
þeir upp a land allir nema konungr settiz upp i lyptingína; hann mglti 
bað þa vel fara oc heila hittaz. þvi ngst rerv þeir þorir at landi. þa 
scaut Finnr litli auro oc com sv a {lori miðian oc fecc hann bana. en 
þeir Sigurðr liopu allir i scoginn. En menn þoris toco lic hans oc sva 
Hrercc konung oc fluttv ut til Tunsbergs. Olafr konungr toc þa við 
halldi Hrorecs konungs. hann let þa vandliga geta hans oc gallt mikinn 
varvga við svicom hans. fecc til menn nott oc dag at geta hans. Hror- 
ecr var þa enn catasti. oc fann engi maðr a honom at eigi licaðí 
honbm allt sem bazt. 

Fra Hroreki blínda. 

69. þat barsc at uppstigningardag at Olafr konungr gek til ha-' 
messo. þa gek byscop processio um kirkio 'OC leiddi konunginn. en 
cr þeir como aptr i kirkio. ba leiddi byscop konung til sgtis síns fyr 
norðan dyrr i cornom. en þar sat et ngsta Hrereer konungr sem hann 
var vanr. hann hafði yflrhofnina fire andlite ser. En er Olafr konungr 
hafði niðr sezc. þa toc Hrorecr konungr á auxl honom henndinne oc 
þrysti. hann mglti. Pellz kleði hrfir þu nv frgndi. Olafr konungr 
svarar. Nv er hatið niikil halldin i minning þess er Jesus Cristr steig til 
himna af iorðo. Hrerecr konungr svaraði. Eckl scil ec af sva at mer 
hugfestízc þat er þer segit fra Cristi. þycci mer þat mart heldr utrvlict 
er þer segit. en þo hafa rnorg domi orðit i fornescio. En er messan 
var upphafin. þa stoð Olafr konungr upp (hellt) havnndvnom fire havfuð 
ser oc laut til altaríssins. oc bar ifirhaufnina aptr af herðum honom. 
Hrorecr konungr spratt þa upp sciott oc hart. hann lagði til Olafs 
konungs saxknifi þeim er rytningr var callaðr. lagit com i yfirhavfnina 
við herðaf honom er hann hafði lotið undan. scarvz mioc kleðin en 
konungrinn varð ccki sarr. En er Olafr konungr fann þetta tilr^i. 
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þa liop hann við rram a goifit. Hrerecr lagði annat sinni til hans 
saxino oc mi.sti. þa melti hann. Flyr þu nv Olafr digri fire mer blindom. 
Koniingrinn bað sina nienn taca hann oc leiða hann ut or kirkionni. 
uc var sva gert. Eplir þessa atburði eggioðo menn Olaf knnung at 
lata drepa Hrorec konung blinda. oc er þat saugðv þeir en mesta 
get'uraun at hafa hann iaRian !með yðr oc þyrma honom. hverigar 
vheíur er hann tecr til. en hann liggr um þat nolt oc dag at veita 
yðr liflat. En þegar er þer sendit hann braul fra yðr. þa siam ver 
eigi mann fil ^ess. at sva fai gelt hans at orvent se at hann coiniz 
a braut. enn ef þat verðr þa nian hann þegar hafa flocc uppi oc gera 
mart illt. Konungrinn svaraði. Rett er þat mellt at litargr hefir davða 
tekit fire minne tilgerðir en Hr<0recr. en travðr em ec at tyna þeim sigri 
er ec fecc-a Upplendinga konungom er ec toc þa .v. a einom inorni. oc 
naðac sva ollo ríci þeirra. at ec þurfla enskis þeírra banamaðr at 
verða. þvi at þeír voro allir fr§ndr minir. En þo f|§ ec nv várliga 
set hvart Hrerecr man fa navðgat mic til eða eigi at ec lata drepa 
hann. Hrerecr hafðí fyr þa soc tekit henndinne á av^l Olafi konungi. 
at hann villdi vita hvart hann var i brynio. 

Fra þorarni Nefiolfs syni. 

70. Maðr er nefndr þorarinn Nefiolfs son. hann var islenzcr maðr 
oc kyniaðr norðan af landi. ecki var hann gttstorr. oc var manna 
vitrastr oc orðspacastr. diarfmgltr við tigna menn. hann var farmaðr 
mikill oc var longum vtanlendis. þorarinn var manna liotastr. oc bar 
þat mest fra hverso illa hann var limaðr. hann hafðí hendr miclar oc 
liotar. en fotrnir voro þo míclo ferligri^. {lorarinn var þa staddr i 
Tvnsbergi er þessi tiðindi urðv er aðr var fra sagt. hann var mal- 
kvnnr Olafi konungi. þorarinn bio þar þa kaupscip er hann atti oc 
ellaði til Jslanz um sumarit. Olafr konungr hafði f>orarin i boþi sino 
nackvara daga oc talaði við hann mart. svaf f>orarinn i konungs her- 
bergi. {lat var einn niorgon 'sneinma at konungrinn vacðí en aðrir 
menn svafo i herbergino. þa var sol farin littat. oc var liost míoc 
inni. Konungrinn sa at þorarinn hafði rett fot sinn annan vndan 
cl§ðom. hann sa a fotinn um hrið. þa vocnoðv menn i herbergino. 
konungfr melti til f>orarins. Vacat hefi ec um hrið. oc hefi ec set þa 
sion er mer þyccir mikils um vert. en þat er mannz fotr sa er ec 
hygg at engi scal her i kaupstaðnom liotari vera. oc bað aðra menn 
hyggia at hvart sva syndiz. cn allir er sa þa savnnvðv at sva veri. 

*) r. /. ferUgrí 
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þorarinn fann hvar til var melt oc svaraðí. iCalt er sva eínna luta 
at orvgnt se al hitli annat slict. oc er þat liclígast at her se enn sva. 
Konungr meltL Helldr vil ec þvi at fulltingia at eigi myni f'nz iafnliotr 
folr. oc sva þott ec scyllda veðia um. þa melli þorarinn. Bvinn em 
ec konun^r at veðia vm við þic at ec mon finna i kavpiitaðnom liotara 
fot. Konun^r svaraði. f>a scal sa ockarr kiosa bon af avðrom er 
sannara hefir. Sva scal vera segír f>orarinn. hann bra þa undan kleð- 
onom avðroui fotinom. oc var sa avngum mvn fegri. en þar var af 
en mesta táin. þa melti f>orarinn. Sc her nv konungr annan fot. oc 
er þessi því liotari at her er af en mesta tain. oc a ec nv veðfeit. 
Konungr svaraði. Er hinn fotrinn þvi ufegri. at þar ero .v. t§r fer- 
ligar a þeim en her ero .iiii. oc a ec at kiosa bon af þer. {lorarinn 
svaraði. Dyrl er drottins orð. hveria bon villtv af mer þíggia. Hann svarar. 
f>a at þv flytir Hrorec konung til Gronlanz oc forir hann Leili Eirics syni. 
f>orarinn svarar. Eigi hefi ec komit til Grenlanz. Konungr melti. Far- 
maðr slicr sem þu crt þa er þer mal nv at fara til Grenlanz. ef þu 
hefir eigi fyrr komit. f>orarinn svaraði fa um þetta mal fyrst. enn er 
konungr bellt fram þessi malaleitan. þa veicz þorarinn (eigi) með ollo 
af hendi oc melti sva. Heyra scal cc yðr lata konungr ben þa er ec 
hafða hvgat at biðia ef mer bgriz veðfeit. en þnt er at ec vil biðia 
yðr hirðvistar. en ef þer veitit mer þat. þa verð ec scyldari til at 
leggiaz þat eígi undir havfuð er þer vilit crapt hava. Konungr iatar 
þesso* oc geriz þorarinn hirðmaðr hans. |>a bio ^orarinn scip sitt. oc 
er hann var buinn. þa toc hann við Hroreci konungi. En er þeir scilð- 
vz Olafr konungr oc þorarinn. þa melti hann. Nv berr sva til kon- 
ungr sem eigi er orvent oc opt kann verða. at ver comi0i eígi frani 
Gronlanzferðinni. herr oss at Jslandi eða avðrom londvm. hvernn veg 
scal ec sciliaz við konung þenna. ^ess er yðr mvni lica. Konungr 
svaraði. Ef þv komr til Jslanz. þa scaltv selía hann i hendr Guðmvndi 
Eyiolfs syni eða Scapta lavgsogomanne. eða avðrom nockorom hofðing- 
iom þeim er taca vilia víð vinatto minne oc iartegnom. Enn ef þic 
berr at auðrom lavndom þeim er hingat ero nerr. þa hagaðv sva til. 
at þv vitir vist at Hrerecr comi alldregi siðan lifs tíl Noregs. en gor 
þat þvi eina at þv ser engi avnnvr favng é. Enn er f>orarinn var 
bvinn oc byr gaf. þa sigldi hann oc allt utleið fire vtan eyiar oc 
norðr fra Liðindisnesi. steíndi hannr í haf ut. honom byriaði eckí sciott. 
en hann varaðíz þat mest at coma við landit. Hann siglldi fyr svnn- 
an Jsland oc hafþi vita af oc sva vestr um landit i Gronlanz haf. 
fecc hann þa retto stora oc valk mikil. Enn er a leið sumarit toc 
hann Jsiand i Breiðafirði. þorgils Ara son com 'til þeírra fyrst virðing- 
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flmanna. {lorarinn syndi honom orÖsendin; oc vrnattomal oc iartegnír 
Olafs konunfrs er t^\^d\ viðtoco Hrorecs konan^i^s. f>orgíls varð víð 
vel oc bavð til sin Hrorcci konungi. oc var hann með {lorgílsi Ara 
syní vm vetrinn. Hann vnði þar eigi oc beiddí at fiorgils lctí fylgia 
hononi til Guðitinndar. oc segir at hann þotliz þat spurt hafa at með 
Guðmundi var ravsn mest a Jslandi. oc ycri hann honom til handa 
sendr. ^orgils gorði sem hann bað. fecc tíl menn oc let fylgia honom 
til handa Guðmundí a Hoðrovaullv. Toc Guðmvndr vel við Hrorecí 
fyr sacir konungs orðsendingar. oc var hann með Guðmundl vetr ann- 
an. {la vnði hann þar eigi lengr oc fecc Guðmundr honom vist a 
litlom be er heitir a Kalfscinne. oc var þar fatt hiona. þar var Hror- 
ecr enn þriðia vetr. oc sagðí hann sva at siðan er liann let af kon- 
ungdomi. at hann hefði þar verit sva at honom hefði bezt þotl. þar 
var hann af avllom monnom mest metinn. Eptir um svniarit fecc Hror- 
ecr sott þa er hann leiddi til bana. sva er sagt at sa einn konungr 
hvilir a Jslandi. fiorarinn Nefiolfs son.hafðiz lengí siðan i forom en 
var stundvm með Olafi konungi. f>at sumar er þorarinn for með Hrorec 
konung til Jslanz. þa for Hiallti Sceggia son oc til Jslanz. oc leiddi 
Olafr konungr hann vingiofum er þeir scilðvz. f>at sama svmar for 
Eyvindr vrarhornn i Yestrviking. coni hann vm haustit til handa Kon- 
ofogor Jra konungi. f>eir hittvz vm havstit i Ulfkelsfirði Jra konungr 
oc Einarr iarll or Orcneyiom. oc var þar orrosta mikil. hafði Kono- 
fogor konungr lið miclo meira oc fecc sigr. enn Einarr iarll flyði 
eínscipa. oc com sva um havstit aptr til Orcneyia. at hann hafði lalít 
flest allt lið oc herfang allt þat cr þeir havfþv fengit. oc unði iarll 
storilla ferð sinne. oc kendi vsígr sinn Norðmonnom þeim er verit 
hofðv i orrosto með Jra konongi. 

Fra þvi er Olafr kbnungr for tíl stefno. 

71. Nv er þar til mals at taca er aðr var fra horfit. at Olafr 
konungr enn digrí for brvðferð oc at sokia festarcono sina Jngigerði 
dottor Olafs Svia konungs. Konungrinn hafði lið mikit oc valit sva 
mioc at honom fylgði allt stormeiini þat er hann matli na. oc hverr 
rikisrnanna hafði ineð ser valit lið beði at etlom oc þat er gorviligast 
fecz. lið þat var bvit ineð enom bgztom favngom beði at scipom oc 
vapnom oc at klcðom. fieir helldv liði siho austr til Konungahello. en 
er þeir como þar. þa spurðv þeir ecki til Svia konungs. voro þar oc 
engir menn comnir af hans hendi. Olafr konungr dvalðiz við Kon- 
ungahello lengi um svmarít oc leiddi míoc at spurningom hvat menn 
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kynni honoin til at segia um frrð Svia konunj^s eða raðaetlan. en engi 
kvnni honom þar vist af at segia. {la gerði hann menn sina uppr 
i Gautland til Rav^nvallz iarls. oc let spyria eotír ef hann vissi hvat 
til bar er Svia konungr com eigi til stefno sva sem mgllt var. Jarlínn 
segir at hann vissí þat eigi. en ef ec verð þess varr segir hann. þa 
man ec þegar senda menn mína til Olafs konungs oc iata hann víla 
hvert efní i er. ef dvol er fire nackvars sacar annar(s) en af fiol- 
scyldum þeim er opt kvnnv til bera. at ferþir Svía konungs dveliaz 
meirr en hann etlar. 



Fra bornom Olafs Svia konungs. 

72. Olafr Svia konungr Eirics son attí fyrst frillo er het Eðla 
dottir íarls af Vindlandi. hon hafði verit hertekin oc var fire þvi cauil- 
ot konungs ambatt. bornn þeirra varv Emundr oc Aztríðr oc Hohn- 
friðr. Enn gaiv þau son. oc var hann foddr Jacobs vocodag. en er 
scira scylldi sveininn. |)a let byscop hann heita Jacob. en þat nafnn 
licaði Svium illa oc kolloðv at alldregi hefði Svia (konungr) Jacob 
heitið. Avll bornn Olafs konungs varv frið synum oc vel viti borín. 
Drotningen var riclundvt oc ecki vel til stiupbarna sinna. Konungr 
sendi Emund son sinn til Vindlanz oc feddiz hann þar upp (með) 
moðorfrendum sinum. oc hcllt hann ecki cristni langa rið. Aztríðr 
konungs dottir feddiz upp i vestra Gautlandi at gaufugs mannz er 
Egill het. hon var kvenna friðvz oc bezl orðum farin. glaðmgllt* var 
hon oc lítillat milld af fe. En er hon var fulltiða at alldri var hon 
optliga með feðr sinum oc þoccaðiz hveriom manni vel. Olafr konungr 
var maðr riclvndaðr oc oþyðr i mali. honom licaði storilla þat er lanz 
herr hafði gert þys at honom a Uppsala þingí oc heitið honom afar- 
costom. oc kendi hann þat mest Ravgnvalldi iarli. Engí tilbunað let 
hann hafa um brvðferðina. sva sem niellt hafði verit vm vetrinn. at 
hann scylldi ^ipta Jngigerði dottor sina Olafi digra Noregs konungi 
oc fara þa um sumaril til landameris. Enn er a leið sumarit gerðiz 
morgom monnom forvitni ó. hveria etlan konungr myndi hafa. oc hvart 
hann mondi hallda sattmal við Noregs konung. eða mondi hann rivfa 
settina oc sva friðinn. Margir varv um þetta hugsivkir. en engi var 
sva diarfr at þerði konung at spyría mals um þetta. en margir k§rðv 
þetta fire Jngígerði konungs dottor oc baðv hana til at verða visa 
hvernig konungr myndi vilia. Hon svarar. Ofus em ec til reðv viÖ 
konung at tala um scipti þeírra Olafs digra. |)vi at þar er hvargi ann- 
ars vin. þa eino sinni hefir hann mer illa svaraL er ec Qutta mal 
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Olars digra. Jngigerði konungs doUor fecc þctta mal ahyggio nnkiil- 
ar. var hon hugsivc oc ucat. oc gerðíz henne f'orvitni mikil hvat 
konungr myndi lil taca. grvnaði hana þat meirr at hann mondí eígi 
el'na orð sin við Noregs konung. þvi at þat fannz á at hvert sinn varð 
hann reíðr er Olafr digrí var konungr kallaðr. 

Brvgðit s§tt konunga. 

73. f>Ht var einn dag snemma at konungr reið ut með hauca 
sina oc hunda oc með honom menn hans. En er þeir fleygðv havconom. 
þu drap konungs haucr i eirío renzlí .ii. hprra. oc þegar eptír þat 
rendi hann enn fram oc drap þa .iii. orra. hvndarnir liopv vndír oc 
toco hvernn fuglinn er a iorð com. Konungr hleypði eptir oc toc 
sialfr veiðí sina oc holldiz mioc. sagði sva. Langt man yðr flestom 
til aðr þer veiðit sva. þeir savnnvðv þat. savgðv at þeir ellvðv at 
eugi konungr myndi sva mícla gefv til bera vm veiði sina. .Reið þa 
konungr heim oc allir þeir. Konungs dottir var þa gloð oc gecc þa 
ut or herbergino. en er hon sa er konungr reíð i garðinn. sneriz 
(hon) þannig oc heilsaði honom. Hann fagnaði henne leiandi oc bar 
þegar fram fuglana oc sagði fra veiði sínni oc melti. Hvar veiztv 
þann konung er sva micla veiði hafi fengit a sva litilli stundv. Hon 
svarar. Goð morgonveiðr er þetta herra er þer hafit veitt .v. horra. 
en meira er þat er Olafr Noregs konungr toc a einom morpi .v. konunga 
oc eignaðiz allt riki þeirra. En er.konungr heyrði þetta liop hann af 
hestinom oc sneriz við er hann melti. Vittv þat Jngigerðr at sva niicla 
ast sem þu hefir lagt við þenna enn digra mann. þa scaltv þess all- 
dregi niota oc hvartki yccat. scai ec þic gipta noccorom þeim hofð- 
ingia er mer se eigandi vinatta við. en ec ma alldregi vera vín þess 
mannz er rici milt hefir tekít at herfangi oc gort mer margan scaða í 
ranom oc mtfndrapum. Sciiðv sva sina reðv oc gecc sina ieið hvart þeirra. 

Orðsending Jngígerðar til Raugnvaliz iaris. 

74. Jngigerðr dottir Olafs konungs var nv vis orðin ens sanna 
um etlnn Svia konungs. oc gerði þegar sendimenn ofan i vestra 
Gavtland til Ravgnvallz iarls oc iet segia honom hvat þa var titt með 
Svia konungi. at brvgðit var ollo sattmali við Noregs konung oc (hað) 
iarlinn við varaz oc aðra Veslrgauta. oc þeim myndi þa vsynn friðr 
af Noregs monnom. En er iari spurði þessi tiðindi. sendir hann boð 
um allt sitt riki. oc bað þa við varaz ef Norðmenn viiidi heria a þa. 
Jariinn gerði oc sendímenn tii Oiafs konungs digra oc let segia honom 
þau orð. at hann vill hallda sett oc vinattv við Olaf lconung. oc beiddi 
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þess með at konungr scylldi eigí heria a riki hans. En er þessi orð- 
sending com lit Olafs konungs. varþ hann reiðr niioc oc hugsivcr. oc 
var þat nackvara dagn at engi maðr fecc orð af honom. Eptir þat 
attí konungr husþing við iið silt. þa stoð fyrst npp Biornn staliari oc 
taiaði. hof þar fyrsl er hann hafði farit aðr um vetrinn austr til frið- 
gerðarennnr. oc sagði hverso Ravgnvalldr iari hafði honom vel fagnat. 
hann sagði oc hverso Svia konungr hafði þverliga oc þungliga þeini 
malom tekit i fyrsto. en sv sett er ger var sagði hann var meirr af 
styrc fiolmennis oc riki þorgnys oc liðveizlo Ravgnvallz iarls en af 
goðvilia Olafs konungs. oc þycciomc ec fíre þa soc vita at konungr 
man því vallda er settinní var brvgðit. en þat man ecki iarli at kenna. 
hann reyndum ver sannan vin Olafs konungs. Nv víll konungr vita 
af haufðingiom oc af auðrom lizmonnom. hvert rað hann scal upp taka. 
hvart nv scal ganga upp a Gautland oc heria með þat lið sem nv 
hafum ver. eða syniz monnom annat rað upp at taca. hann talaði langt 
oc snialit. Eptir þat toloðo rikismenn margir. oc com þat mioc i einn 
stað niðr. at allir lavttv hernaðar oc melto sva. þott ver hafim lið 
mikit. þa er her saman samnat ricmenni oc gaufugmenni. en til hern- 
aðar ero eigi verr fallnir uhgir menn þeir er golt þyccir at afla ser 
fiar oc metnaðar. er þat oc hattr rikismanna. et þeir scolo fara i her- 
nað eða i orrostu. at þeir hafa með ser marga menn lil framgavngo oc 
lifðar ser. en eiCgi) beriaz opt verr þeir menn er lilið eigv fe helldr 
en þeir er avði^ir ero upp feddir. Oc af fortolom þeirra var þat rað 
konungs at rívfa leiðangrinn. oc gaf þa hveriom.manne heimleyfi. en 
lysti þvi at annat svmár scylldi hann leiþangr uti hafa af ollo landi. 
oc hallda þa til moz við Svia konung oc hefna þessa lausmglís. þetta 
licaði avllum vel. For þa Olafr konungr norðr i Vikina oc settiz um^ 
havstit i Borg oc let þangat draga til aull favng þav er hann þurflí 
tíl vetrvistar. oc sat þar fiolment um vetrinn. 

Austrfaur Sígvaz scallz. 

75. Menn mclto allmísiafnt til Ravgnvallz iarls. tavlðv margir at 
hann vere sannr vin Olafs konungs. en sumum þotti þat ecki trulict. 
oc caullvðo hann raða myndo mega þvi við Svia konung. at (hann) 
helldi orð sin oc sattmal þeirra Olafs konungs digra. Sigvatr scald 
var vin mikill Ravgnvallz iarls i orðom oc talaði opt um þat fire Olafi 
konungí. hann bavð Olafi konungi at fara a fund Raugnvallz iarls oc 
niosna hvers hann yrði varr fra Svia konungi. oc freista ef hann metti 
nackvarri sett við koma. Konungi licaði þat vel. þvi at honom þotti 
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^ott fire trunaiðarmonnoin sinum at tala optliga um Jngigerðí konqngs 
dottor. AvndvrÖan vetr for Sigvatr scald oc þeir .iii.' saman or Borg 
oc austr um markir (oc) sva lil Gautlanz. £n aðr þeir scildvz Olarr 
konungr oc Sigvatr scaid qvað Sigvatr. 

Siu siuv heill en hallar Nv ero m^llt en mala 

her finnvmc meirr þinnar ' meirr cvnnom scil fleiri 

at iinz ec cem vitia orð þau er oss of veröa 

Olafr konungr mala. alU mest konungr flestra. 

flcald biðr hins at halldi guð lati þic geta 

hialmdrifl viðr lifi geðharðr konungr iarðar 

enndiz leyrö oc landi vist hefec þano þvi at þinnar 

lyc ec viflo nv þvisa. þv ert til borenn vilia. 

Siþan foro þeir austr til Eiða oc fengu ilit far ifir ana eiktokarfa nack- 
varnn. oc comoz navðvliga ifir ana. Sigvatr qvað. 

Let ec til Eiðs þvi at oðomc - taki hlegi scip hauga 
aptrhvarf dregin carfa herr sacaða ec far verra 

ver fltilltum sva valltan • let ec til heimfl a hruti 

vatr til glepfl a bati. h^tt for betr en ec v^tta. 

Siþan foro þeir um Eiðascog. Sigvatr qvað. 

Vara fyrst en ec rann rastir hycc a fott en fleccom 

reiðr of scog fra Eiðom fcil sar á il hvara 

menn of vcit at m^ttom hvast gengom þo þangat 

meini .xii. oc eina. þann dag Xonungs manni. 

Siþan foro þeir vm Gavtland oc como at kvclldi a þann be er Hof 
heitir. þar var byrgð burð oc komoz þeir eigi inn. hivin savgðv at 
þar var heilact. braut hurfu þeir. Sigvatr qvað. 

Reð ec til Hoffl at hefa orð gat ec fgst en (yrðum 

hurð var aptr ec spnrðvmc flaugð bað ec en þavgðo 

inn setta ec nef nennin hnecðumc heiðnir reckar 

niðrlutt fyrír vtan. heilagt við þav deila. 

^a com hann at avðrom garði. stoð þar hvsfreyia i dyrom oc bað 
hann þar ccki inn coma. savgðv at þau alto alfablot. Sigvatr qvað. 

Gagkattv inn qvað eckin rygr qvas inni eiga 

armi drengr in lengra vþecc sv er me r hnecði 

hreðvmc ec við Oðins alfablot sem ulfi 

erom heiðnir ver reiði. otvín i be sinom. 

Annat kvelld com hann til þriggia beia oc nefndiz hverr buandi Avl- 

fir oc raco allir hann ut. Sigvatr qvað. 

Nv hafa hnect þeir er hnacca þo siamc hitt at hleðir 

heinfletfl við mer settv hafsciðs myni siþan 

þeygi bella þollar nt hverr er Avlfir heitír 

þrir samnafiiar tiri. alls mest reca genti. 
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þa foro þcir enn utn kvelldit oc hitlv inn GorÖa bnanda. oc var s^ 
kallaÖr beztr þeirra. vt rac sa hann. hann qvað. 

For ec finnii biiro MisUi ec for aastan 

fríðs vftta ec mer siþan Eiðascog a leiðo 

bríot þann er bragnar lelo atta bus er ec ^sta 

blics villdastan miclo. ucristinn hal vistar, 

grefs let víð mer getir rics fanka ec son saxa 

gerst þa er illr en versti aaðr var avtigr fyrir þaðra 

litl reiði ec lof lyða vt var ec eitt kvelld beitenn 

lanst ef sa er enn basU. innan fiorom sinnom. 

En er þeir komo til Ravgnvallz iarls. þa sagði iarll at þeir hefði haft 
erfiða ferð. Sigfvatr qvað. 

Att hafa ter þeir cr sotto Dryggenginn var drengioro 

sendimenn fyrir hendi drengr magnar lof þengils 

Sygna grams við sagnir austr til iofra þrystis 

siclinga for micla. Eiðascogr a leiðv. 

spaurðomc fgst en fyrða scylldit mer aðr milldan 

faung ero stor við gaungo min drottin cem ec finna 

vorðr reð nytr þvi er norþan hlunnt af hilmis rvnnom 

Noregs þinig forom. hnect dyrloga becciar. 

Ravgnvalldr iarll gaf Sigvati gnllhring. Ein cona mglti at hann hefði 
gengít til nackvars með þav svorto augo. Sigvatr qvað. 

Oss hafa augo þessi sia hefir mioðnannan manni 

islensc konan visat min okvnnar þinom 

brattan stig at bavgi fotr a fornar bravtir 

biortom langt en svorto. fulldrengila gengit. 

Sigvatr scald var i goðom fagnaði nfe^ð Ravgnvalldi iarli langa ríð. 
þa spurði hann þat af ritsendingom Jngigerðar konungs dottor. at til 
Olafs Svia konungs hofðv comít sendimenn Jarizleifs konungs austan 
or Holmgarði at biðia Jngigerðar dottor Olafs Svia konungs til handa 
Jarizleifi konungí. oc þat með at Olafr konungr toc þesso allvgnt, 
þa com oc tíl hirðar iarls Astriðr konungs dottir. var þar þa veizla 
gaufuglig. Gorðíz Sigvatr bratt malkvnnigr konungs dottor. kannaðiz 
hon víð hann oc kynferði hans. þvi at Ottarr svarti systorson Sigvaz 
hafði þar verit lengí i kgrleicum með Svia konungi. Var þa mart talat. 
Spurþi iarlenn Sigvat hvat hann etlaðí. hvart Olafr Noregs konungr 
myndi fa vilia Astriðar. oc ef hann vill þat segir hann. þa vetti ec 
at um þetta rað spyri ver ecki Svía konung eptir. Slict sama mglli 
Astriðr konungs dottir. Eptir þat foro Cþeir) Sígvatr heim oc komo 
litlv fire iol til Borgar a fund Olafs konungs. En er Sigvatr coro 

6 

Digitized by CjOOQIC 



82 Cnp. 75. 

beím tíl Olafs konnngs oc gecc inn í holllna. þa sa bann a veggina 
00 qvað. 

Bua hnmis sal hialmoni þvi at ungr konuogr enp 

hirðmenn þeir er avan grenna vgKlavat er þal dygf^va 

her ae ee bena oc bryoiom buabunaði ai broaa 

beggia coat • veggiom. haull er dyr með aollo. 

Siþan sagðí hann fra ferðum sinom. oc qvað visor þessar. 

Hvgaloni bið ec heyra aendr var ec upp af avndnm 

hresa fora iofurtf þesaar austr svaf ec fatt i bavsti 

þolða ec vaa hve visor til Sviðioðar siþan 

verðvog om for gerðac. svaovangs i for langa. 

En er hann talaðí við Olaf konung qvað hann. 

Let ec við yðr er itran Folc reð um sic fylkir 

Olafr hvgat melom flest er ec com vestan 

rett er rican hittan ett aem aðr of hvatti 

Ravgnvalld konungr halldit. Eirics svica þeirra. 

deílda ec mals ens millda en þvi at iaria frenda 

malmavorE t Gorðom eins þat er toct af Sveini 

harða mnvgr ne ec heyrþnc yðr kveð ec iorð er Dnðvt 

heiðmannc tolor greiðri. Ulfs broðvr lið atoðvz. 

þic bað aolar aeckvir Spacr lct Ulfr meðal yccar 

ainn hailda vel rinar Olafr tekit malom 

hvern er hingat arnar þau fengum avor setta 

hvacnrll nefi iarla. aacnr leggit it beggia. 

en hverr er avatr vill ainnB þer let þiofa ryrir 

iafnviat er þat Lista þ§r aem avngar veri 

þengill þinna drengia riptnr recnar heiptir 

þar a^halld vod RavgovalldL Havgnvalldr gefit alldar. 

Bratt sagði Sigvatr Olafi konungi þau tíðindi sem hann harði spurL 
varþ konungr fyrst allvkalr er Sigvalr sagði honom bonorð Jarizleifs 
konungs. oc svaraði Olafr konungr þvi at honom var íllz eins van at 
Svia konungí. ner sem ver fam hononi golldit með noccorom minn- 
ingom. En er fra leíð spurði konungr Slgval margra tiðinda avstan 
af GautlandL Sigvatr segír honom mikit fra frílleic oc malsnilld Aztr- 
iðar konungs dottor. oc sva at þat mglto þar allir menn. at hon verí at 
ongum lut verr. um sec en Jngigerðr systir hennar. konungi fell þat vel 
i eyro. Sagði Sigvatr honom þa allar roðvr þgr er þau Aztriðr haufðv 
mglt sin i millum. oc fannz konungi mart um þetta oc m§lti þaL Eigi 
man Svia konungr þat etla. at ec mona þora at fa dottor hans fire 
utan hans vília. En ecki var þetta mal borit fire fleire menn. Olafr 
konungr oc Sígvatr scald toloðv optliga iim þetta maL Konungr spurði 
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Sígvflt TandlíffR aL hvat hann cannaði af nm Ravfirnvalld iarll. hverr 
vin hann er varr segir hann. Sigvatr segír sva at iarll veri enn mestí 
vín konungs. oc qvað þetta. 

FhsI scaUv ricr vid rican þann veil ec þini^n kenner 

Rnv((nvalid konun^r hallda þic beEtan vin micio 

hann er þyðr af þinni a Auðtrvef^v ei^a 

þorT noU oc dag sattom. alll med j^reno aallti. 

Bruðlaup Olafs konúngs. 

76. Eptir iolin foro þeir f>orðr scotakollr systorson Sígvaz oc annarr 
scosveínn Sigvaz leyníliga fra hirðínni. þeir foro avstr a Gavtland. þeir 
bofðv farit aðr um havslit austr með Sigvati. En er þeir como til 
hirðar iarlsins. þa baro þeir fram fire iarll iartegnir þer er þeir iarll 
oc Sigvatr hofþu gert með ser at scílnaði. þeir hofðv oc þar iartegnir 
þer er Olafr konungr hafði sent sialfr iarli af trvnaði. f>egar iafnsciott 
byz iarl til ferðar oc með honom Aztriðr konungs dottir. oc hofðo 
ngr .c. manna oc valit beði af hirðínne oc af ricom buanda sonom oc 
vandat sem mest allan bunað bcði vapn oc kleði oc hesta. riðv siþan 
leiðar siunar norðr i Noreg til Sarpsborgar oc komo þar at kyndil- 
messo. Olafr konungr hafði þar latið við buaz. var þar aOOzconar 
dryccr er bezta(n) matti fa. oc avll avnnor fong voro þar en bezto. 
haiin hafði oc þa til stefnt or heroðoCm) mavrgv gavfugmenne. En 
er iarll com þar með sinv líði. þa fagnaði konungr honom forcvnnar 
vel. oc voro iarli fengin herbergi goð oc stor oc buiQ itarlíga. oc 
þar með þíonostomenn oc þeir er fire sa at þar scylldi avngan lut at 
scorla þann cr veizlo metti pryða. En er sv veizla hafði staðit nockora 
daga. þa var konungr oc iarl oc Astriðr konungs dottir a malstefno. 
en þat com upp af tali þeirra. at sv var raðagorð at Raugnvalldr iarll 
fastnaði Olafi konungi Astriðí dottor Olafs Svia konungs með þeirri 
heimanfylgio. sem aðr harði scilit verit at Jngigerðr systir hennar 
scylldi haft hafa. Konungr scyldi oc veita Astriði þvilica tilgiof sem 
hann scylldí hafa veitt Jngigerðí systvr hennar. Var þa sv veízla 
avkin oc var þa drvckit brvðcaup Olafs konungs oc Astriþar . drot- 
ningar með vegsemð mikille. Eptir þat for Raugnvalldr iarll aptr til 
Gautlanz. oc at scilnaði veitte Olafr konungr iarli virþilegar giafar oc 
storar. oc scilðvz enir kgrsto vinir oc helldv þat meðan þeir lifðv baðir. 

Giaforð Jngigerðar. 

77. Eptir um varet komo til Sviðioðar sendimenn Jðrizleifs kon- 
ungs anstfm or Holmgarði oc foro at vitla mala þeirra. er Olafr kon- 
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ungr hBCði aðr nm $vmaret heileð at f^efa Jngígerði dottor sina Jariz- 
leíii konungí. Olafr konungr reddí þa þelta mal við Jngigerðí. oc 
sagði at þetta var hans víli at hon gíptiz Jarizleifi konungi. Hon 
svarar. Ef ec scal giptaz Jarizleifi konungí. þa vil ec segir hon hafa 
i tilgiof mina Alldcigioborg oc iarls riki þat er þar liggr til. En 
sendimenn gerðzcv iatvðv þesso af hendi sins konungs. f>a m§ltí 
Jngigerðr. Ef ec scal fara austr i Garðaricí. þa vil ec kiosa mann 
þann or Svia velldi. er mer þyccir bazt fallinn tíl at fari með mcr. 
vil ec þat oc tíl scília. at hann hafi avstr þar eigi minni nafnbot en 
her. oc i engan stað verra rett eða minni metorð en hann hefir aðr 
her. þesso iataði konungr. oc slict sania sendimenn. Selldi konungr 
oc sva trv sina sendinfionnom til þessa mals. þa spurðí konungr Jng- 
igerði hverr sa maðr er i hans ríci er hon vill kíosa til fylgðar við 
sic. Hon svarar. Sa maðr er Ravgnvalldr iarll Vlfs son frendi minn. 
Konungr mglli. Annan veg hefi ec hugat at lavna Raugnvalldi drott- 
iíis svikin þau. er hann for til Noregs með dotlor niina oc selldi hana 
þar til frillo þeim enom digra manne. þcím er hann vissi varnn vvin 
mestan. oc scal hann fire þa soc þetta sumar uppi hanga. Jngigerðr 
bað þa favðvr sinn hallda trv sina er (hann) hafðí scill henhe. oc 
com sva af ben hennar at (hann) sagði. at Ravgnvalldr scyldi fara i 
gríðvm i brot or Svia velldi oc koma eigi i avgsyn konungi oc eigi 
til Sviðioðar meðan hann veri konungr. Jngigerðr sendi þa menn a 
fund iarls oc let segia honom þessi tiþindi. oc gorði honom slefnvlag 
hvar þav scylldv hittaz. En iarl bioz þegar til ferðar oc reíð upp í 
eystra Gaulland. fec ser þar scip oc bellt liði sino til Tundar við Jng- 
igerði konungs dollor. Toro þau aull saman uin sumarit auslr i Garð- 
ariki. f>a gípliz Jngigerðr Jarizleifi konungi. voro þeirra synir Vali- 
demarr. Vísívalldr. Holltí cnn frecni. Jngigerðr drotning gaf Raugn- 
valldi iarli Alldeigíoborg oc þat iarlsrici er þar fylgði. var Raugnvalldr 
iarll þar lengi oc (var) agclr maðr. Synir Raugnvallz iarls oc Jngi- 
biargar varv þeir Vlfr iarll oc Eilifr iarll. 

Fra Emundi lavgmanne. 

78. Maðr er nefndr Emvndr af Scaurum. hann var laugmaðr i 
Gau(t)landi vestra oc inanna vilrastr oc orðsniallastr. hann var etU 
storr oc frgndmargr sloravðigr. hann var callaðr unndirhyggiomaðr 
oc meðallagi tryggr. hann var maðr ricastr i vestra Gaullandi þa er 
iarll var i brot farenn. þat var er Ravgnvalldr iarll for af Gautlandi 
altv Gau(ar þing oplliga oc kgrðv þat mal sin i niilli hvat Svia« kqn- 
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wngr myndl lil laca. þeir spnrðv at hann var þcim reiðr fire þat er 
þeir havfðv víngaz tii Olafs konungs helldr en halldít deilo við hann. 
hann bpr oc sacir a þa menn er fylgt hofðo Aslriði dottor hans til 
Noregs. Melto þat sumir at þeir scylldv leita ser travz til Noregs 
konungs oc bioða honom sina þionosto. sumir laultv ^ess oc savgðv 
at Vestrgavtar havfðv engi styrc til ^ess at halldn deilo i moti Svium. 
En Noregs konungr verðr oss fiarri scgía þeir. þvi at lanzmegin hans 
er oss fiarri. oc er sa til fyrst at gera menn til Svia konungs oc 
freista at ver comimk i sett við hann. enn ef þat fez eigi þa er sa 
costr at leíta ser travz til Norcgs konungs. Baðv þa bendr Emund at 
fara þessa sendifor. en hann qvað ia viÖ oc for siþan með jcxx. manna. 
com fram i eystra Gavtland. voro þar margir frendr hans oc vinir. 
fec bann þar goðar viðtocor. Hann atti þar tal við ena vitrvstv menn 
vm þetta vandmgli. oc com allt asamt með þeim. oc þotti monnom 
mikit vm siðlauso þa er konungr gerði. For þa Emundr upp i Sviðioð. 
attí þar oc tal víð marga rikismenn. oc kom þar allt i einn stað niðr. 
Hann hellt fram favr sinni til þess er hann com til Uppsala aptan dags. 
toco þeir ser þar gott herbergi oc dvolðvz þar eptir um nottina. Eptir 
um daginn gecc Emundr a konungs fund þa er konungr sat a stefno. 
oc fiolment um hann. Emundr gecc fire hann oc hneig honom oc 
kvaddi hann. Konungr sa í moti honom oc heilsaði honom oc spurði 
hann at tiðindom. Emvndr svarar. Sma ein tiðindi ero með oss Gautom. 
En þat þyccir oss nynemi er Atti enn dolsci a Vermalandi for i vetr 
upp a mcrkr með scið sín oq boga. hann collo ver mcstan vetðimann. 
hann hafðí fengit a fialli sva micla gravoro. at hann hafði fyllt scið- 
sleða sinn sva sem mest gat hann flutt eptir ser. f)a sneri hann hcim af 
mavrkinni. hann sa einn icoma i víðinom oc scaut at honom oc misti. 
þa varð hann reiðr oc let lavsan sleðann. en rendi eptir icornanum. 
En icorninn for iafnan þar sem ^rongstr var scogrinn. stundvm i við- 
arrotrnar stundum i limar uppi. þa sigldi hann milli limanna i annat 
tre. En er Atti scavt at honom þa flo g fir ofan eða neðan. en alldr- 
egí for icorninn sva at eiCgi) sa Alti hann. Honom gerðiz sva mikit 
kapp a þessi veíþi. at hann screið þar eptír allan dag. en eigi at helldr 
gat hann veilt þann icorna. En er myrkva toc kastaði hann ser niðr 
a sng oc la þar um nottina. en veðr var drifanda. Eptir um morgon- 
inn for Atti at lcita sciðsleða sins oc^fann alldri siþan. for hann hcim 
við sva bvit. Slic ero min tiðinði. Konungr svarar. Litil tiðendi ef 
ecki er meira fra at segia. Emundr svarar. Var enn scommo þat er 
tiðindí ma kalla. at Gauti Tofa son for með herscipom vpp eptír Gavt- 
elfi. en er hann la í Eicreyíom. þa komo þar Danir .v. kavpscipvm 
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storom. þeir Gauti vnno sciott .iiii. caupscipin. oc leto engva nfenn en 
fengo of Gar. en et .v. scip comz a liaf vndan. oc como þeír seglí 
við. Gavli for eptir þeim einscípa. dro fyrst eptír þeim. þa toc veðr 
at vaxð. fi^ccc þa meira kavpscípit. sottiz þa hafit. villdi Gavti þa aptr 
snva. þa gorði storm veðrs oc braut hann scípít við Hlesey. tyndíz 
fe ailt oc meiri lutr manna. En favronavtar hans scylldo biða i Eicr- 
eyiom. þa como at þeim Danir .xv. caupscipom oc drapo þa alla. en 
toco allt fe þat er þeir horðv aðr fengit. sva gafz þeim agirnen. Kon- 
ungr svarar. þetta ero mikil tiðindi oc frasogolig. en hvert er þitt 
erendi hingat. Emundr svarar. Ec fer hcrra at leita orlavsnaf um 
vandmeli þau er laug var greinir oc Uppsala laug. Konungr spurþi. 
Hvat er þat segir hann er þv villt kera. Emvndr »varar. þeir varo 
.ii. menn eðlí bornir iafnir at gtt en viafnir at eignom oc scaplyndi. 
þeir deildv um iarðir. oc gerði hvarr avðrom scaða oc sa meíra er 
ricari var aðr. En þeirra deila varþ með sett oc domt um a allz heriar 
þingi. laut sa at giallda er ricare var aðr. en at fyrsta sali gailt hann 
gagl fire gas gris fire gamallt svin. en fire morc gvllz brennz reiddi 
hann halfa morc gullz oc aðra halfa morc af leire oc af moðo. oc 
enn umfram het hann afarcostom hinom er þeita fe toc i sina sculld. 
Hvat domit ér her vm herra. Konungr svarar. Gialldi hann fvllom 
giolldvm þat er domt var. en konungi sinom .iii. slic. En ef þat er 
eigi golldit fire iafnlengð(in)a. þa fari hann utlggr oc af allri eigv sinne. 
falli fe hans halfl i konungs garð. en halft til ]fess er hann atti soc 
at bota. Emundr scirscolaðí þessa orscvrði vndír þa menn alla er þar 
voro ricastir til. oc scirscotaði til þeirra laga er gengv a Uppsala 
þingi. Eptir þat heilsaði hann a konung oc gecc ut siðan. En þa 
bofo aðrir menn sinar kgrslor fyr konungi. oc sat hann lengi dags 
ifir malom manna. En er konungr com til borz. þa spurði hann hvar 
Emundr lavgmaðr vgri. var hononi ^gt at hann var heima í herbergi. 
|>a mglti konungr. Gangit eptir honom. hann scal vera i boði mino 
i dag. þvi ngst como ínn sendingar. oc þar eptir foro inn leicarar 
með horpvr oc gigívr oc savngtol oc þar nest scenkingar. var kon- 
ungr allcatr oc hafði marga rica menn i boði síno. oc gaði þa ecki 
Emvndar. dracc konungr þann dag allan oc svaf eptir um nottina. En 
at morni er konungr vacnaði. þa hvgsaði hann hvat Emvndr hafðí 
talat um daginn. En er hann var cleddr. íet hann calla til sin spck- 
inga sina. Olafr konungr hafði iafnan með ser .xii. ena spocosto menn. 
þeír sato yfir domom með honom oc reðv vm vandamal. en þat var 
eigi vandalavst. þvi at konungi licaði illa ef domom var hallat fra 
retto. en eigi lyddí at nigla í moti honom. A þeirri malstefno toc 
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konungr til orða oc bað þangat kalla Emund lavgmann. En er send- 
imaðr coni aplr melli bann. Hcrra segír hann. Enivndr logmaðr reið 
bravt gerdags þegar cr hann hafðí sn§U. ^a mglti konungr. Segil 
þat goðir hofðingiar. hvat vissi lagafrett sv er Enivndr spurði i ger. 
|>eir svoroðo. þer monoð þat hvgsat hara herra ef þat com til annars 
en ^ess er hann mcltí. Konungr svaraði. f)eir .ii. eðlí bornir menn 
er hann sagði þa fra at usattir hofðo verit. oc þo annarr ricari. oc 
gerði hvarr avðCr)om scaða. þar sagði hann fra ocr Olafi digra. Sva 
er herra savgðv þeir allt sem þer segit. Konungr melti. Domr var a 
varo inali a Uppsala þingi. en hvar com þat til. er hann ^agði fra er 
vangolldit var. er gaiíl var fire gas en gris fire gamallt svin. eða leir 
halfl fire gull. Arnnvíðr blindi svaraði. Herra þat er vlicast ravlt 
gull oc leir. en meira scíl konung oc þr§l. þér hetoð Olafi digra 
doUor yðarri Jngígerði. er hon konungborin i allar kvislir af Upp- 
sala gtt. er Ugnvst er a Norðrlondom. þvi at sv ^tt er comin fra gyð- 
íonom sialfom. En nv hefir konungrinn Olafr fengit Astriþar. en þolt 
hon se konungs barnn. þa er ambaU moðir hennar oc þo vindversc. 
mikill mvnr er þeirra konunga er annarr þiggr slict roeð þocc. oc er 
þat með van. at ecki megi íafnaz einn Norðmaðr við Uppsala konung. 
Giolldom þar allir þocc fire at þat halldiz. þvi at guðin hafa lengi 
haft rokð micla a eUroonnom sinom. þo at nv urokiz margir þann 
atrvnað. þeir varv þrir broðr Arnviðr blindi. hann var syndr sva litt 
at varla var hann herforr oc manna malsniallastr. annarr het f)orviðr 
slammi. hann fecc eigi inelll .ii. orðom lengra samt. hann var þar maðr 
diarfaslr oc einarðastr. þriði het Freyviðr daufi. hann heyrði illa. f)eir 
breðr allir voro menn ricir oc avðgir oc kynstorir forvitra. oc allir 
korir konungi. f>a melti Olafr konungr. Hvat veit þat er Emvndr sagðí 
fra AUa delsca. þa svaraði engi oc sa hverr Ul annars. Konungr 
meUi. Segit nv. f>a mglU ^orviðr slammi. Atti aiamr. agíamn ill- 
giarnn dolscr folscr. ^a melti konungr. Hverr a þessa sneið. f)a svaraði 
Freyviðr davG. Herra mpla mono nienn berara. ef þat scal vera i or- 
lofi þino. Konungr mglli. Tala nv Freyviðr i orloft þat er þv vill 
mgla. Freyviðr Iíic nv til mals. þorviðr broðir minn er var er vilr- 
astr callaðr. kallar þann allan einn atta azam delscan folscan. þann 
callar hann sva er leiðr er friðrenn. sva at hann keppiz Ul smara luta 
oc fgr þo eigi. en l^tr fire þa savc fars^IIiga luti slora. Nv em ec sva 
davfr. en sva hafa nv margir m^It at ec hefi inatt scilia. at monnom 
licar illa beði ricom oc alðyðv þat er þer herra balldít eigi orð yðor 
▼ið Noregs konung. oc hitt enn verr er þer rivfit dom allz heriar 
þann er gorr var a Uppsala þingi. Eigi þurfit þer at hreðaz Noregs 
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konung eða Dana konnng oc engan annan. meðan Svia berr víli fylgía 
yðr« en ef lanzfolkit snyz a hendr yðr með eino samþycci. þa siam 
ver vinir yðrer engi rað til þav er vist se at dvga myni. Konungr 
svaraði. Hverir geraz havfvzmenn at þvi at raða land undan mer. 
Freyviðr svaraðí. Allir Sviar vília hafa fornn lavg oc fullan relt sínn. 
Litið a hilt herra. hversv margir hofðingíar yðrir sitia hcr nv ifir 
raðagerðínni með yðr. Ec ella hítt satt at segia. at ver sc.m her .vi. 
ér þer callet raðgíafa yðra. en allir aðrir hygg ec at a braut se farnir 
oc riðnir i herað. oc eigv þar þíng við lanzfolkit. oc yðr salt at scgia. 
þa er heraur upp scorin oc send vm land allt oc stefnt refsiþing. 
Allir ver breðr hafum veret til beðnir at eiga lut i raðagerð þessarri. 
en engi varr vill eiga þat nafnn at heila drottins sviki. þvi at eigi var 
sva varr faðir. Konungr toc þa tii mals. Hvcrt yrrað scoio ver nv 
hafa. vandi mikill er til banda borinn. gefit nv rað tii goðir bofðing- 
iar. at ec fa halldit konungdominom oc foðvrarfi minom* því at ecki 
vii ec deíla kappí við allan Svia her. Arnnviðr biindi svarar. -Herra þat 
syniz mer rað. at þer riðit ofan í aros með þat líð er yðr vill fylgia. 
tacit þar scip yðor oc farit ut i Loginn. stefnit þa til yðar folkino. 
farít nv ecki með slirðletí. bioþit monnom log oc lanzrett. drepit niðr 
heravrinni. mon hon enn hafa ecki viða farit ifir land. þvi at stund 
hefir scomm veriL sendit menn yðra þa sem þer trvit til fvn'dar við 
þa menn er þetta rað hafa með hondvm. oc freista ef þessi Ckvrr) 
metti niðr setiaz. Konungr scgir at hann vill þetta rað þeccíaz. Vil 
ec segir bann at þer broðr farít þessa ferð. þvi at Irvic yðr b§zt af 
minom monnom. f>a melli f>orviðr slammí. Ec man eptir vera en 
Jacob fari. ^ess þarf. f>a mglti Freyviðr. Gorvm sva herra sem þor- 
víðr melir. hann vill eigi við yðr scíliaz i þessom hasca. en vit Arnn* 
viðr monom fara. I>essi raðagerð var framgeng at Olafr konungr for 
til scipa sinna oc hellt ut i Lavgenn. oc com honom þa bratt fiolmenni. 
en Freyviðr oc Arnnvíðr riðv ut a Ullaracr oc hofðo með ser Jacdb 
konungs son.^ oc drapv þo dvi ifir hans ferð. f>eir urðv bratt viðr 
varir. at þar var fire samnaþr oc herlavp. oc bondr attv þing beði dag 
oc nott En er þeir Freyviðr bittv þar fire frendr sina oc vini. þa 
segia þeir þat at þeir vilia raðaz i floccenn. en þvi taca allir fegen- 
samliga. var þa þegar raðom scotit mioc tii þeirra. oc dregz þar til 
fiolmennit. oc mela þo allír eitt. oc segia sva at þeir scolo alldri iengr 
bafa Olaf konung ifir ser. oc eigi vilia þeir bonom þola oiavg oc 
ofdramb þat. er hann vill enskis^ mannz malí lyða. þott storír hofð- 
ingiar segi honom sannyndi.- En er Freyviðr fann acafa lyðsens. þ« 
') !*• A enskiiM 
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sa hann i hvert efni comit var. hann atli stefno við lanzhoiiðingia oc 
talaði fire þeim oc meltí sva. Sva líz nier ef þelta storrgði scai fram 
fára at taca Oiaf Eirics son af ricino. seni ver Uppsviar monom vera 
scolo fire. hefir her sva iafnan verit. at þat er Uppsvia hofðíngiar 
hafa stnðfest sin i mílli^ þa hafa lytt þeim raðom aðrir lanzmenn. 
Ei}?i þurnv varir feðr at þiggia rað at Vestrgavtom um sina lanz- 
stiornn. Nv verðum ver eigi þeir gttlerar at Emundr þurfi oss rað at '^ 
kenna. vil ec at ver bíndim saman rað oc frendr mínir. þesso íatoðo 
allir. oc þolti þat vel mgll. Eptir þat snyz allr fiolþi lyðsins tíl ^ess 
sambannz er Uppsvia horðingíar toco með ser. varv þeir þa liofðing- 
iar ifir liðino Freyviðr oc Arnnviðr. En er þat fann Emundr. þa grvn- 
aði hann hvart þetta raþ mondi fra(m)gengt verða. for hann þa til 
fundar við þa breðr oc atto þeir tal saman. Spyrr þa Freyviðr Emund. 
Hveria etlan hafi þer um þat ef Olafr Eirics son er af lifi tekinn. 
hvem konung vili þer þa hafa. Emvndr segir. þann er oss þyccir 
bezt til faliinn. hvart sem sa er af hofðingía §tt eða eigi. Freyviðr 
syarar. Eigi viliom ver Uppsviarnir at konungdomr gangi or Uppsvia 
konunga §tt a varvm davgvm. meðan sva goð fong ero til sem nv er. 
Olafr konungr a .ii. sono oc vilium ver annanhvarnn þeirra til kon- 
ungs. oc er'þo þeirra mikill mvn. annarr er eðli borinn oc sgnscr 
at allri ett. en annarr er ambattar son oc vindverscr at halfri ett. 
At ^essom orscurð varð romr míkill. oc vilia allír Jacob til konungs. 
^a melti Emvndr. f>er Uppsviarnir hafit valld til at raða þesso at 
sinni. hitt segi ec yðr sem eptir man ganga. at þeir sumir er nv vilia 
ecki annat heyrá en konungdomr i Sviðioð gangí i langfeðga §lt. þa 
monó þeir sialfir lifa oc iata. er konungdomrenn man i aðrar §tter 
koma. oc man þat betr lyða. Eplir þat leto þeir broðmir Freyviðr oc 
Arnviðr leiða fram a þingit Jacob konungs son. oc leto honom þar 
gefa konungs nafn. oc þur með gafo Sviar honom Aunvndar nafn. 
oc var hann sva .kallaðr siþan meðan hann lifði. þa var hann .x. 
vctra eða .xií. Eptir þat toc Aunvndr konungr ser lið oc valði með 
ser hofðingia. oc havfþv þeir allir saman lið sva mikit sem honom 
þolti þurfn. en hann gaf heimleyfi aullom buanda mvgnom. Eptir þat 
foro sendimenn mille konunga. oc þvi nest com sva. at þeir hittvz 
sialfir oc gorðv s§tt sina. scyldi^ Olafr veca konungr ifir landi meðan 
hann lifði. hann scylldi hallda sett oc frið við Noregs konung. oc sva 
við þa menn alla er i þessi raðagerð havfðv vaviz. Avnvndr scyldi 
oc vera konungr oc hafa þat af landi er semðiz með þeim feðgom. en 
vera scylldr þess at fylgia þa bvondvm. ef Olafr konungr garði nackvara 
') r. f^ minni ') r. f, scyldo 
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þa luti er bvendr vilidí e\g\ þola honom. Eptir þat voro menn sendir 
iil Noregs a fvnd Olafs konungs. með þeím erendom at bann scyldí 
fara i stefnoleiðan(|rr i Konunf^ahello í moti Svia konungi. oc þat með 
at Svia konungr vill at þeir tryggví settír sinar. En er Olafr konungr 
beyrði þessa orðsending. þa var hann enn sem.fyrr fl[íarnn tíl frið- 
arens. oc ferr hann með liði síno sem a kveðit var. Kom þar þa Svia 
konungr. en er þeír magar finnaz. þa binnda þeir sett milli sin ok 
frið. var þa Olafr Svia konungr goðr viðmglis oc mivclyndr. 

Fra castí konunga. 

79. Sva sagði þorsteinn froði. at bygð sv la i Hísing er fylgt 
hafði ymist tii Noregs eða til Gautlanz. f>at roelto þa konungar sin i 
niilli. at þeir söylldv luta um eign þa oc casta til tcnningvm. scylldi 
sa hafa er sterra castaði. þa castaði Syia konungr .vi. tvav. oc melti 
at Olafr konungr þurfli eígi at casta. Hann svaraði oc hristi tenningana 
i hendi ser. Enn ero .vi. tvav a tonningonom. oc er gvði drotni minom 
enn litið fire at lata þat upp horfa. Hann "tastaði oc como upp tvav 
sex. þa castCað)i Svía konungr enn .vi. .ií. þa castaði Noregs kon- 
ungr. var þa .vi. CO avðrom. en annarr hraut i svndr. oc voro þar 
þa .vii. eignaðiz hann þa bygðina. Eigi havfum ver heyrt getið fleire 
tiðœnda a þeim fundi. Scílðvz konungar sattir. 

Fra Olafi konungi. 

80. Eptir ^essi tiðindi er nv er fra sagt snerí Olafr konungr 
liði sino aptr i Víkína. for þa fyrst til Tvpsbergs. dvalðiz þar litla 
rið oe for þa norðr i land oc um havstit allt norðr i þrandheim. oc 
let þar bva til vetrvistar. oc sat þar um vetrinn. f>a var Olufr kon- 
ungr Harallz son einvallzkonungr ifir ollom Noregi oc því rici sem 
haft hafði Haralldr enCn) harfagri. oc þvi framarr al hann var elnn 
konungr ifir landi. Hann hafþi þa fengit með friði oc sgtt þann luta 
lanz er aðr hafði hafl Olafr Svía konungr. en þann luta lanz cr 
Dana konungr hafði haft toc hann með valldi oc reð fire þeim luta 
slict sem anCnJarstaðar i landi. Knvtr Dana -konungr reð þa i þann 
lið beðí fire Englandi oc Danmorc. oc sat hann sialfr lengstum i Eng- 
landi. en setti hofðingia tíl lanzsliomar i Danmorc. oc veitti hann ecki 
lilkall i Noreg i þann tima. 

Upphaf Orcneyinga sagna. 

81. Sva er sagt at a davgum Harallz ens harfagra Noregs kon- 
ungs bygðvz Orcneyiar. en aðr var þar vikínga boii. Sigurðr het enn 
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fyrsH iarl i Orcncyiom. hann var son Eysteins glumro oc broAir Ravgn- 
vallz Heraiarls. en eptir Sigurfi Gvthormr son hans einn vetr. Eptir 
hann toc iarldom Torreinarr son Ravgnvallz iarls. oc var len((i iarll 
oc ricr maðr. Hairdan haleggr son Harallz ens harragra for a hendr 
Torfeinari oc rac hann a bravt or Orcneyíom. Einarr com aptr oc 
drap þa Halfdan i Rinarsey. Eptir þat for Haralldr konungr með her 
i Orcneyiar. Einarr flyði þa upp a Scotland. Haralldr konungr let 
Orcneyínga sveria ser aull oðol sin. Eptir þat s§Uvz þeir konungr 
oc iarll. oc gorðiz iarll hans maðr. oc toc londin i lén af konunginom 
oc scylldi enga giallda scalla af. þvi at þar var hersfatt mioc. iarll 
gallt konungi .Ix. marca gullz. f>a heriaði Haralldr a Scotland sva 
sem getið er i Glymdrapv. Eplir Torfeinar reðv fire lavndum synir 
hans Arnkell. Erlendr. þorfinnr havsaklivfr. A þeirra davgum com 
af Noregi Eiricr bloðeyx. oc voro þa iarlar honom lyðscylldir. Arnn* 
kell oc Erlendr fello i hernaði. en þorfinnr reð londóm oc varþ gam- 
all. Synir hans Arnfiðr. Havarðr. Hloðver. Liotr. Sculi. Moðir þeirra 
var Grglavð dottir Dvngaðar iarls af Calanesi. Moðir hennar var Groa 
dottir þorsteins ravðs. A davgum þorfinnz iarls ofarliga como af 
Noregi synir Bloðeyxar. þa er þeir hofðo flyit fire Haconi iarli. var 
þa i Orcneyiom mikill ifirgangr þeirra. þorfinnr iarll varð sottdavðr. 
Eptir hann reðo londvm synir hans. oc ero fra þeiin míclar savgur. 
Hloðver lifði þeirra lengst oc reð þa einn londom. son hans var Sig- 
urðr digri er iarlldom toc eptir hann. hann var ricr oc hermaðr mikill. 
A hans davgvm for Olafr Tryggva son or Vestrvíking með liðí sino. 
hann lagþi tíl Orcneyia. hann toc hondom Sigurð íarll i RavgCn)valIz 
vagi. hann la þar fire einscipa. Olafr konungr bavð þa fiorlavsn iarli. 
at hann scylldi taca scirnn oc trv retta oc goraz hans maðr oc biCo)ða 
cristni uin allar Orcneyiar. Olafr konungr toc í gisling son hans. en 
Hvndi het eða Hvelpr. þaðan for Olafr konungr til Moregs oc varþ 
þar konongr. Hvnndi var með.Olafi konungi oc andaðiz hann þar. En 
siþan veitti Sigurðr eríga lyðscylldv Olafi konungi. hann gek þa at 
eiga dottvr Melkolms Scota konungs. oc var þeirra son ^orfinnr. Enn 
voro synir Sigurðar iarls enir ellri. Svoiarliði. Brvsi. Eínarr rang- 
mvðr. Fim vetroin eptir fall Olafs Tryggva sonar eða .iiii. for Sigurðr 
iarll tíl Jrlanz. en hann setti sono sina ena ellri at raða londum. f>or- 
finn sendi hann til Scota konungs moðorfoðor sins. J þeirri ferð fell 
Sigurðr iarll i Brians orrosto. en er þat spurðíz . til Orcneyia. þa voro 
þeir breðr til iarla tccnir. Svmarlíði. Brvsi. Einarr. oc scipto lavndvm 
i þriðivnga með sor. þorfinnr Sigurðar son var þa .v. vetra er Sig- 
urðr iarll fell. En er fall hans spurðiz til Scotlanz. þa ga( l^onungr 
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f>orfinni frgnda sínum Catancs oc Svðrland oc iarls nafn meA. oc fecc 
til nienn at styra rikino mcð honom. ^orflnnr iarll var þcf^ar i upp- 
vexli braðgerr i ollum þrosca. hann var mikill maðr oc slercr. liotr. 
oc þegar er honom ox alidr. var þat avðfynt at hann var agiarnn 
maðr. harðr oc grimr oc forvítri. pess getr Arnorr iarlascald. 

Gorr lez f^rvnd at veria ^ri Eiimrs hlyra 

geðfrecn oc iil secia avngr maðr vnd acyranni. 

þeir broðr Einarr oc Brvsi varv vlícir at scaplyndi. Brvsi var hogverr 
oc samsmaðr mikill vitr oc malsniallr vínsell. Einarr var stírðlyndr 
falatr oc vþyðr agiarnn oc fegiarnn hermaðr mikill. Sumarliði var 
likr Brvsa a scaplyndí. oc var hann ellztr oc lifði scemst þeírra broðra 
oc varð sottdavðr. Eptir andlat hans talði f>orfinnr til síns Ivta Orcn- 
eyia. Einarr svarar þvi at þorfinnr hafði Catanes oc Svðrland. þat 
rici er aðr hafði att Sigurðr faðir þeirra. oc (alði þat myclo meira 
en þriðivng Orcneyia. oc villdi hann eigi vnna þorfinni sciptis. en 
Brvsi let vppi scipti fire sina hond. oc vil ec segír hann ecki agimaz 
at hafa meira af lavndum en þann þriðivng er ec a at frialsv. þa 
toc Einarr vndir sec tva luti eyia. gorðiz hann þa ricr maðr oc fiol- 
mennr. var opt a svmrom i hernaði oc hafþi utboð fire landí. en 
allmisiafnt varþ til fengiar i vikingvnni. þa toc bvondvm at leiðaz þat 
starf. en íarli hellt fram með frccv avllum alavgvm oc let av(n)gum 
manni lyða moti at mcla. Einarr iarll var enn mesti ofstopamaðr. þa 
gerðiz i hans rici hallgri af starfi oc fecostnaði þcim er bondr havfðv. 
Hn i þeim luta lanz er Brvsi hafði var ár mikit oc hoglifi bvendom 
var hann vinsell. 

Fra f>orcatli Amunda syni. 

82. Haðr het Amundí rícr oc avðigr. hann bio í Hrossey i Sandvic 
a Hlavpandanesi. f>orccll het son hans oc var allra manna gerviligastr 
í Orcneyíom. Amundi var enn vitrasti maðr oc einna manna mest 
virðr i eyiom. þat var eitt var at Einarr iarll hafði þa utboð enn sem 
hann var vanr. en bondr cvrrvðv þa ilia. oc baro þa fire Amunda oc 
baðo hann mgla þeim noccora forstoð við iarll. Hann svarar. Jarll er 
uahlyðinn. oc telr ecki stoða mono at biðia iarl neinna mvna her um. 
Er vinatta var iarls oc goð at sva bvno. en mer þiccir við vaða bvít 
ef ver verðum rangáattír við scaplyndi hvarratveggio. man ec mer 
segir hann engv af scipta. f>a roddv þeír þetta við f>orcel. hann var 
travðr til oc het þo vm siþir við aeggian manna. Amunda þotti hann 
on>ratt heitið hafa. En er iarll atti þing. þa meltí þorcell af hendi 
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bvandfl. oc bað iarll vgfrja nionnom um alavgur oc talði upp navð- 
syn manna. En iarll svarar vel oc segir al hann scylldi mí(ci)ls virþa 
orA ^orceis. Ec harða nv etlat at haía .vi. scip or landí. en nv scal 
eigi meirr hafa en .iii. En þu ^orcell bíð eigí optarr slicrar benar. 
Bendr þavckvðv vel f^orcatli líðveízlv sina. for iarll i víking oc com 
aptr at havsti. En eptir vm varit hafði iarll en somo boð sem hann 
var vanr oc atti þing við bendr. þa talaþi þorcell enn oc bað iarll 
enn vegia bvondvm. Jarll svaraði þa reiðvliga oc sagði at lutr bvanda 
scylldi versna mioc við hans roðv. gerði sic þa sva reiðan oc oþan. 
at hann meltí at þeir scylldv eigi annat vár baðir heilir a þíngino. 
oc sleit með ^essv, En er Amundi varð viss hvat þeir þorkell oc iarll 
hofðo við mellz. þa bað hann þorcel bravt fara. for hann iGr a Cat- 
anes til þorfinnz iarls. oc var þorcell þar iengí siþan. oc elscaðí at 
íarli er. hann Var vngr. oc var hann siþan callaðr þorcell fostri oc 
var hann agctr maðr^ Fleirc varv þeir rikismenn er flyðo yr Orcn- 
eyiom oþol sin firé riki Einars iarls. flyðv flestir ifir a Catanes til 
þorfinz iarls. en svmir flyðv til Noregs eþa til ymissa landa. En er 
þorfinnr roscnaðiz. þa gerði hann boð til Einars broðvr sins. oc beiddí 
af honom rikis þesa er hann þottiz eiga í Orcneyiom. en þat var 
þriðivngr eyia. Einarr toc þvi vbralt at minca rici sitt. En er þor- 
finnr spurði þat-þa byðr hann liði vt af Catanesi oc for ut í eyiar. 
En er Einarr varð pess varr. samnar hann liði oc etlar at veria lavndín. 
Brvsi iarll samnar oc liði oc ferr til moz við þa. oc bar settarorð i 
milli þeirra. Verðr þat at sett a milli þeirra. at þorfinnr scal hafa 
þriðivng landa í Orcneyiom sva> sem hann atti at rettv. cn Brvsí oc 
Eínarr lavgðv saman sinn luta. scylldi Einarr hafa einn forrað fire 
þeim oc landvornn. En ef misdavði þeirra yrði. þa scylldi sa þeirra 
land taca eptir annan er lengr lifði. En Csa) maldagi þotti þa ecki iafn- 
ligr. þvi at Brvsi attí son er Ravgnnvalldr heL.en Einarr var sonlavss. 
Settí þa þorfinnr iarll sina menn til at varðveita rici þat er hann atti 
i Orcneyiom. enn hann er optast a Catanesi. Einarr iarll var optast a 
svmrom i hernaði vm Jrland oc Scotland oc Bretland. þat var eitt 
svmar er Einarr íarll heriaði a Jrland. er hann barðiz í Vlil&elsfirðí 
við Conofogor Jra konung. sva sem fyrr var sagt. at Einarr íarll fec 
þar usigr mikinn oc manna laL Annat svmar eptir for Eyvindr vrar- 
homn vestan af Jrlandi oc etlaði til Noregs. en er veðr var hvast oc 
, stromar micler. oc snyr Ey vindr þa til Asmundarvags oc la hann veðr- 
fastr nockora hrið. En er þat spurði Einarr iarll. þa helldr hann þangat 
liði miclo. toc þar Eyvind oc let drepa hann. en gaf grið flestvm 
monnom hans. oc foro þeir austr til Morcgs vm haustit oc como a 
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fvnd Olafs konungs oc so^Ao bonom fra afloco EyTÍndar. Konung^r 
svaraðí fa um. oc fannz þat á at honom þotti þat mannscaðí míkilí oc 
mioc gort i þra ser. oc vm flest var bann famgltr þat er honom þotti 
scr moti scapi. 

Um þorfinn iarl. 

83. þorfinnr iarll sendí þorcel fostra vt i Orcneyiar at heimta 
saman schIIr sina. Eínarr iarll kendi niioc þorcatli uppreíst þa er 
þorfinnr harði halt lilcall ut i eyiar. For |>orkell scyndilíga or eyionom 
oc ifir a Nes. hann sagAi þorfinni iarli þat at hann var þess varr 
orðinn. at Einarr iarll ctlaði honom davða. ef ei^i hefði frendr bans 
oc vinir honom niosn borit. Nv niHn ec segir hann eiga þann a bavgi 
at lata þann verða Tund occarn iarls. er uin scipti nieð oss. en þann 
cost annan at fara lengra i brot þanec at ecki se hans valld ifir. 
Jarll fysti þess at þorkell scylldi fara til Noregs a fund Olafs konungs. 
mantv segir hann míkils metinn hvar sem þv komr með tignuni mon- 
•nom. en ec veit beggia yccar scaplyndi þitl oc iarls. at þit monvð 
scamma stund mvnndaz til. Bioz þa þorcell oc for vin havstit til 
Noregs oc siþan a fund Olafs konungs. oc var þar um vetrinn mcð 
konungí i kerleicom micloin. hafði hann þorkeí mioc við nial sin. 
þotti honom sem var at þorkell var vilr inaðr oc scavrvngr mikill. 
fannz konungi þat i roðum hans. at hann misiafnaði- mioc frasognn um 
iarlana. oc var vinr mikill þorfinnz iarls en lagði þvngt til Einars. 
Oc snemmendis vm varit sendir konungr scip vestr uin haf a fund 
þorfinnz iarls oc orðsending at iarll scylldi koma austr a konungs 
fund. En iarll lagðíz eígi for undir havfuð. þvi at vinattvinal fylgði 
orðsending. 

Fra þorfinni iarli. 

84. þorfinnr iarll for austr til Noregs oc com a fund Olafs kon- 
ungs. fec þar allgoðar viðtocor oc dvaldíz þar lengi um sumarít. en er 
hann bíoz veslr. þa gaf Olafr konungr honom langscip mikít oc gott 
með ollom reiða. þorcell fostri rez þa til ferðar með iarlí. oc gaf 
iarll honom þat scip er hann hafði vestan bafl um sumarit. Scilðvz 
þeir konungr oc iarll með kerleicom miclom. þorfinnr iarll com uni 
haustit til Orcneyia. En er Einarr iarll spurþi þat. þa hafði hann fiol- 
ment oc la a scipom. Brvsi iarll for til fundar við baða broðr oc bar 
sett milli þeirra. oc com enn sva at þeir sgttvz oc bvnndo þat eiðvm. 
f>orkeU fostri scylldi þa vera i sett oc i vinattv við Einar iarll. oc 
var þat niell(l) at hvarr þeirra scylldi avðrom veita veizlo. oc scylldi 
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iarll ryrri sekia til ^orkels i Sandvic En er iarll var þar at veislo. 
þa var veitt et kapsaniiífifsta. var iarll ecki kalr. þar var mikíll scalí 
oc dyrr a boðoin endvm. 

Drap Einars rangmvnnz. 

85. þann dag er iarll scylldi a braut fara. þa scylldi þorcell 
fara með honom til veizlo. þorkell scndi menn a niosn fram a leiðna 
þa er þeir scylldv lara um dagínn. En er niosnarmenn como aptr. 
þa savgðv þeir þorcatli at þeir fundv þar þrennar satir oc vapnaða 
menn. oc hyggiom ver savgðv þeir at svi(c) moni vera. Oc er þorkiell 
spurði þelta. þa frestaði hann bunaðinom oc heimle at ser menn sína. 
Jarll bað hann bvaz oc sagði at mal var at riða. þorkell sagði at 
hann atti mart at annaz. hann gecc stundum ut en stundum inn. Elldr 
var a golfino. þa gecc þtircell inn um aðrar dyrr. oc eptir honom 
maðr er nefndr er Hallvarðr. hann var islenzcr maðr oc austfirzcr. 
bann lavc aptr hurðina. þorcell gecc innarr milii ellzins oc pess er 
iarll sat. Jarll spurði. Ertv eigi bvinn. En þorkell svaraði. Nu em 
ec baenn. þa hio hann (il iarls i havíuðit. Jarll steypdiz framagolfit. 
f>a meltí Jslendingr. Her sa ec alla versta fangaraz. er þer dragit eigi 
iarll af elldinum. Hann keyrði til spavrðv oc settí vndir hnaccabein 
iarli oc kipði honom upp at pallinum. þorkell oc þeir baðir faurvnavtar 
gengu ut scyndiliga um aðrar dyrr en þeir havfðv inn gengit. stoðo 
þar þa uti menn þorkels með alvepni. En iarls menn toco til hans. 
oc var hann davðr. en aullvm fellvz hendr til hefndanna. var þat oc 
at braðvm bar. oc varði engan mann þessa vercs af þorcatli. þvi at 
þat hvgðv allir at sva mondi vera sem aðr var melt. at vinatta veri 
með iarli oc þorcatlí. varv flestir menn oc vapnlavsir inni en margir 
aðr vinir þorkels goðír. bar þat til með avðnv þeirri er þorcatli var 
avðit lengra lifs. þorkell hafði þa lið ecki minna en iarls menn. for 
þorkell^ þa til scips sins. en iarls menn i broL þorkell siglidi þegar 
þann dag i brot oc austr i haf. oc var þat eptir vetrnetr. oc com hann 
með heilo til Noregs. oc for þegar sem scyndiligast a fund Olafs kon- 
ungs oc fecc þar goðar viðtavcvr. let konungr ifir þessv verki vel. 
Var þorcell með honom vm vetrinn. 

Fra Brvsa iarli. 

86. Eptir fall Einars iarls toc Brvsi iarll þann luta landa er 
aðr hafði hafl Einarr iarll. þvi at þat var a margra manna vitorði með 
hveríom scildaga þeir Einarr oc Brvsi broðrnir havfðv felag sitt gert 

*) r. f. kell 
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þorfinni þotti þat rettast. at hairar eyiar hefði hvarr þeirra. en þo hafði 
Brvsi þan vctr .ii. luti landa. Eptir um varit kallafii þorfinnr tíl landa 
at helmingi við Brvsa. en Brvsí gallt eigi iakveði tii þess. Atlv þeir 
þing oc stePnor at þessom malom. gengv þa at vinir þeirra at semia 
þetla mal. oc com sva at þorfinnr let ser ecki annal iica en hafa 
helming eyia. en segir þat með at Brvsi þurfU eígi at hafa meirr en 
þríðivng með þat scaplyndi seoi hann hafði. Brvsi svaraði. Ec vnða 
þvi segir hann at hafa þriðivng landa. þan* cr ec toc í arf eptir foðvr 
niínn. kallaðí til þess oc engi mer i hendr. en nv hefi ec tekit annan 
þriðivng í arf eptir broðvr minn at n*ttvm maldogom. En þo at ec se 
vanforr til at deila cappi við þic broðir. þa man ec þo annars i leita 
en iata vndan mer rikit nt sva bvno. þeir slitv sva malstefno þessa. 
En er Brvsi sa at Kann mondi eigi hafa afla til at standa iafnfetis við 
þorfinn. þvi at ^orfinnr hafði riki myclo mcira oc travst af Scota 
konungi moðorfeðr sinom. þa reð Brvsi þat af at fara or landi oc 
austr a fund Olafs konungs. oc hafði með ser Ravgnvalld son sinn. 
var hann þa .x. vetra. En er íarll hitti konung. þa toc hann vel við 
honom. En er iarll bar upp eyrendi sin oc sagði konungi allan mal- 
avoxt þan er var með þeim breðrom. oc bað hann veita ser styrc til 
at hallda rici sino. bavð þar fram i mot fullcomna vinattv sina. Kon- 
ungr svaraði oc toc þar fyrst til mals at Haralldr enn harfagrí hafþi 
eignaz oðol avll i Orcneyiom. en iarlar havfðo hafl iafnan siðan iavnd 
þav at leni en alldregi at eign. er þat iil iartegna sagði hann. at þa 
er Eiricr bloðeyx oc synir hans varv i Orcneyiom. varv iarlar þeim 
lyðscylldir. En er Olafr Tryggva son frendi minn com þar. þa gerðiz 
Sigurðr iarll faðir þínn hans maðr. Nv hefi ec tekit arf all^n^eptir 
Olaf konung. vil ec gera þer þann cost at þv geriz minn maðr. man 
ec þa fa þer eyiarnar i lén. scolo vit þa freista ef ec veiti þer minn 
styrc. hvart betr scal at halldi koma. eða þorfinni broðr þinom travst 
Scota konungs. En ef þv vill eigi þenna cost þa man cc eptir leita 
þeim eignom oc oðolom. er varir frendr oc forellrar hafa att vestr 
þannuk. þessar roðvr hugfestCi) iarl fire ser. oc bar fire vini sina. 
leitaði raðs við þa bverio hann scylldi svara. hvart hann scylld(i) at 
þesso sfttaz við Olaf konung oc geraz hans maðr. en hitt er mer 
vsynna hverr minn luti verðr at scilnaði varum. ef ec kveð nei við 
þvi. er konungr hefir bert gert þat tilkall er hann þycciz eiga til Orcn- 
eyia. en við storrgði hans oc þat er ver erom her comnir. þa man 
honom litið fire at gera þat af varom costi sem hor|om syniz. En þo 
at iarli þetti a hvarvtveggia annmarkar. þa toc hann þann cost at 
r. f. þat 
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leffgía alll a konuni^ valld. beðí sic oc ríki siii. Toc þa Olarr kon- 
iin^r af iarli valld oc forrað ifir aullum erfðalavndoin iarls. gerðiz 
(iarll) hans maðr oc batl þat svardaugom. 

Fra þorfinni iarli. 

87. |>orfinnr iarll spurðí þal al Brvsi broðir hans var farenn 

auslr a fund Olafs konungs oc komil ser þar i vinattv. þa þoltiz hann 

þar eiga vel fire bvit oc vissí at þar mvndo margir flulningarmenn 

um hans mal. en þo vcnli hann al flestir myndi vera ef hann cemí 

sialfr til. Gerir þorfinnr iarll þat rað. at hann byz sem scyndiligast 

oc for austr tíl Noregs. oc ellaði al sem minztr scylldi verþa misfari 

þeirra Brvsa. oc ecki scylldi hans erendi tíl lycða comit aðr en |>or- 

finnr hilti konung. En þat varð annan veg on iarll hafðí etlat. þvi 

at þa er {^orfinnr iarll hitti konung. var locit oc grcitl allt um satt- 

mal konungs oc Brvsa iarls. Yjssí oc eígi {>orfinnr iarll at Brvsi hefði 

upp gefit sitt riki. fyrr en hann var cominn til Olafs konnngs. En 

þegar er þeir hillvz |>orfinnr iarll oc Olafr konungr* þa hof konungr 

upp sama akall til rikis i Orcneyiom sem hann harði við Brvsa iarll. 

oc beiddi ]>orfinn þess ens sama. at hann scyldi íata konungi þeim 

luta landa er hann attí aðr. Jarll svaraði vel orðom hans oc slilliliga 

oc sagðí sva. at honom þotti miclo mali scipta um vingan konnngs. 

oc ef þer herra þyccíz þurfa liðveizlo mina mot avðrom hofðingiom. 

þa hafit þer aðr fullt til þess vnnit« en mer er eigi hent at veita yðr 

handgongu. þvi at ec em aðr iarll Scota konungs oc honom lyðscylldr. 

En er konungi fannz undandrallr i svorom iarls vm þa malaleitan er 

hann harðí uppi. þa melti konungr. Ef þu vill ecki iarll geraz minn 

maðr. þa er hinn costr at ec selia þann mann yfir Orcneyiar sem ec 

vil. (en ec vil) at þv voitir þa svardaga at calla eckí {iW) landa þeirra. 

oc lata þa i friþi vera fire þer er ec set ifir lavndin. En ef þv víll 

enn hvamgan þenna cost. þa man sva þyccia þeim er lavndum reðr 

sem ufriðar myni af þer van vera. ma þer þa eigi undarlicl þyccia 

þo at dalr meli holí. Jarll syaraðí oc bað konung gefa ser frest at 

hvgsa þetta mal. Konungr gcrði sva. gaf iarli stund oc orlof at raða 

um þetta kor við menn sina^ |>a beiddi iarll þess at konungr scylldi 

lia honom fresta til annars suniars. oc fori iarll þa heim at sinní. 

sagði hann þat at beima var raðvneytí hans. en hann var bernscomaðr 

fire alldrs sacar. Konungr bað bann þa kiosa. þorkell fostri var þa 

með Olafi konungi. hann sendi mann tíl þorfinnz iarls leynilega oc 

*) konangr frerði sva lilf, Cod, 
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bað hnnn n>i þat fire etlaz er honom var í hvg. at sciliaz sva at 
sinni viÖ Olaf konun^ at þeir veri eigi sattir. sva sem hann var þa 
comínn i hendr konungi. Af þvilicom minnin^om þotlíz iarll sia. at 
einbeyj^Ar myndi costr at lata konungf þa fire raAa. þotti hinn eígi * 
costligr at eiga enga van sialfr tíl eltleifAar sinnar. en veita svardaga 
til þess at þeir scylldi bafa i ro ríki þat er ecki voro tilbornir. En 
fire þvi at honom þotti vsynt um brautferð sina. þa kavs hann þat 
at ganga til hannda konungi oc geraz hans maðr sva sem Brvsi hafðí 
gert. Konungr fann þat at þorfinnr var maðr myclo scapsterrCe) en 
Brvsi. oc kvnni verr pynding þessi. trvði konungr þorOnni verr eii 
Brvsa. sa konungr þat at þorfinnr myndi þicciaz styrc eiga af Scota 
konungi. þott hann bry(g}ðiz i þesso sattmali. Scildi konungr þat af 
vizco sínni. at Brvsi gecc tregliga ^t avllo sattmali. en melti þat eina 
er hann etlaðí ser at efna. en þar er þorfinnr er. þa er Chann) hafðí 
raðit fire ser hvernn hann villdi upp taca. þa gecc hann glatt at ollom 
scildaga. oc dro um þat engan lut sem konungr veitli en fyrsto akveði. 
en þat grvnaði konung a^ iarll niondi etla at gera cptir sumar sgttcr. 

Fra Olafi konungi. 

88. |>a er Olafr konungr hafði hugsat fire ser allt þetta mal. 
let hann þa blasa til fiolmennrar stefnv. let^ þangat'kalla iarlana. þa 
niglti konungr. Sattmal var Orcneyinga iarla vil ec nu birta fyr al- 
ðyðv. þcir hafa nv iatað mino eiginorði ifir Orcneyiom oc Hialtlandi 
op gorz bnðir minir nienn oc bundit þnt allt svardavgom. oc vil ec 
gefa þeim i lavn. Brvsa þriðivqg landa. þorfinni annan þriðivng. sva 
sem þeir havfðv fyrr att. En þann þriðivng er atti Einarr rangmvðr 
þann let ec fallit hafa i minn garð fire þa soc er hann drap Eyvind 
urarhornn birðmann minn oc felagsmann oc kgran vin. Vil ec sia fire 
þeim luta landa þat er mer syníz. þat vil ec oc til scilia við ycr 
broðr iarla mina. at ec tíI at ið takit sgttir af þorcatli Amunda syni 
fyr aftoco Einars broðor yccars. vil ec at sa domr se undir mer. ef 
þit vilit þvi iatt hafa. En þat var sem annat at iarlar iattv þvi avllv 
er konungr nielti. Gecc þa þorkell fram oc festi konungs dom a þesso 
mali. oc sleit sva þesso þingi. Olafr konungr deniði betr fire Einar 
rarll sva sem fire .iii. Icnda menn. en fire sacir scylldi niðr falla þrið- 
ivngr giallda. {>orfinnr iarll bað konung ser orlofs til bravtferðar. eii 
þegar er þat fecz bioz tarll sem akafligast. En er hann var albvinn« 
var þat einn dag at íarll dracc a scipi. at þar com fire hann vaveifliga 
^ ») caUa taf, Cod. 
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þorkcll Amundfi son pc lagði bavrvð sitl i kne iarli. oc bað hann þa 
gera af slíct er hann vílldi. Jarll spyrr fire hvi hann for sva. þvi at 
ver erom aðr menn sattir at konungs domi. oc stattv vpp þorkelL 
Hann gefði sva. j^orkell meltí. S§tl þeirri er konungr gerði niilli var 
Brvsa man ec hlita þangat ut. en þat er til þin kemr af. þa scalltv 
eínn raða. |>oU konungr hafi scilit nier eignir eða lanzvist í Orcn- 
eyiom. þa kann ec sva scaplyndi þítt« at mer er urert i eyiar nema 
ec Tara í trvnaði yðrom iarll. Ec vil þat segir hann Testa yðr at koma 
alldregi i Orcncyiar bvat sem konungr melir um þat. Jarll þagnaði oc toc 
seint til mals. hann melti þo um siðír. Vílltv þorkell helldr at ec 
dema um occor mal helldr en hlíta konungs domi. þa man ec þat 
hafa upphaf at sgtt ockarri þorkell. at þv scalt með nier (fara) í 
Orcneyiar oc vera ineð mer oc sciliaz eigi við mic nema mitt lof eða 
leyfi se til. vera scylldr at veria land mitt. oc allra þeirra verca er 
ec vil gera lata. meðan vit erom baðir a lifi. þorcell svaraði. {>at 
scal a yðro valldi iarll. sem allt annat þat er ec ma raða. Gecc þa 
þorkell til oc festi iarli þetta allt sem hann qvað a. Jarll sagði at 
hann man siðarr qveða á um fegiolld. en hann toc þa svardaga af 
þorkatli. sneriz Chann) þa þegar til ferðar með íarli. For iarll þegar 
i brot er hann var bvenn. oc sasc þeir Olafr konungr alldregi siþan. 
Brvsi iarll dvalðiz þar eptir oc bioz meirr i tomi. en aðr hann fori 
bravt. þa atti Olafr konungr stefnor víð hann oc melti sva. þat liz 
mer iarll. at ec man hafa þic at trvnaðarmanne þar fire vestan hafit. 
etla ec sva at þv scalt hafa .ii. luti landa til forraða þa sem þv hefir 
aðr haft. víl ec at þu ser nv eigi minni maðr eða vricarr er þu ert 
mer handgenginn en aðr vartv. En ec vil festa trvnat þinn með því. 
Ht ec vil at her se eptir með mor Ravgnvalldr son þinn. Se ec þa 
ef þv hefir mitt travst oc .ii. luti landa. at þv matt vel hallda þvi at 
rettv fire þorfinni broðor þinom. Brvsi toc þat með þavckom at hafa 
..ii. lutí landa helldr en þriðivng. Dvaldíz Brvsi þa siþan lítla hrið aðr 
hann for i brot. oc com um havstit vestr til Orcneyia. Ravgnvalldr son 
Brvsa var avstr eptir með Olafi konungi. hann var allra manna frið- 
astr. harit mikit oc gult sem silki. hann var snemma mikill oc stercr. 
manna var hann gerviligastr fire viz sacir oc framburðar. hann var 
lengi með Olafi konungi siþan. þessa getr Ottarr svarti i drapv sinni 
er hann orti um Oiaf konung. 

Gegn ero þer at þegnam eigi varð a iorðv 

þioðsciolldvnga goðra ognbraðr aðr þer naþum 

halldit hefk a velldi avslr sa er eyiom vestan 

Hialltlendingar kendir. ynglingr vnd sic þryngvi. 

7* 
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Fra þorfinni oc Brvsa. 

89. ]þa er þeir breÖr como veslr lil Orcneyia þorfinnr oc Brvsi. 
þa toc Brvsi .ii. luti landa tíl forraða. en þorfinnr þriðivng. Hann var 
iarnan a Calanesí oc a Scollandi. en setti menn sina ífir eyiar. hafði 
Brvsí þa einn landvorn fire eyíom. En i þann tinia var þar herscatt. 
þvi at Norðmenn oc Danir herioðv mioc i Vestrvikingf. en como opt 
við Orcneyiar þa er þeir foro vestr eða vestan. oc namo þar nesnam. 
Brvsi talði at þvi við þorfinn broðvr sinn. er hann hafði onj^ar vt- 
gerþir fire Orcneyiom oc Hialtlandi. en hafði scatta oc scvlldir allt at 
sinom luta. þa bavð þorfinnr honom þan cost. at Brvsi scylldi hafa 
þriðivng landa. en þorfinnr .ii. Ivti oc hafa einn landvornn fire beggia 
þeirra hond. En þo at eigí yrði þetta scipti brflðfengís. þa er þo þat sagt i 
iarla savgvnom. at þetta scipti for frani at þorfinnr hafði .ií. luti eyía 
en Brvsi þriðivng. þa er Knvtr enn rici hafði Noreg lagt vndir sec. 
en Olafr konungr var oír landi fnronn. þorfinnr iarll Sigurðar son 
hefir veret gavfgastr iarll i Orcnoyiom oc hafl mest rici Orcneyia 
iarla. Hann eignaðiz Hialtland Orcneyiar Svðreyiar. hann hnfði ocmikit 
riki a Scotlandi oc Jrlandi. A þat qvað Aruorr inrla scalld. 

Hrín^tríðí varð blyðinn rett sef^ þioð liverr þotli 

berr fyr þvrsa sceriom þorfinns til Dyflinnar. 

þorfinnr var enn mesti hermaðr. hann toc iarldom .v. vetra gamall oc 
reð meirr en .Ix. vetra. oc varð sottdavðr a ofanvcrðvm dogom Har- 
allz Sigvrðar sonar. En Brvsi andaðiz a davgum Knvz ens rica litlo 
eptir fall Olafs konungs ens helga. 

CUm cristnihalld.) 
« 

90. Nv ferr tvennvm savgvnom fram. oc scal þnr nv til taca sem 
fra var horfit. oc fra þvi var sagt er Olafr konungr Harallz son hafði 
frið g0rt við Olaf Svía konung. oc þat at Olafr konungr for þat svmar 
norðr til þrandheims. hann hafði þa verit konungr .v. vetr. þat havst 
bio hann til vetrseto i Niðarosi oc sat þar um vetrinn. þann vetr 
var með Olafi konungi þorkell Amunda son. sva sem fyrr var ritaL 
Olafr konungr leiddi mioc at spurningum vm cristnihalld. hvert verí 
i landino. spurðiz honom sva til sem ecki veri cristníhalldit þegar 
er norðr sotti a Halogaland. en þa scorti míkít á at vel verí vm 
Navmodal oc inn um þrandheim. 
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(Fra Hareci or. f^íottv). 

91. Haðr er nerndr Harecr son Eyvindar scaldaspíllis. bann bio 
i ey þeirri er þioUa beitír. þat er a Halogalandi. Eyvindr hafði verit 
niaðr eckí rcstercr oc litt ei^naðr maðr gttstorr oc scavrvngr mikill. 
J þiottv bioggv þa smabvendr oc eigi allfair. Harecr keypti þar einn 
be Tyrst oc eigí mikinn oc for þar bvðom til. en a Tam misserom 
hafðí bann i brot rvtt ollom bvondum þeim er þar bioggv aðr. sva 
Ht hann altí alla eyna. oc gorði þar þa havfvðbe mikinn. Harecr varþ 
bratt vellavðigr. Hann var spekingr mikiU at viti oc framkvemþar- 
maðr. hann hafði lengí haft af konungum metnað mikinn. hann var i 
írensemístolo við Noregs konunga. af þeim socom hafði Harecr haft 
mikil metorð af lanz hofðingiom. Gunnhilldr favðvrmoðir Harecs var 
dottir þeirra Halfdanar iarls oc Jngibiargar dottvr Harallz ens har- 
fagra. Harecr var þa helldr a ofra alldri þa er þetta er tiðinda. Har- 
ecr var mestr virðingamaðr a Halogalandi. hann hafði þa langa hrið 
finncavp oc konungs syslv a Horkinní. hafðí hann stundum einn haft. 
en stundvm havfðv aðrir svma með honom. Ecki hafði hann comit á 
fund Olafs konungs. en þo haufðv orð oc sendimenn farit i milli þeirra. 
oc var þat allt vingiarnlict. oc þann vetr er Qlafr konungr sat i Nið- 
arosi foro enn menn i milli þeirra Harecs or þíottv. þa lysti kon-^ 
ungr ifir þvi. at um svmarit eptir etlaði hann ser at fara norðr a Ha- 
logaland. oc allt norðr til lanzenda. en þeir Haleygirnir hvgðo allmis- 
iafnt til þcirrar ferðar. 

Fra Olafi konungi. 

92. Olafr konungr bioz vm varit með .v. scipom oc hafði ner 
.ccc. manna. en er hann var buenn. þa byriar hann ferð sina norðr 
mcð landi. En er hann com i Navmdela fylki. stefndi hann þíng víð 
bendr. var hann þa til konungs tekinn a hvcrio þingi. Hann let þa 
oc þar sem annarstaðar upp lesa lavg þav sem hann bavð monnom 
þar i landi cristni at hallda. en lagði við lif oc limar eða aleigo soc 
hveriom þeim manne. er eígí villdi vndir ganga crístin lavg. Yeitti 
konungr þar morgom monnom storar refsingan oc let þat ganga ifir 
rika sem vrica. scilðiz hann sva við i hverio heraði. at alll folc iatti 
at hallda rctta trv. En flestir rikismenn oc margir storbvendr g«rðv 
veizlv i moti konungi. for hann sva norðr alll a Halog»land. Harecr 
i {>iottv veitti konungi veizlv oc var þar allmikít fiolmenni oc veizla 
en pryðiligsta. Gioriz Harecr þa lendr roaðr Olafs konungs. fecc kon- 
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ungr honom veizlor. sva sem hann hafði halt af enom fyrrom lanz 
hofðingiom. 

Fra Grankatli. 

93. Haðr cr nefndr Grankell eða Granketill avðígr bvandi. 'oc 
var þa helldr við alldr. en þa er hann var a unga alldri hafði hann 
verit i vikingv oc þa hermaðr mikill. Hann var atgerfimaðr mi(ki)II 
um flesta luti þa er iþrottom gegndi. Asmundr het son hans. oc var 
um alla luti licr feðr sinom eða nockvi framarr. þvi at þat er margra 
manna mal. at fire sacir frilleics afls oc iðrotta at hann hafi verit cnn 
þriði maðr bezl at ser bvinn i Noregi. En fyrst hafa til verit nefndir 
Hacon konungr Aðalsteíns fostri ocOlafr konungr Tryggva son. Grankell 
bavð Olafi konungi til veizlo. oc var þar veizla allkapsamleg. leíddi 
Grankell hann storom vingiofum ut. Konungr bavð Asmundi at fara með 
ser oc lagði til þess morg orð. en Asmundr þottíz elgri cvnna at drepa 
hendi við veg sinom. oc roz hann til ferðar með konungí. oc gerðiz 
siðan hans maðr oc com i ena mesto kgrleioa við konung. Olafr kon- 
ungr dvalðiz mestan lut sumars a Halogalandi oc for í allar þínghár 
oc cristnaði þar allan lyð. ]^a bio i Biarcey þorír hundr. hann var 
ricastr maðr norðr þanníg. hann gerðiz þa lendr maðr Olafs konungs. 
Margir rikir bvanda synlr reðvz til fylgðar við Olaf konung. ]þa er 
a leið sumaret com konungr norðan. oc sneri þa enn inn eplirj^rand- 
heimi til Niðaross. oc sat þar vm vctrínn eptír. oc þann vetr com 
þorkell fostrí vcstan or Orcneyiom. þa er hann hafði drepínn Einar 
iarll rangmvnn. þat havst var i þrandheimi halleri a corni. en aðr 
hafði oc verit lengi goð arferð. en halleri var allt norðr í land oc 
þvi meira er norðarr var. en corn var gutt austr i land. oc sva um 
Upplavnd. en ^ess navt við i þrandheimi at menn atto þar mikil fornn 
cornn. 

Fra blotum Jnnþrenda. 

94. {>at haust varv savgð Olafi konungi þav tíðíndí ínnan or 
{>randheimi. at buendrhofðv þar haft veizlor fiolmennar atvetmottom. 
varv þar dryccior miclar. Konungi var sva sagt. at þar varv minni 
oU signvð asom at fornom sið. þat fylgði oc þeirri sogn. at þar veri 
drcpin navt oc hross en roðnir stallar af bloði. oc framit blot oc veittr 
sa formali at þat scylldi vera til arbotar. {>at fylgði þvi. at avllom 
monnom þotti þat avðsynt. at guðin havfðv reiz þvi er Haleygir hofðo 
horfit til cristni. En er konungr spvrði þessi tiþindi. þa sendi hann 
menn inn i þrtndheim. oc stefndi til sin bveudum þeim er hann reð 
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lil nefna. MaÖr er nefndr Avlvir a Eggio. hann var cendr við be sinn 
þann er hann bio á. hann var ricr maðr oc gtstorr. hann var havf- 
vðsmaðr ferðar þessar af buanda hendi til konungs. En er þoír komo 
a konungs fund. þa bar konungr a hendr bvondum þcssí kenzl. En 
Aulvír svarar af hendi bvanda. segir at þeir havfðv avngar veizlor 
haft þat havst nema gilldi sin eða hvírfing^sdryccior. en svmir vinaboð. 
en þat sagð! hann er yðr er sag.t herra fra orðtocom varvm þrcnda 
þa er ver dreccom. þa cvnno allir vitrir menn at varaz slicar reðor. 
en eigi cann ec synia fire heinisca menn oc avloða hvat þeir mgla. 
Avlvir var maðr malsniallr oc maldiarfr. varði hann allar þessar sacir 
fire bvendr. En at lycðvm segir konungr at Jnnþrendr mundo bera 
ser sialfir vitni. hvernog þeir ero trvaðir. Fengo þa bendr orlof til 
heimferðar. foro þeir oc þegar er þeir varo buner. 

Fra ferð Aulvis til konungs. 

95. Siðarr vm vetrinn var konungi sagl. at Jnnðrendr havfðv fiol- 
ment a Merine. oc varv þar blot stor at niiðiom velrK blotoðo þeir þa 
til fríðar oc vetrar goðs. En er konungr þotliz sannfroðr um þetla. 
þa sendi konungr menn oc orðsending inn i j^randheim oc stefndi 
bvondom yt til beiar. nefndi enn menn til þa er honom þotto vitraztir. 
Bondr attv tal sítt oc reddv sin i mílli um orðsending þessa. varv 
þeir allír ufusastir til ferðarennar. en við bon allra bvanda þa varþ 
Avlver buenn til ferðarennar. En er hann com ut til boiar. for hann 
bratt a konungs fund. toco þeir tal. bar konungr þa a hond bvondvm 
at þeir hefði haft miðsvetrar blot. Avlver svaraði oc sagði at bendr 
varv usannir at þessi soc. hofðum ver sagðí hann iolaboð oc viða í 
heroðom' samdryccior. Etla bendr eigí sva hneft til iolaveizlo sínnar 
at eigi verði stor afhlaup. oc drvcco menn' þal herra lengi siðan. Er 
a M§rine mikíll havfvðstaðr oc hvs stor en bygð mikil umhverfis. þyccir 
monnom þar til gleði gott at drecca morgom saman. Konungr svar- 
aði fa oc var helldr styggr. þottiz hann vita annat sannara en þat er 
þa var fra borit. Bað konungr bvendr aptr fara. en ec man þo sagði 
hann. verða viss ens sanna. at þer dylit oc gangit eigi i mot. En hverso 
sem her til hefir verit. þa gorit slict ekki optarr. Foro þa bendr heim 
oc sogÖo sina ferð oc þat at konungr varð helldr mioc reiðr. 

Drap Aulvis. 

96. Olafr konungr hafði veizlo micla um pasca. oc hafði marga 
beiarmenn i boði sino oc sva bondr. En eptir paschana let konungr 
setia fram scip sin oc bera til reiða oc arar. let þilia scipin oc tiallda 



Digitized by 



Google 



104 Cap. 96. 

oc let flíota sva bvin við bryggíor. Olafr konungr sendi menn þegar 
eptir pascana inn i Yeradal. Haðr er nerndr {>oralldi armaðr hans. 
hann varðveiUi konungs bu a Havgi. En konungr scndi honom orð 
at hann scylldi coma til hans sem scyndílígast. þoralldi lagðiz þa for' 
eigi undir haufuð oc for þegar ut til beiar með sendimonnom. Kon- 
ungr kallaði hann a einmgli. oc ^urði eptir hvat sannyndi veri fra- 
þvi er mer er sagt fra siðum Jnnþrenda. hvart sva er at þeir snvaz 
til blota. vil ec sagði konungr. at þu segir sem er oc þu veizt sannast. 
ertu til þess scyldr þvi at þu ert mínn maðr. þoralldi svarar. Herra þat vil 
ec yðr fyrst segia at ec flutta hingat til beiar sono mina .ii. oc cono oc 
lavsafe allt þat er ec matta við komaz. En ef þer vilit hafa sanna savgo af 
mer. þa scal þat vera a yðro valldi. en ef ec segi sva sem er. þa mantv 
sia fire mino raði. Konungr svarar. Seg þu satt þat er ec spyr þic. 
en ec scal sia fire þino raði sva at þic scal ecki saka. f)at er yðr satt 
at segia konungr. ef ec scal segia sem er. , at ínn um þrandheim er 
allt folc naliga alhciðit i atrvnaði. þott sumir menn se þar scirðir. Eii 
þat er siðr þeírra at hafa blot a havst oc fagna þa vetri. annat at 
miðiom vetri. en et þriðia at svmrí. þa fagna þeir svmrí. Ero at þesso 
raði Eynir oc Sparbyggvar. Yerd§Iir oc Sceynir. .xii. menn ero þeir 
er fire beitaz vm blotvcizlornar. oc a nv Avlvir at hallda upp í var 
veizlonni. er hann nv i starvi miclo a H^ríne. oc þangat ero flutt* oll 
fong þau er til þarf at hafa veízlonnar. En er konungr varð ens sanna 
viss. þa let hann blasa saman liði sino. oc letr segia monnom at til 
scipa scylldi ganga. Konungr nefndi menn til scipstiornar oc sva sveitar 
hofðingia. eða hvcrt hvergi sveit scylldi til scips. Yar þa bvíz scíott. 
hafði konungr .v. scip oc .ccc. manna oc hellt inn eptir firði. var 
goðr byrroc tolþo sneckiornar ecki lengi fire vindi. En þessa varði 
engi mann. at konungr mondi sva sciott coma inn þangat. Konungr 
com um notti(na) inn a M§rine. var þar þegar sleginn manríngr um 
hvs. þar var Avlver hondom tekinn. oc let konungr drepa hann oc 
mioc marga menn aðra. En konungrinn toc upp veizlona alla oc let 
flytia til scípa sinna. oc sva fe þat allt beði hvsbvnat klgðnat oc gripi 
er menn havfðv þangat flutt. oc let scipta at herfangi með monnom 
sinom. Konungr let oc veita heimferð at monnom þeim er hononi 
þotto mestan lut hafa att i þessom raðum. Yoro svmir hondum tecnir 
oc í iarnn settir. en sumir komvz af laupi vndan. fire morgvm var 
feit upp tekit. Konungr stefndi þjng við bondr. En fire þvi at hann 
hafði marga rikismenn hondvm tekit. oc hafði þa i sinni varðveízlo. þa 
reðo þat af frondr þeirra oc vinir at iata helldr konungi hlyðni. oc 
») r. f. por 
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¥arþ engi uppreist i inoti konungí ger i þat ^inn i þrandheiini. sneri 
hann þar ollo folki a retta trv oc setti þar kenniihenn. oc let gera 
kirkior oc vigía. Konungr lagði Avlvi vgílldan. en castaðí sinni eigv 
R fe þat allt er hann hafði att. en vm þa nienn aðra er honom þotto 
mest sacbitpir. let hann svma drepa. sviiia hamla. en svma rac hann or 
landi. en toc íe af sumom. Konungr for þa aptr ut til Niðaross. 

Fra Arna Arnmoðs syni. 

97. Máðr er nefndr Ami Arnmoðs son. hann atti þoro dottor þorsteins 
galga. {>av varv bavrnn þeirra Kalfr. Finnr. þorbergr. Amundi. Kolb- 
iornn. Arnbiornn. Arni. Ragnhilldr. hana atti Harecr or |>ioltv. Arni var 
lendr maðr ricr oc agetr vin inikill Olafs konungs. |>a voro synir hans 
Kalfr oc Finnr með konungi i miclom kerleícom. Kona sv er att hafðí 
Avlver a Eggío var ung oc friþ ettstor oc avðig. þotti sa costr ageta 
goðr. en forrað hennar hafði þa konungr. þav Avlver atto .ii. sono 
vnga. Kalfr Arna son beiddiz þess af konungi. at hann gípti honom 
kono þa er Avlver hafði att. en fire vinattv sacir veitCt)i konungr 
honom þat. oc þar með eignir ^er allar er Avlvir hafði att. oc gerþi 
hann þa lendan mann. fecc honom þar vmboð sitt inn um {>randheini. 
gerðiz Kalfr þa havfðingi mikill oc var maðr forvítri. 

Fra ferð Olafs konungs. 

98. f>a hafði Olafr konungr verit .vii. vetr í Noregi. þat sumar 
como til hans iarlar af Orcneyíom {>orfinnr oc Brvsi. eignaðiz Olafr 
konungr þa lavnd þav. sva sem fyrr var ritið. j^at sumar for Olafr 
konungr vin Mgri hvaratveggio oc inn um Ravmsdal vm havstit. þar 
gecc hann af scipom sinom. oc for þa til Upplanda oc com fram 
a Lesíar. hann let þar ta(ca) alla ena bezto menn beði a Lesiom oc 
a Dofrom. oc urðv þeir at taca við crístni eða þola davða. eða vndan 
flyia þeir sem þvi como við. En þeir er við cristni toco fengv kon- 
ungi sono sina i hendr i gisling til trvnaðar. Konungr var þar um 
nott sem Borar heita a Lesiom oc setti þar fire presta. Siðan for hann 
ifir Oirodal oc sva um Liardal. oc com niðr þar sem Stafabrecca heitír. 
en a sv renn eptir dalnum er Otta heítir. oc er byggð favgr tveiin 
megin arinnar oc er cavllut Loar. oc matti konungr sia eplir endi- 
langri bygð. Scaði er þat qvað konungr er brenna scal bygð svh fagra. 
oc stefndi ofan í dalinn með liði sino. oc voro a be þeiin um nott erNes 
heitir. oc toc konungr ser hei[bergi i loptí eino. oc þar svaf hann 
sialfr. oc þat stendr enn i dag oc er ecki at þvi gert siðan. oc var 
þar ngtr .v. oc scar upp þingboð. oc stefndi til sin beði ^f Yaga oc 



Digitized by 



Google 



106 Cap. 99. 

Loni^ oc af Hedal. oc let þat boði fylgfia. at þeír scyldv annattveggfia. 
halida bardaga við hann oc þola brvna af hohom. eða taca við krí«tni 
oc fa honom sono sina í gisling. Siþan como þeír a konungs fund 
oc gengo a hond honom. en suniir flyðv svðr i Dala. 

Fra Dalagvðbrandi. 

99. Dalaguðbrandr hefir maðr heitið. er sva var sem konungr 
veri ifir Davlom. oc var hersir at nafni. Honom iafnaðí Sigvatr scalld 
at riki oc viðlendi við Erling Scialgs son. Sigvatr qvað um Erling. 

Ein(ii) vissa ec þer aonan ycr kTeð ec iafna þycria 

iarlt briclQpoð lican ormlaðs hali baða 

Yitt reð gumna getir lygr binn at ter l^gir " 

Guðbrandr bet sa londom. leggsetrs er telsc betre. 

Gvðbrand(r) atti son einn þann er her se getið. |>a er Gnðbrandr 
fra þessi tiðíndi. at Olafr konungr var cominn a Loar oc navðgaðí 
monnom til at taca við cristni. þa scar hann upp heravr oc stefndí 
avllum Dolom til boiar ^ess er Hvndþorp heitir a sinn fund. oc þar 
komo þeir allir. oc var þar eyrgrynni liðs. fire þvi at þar líggr vatn 
ngr þat sem Lavgr heitir. oc matti þar iafnvel fara til a scipom sem 
a landi. oc atti Gvðbrandr þar þíng við bendr. oc sagði at sa maðr 
var cominn a Loar er Olafr heitir. oc vill bioða oss trv aðra oc bríota 
guð var avll i svndr. oc scgir sva at hann a myclo meira guð fire 
ser oc mattvgra. oc er þat furða hvi iorð brestr eigí í svndr vndir 
honom. er hann þorir slict at m§Ia. eða goð var lata hann lengr ganga. 
oc venti ec. ef ver berum ut {>or or hofi varo oc blothvsi er hann 
stendr a þeima be. oc oss hefir iafnan dvgat. oc ser hann Olaf oc 
hans menn. þa nian guð hans braþna oc sialfr hann oc menn hans oc 
at ongo verða. þa epðv þeir upp allir senn. oo melto at Olafr scyldi 
alldregi þaðan komaz. ef hann comi a fund þeirra. oc eigí mon hann 
þora lengra at fara svðr eptir Dalnom. Siðan etlvðv þeir til .vii. 
hvndroð manna at fara a niosn norðr til Breiðv. en fire því liðí var 
havfðingi son Guðbranz. .xviii. vetra gamall oc margir aðrir nieð honom 
agetir. oc como til beiar þess er Hof heitir. oc varv þar .iii. netr. oc 
com þar enn mart lið til þeirra þat er flyit hafði af Lesiom oc Lom 
oc Vaga. þeir er eigí villdv vndir cristni ganga. En Olafr konungr 
oc Sígvrðr byscop settv eptir kennimenn a Lom oc a Vaga. Síþan 
foro þeir ifir um Yrgvravst oc como niðr a Ysv. oc fragv þav tiþindi 
at lið mikit var fire þeim. þeir fragv oc b«ndrnir er a Breiðv voro 
») r. f. LoÉÍ 
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oc biogg\z lil bardaga í moti konungi. En þa cr konungr stoÖ upp. 
þa hercleddiz hann oc for svÖr eptir Svvollom. oc lettv eigí fyrr en 
a Breiðvnni. oc sa þar mikinn her fire ser bvinn tíl bardaga. Siþan 
fylcðí^ konungr liði sino oc reð sialfr fire. oc orti orþa a bendr oc 
bavð þeim at taca við crístni. þeir svoroðo. þv niant avðro verða 
við at cotna í dag en gabba oss. oc opðv herop oc borðv a sciolldv 
sina. Konungs menn liopv þa fram oc scvtv spiotom. en bendr snerv 
þegar a flotta. sva at fatt eitt manna stoð eptir. Var þa son Guðbranz 
hondum tekinn. oc gaf Olafr konungr honom grið oc hafði mcð ser. 
þar var konungr .iíii. ngtr. Siþan melti hann við son Gvðbranz. Far 
nv aptr til foðor þins oc seg honom at bralt man ec þar koma. Siþan 
for hann heim aptr oc sagði feðr sinom horð tiðindi. at þeir havfðv 
hitt konung. oc attom bardaga við hann. en lið vart flyði þegar i fyrsto. 
en ec varþ banntekinn. oc gaf konungr nier griþ. oc bað mic fara at 
segia yðr. at hann man her coma bratt. Nv hofvm ver her eigí meirr 
Cen) .cc. manna af þvi liði ollo er ver havfðum til moz vlþ hann. 
Nv reð ec yðr þnt faðir at beriaz ecki við þenna mann. Heyra ma 
þat segir Guðbrandr at or þer er barit allt hiarta. oc fortv fa heilli 
beiman. oc man þér sía for lengi uppi vera. oc trvir þv þogar a orar 
þ(r er sa maðr ferr nieð. oc þer hefir illa neisv gerva oc þinv liði« 
Oc um nottina eptir þa dreyniði Gvðbrand at maðr com til hans lioss. 
oc af hononi stoð mikil ogn. oc melti við hann. Son þinn fqr Bngtk 
sígrfor i moti Olafi konungi. en myclo mantv hafa ininni ef þa etlar 
at hallda bardaga við konung. mantv falla sialfr oc allt lið þitt. oc 
mono vargar draga þic oc yðr alla oc hrafiiar slita. Hann varþ hreddr 
mioc við ogn þessa oc sagði þorði istromaga. er hofðingi var fire 
Davlom. Hann svaraði. þat sama bar fire meo, Oc wn morgoninn 
leto þeir blasa til þíngs. oc savgðv at þeim þotti þat rað at eiga þing 
við þann mann er norðan for með ny boðnrð. oc vita með hverioni 
sannyndum hann ferr. Siþan melti Guðbrandr við son sinn. þv scalt 
nv fara a fvnd konungs ^ess er þer gaf grið i bardaga oc .xii. menn 
með þer. oc sva var gort. Oc þeir como a fund konungs oc savgðv 
honom sitt erendí. at bondr villdv hafa þíng við hann oc setia griþ 
milli konungs oc bvanda. Hann let ser þat vel þoccaz. oc bvndo þav 
griþ við hann cinkamalom sin i milli meðan sv stefna veri. oc foro 
þeir aptr við sva bvit oc savgðv Guðbrandi oc þorði at griþ varv 
sett Konungr for þa til beiar þess er Liðzstaðir heita. oc var þar .v. 
netr. þa for konungr til moz Cvið) bondr oc attí þing við þa. en 
vgta var a mikil um daginn. Siþan er þingit var sett. þa stoð konungr 
r. f. fylgði 
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upp. oc sflgði at Lgsír oc a Lom oc a Yaga hara tekit við cristni oc 
brotið fiiðr bluthus sin oc goð. oc trva nY a sannan^ guð er scop 
himin oc iorð oc alla luli veít. Siðan settiz konungr niðr. £n Guð- 
brandr svaraði. Eígi vitvm ver um hvcrnn þv roðir. kallar þv þann 
guð er þu fgr eigi senn oc engi annarr. en ver eigvm þann guð er 
hvernn dag nia sia. oc er hann (ire þvi eigi uti i dng at veðr er vatt. 
oc man yðr hann ogorligr þiccia oc mikill fire ser. Venti ec at yðr 
scioti scelk i bringv ef hann comr a þingit. En með þvi at þv segir 
at guð yðarr ma sva mikit. þa lattv hann nv sva gcra. at veðr Cse) 
scyiat a morgon en regn ecki. oc finnvmc her þa. Siþan for konungr 
heim til herbergis. oc for mcð honom son Guðbranz i gisling. en kon- 
ungr fec þeim annan mann i moti. Vm kvelldit spyrr konungr son 
Guðbranz hvernig guð þeirra veri gorr. Hann segir at hann veri mercðr 
eptir f)or. oc hefir hann hamar i hendi. mikill er hann vextí oc holr 
innan. oc gert vndir honom sem hiallr se. oc stendr hann þar a ofan 
meðan hann er uti. Eígi scortirhann gull eða silfr a ser. .iiii. hleifar 
bravðs ero honom forðir hvernn dag. oc þar slatr við. Siþan foro þeir 
í reckior. en konungr vacði þa nott oc var a benom til guðs. En er 
dagr var. þa for konungr til messo oc siðan til roatar oc þa til þings. 
en veðrino var sva farit sem Guþbrandr hafði fire melt. |>a stoð byscop 
upp í cantaracapo oc mitr a hefði oc bagall i hendi. oc talði trv fire 
bvondvm oc sagþi þeim margar iartegnir er guð hafði gert. oc lavc 
vel reðv sinni. þa melti {>orðr istromagi. Hart mglir hyrningr sia er 
staf hefir i hendi. oc uppi á sem veðrarhornn se bivgt. En með þvi 
at þit felagar callit guð yccarnn sva margar iarteguir gera. þa melþv 
við hann a morgon fire sol at hann lati vera heið oc solscin. oc fínn- 
vmc ii morgon. oc gervm þa annattveggia. at verom sattir um þetta 
mal eða haulldum bardaga. oc scildvz þa at sinni. 

Fra þvi er j)orr var brotinn. 

100. Kolbeinn sterci het maðr er var með Olafi konungl. hann 
var kyniaðr or Fiorðum. hann hafði þann bvnat iafnan. at hann var 
gyrðr sverði oc hafði rvddv micla i hendi. er sumir menn calla clvbbv. 
Konungr melti við Kulbein. at hann scylldi vera nest honom um morg- 
oninn. Siþan m§lti hann við menn sina. Gangit ér þangat i nott sem 
scip bvanda ero. oc borit ravfar (dí) avllom. en riðit a braut eykiom 
þeirra af beiom þar sem þeir ero a. oc sva var gert. En konungr 
var þa nott a bonom alla. oc bað guð þess at hann scylldi leysa þat 
') r. /. sannat 
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vendreði með sinni milldí oc niiscvnn. En er liðvm var locít i moli 
degi. þa for hann lil þin^ifs. En þa er hann com a þingit þa varv 
sumir bondr comnir. oc sa þeir míkinn fiolða bvanda fara til þings. 
oc baro í milli sin manlican mikit glest allt með gullí oc siirrí. En 
er þat sa bendr þeir er a þingino varv. þa liopu þeir upp allir oc 
lutv þvi scrimsli. Siþan var þat sett a miðian þíngvoll. sato þa avðrom 
megin bondr at. en avðrom uiegin konungr oc hnns lið» Siþan sloð 
Dalagvðbrandr upp oc mglti við konung. Hvar er nv guð þinn kon- 
ungr. þat etla ec nv. at hahn beri helldr lagt havkosceggit. oc sva 
syniz mer. sem minna se carp þitt oc þcss hyrningsins er þer kallit 
byscop oc þar sitr hia þer. helldr en enn fyrra dag. fire þvi at nv er 
guð varr cominn er aullo reðr oc ser a yðr mcð hvossom avgoni. 
oc se ec at þer erot nv felins fullir oc þorit nv varla avgum upp at 
sía. Nv fellit niðr hindrvítni yðra oc trvil a gvð vart* er allt hefir 
rað yðart i hendi. oc lavc sinní reðv. Konungr inclti við Kolbeín 
sterca. sva at bendr vissv ecki til. Ef sva berr at i erendi iníno. at 
þcir sia fra gvði sino. þa sla þv hann þat havgg seni þv niatt mest 
nieð rvddvnni. Siþan stoð konungr upp oc mgllL Mart hefir þv melt 
i morgon til vár. oc letr þv kynliga ifir þvi er þu matt eígi sia guð 
varnn. en ver vcntom at hann man coma bratt til vár. þv ognar oss 
guði þino. er blint er oc davil oc ma hvartki biarga ser ne avðrom. 
oc cemðz avngan veg or stað nema borinn se. oc venti ec at nv se 
honom scamt til illz. oc litíð er nv i avstr oc set til. þa(r) ferr nv 
gvð vart með liosi miclo. þa rann sol upp. oc lito bondr allir tíl 
solarennar. En i þvi bíli laust Colbcinn sva goð þeirra. at þat brast 
allt i sundr. oc líopv þar ut myss sva storar sem cettir vere. oc 
eðlor oc ormar. En bendr vrðv sva hreddir. at þeir flyðv suinir til 
scipa. en þa er þeir rvndv vt scipom sinom. þa liop þar vatn i oc 
fylldi upp. oc mattv menn eígi a koma. En þeir er til eykianna foro. 
liopo þa oc fvndo þo eigi eykina. Siþan let konungr kalla bendr oc 
sagði at hann villdi eiga tal við þa. Siþan hurfv bendr aptr oc setto 
þing. Siþan stoð konungr upp. Eigi veit ec sagði hann hvi s§tir harc 
þetta oc laup er þer gerit. en nv megvð er sia hvat guð yðart matti. 
er þer barvð a gull oc gorsiniar mat oc vistir. oc sa þer nv hveriar 
vettir ^ess hofðv neytt. niyss oc ormar eðlor oc poddvr. Nv hafa þeir 
verr er a slict trva oc eigi vília lata af heimsco sinni. Nv takit ér 
gull yðarl oc gersiinar er her ferr nv um voll oc hafit heim til kvenna 
yðarra. oc berit alldregi siþan a stocca eða steina. En her ero nv 
costir tveir a með oss. annattveggia at þer tacit nv við crístni eða 
halldil bardaga i dag við mic. oc berí þeir sigr af avðrom er sa guð 
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vill er ver Irvum á. ]^a stoð Dalaguðbrandr upp oc melti. Scaða mik- 
inn havfum ver farít nv vm guð vart. oc ]>o með þvi at hann matti 
oss ecki. þa viliom ver nv trva a þann guð sem þu trvír. Oc iattv 
þa allir við cristni at taca. þa scírði byscop Guðbrand oc son hans. 
þrir Olafr konungr oc Sigvrðr byscop sciis þar eptir kennimenn. oc 
scildvz nv vinir þeir sem aðr voro ovinir. En Guðbrandr iet gera 
kírkio i Davloni. 

Andlat Olafs Svia konungs. 

101. Olafr konungr for nv ut a Heiðmorc oc cristnaðí þar. þvi 
at þa er hann hafði tekít konunga. treystiz hann cigi at fara viða ifir 
landit nieð litít líð eptir storvirci slict. var þa vviða cristnat um Heið- 
morc. En i þessi ferð letti konungr eigi fyrr en Heiðmorc var al- 
cristnvð. oc þar vigðar kirkior oc kennimenn til. |>a for hann ut a 
^otn oc a Haðaland oc retti þar siðv nianna. letti sva fremi er þar 
var alcristnat. ^aðan for hann a Hringariki. oc gengv menn allt vndir 
cristni. Siþan fragu Raumar at Olafr konungr bioz upp þannig. oc 
somnoðo líði miclo saman. oc melto sva sm i milli. at þat er þeim 
eimvni sv ifírfor er Olafr hafði þar farit fyrra sinni. oc savgðv at 
hann scylldi alldri sva siþan fara. En er Olafr konungr for upp a 
Raumaríci með liði sino. þa com moti hononi buanda samnaðr við a þa 
er Nicia heitir. hofðo bondr her mannz. En er þeir fundvz orto bendr 
þegar a tíl bardaga. en bratt brann lutr þeirra við. oc hrvccv þeir 
þegar undan. oc varv þeír barðir tíl batnaðar. þvi at þeir toco þegar 
við cristni. For konungr ifir þat íylki oc scildiz eigi fyrr við en þar 
havfðo allír menn við cristni tekit. þaþan for hann austr i Soleyiar 
oc cristnaði þa bygð. {>ar com til hans Ottarr scald svarti oc beiddiz 
at ganga a hond Olafi konungi. f)ann vetr hafði aðr anndaz Olafr 
Errics son Svia konungr. þa var Aunundr Olafs ^on konongr i Svi- 
ðíoð. Olafr konungr snerí þa aptr a Raumarici. var þa mioc liðinn 
vetrinn. þa stefndi Olafr konungr þing fiolment i þeim stað sem [siðan 
hefir verit^ Heíðsgvis þíng. Setti hann þa þat i lavgom. at til þess 
þings scyldo sekia Upplendingar. oc Heiðsgvis lavg scylldo ganga um 
avll fylki a Upplondum. oc viða annarstaðar sem siþan hafa þau gengit. 
En er varaði sotti hann ut til sovar. let þa bva scip s\\\ oc for vm 
varit ut til Tvnsbergs. oc sat þar utii varit. þa er þar var fiolmennast 
oc þvngi var Hvttr til boiarins af avðrom londum. Var þar þa arferð 
goð allt um Vikina. oc til goðrar litar allt norðr til Staðs. en halleri 
mikit allt norðr þaðan. 

») [saal rettei; siÖr er tíl Cod. 
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Bannaðar cornnsolor. 

102. Olafr konungr sendi boð uin varið \eslr um Agðir oc alll 
norðr um Rogaland oc um Havrðaland. at konungr vill livarlki kornn 
ne mallt ne miol þaðan a bravt lata flytia ne selia. let þat fylgia at 
hann mondi þangat coma með lið sitt. oc fara at veizlom sva seni 
siðvenia var til. For þetta boð um þav fylki avll. en konunf^r dvalðiz 
i Vikinni vm sumarit oc for ^Ht austr til lanz enda. Einarr þamba- 
scelGr hafði verit með OlaG Svia konungi síþan er Sveinn iarll magr 
hans andaðiz oc gorz Svra konungs maðr. tekit þar af honom len 
niikit. en er konungr var andaðr. þa fystiz Einarr at leita ser gríða 
til Olafs digra. oc hofðv þar um varít farit orðsendingar milli. En er 
Olafr konungr la i EIGnni. ^a com Einarr þar með nockora menn. 
roddv þeir konungr þa um s§tt sina. oc samðiz þat með þeim. at 
Einarr scylldi fara norðr til ^randheims oc hafa eígnir sinar allar oc 
sva þ§r iarðir er Bergliolo havfþo heiman fylgt. For Einarr þar norðr 
leið sina. en konungr dvalðiz i Vikinni oc var lengi i Borg vm havstið 
oc avndvrðan vetr. 

Fra Erlingi. 

103. Erlíngr Scíalgs son hellt rici sino. sva at norðr fra Sogn- 
s§^ oc avstr til Liþandisnes reð hann aullv við bondr. en veizlor 
konungs hafði hann miclo minne en fyrr. |)a stoð þo sv ogn af honom. 
at engi lagði i aðra scal en hann vílldi. Konungi þotti ofgangr at um 
ricí Erlings. Maðr er nefndr Aslacr Gtiascallí maðr kynstorr oc ricr. 
Scialgr faðír Erlings oc Askell faðír Aslacs varv broðra synir. Aslacr 
var vin mikill Olafs konungs. oc setti konungr hann niðr a Svnn- 
havrðalandi. fecc honom þar lén niikit oc veizlor storar. oc bað kon- 
ungr hann hallda til fullz við Erling. En þat varþ ecki a þannig þegar 
cr konungr var eigi n§r. varþ þa Erlingr einn at scera oc scapa 
sva sem hann villdi þeirra i milli. var hann ecki at mivcari þott As- 
lacr villdi sic fram draga nackvat hia honom. Foro þeirra scipti sva 
at Aslacr hellz eigi við i syslonni. for hann a fund konungs oc sagði 
honom fra um scipti þeirra Erlíngs. Konungr bað Aslac vera með ser, 
þar til er ver Erlingr Gnnvmc. Konungr gorði orð Erlíngi. at hann 
scyldi coma til Tunsbergs um varit a fund konungs. En er þeir Gnnaz 
þa eigv þeir stefnor. niglti þa konungr. Sva er mer sagt Erlingr fra rici 
þino. at engi maðr se sa allt norðr fra Sogns§ til Liðandisnes er frelsi 
sino halldi fire þer. ero þar raargir þeir menn er oðalbornir þettiz til 
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vera at hara rettindi af iafnbornom monnom aer. Nv er hcr Aslacr 
frendi yðarr. oc þycciz hann kvlða af kenna um yÖor scipti. Nv veit 
ec þat eigí. hvart helldr er at hann hefir sakir til þess. eÖa scal hann 
hins at giallda. er ec hefi hann þar sett ifir varnat minn. En þott ec 
nefna hann til ^ess. þa kera margir aðrir slict fire oss. beði þcir er 
i syslom sitia. sva oc armenninir er bv varðveita oc veízlor scolo 
gera i moti mer oc liði mino. Erlíngr melti. {>vi scal sciolt svara. 
at þvi scal neita at ec ^eh þ§r sakir Aslaci ne auðrom manni at i 
þionosto yðarri se. en hino scal iata. oc þat er nv sem lengi hefir 
veriL at hverr varr frenda vill avðrom meire vera. sva hino oðro scal 
oc iata. at cc gera þat lostigr at beygia halsinn fire þer Olafr kon- 
ungr. en hitt man mer avrðgara þiccia at luta til Selþoris. er þr§l- 
borinn er i allar §ttir. þott hann se nv armaðr yðarr. eða annarra 
þeirra er hans makar ero at kynferð. þott þer leggit mctorð a þa. 
Nv toco til reðv beggia vinir. oc baðv at þeír scylldi settaz. savgðo 
sva at konungi var at ongom manne styrcr iarnmikill sem at Erlíngi. 
ef hann vill vera yðr fvUcomínn vín. J annan stað niello þeir til Erl- 
ings. at hann scylldi vegia til við konung. segia sva ef hann helldiz i 
vinfengi við konung. at honom mondi þa allt avðvellt at koma slico 
fram sem hann villdi við hvern mann annarra. Lavc sva stefno þeirri. 
at Erlingr scylldi hafa somo veizlor sem (hann) hafðí aðr haft. oc 
settvz niðr allar sakar þer er konungr hafði a hendi j^rlingi. Scylldi 
þa fara oc til konungs Scialgr son ErUngs oc vera með honom. For 
þa Aslacr aptr til bua sinna. oc varo þa sattir at calla. Erlingr for 
oc heim tíl bua sinna oc hellt tecnom hflti um riki sílt. 

Fra Asbirni sclsbana. 

104. Sigurðr het maðr I>oris son broðir ^oris hnnz i Biarcey. 
Sigurðr atti Sigriði Scialgs dottor systor Erlings. Asbiomn het son 
þeirra. hann þotti allmannvenn i vppvexti. Sigurðr bio i Avmð a 
þrandarnesi. hann var maðr storavðigr virþíngamaðr míkill. ecki var 
(hann) konungí handgenginn. oc var ^orir firi þeim at virþingv. þvi 
at hann var lendr maðr konungs. en heima i bvnaðí þa var Sígurðr 
engan stað minní ravsnarmaðr. Hann var þvi vanr meðan heiðm 
ívar at hafa þrenn blot hvernn vetr. eitt at vetrnoltom. annat at mið- 
iom vetri. þriðía at svmre. En siþan er Sigurðr toc við cristní. þa 
hellt hann tecnom^ hetti vm veizlornar. hafði hann þa a havstit vin- 
aboð mikit. en iolaboð a vetrinn. oc bavð þa enn til sin morgom 
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monnoin. þriðio veizlo hafði hann um pasca, oc hafþi þa oc fiolment 
Slico hellt hann fram meðan hann lifði. Sígurðr varð soUdavðr. þa 
var Asbíorn a Ivito^s alldri. toc hann þa arf eptir foðor sinn. hellt hann 
tecnom hetti. oc hafði veizlor .iii. a hveriom vetri sem faðir hans 
hafði haft. I>ess var scamt i mille er Asbiornn haföi (ekit við favð* 
vrarfi oc þess er arferð toc at versna. ocsgði manna toco at bre(|[ðaz. 
Asbiornu hellt eno sama um veizlor sinar. oc naot hann þa þess við. 
at þar vqro fornn^cornn oc onnor favng þav er hafa þvrfli. En er 
þau misseri liðv af oc avnnor como. voro þa corn avngum mvn betfi 
en en fyrri. ^a villdi Sigriðr at veizlor feilí niðr sumar eða allar. 
Asbiorn villdi þat eigi* for hann þa vm havstit at hitta vini sina. oc 
ceypti corn þar sem gat. en þa ar sumom. For enn sva fram þann vetr 
at Asbiornn hellt aullum vcizlom þann vetr. En eplir um varit fengvz 
litil seði. þvi at engi gat frgcorn at caupa. Reddi Sigriðr þa um at 
fgtta scyldi huscarla. Asbiornn villdi þat eigi. oc hellt hann aullu eno 
sama þat sumar. Cornn var helldr oárvent þat fylgði þa oc at sva 
var sagt sunnan or landi. at Olafr konungr bannaði corn oc mallt at 
fiytia sunnan oc norðr i land. þa þottí Asbirni vanndHZ um tilfavng 
busins. Var þat þa rað hans. at hann let fram setia byrðíng er hann 
atti. þal var hafTeranda scip at vexti. scipit var gott oc reiði vandaðr 
mioc til. þar fylgði stafat segl með vendi. Asbiornn rez til farar 
þeirrar oc með honom nfr .xx. menn. foro norðan um sumarit. oc er 
ecki sagt fra ferð^ þeirra fyrr en þeir komo svðr i Karmtsvnd aptan 
dags. oc lavgðv al víð Avgvallzncs. þar stendr bor mikíll scamt upp 
a eyna Cavrmt er heitir a Avgvallznesi. þar var konungs bu. oc reð 
fire sa maðr er {>orir het oc var selr callaðr. Hann var armaðr Olafs 
konungs gtsmar oc var man(n)aðr vel starfsmaðr goðr sniallr i mali 
aburðarmaðr mikill framgiarnn oc vveginn. hlyddi honom þat siþan 
er hann fecc konungs styrc. hann var maðr sciotorðr oc avr(or)þn 
þeir Asbiornn lagu þar um nottina. en um morgoninn er liost var 
orðit gecc {>orir ofan til scípsins oc noccorer mcnn með honom. 
Hann spurði hverr fire seipi þvi reðí eno vegliga. Asbiorri segír til 
sín oc nefndi Toðor sinn. (>orir spurði hvert hann scylldi fara et lengsta 
eða hvat honom veri at erendvm. Asbiornn sagði at hann villdi caupa 
ser cornn eða mallt. sagði hann þat sem satt var. at halleri var mikit 
norðr i land. En oss er sagt qvað hann. at her se vel ert. villt þu 
buandi selia oss cornn. ec se at her ero hialmar storir. veri oss þat 
orlavsn at þurfa eigi lengra at fara af corncauponom cða viðara her 
um Rogaland. Ec kann þat segia þer segir I>orir. at hcr scalt þv fa 
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þa orlavsn at þorfa e\^\ at fara lengra. þvi at þu mant eígi comít fa 
hvarlki her ne avðrom stoðom. þvi at konungr bannar at selía heðan 
cornit norðr i land. oc far aptr Haley^renn. sa man þer enn bfzti. 
Asbiornn svarar. Ef sva er buandi sem þv sef^ir. at ver mynim ecki 
fa corncavpin. þa mon eigi minna verða mitt grendi en hafa kynnis 
socn a Sola oc sia hibyli Erlings fr§nda mins. þorir spyrr. Hversv 
micla frennsemí attv við Erling. Hann svarar. Moðir min er systír 
hans. ^orir svarar. Vera cann þa at ec hafa mgllt ecki varliga. ef 
þu ert systvrson konungs Rygia. ^a costoðo þeir Asbiornn tiolldvni 
af ser oc snerv vt scipino. I>orir kallaþi cptir þeim. Farit nv vel oc 
comit her er þær farit aptr. Asbiornn svaraði at sva scylldi vera. 
Fara þeír þa leið sina oc koma at kvelldi dags a Jaðar. for Asbiornn 
upp með .X. menn. en aðrir .x. gcttv scips. En er Asbiornn com til 
boiarins fecc hann þar goðar viðtocor. s§tti Erlingr hann It ngsta ser. 
oc spurði hann margs norðan or landi. oc var við hann enn catasti. 
Asbior(n) segir et líosasta af eyríndom sínom. Erlingr svarar at þat 
var eigi vel til borit fire þa soc at konungr bannaði cornnsolor. Veit 
ec eigi sagði hann þeirra manna van her. er travst myni til bcra at 
briota orð konungs. verðr mcr vanngctt til spaps konungs. þvi at 
margir ero spillendr at um vinattv vara. Asbiornn svarar. Seint er 
satt at spyria. mer hefir kent verit a vnga alldri. at moðir min veri 
friaCDsborin i allar halfvr. oc þat með at Erlingr a Sola veri nv gavf- 
gastr hennar frenda. en nv heyri ec þíc segia. at þu ser eigi sva frials 
fire konungs þrglom her a Jaðri. at þu megir, raða fire corrfi þino 
slict cr þer licar. Erlingr sa til hans oc glotti við tonn oc melti. 
Minna vitið er af kouung^ rikino Haleygir en ver Rygir. en avrorðr 
mantv heima vera. attv oc ecki langt til þcss at telia. Dreccom nv 
fyrst frendi. siam a morgon hvat titt er um erendi þitt. Gerðv þeir 
sva. voro catir vm kvelldiL Eptir um daginn talaz þeir enn við Erl- 
ingr oe Asbiornn. þa segir Erlingr. Hvgsat hefi ec nackvat fyrir ura 
corncaup þin Asbiornn. e ða hverso vandr mantv vera at caupunautoni. 
Asbiornn svarar. at hann hirði þat alldregi at hveriom hann ceypti ef 
honom var heimillt sellt. Erlingr m§lir. {>at þycci mer licara at þrflar 
minir moni eiga corn. sva at þu inant vera fullcaupa. þcir ero segir 
Erlingr ecki i lavgum eða lanz rett ineð avðrom monnom. Asbidrnn 
svarar at hann vill þann cost. Var þa sagt þrglom til um þessa caup- 
stefno'. leto þeír cornn fram oc mallt oc selldv Asbirni. hloð hann 
scip sitt sem hann villdi. En er hann var braut bvinn leiddi Erlingr 
hann ut með vingiofnm. oc scilðvz þeir með kgrleic. Fecc Asbiornii 
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byrleíði 8>oU oc lagði at um kveldit i Karintsundi víÖ Avgvallznes. 
oc varv þar um nottína. {>orir selr harði þegar um kveldit spurnn 
af um farar Asbiarnar. oc sva þat at scip hans var cafhlaþit þorir 
stefndi at ser liðí um nottina. sva at hann hafði fyr dag .Ix. manna. 
hann for þegar a fund Asbíarnar er litt var lyst. gengu þegar ut 
a scípit. þa varv þeir Asbíornn kleddir. oc hcilsaði hann ^ori. 
|>orir spurði hvat þvnga þeir Asbíornn hefði a scipino. Hann svaraði 
at cornn oc mallt var. þorir melti. {>a man Brlingr (rera enn at vanða 
at taca fyr hegoma aull mal Olafs konungs. oc leiðíz honom eigí enn 
at vera motstoðomaðr hans i ollo. oc er furða er konungr letr honom 
hvclvetna hlyða. Var þorir maloði um hriþ. en er hann þagnaði. þa 
segir Asbiorn at þetta corn havfþu att þr§lar Erlíngs. {>orir svarar 
snellt. at hann hirðí ecki um pretlv þeirra Erlings. er nv hítt tíl As- 
biorn at þer gangit a land. ella forvm ver yðr vtbyrðis. þvi at ver 
viliom enga þrong hafa af yðr. meðan ver ryðþiom scipit. Asbiomn 
sa at hann hafði engi liðscost við þori. oc gengu þeir Asbiorn for- 
onavtar a land upp. en ^orir let flytía farminn allan af scipino. oc 
er rvtt var scipit. þa gecc |>orir eptir scipino oc melti. Furðu gott 
segl hafa þeir flaleygirnir. takit byrðings segl vart it forna oc fai 
þeim þaL er þeim fullgott er þeir sigla lausom kili. Sva var gert at 
scipt var seglunom. Foro þeir Asbiorn i brot við sva buít. oc stefndí 
hann þa norðr með landi. oc lettí eígi fyrr en hann com heim avnd- 
vrþan vetr. oc varþ sia for allfrgg. Var þa starf allt tekit af Asbimi 
at bva veízlor a þeim vetri. þorir hvndr bavð Asbirni til iolaveizlo 
oc moðor hans oc monnom þeim er' þav villdi hafa með ser. Asbiom 
villdi eigi fara oc var heima. þat fannz á at (>ori þotti Asbiornn gera 
vvirþing til boðsins. hafði þorir i íleymingi um farír Asbiarnar. Beði 
er segír þorir at mikill er virþinga mvnr vár frenda Asbiarnar. enda 
gerir hann sva. slict starf scm hann lagði a i sumar at sekia kynni 
til Erlings a Jaðar. en hann vill eigi her fara i ngsta hvs til min. veít 
ec eígi hvart hann hyggr at Selþonr man i hveriom holmi fyrir vera. 
Slio orð frettí Asbiornn fra I>ori oc avnnvr þeim lic. Asbiorn unði 
illa ferð sinni. oc enn verr er hann heyrði slict hafl at hlatri oc 
spotti. Var hann heima um vetrinn oc for hvergi til heimboða. 

Vjg Selþoris. 

105. Asbiornn atti langscip. þat var sneckia tvitogsessa. stoð i 
nausti miclo. Eptir kyndilmesso let Asbiornn setia fram scip sitt oc 
bera til reiþa. oc let bva scipiL Siþan stefndi hann til sin monnom 
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vinom sinom. oc hafði ngr .ix. te^um manna oc alla vel vapnaða. En 
er hann var buenn oc byr gBÍ. þa sígldí hann suðr^ með landi. fara 
þeir ferðar sinnar oc byriaði helldr srinL En er þeir sekia svðr i 
land. þa foro þeir meirr utlcið en þioðleíð. þegar er sva matU. Ecki 
varþ tíl tiþinda um for þeirra fyrr en þeir komo at kvelldi .v. dag 
pasca utan at Kavrmt. Kavrmt er þannif^ farit. at hon er mikil ey 
lavng oc viðast ecki breið. liggr við þioðleið fyr vtan. þar er mikil 
bygð. oc er þo viþa cyin ubyj^^ð þat er ut lí}fgr til hafsins. (>eir 
Asbiornn lendv ulan at eyionni þar er ubygt var. En er þeir hofðv 
tialdaL þa melti Asbiornn. Nv scolo þer vera eptir hcr oc biða min. en ec 
mnn ganga upp a eyna a njosn. hvat titt sc í eyionni. þvi at ver hofum 
ecki um spurt aðr hvat her er titt. Asbiomn hafði vandan bunað pc 
haut(t) siþan forc í hendi. en gyrðr sverðr vndir clgðum. Hann gecc 
upp a land oc iflr eyna. en er hann com a nackvara h§ð. þa er hann 
matli sia til beiarins a Avgvallznesi. oc sva fram a Karmtsund. þa sa 
hann mannfarar miclar beði a s§ oc landi. oc sotti þat folc allt til 
beiarins a Avgvallznesi. honom þotti þat undafligt. Síþan gecc hann 
heim til beiarins oc þar til er þíonostomenn bioggo vistir. heyrði hann 
þa þegar oc scilði a reðom þeirra. at Olafr konungr var þar cominn 
til veizlo. sva þat með at konungr var til borða genginn. Asbiorn 
sneri þa til slofunnar. en er hann com i forslofuna. þa gecc annarr 
maðr ut enn annarr inn. oc gaf engí maðr at honom gaum. Opin 
var stofvhurðin. hann sa at þorir selr stoð Gre hasgtis borðino. þa 
var mioCcD a kvelld liþit. Asbiorn hey(r)ði til at mcnn spvrðv þorí 
fra sciptum þeirra Asbiarnar. oc sva þat at ^orir sagþi þar um langa 
savgv. oc þotti Asbirni hann halla synt. þa heyrði hann at maðr 
spurði. Hverníg varð hann við Asbiorn. þa er þer ruddut scipit. þorir 
svarar. Bar bann sic tíl nackvarrar hlitar oc þo eigi vel. þa er ver 
rvddum scípit. en er ver tocom seglit af honom. þa gret hann. En er 
Asbiorn heyrði þetta. þa bra hann sverðino hart oc titt oc liop í 
stofuna. hio þegar til þoris. com havggit a halsinn. fell havfuðit a 
borðit fire konung. en bukrinn a fetr honom. urðv borðducarnir i bloði 
eino beði uppl oc níðri. Konungr melti. bað taca hann oc leiða ut. 
oe fva var gert ai Asbiornn var havndum tekinn oc leiddr ut or stof- 
unni. En þa var tekinn borðbunaðrinn oc dvcarnir oc borit a bravL 
sva Kkit (>orÍ5 var a braut borit. oc sopat allt þat er bloðvct var. 
Konungr var allreiðr oc stillti vel orðom sinom sva sem hann var 
vanr iafnan. 
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Fra Scialgi Erlings syni. 

106. Scialgr Eriings son stoð upp oc gek fire konung oc melti. 
Sva man nv sem optarr konungr. al þar man til umbotar at sia er þer 
eroð. Ec vil bioða-fe fire mann þenna tíl þess at haqn halldi lifi oc 
limom. en þer konungr scapit oc scerit um allt annat. Konungr svarar. 
Er eigi þat davðasavc Scialgr er hann braut pascafriþ. oc sv avnnor 
er hann drap mann i konungs herbergi. sv en þriðía er ycr Tavðvr 
þinom man þyccia lítils verð. er hann hafði Totr mina fyr havggstockinn. 
Scialgr svarar. Jlla er þat konungr er yðr mislicar. en ella veri þetta 
et bezla verc unnil. En ef verc þetta þyccir yðr konungr moti scapi 
oc mikils vert. þa venti ec at ec þiggia mikit af yðr fire þionostv 
mina. Mono margir þat m§la at yðr se þat vel geranda. Konungr 
svarar. þott þu ser mikils vcrðr Scialgr. þa man ec eigí fire þinar 
sakir briota laug oc leggia konungs tign. Scialgr snyz nv i brott oc 
ut or stofunni .xii. menn hofþu þar verit með Scialgi. oc fylgðv þeir 
honom allir. oc margir aðrir gengv með houom ut. Scíalgr melti til 
þorarins Nefiolfs sonar. Ef^ þu vili hafa vinaltv mina. þa legðv a 
allan hvg at niaðrínn se eigi drepinn fyr svnnvdag. Siþan for Scialgr 
oc menn hans. oc toc roðrarscuto er hann atti. oc roa svðr sva scm 
a matti tacn. oc como i ellding netr a Jaðar. gengv þegar upp til 
beiar oc til lopz þess er Erlingr svaf í. Scialgr liop a hurðina sva 
at hurðin brolnaði at navglom. Við þat vacnaði Erlingr. oc aðrir þeir 
sem inni svafo. hann var sciolaslr a felr oc greip upp sciolld sinn 
oc sverð oc liop til duranna. oc spurði hverir þar fori (sva) acapt. 
Scialgr segir til sin oo bað upp lala hurðína. Erlingr svarar. þat var 
licligast at þu mondir vera ef allheímslitfa for. eða fara menn nack- 
varir eptir yðr. Var þa latin upp hurðin. þa melti Scialgr. þess 
ventí ec þott þer þycci yer fara acafliga. at Asbirni frenda þinom 
þycci eigi of sciot þar er hann sitr norðr a Avgvallznesi i fiotrom. oc 
er þat mannligra at fara til at dvga honora. Siðan hafaz þeir feðgar 
orð við. segir þa Scialgr Erlingi allan atburð um vig Selþoris. 

Fra Olafí konungi. 

107. Olafr konungr settiz i sgti sitt þa er um var buiz í stof- 
unni. oc var hann allreiðr. hann spvrði hvat fitt var um vegandann. 
Honom var sagt at hann var uti i svolom i ggzlo hafðr. Konungr 
svarar. Hvi er hann eigi drepinn. þorarinn svarar Nefiolfs son. Herra 
callit er þat eigi morðverc at drepa menn um netr. þa melti konungr. 

«) r. f. ep 
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Seti hann i fiotur oc drepi hann a morgon. Sipan var Asbiom fiotr- 
aðr oc byrgðr einn i husi um notlina. Eplir um daginn hlyddi kon- 
ung^r morfi:intiðum. siþan g^ecc hann a sterno. oc sat þar framan til 
hamesso. Siðan gecc hann tíl messo. oc er hann gecc fra tiðnm melti 
hann til {^oraríns. Uan nv solin vera sva ha. al Asbiorn vin yðarr 
man nv mega hanga. ]>orarínn svaraði oc laut konunginom. Herra 
þat sagði byscop cnn fyrra friadag. at sa konungr er ailz a valld. oc 
þolði hann scapravnina. oc cr sa sgll fir helldr ma eptir þvi lícia en 
eptir hínom er þa demðv manninn til davða. eða þéim er ollo mann- 
drapino. Nv er eigi sva langl tíl morgons oc er þá sycn dagr. Kon- 
ungr leít við honom oc melti. Raða manlv þesso at hann man eigi 
drepínn í dag. scaltv nv taca við honom oc varðveita hann. oc vit 
þat til sannz. at þár liggr líf þilt við. ef hann cemz a braut með 
noccoro moti. Gecc þa konungr leið sina. en þorarinn gccc þar tíl 
er Asbiornn sat i iarnino. let ]>orarinn þa af honom fiotvrinn oc 
fylgði honom i stofv eina lilla. oc let þa fa honom mat oc dryc. oc 
segir honom htrat konungr hafði a lagt. ef Asbiornn hlopi a brauL 
Asbíornn svaraði. at þorarinn þurfli ecki þat at ottaz. Sat þorarinn 
þar hia honom lengi um daginOO* oc sva svaf hann þar um nottina. 
Lavgardag stoð konungr upp tíl morgintiða. siðan gecc hann a stcfnor 
oc var þar fiolment comit af bvondvm. oc atto þeír mart at k§ra. Sat 
konungr þar lengi dags oc varð helldr sið gengit til hamesso. Eptir 
messona gecc konungr þegar til borða. en er hann hatði mataz. þa 
dracc hann um hrið sva at borð voro uppi. ]>orarinn gecc tíl prestz 
þess cr kirkio varðveitti oc gaf honom .ii. avra silfrs. til pess at hann 
scylldi hríngía lil helgar iafnsciott sem Jionungs borð foro upp. En 
er konungr hafþi drvccit þa hriþ sem honom þotti fellt. þa var borð 
upp tekit. |>a melti konungr. sagði at þa var þat rað. at þr§lar feri 
nieð vegandann oc drgpi hann. J þvi bili var hringt tíl helgar. þa 
gek ]>orarinn fire konung oc melli. Grið man sia maðr scolo hafa 
um helgina. þo at hann hafi illa til gort. Konungr svaraði. Geltv han(s) 
þorarinn sva at Chann) komiz eígi a bravt. Gecc þa konungr til nono. 
en ]>orarinn sat enn vm dagínn hia Asbirni. Sunnvdag gecc byscop 
til Asbíarnar oc scriptaði honom oc gaf honom lof til at lyða hamesso. 
(>orarinn geck þa til konungs oc bað hann fa mcnn til at varðveita 
vegandann. Yil ec nv segir hann við sciliaz hans mal. Konungr bað 
hann hafa þocc fire þat. fecc hann þa menn til at varðveíta Asbiornji. 
var þa setlr fioturr a hann. En er til hamesso var gengit. þa var 
Asbiornn leiddr til kirkío. stoð hann uti fire kírkío oc þeir er hann 
varðveitto. Konungr oc aull alþyða stoð at messo. 
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Fra Erlingi oc Scialgí. 
106. Nv er þar til mals at taka er fyrr var fra horfiL er þeir 
Erltngr oc Scialgr son hans gerðv rað sin vm þelta vannkveði. oc 
staðfestiz þflt með aeggion Scialgs oc annarra sona hans. at þeir samna 
líði oc scera npp heraur. com þar bratt saman lið mikít oc reðv þeir 
til scipa. var þa scorað - ngr .xv. .c. manna. Foro þeir með þat lið 
oc komo svnnvdag i Kavrmt a Avgvallznes. oc gengv upp til boiar- 
ins nieð ollo liðino. oc como i þann tima er lokít var guðspialli. 
gengv þeir upp at kirkio. toco þegar Asbiornn. oc var brotinn af 
honom fiotvrrinn. En við gny þenna oc vapnabrac þa liopv allir inn 
i kirkio. þeir er aðr voro utí. en þeir er i kirkio varv. þa litv allir 
ut nema konungr. hann stoð.oc saz eigi vm. I>eir Erlingr scipvðv 
liðí sino tveim niegin str§lís þess er la fra kirkio oc lil stofvnnar. 
stoð Erlingr oc synir hans ngst stofvnni. En er allar liþir voro svngnar. 
þa gecc konungr þegar vt or kirkio. geck hann fyrst fram i kvina. 
en siþan hverr eptir avðrom hans manna. I>egar er hann com heim 
at stofunni. þa gck Erlingr fyri dyrrnar oc laut konungi oc heilsaði 
honom. Konungr svaraði oc bað guð hialpa honom. ^a toc Erlingr 
til mals. Sva er mer sagt at Asbiornn fr§nda mínn hafi sott glopsca 
mikíl. oc er þat illa konnngr. ef sva er orðit at yðr cr misþocki at. 
Nv em ec at þvi kominn at bioða fíre hann sett oc yOrbolr þvilicar 
sem þer vilit sialGr gert hafa. cn þíggia þar \ mot lif hnns oc limar 
oc lanzvist. Konungr svarar*. Sva líz mer nv a Erlingr. sem ér mynit 
nv þycciaz hafa valld á um mal Ashiarnar. Veit ec eígi hvi þv letr 
\sva sem þv scyler bioða setl fire hann. ella ec þíc fire þvi hafa dregit 
saman her mannz. at nv etlar þv at raða var a milli. Erlingr svarar. 
]>er scolot raða konungr. oc raða sva at ver scilimc saltir. Konungr 
melti. Etlar þu £rlingr at hr§ða mic. hefir þu fire þvi lið mikit. Nei 
segir hann. Enn ef annat byr i. ^þa man ec nv ecki flyia. Erlingr 
svarar. Eigi þarflv minna mic a þat. at þeir hafa fnndir ockrir orðit 
her til. er ec hefi litinn liðscost hafðan við þer. en nv scal ecki leyna 
þic þvi cr mer byr i scapi. at ec vil at vit scilimc sattír. eða nier er 
van at ec hft(t)a eigi til fleire fvnndanna varra. Erlingr var þa sva 
ravðr sem bloð i andlitino. þa geck fram Sigurðr byscop oc melti 
til konungs. Herra ec byð yðr í hlyðni fire guðs sacir. at þer sgtliz 
við Erling eptir þvi sem hann byðr. at maðr sia hafi lifs grið oc lima. 
en þer raðit einir ollo satlmali. Konungr svarar. þcr scoloð raða. |>a melli 
byscop. Erling^r fai þer festo konungí þa er honom liki. siþan gangi 
Asbiornn til griþa oc a konungs valld. Erlingr fek^ festor oc toc 
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konungr við. Siþan gefc Asbiorn lil gríþa oc a konungs valld. oc kysti a 
hond honoro. Snfrí þa Erlingr a bravt með liði sino.oc varð ecki at kveð- 
iom. Gek konungr inn i stofuna oc Asbiorn með honom. Síþan lavc kon- 
ungr upp setlargerðina. melti sva. þat scal upphafsgttargerðar ockarrar 
Asbiorn. at þu scalt ganga undir lanzlavg þau. at sa maðr er drepr 
þionostomann konungs. þa scal hann taca undir þa somo þionosto ef 
konungr vilL Nv vil ^c at þu lakír upp armeiíning þessa sem Sel- 
þorir befir hall. oc raðit er flre Uvi mino a Avgvallznesi. Asbiornn 
svarar at sva scylldi vera sem konungr vílldi. Yerð ec þo fyrst at 
fara tii bus míns oc scipa þar til. Let konungr ser þat vel lica. For 
hann þa þaþan til annarrar veizlo þar sem gert var i moti honom. 
En Asbíornn rezc þa til fundar við foroneyti sitt. þeir holðo lcgit i 
leynivagom þa stund alla er Asbiornn harðí verit i iarnino. horðo 
þcir niosn af hval titt var um hans mal. oc vílldv eigi fyrr a braut 
fara en þeir vissí hvat þar reðiz af. Siþan snyz Asbiornn til ferðar 
oc lettir eígi Tyrr um varit en hann kemr norðr til bus sins. Hann 
var siþan kallaðr Asbiorn selsbani. En er Asbiorn harði eigi lengi 
heima verit, þa hittvz þoir {>orír frendr oc talaz við. spyrr þorir 
vendiliga Asbíornn at um ferðir hans oc alla þa atburði sem þar 
horðo orðit til tiþínda. en Asbiornn segir savgu þa sem gengit hafði. 
(>a svarar (>orir^ |>a manntv þycciaz hafa rekit af hendi svivirðingína 
þa er þv vart renntr a hausti. Sva er qvað Asbiornn. eða hvernig 
þyckí þer frendi. þat scal sciott ^egia qvað I>orir. álTferð su en fyrri 
er þu fort svðr i land varð en svivirðlígsta. oc sloð sv til nockorar 
umbotar. en þessi for er beði þin svivirðing oc frenda scom. ef þat 
scal íramgengt verða. at þu geriz konungs þrell oc iafningi ens versta 
mannz Selþoris. Nv ger þv sva menniliga. at þv sit helldr at eignom 
þinom her. scolo ver frendr þinír veita þer styrc tíl þess at (þv) 
komir alldregi siþan i slict ongðveiti, Asbiornn þolti þetta venlict. 
oc aðr þeir þorir scildiz. var þetta rað staðfest at Asbiorn scylldí 
sitia 'i bui sino oc fara ecki a konungs fund eða i hans þionosto. oc 
gerði hann sva at hann sat heima i bvm sinom. 

Fra þvi er Olafr cristnaþi Vors oc Valldres. 

109. Eptir þat er þeir Olnfr konungr oc Erlingr Scialgs son 
hofðo hizc a Avgvallznesi. þa hofsc moð þeim af nyio sundrþycci. 
oc ox til ^css at þar af gerðíz fullr fiandscapr milli þeirra. For Olafr 
konungr at veizlom um Havrðaland um'varít. oc þa for hann upp a 
Vors. þvi at hann spurði at folc var þar litt truat. Hann atti þing við 
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bendr þar sem a Vangi hcitir. como þar béndr flobnent oc mcð al- 
vepni. bavð konungr þeím at taca við cristni. en bendr bvðv bar- 
daga í mot. oc com sva at hvarertveggio fylcðo líði sino. Var þo sva 
at bvondvm scaut scelc i bringo. oc villcii engi frgmslr standa. varð 
þat þa at lycðom er þeim gegndi betr. at þeir gengu til handa kon- 
ungi oc tocu við cristni. Scilðiz konungr eigi fyrr þaðan en þar var 
alkristit orðit. ^at var einn dag at konungr reið leið sína. hafði svngit 
salma^ sina. en er hann com gegnt havgonom. nam hann staðar oc 
melti. I>au scal segia mín orð maðr manni. at ec kalla rað at alldregi 
siðan fari Noregs konungr a milli þessa hauga. £r þat oc savgn 
manna at flestír konungar hafi þat varaz siþan. |>a for Olafr (konungr) 
ut OJ Ostrarfiorð. com þar til scipa sinna. for þa norðr i Sogn oc 
toc þar veizlor um sumarit. Enn er hausta tpc. sneri hann inn i 
fiorðv. for þaðan upp a Valldres. þar var aðr heiðit. Konungr for 
sem akafligast upp til vazins. com þar a uvart bvondum oc toc þar 
scip þeirra. Gek þar a sialfr með olio liði sino. siþan scarhannþing- 
boð oc selti þing sva ngr vatníno. at konungr atti allan cost scipanna 
ef hann þeltiz þurfa. Bendr soltv þingit nieð her mannz alvapnaðan. 
Konungr bavð þeim cristni. en bendr epðv í mot oc baðv hann þegia. 
gerðv þcgar gny mikinn oc vapnabrac. En er konungr sa. at bondr 
villdv ecki til hlyða ^ess er hann kendi þeim. oc þat annat at þeir 
havfðv þann mvg mannz er ecki stoð við. þa sneri hann roðvnni. 
spurði at ef nackvarír veri þeir menn a þingino er sakir þfr ettíz 
við. er þat villdi at hann setti i milli þeirra. . (>at fannz brat a orðom 
buanda. at margir voro þar rangsattír sin a milli. er þa havfðv sam- 
hlaupa (ofðit) at mela moti cristninni. En þegar er bendr toco at 
k§ra sin vanndreði. þa aflaði hverr þcírra ser sveitar at flytia sitt mal 
fram. Gecc þvi fram þann dag allnn. At kvelldi var slitit þingino. 
]>egar er bendr hofðo spurt at Olafr konungr hafði farit um Valldres. 
oc hann var cominn i bygðina. þa hofðv bondr latit fara heraur oc 
stefnt saman ^egn oc þrgl. foro með hec þann mot konungi. en þa 
var viða aleyða í bygþinni. Bendr helldv tnxx samnaðinom þegar er 
sleit þingino. ^ess varþ konungr viss. En er hann com a scip sin. 
þa let hann roa um nottina yfir þvert vatnit. þar let hann upp ganga 
i bygðina. let þar brenna oc rgna. Eptir um daginn rcrv þeir nes 
fra nesi. let konungr allt brenna bygðína. En þeir bondr er i samn- 
aðinom lago. þa er þeir sa reyc oc loga til boia sinna. þa urðv 4eir 
lausir i flo'ccinom. slefndi þa hverr i brot oc leitaði heim. ef hann 
m§tti finna hysci silt. En þegar cr los com i liðit. þa com hverr at 
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auðrom til þess er allt ríðlaðiz i sma flocca. En konniifnr rerí ifir 
vatníi: oc brendi þa a hvarttvcgr^ia land. Como þa bendr til konunga 
oc baðv miscvnnar. buðv handgavngv sina. Gaf hann hveriom nianni 
gríð er til hans com oc ^ess cralði oc sva fe þeírra. melU þa engi 
maðr við cristni. Let konungr þa scira folkit oc toc gislar af buondom. 
Dvalðiz konungr þar lcngi vm haustit. let draga scip um eið a millí 
vatnanna. For konungr litt um land uppi fra votnonom. þvi at hann 
trvði þeim illa buondum. hann let þar kircior vigía oc setti kennimenn 
til. En er konungi þotti van frora. þa sotti hann upp a land. com þa 
fram a ^otni. ^ess gctr Arnorr íarla scald. at Olafr konungr bafðí 
brent a Upplavndvm. þa er Arnorr orti (um) Haralld broðor hans. 

Gengr í ^tt þiir er yogri villdað anfllgar alldar 

Yppleodinga breodi aðr*var atyrt til vaða 

þioð gallt rQsis reiði grami dolgom fecz galgi 

rano la er frematr var roaooa. gagopryðioda blyða. 

.X. vetr. 

110. Siðan for 'Olafr konungr norðr um Dala allt til fiallz. oc 
nam eigi staðar fyrr en hann com i (>randheim oc allt til Niðaross. 
bio þar til vetrvistar oc sat þar uin vetrinn. Sa var enn .x. vetr kon- 
ungdoms hans. Aðr vm sumarit for Einarr þambascelfir or landi. fyrst 
vestr til Englanz. hitti þar Hacon iarll mag sínn. dvalðiz þa með 
honom um hrið. Siþan for Einarr a fund Knvz konungs oc þa af 
honom giafir. Eptir þat for Einarr svðr um sg oc allt suðr til Rvma- 
borgar. oc com aptr annat sumar. for þa norðr til bva sinna. hittvz 
þeir Olafr konungr þa ecki. 

Vpphaf Magnvs goða. 

111. Alfhilldr het kona er colloð var konungs ambatL hon var 
þo af goðom ettom comin. hon var kvenna friðvzt oc var með hirð 
Olafs konungs. En þat var varþ þat tiþenda. at Alfhilldr var með 
barni. en þat vissv trvnaðarmcnn. at Olafr konungr mondi vera faþir 
barnsins. Sva bar at a einni nott at solt stoð Alfhilldi. þar var fatt 
manna víð statt. conor nackvarar oc prestr. Sigvalr scald oc fair 
aðrir. Airhílldr var þungliga halldin oc gek henne ngr dauða. hon 
foddi sveinbarn. oc var þat um rið er þau visso cglegt hvart lif var 
með barnino. Enn er barnit scaut avndv upp oc allumattvlíga. þa 
bað prestrinn Sigvat fara at segia konungi. Hann svarar. Ec þori fire 
avngan mun at vekia konung. þvi at hann bannar þat hveriom manne 
at bregða svefni fire honom fyrr en hann vacnar sialfr. Prestrinn meltí. 
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Nauðsyn berr ov til at barnn þetla fai scirnn. mcr syniz þat allumattv- 
ligt. Sigvatr svarar. Helldr þori ec til ^ess at raða at þu scírir barnil 
en at vekia konung. oc nian ec avitum upp hallda oc geía mfn. Sva 
gerðv þeir at sveinn sa var scirðr. oc het Hagnvs. Eptir um morgoninn 
þa er konungr var vacnaðr oc kl§ddr. þa var hononi sagt allt fra 
þessom atburþum. þa let konungr kalla til sin Sigvat. Konungr meltí. 
Hvi vartv sva diarfr'. at þu lezt scira barn mitt fyrr en ec vissa. 
Sigvatr svarar. I>vi at ec villda helldr gefa guði .ii. menn en einn 
fianda. Konungr melli. Fire hvi myndi þat við leggia. Sigvatr svarar. 
Bamit var at komít dauða. oc myndi þat fiandans maðr. en nv var 
þat guðs maðr. Hitt er oc annat. at ec vissa þott þv verir mer reiðr. 
at þar mondi^ eigi meira við líggia en lif mitL en ef þu villt at ec 
tyna þvi fire þessa soc. þa venti ec at ec sia guðs maðr. Konungr 
melti. Hvi Icztu sveininn Magnus heita. ecki er þat vart gttnafn. Sig- 
vatr svarar. £c hct hann eplir Karlamagnusi konungi. þanH vissa ec 
mann beztan i heíme. (>a melti Olarr konungr. Gefumaðr ertu mikill 
Sigvatr. er þat eigi undarlict at gefa fylgi vizco. hilt er kynlict sem 
slundum kann vcrða. at sv gefa fylgir uvizcom manni. at uvitrlig rað 
snvaz til gefu. Yar þa konungr allglaðr. Sveinn sa foddiz upp. oc 
var bratt efniGi)gr er alidr for ifer hann. 

Drap Selsbana. 

112. |>at var et sama fecc Olafr konungr i hond Asmundi Gran- 
kels syni syslv a Halogalandi halfa til moz við Harec or I>iottv. Bn 
hann hafði aðr haft alla. svma nt veizio en svma at leni. Asmundr 
hafði scuto oc a ngr .xxx. manna oc vapnaða vel. En cr Asmundr 
com norðr. þa híttvz þeir Harecr. sagði Asmundr honom hvernig kon- 
ungr hafði til scipat um syslona. let þar fylgía iarlegnir konungs, 
Harecr svaraði sva. at konungr mondi raða hverr syslv hefði. en þo 
gerðv ecki sva enir fyrri haufðingiar at minca varn rett. er gltbornir 
erom til ricis at hafa af honom. en fa þer i hendr bvanda syni þeim 
er slict hefir' ecki með hondum hafU En þolt þat fyndiz a Hareci. 
at honom þotti þelta moti scapi. þa let hann Asmund við syslv taca 
sem konungr haföi orð'til send. For þa Asmundr heim til foðor sins. 
dvaldiz þar liUa rið. for þa siþan i syslv sina norðr a Halogaland. 
En er hann com norðr i Langey. þa bioggv þar breðr .ii. het annarr 
Gunnsteinn en annarr Karli. þeir varv menn avðgir oc virþingamenn 
miclir. Gunnsteinn var busyslvmaðr niíkill oc ellri þeirra breðra. 

r. f. dialfr ') r. f, mandi «) r. f. hafa 
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(Karli var) fríðr synom oc scarzmaÖr mikíll. en hvarrtveggi þeirra var 
iðrotlamaðr míkill nm flesta lute. Asmundr fec þar f^oðar viðtocor oc 
dvalðiz þar. heimte þar saman slíct er fecz. Karli reddi þat Gre As- 
mundí. at hann villdi fara með honom suðr a fund Olafs konungs at 
leita ser hirðvistar. Asmundr fysti þess raðs oc het umsyslo sínne 
við konung. at Karli fengi þat orendi sem hann beiddiz tij. rez Karli 
þa til foroneytis við Asmund. Asmundr spurði til þess at Asbrornn 
selsbani hafþi farit suðr i Yaga stefno. oc hafði byrðing mikinn er 
hann atti oc ngr .xx. menn. oc hans var þa sunnan van. ^eir Asmundr 
foro lcið sina suðr með landi oc haufðv anndviðri oc þo litinn vind. 
sigldv scip i moti þeim þau er varv af Vaga flota. spurðv þeir þa af 
lioði at um farar Asbiarnar. var þeim sva sagt at (hann) mondí þa 
sunnan a leið. I>eir Asmundr oc Carli voro reckiofelagar. oc var þar et 
kersta. ]>at var einn dag er þeir Asmundr rero fram eptír svndi 
nockoro. þa sigldi byrðingr moti þeim. var þat scíp auðkenL þat var 
hlyrbirt. steint beði hvitoni steini oc ravðum. þeir haufðv segl stafat 
með vendi. {>a melli Carli við Asmund. Opt reðir þu um at þer se 
forvitni mikil a at sia hann Asbiornn selsbana. eígi cann ec scip at 
kenna ef eigi siglír hann þar. Asmundr svaraði. Ger sva vel lags- 
maðr. seg mer til ef þu kennir hann. |>a rendvz hia scipin. Helti 
Karli. ^ar sitr hann sclsbani við styrit i blam kyrtli. Asmundr svarar. 
Ec scal þa fa honom rauðan kyrtil. Siðan scaut Asmundr at Asbirni 
selsbana spioti. oc com a hann miðian. flo i gaugnum hann sva at 
fast stoð fram i horöaColinni. fell Asbiornn davðr fra styrino. Foro 
síþan hvarirtveggio leiðar sinnar. Fluttv þeir lic Asbiarnar norðr a 
]>randarn§s. let þa Sigriðr senda eptir (>ori hund, til Biarceyiar. com 
hann til or bvit var um lic Asbiarnar eptir siþ þeirra. En er menn 
foro braut. valði Sigriðr vinom sinom giafar. Hon leiddi (>ori til scips. 
en aðr þau scílði meltí hon. Sva er nv I>orir. Asbiornn son minn 
lyddi astraðum þínom. nv vannz honom eigi lif til at launa þer þat 
sem vert var. Nu þott ec sia verr til for en hann mondí vera. þa 
scal ec þo hafa vilia til. Nu er her giof er ec vil gefa þer. oc villda 
ec at þer komi vel i halld. ]>at var spiot. Her er nv spiot þat er 
stoð i gognum Asbíornn son minn. oc er þar enn bluð á. Mattv þa 
helldr mvna at þat man hefaz oc sar þau er þu satt a Asbirni broðor 
syni þinom. Nu yrði þer þa scorvliga. ef þu letir þetta spiot sva af 
hondom. at þat stoði i briosti Olafi enom dígra. Nv meli ec þat um 
segír hon. at þv verþir hvers mannz niðingr. ef þu hefnir eigi As- 
biarnar. Sneri hon þa i braut. I>orir varð sva reiðr orðom honnar. 
at hann matti engv svara. oc eigi gaði hann spiotið laust at lata. oc 
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eigi gaði hann bryggionnar. oc mondi* hann ganga a kaf ot. ef eígí 
teki menn til hans oc styd<li hann. er hann gecc ui á scipit. þat var 
malaspiot ccki mikít oc gullrekinn falrenn á. Rorv þeir (>orir þa i 
brot oc heim til Biarceyiar. Asmundr oc þeir felagar foro leið sina 
til þess er þeír komo suðr til þrandheims oc a fund Olafs konungs. 
sagði Asmundr þa konungi hvat til tíþinda hafði gorz i forom hans. 
Gerðiz Karli hirðmaðr konungs. helldv þeir Asmundr vel vinatlv sinne. 
En orðtoc þau er þeir Asmundr oc Karli havrðv m§lz við aðr vig 
Asbiarnar varð. þa for þat ecki leynt. þvi at þeir sialíir savgðv kon- 
ungi fra þvi. En þar var sem mglt er. at hverr a vin með uvínom. 
varv þeir þar sumir er slict hvgfestu. oc þaðan af kom þat til(>oris hunz. 

Fra Olafi konungi. 

113. Olafr konungr bioz um varið er a leíð. oc bio scip sin. 
Siþan for hann om sumarit suðr með landi. atti þing við bendr. s§tli 
menn oc siþaði land. toc oc konungs scylldír þar sem hann for. For 
konungr um sumarit allt auslr til lanz enda. Hafðí Olafr konungr þa 
cristnat land þar sem storheroð varv. þa hafði hann oc scipat lavgum 
um land allt. hann hafði þa oc lagt vndir sic Orcneyiar. sva sem fyrr 
var ritað. hann harði oc haft orðsendingar oc gcrt ser marga viní 
beði a Jslandi oc Gronlandi oc sva i Fgreyiom. Olafr konungr hafði 
sent tíl Jslanz kirkiovið. oc var sv kirkia ger a I>ingvelli. þar er aU 
þingi er. hann sendi með kluckv micla þa er enn er þar. ^at var þa 
eptir er Jslendingar hofðo fort lavg sín oc selt crístiiin rett eptir því 
sem Olafr konungr hafði orð til scnd. Siþan foro af Jslandi margir 
metorðamenn þeir er handgengnir gorðvz Olafi konungi. ^ar var 
{^orkell EyioUs son. þorleicr Bolla son. {>orðr Kolbeins son. þorðr 
B'arkar son. þorgeirr Havarar son. (>ormoðr Kolbrvnar scald. Olafr 
konungr haCOði sent víngiafar niorguin hofðingiom til Jslanz. En þcir 
sendv honom þa luti er þar fenguz. oc þeir vento at honom mondí 
hellzt þiccia sending i. En i þesso vinattomarki er konungr gerði til 
Jslanz bioggv enn fleiri lulir þeir er siðarr urðv berír. 

Orðsending til Jslanz. 

114. Olafr konungr sendi þetta sumar þorarin Nefiolfs son til Js- 
lanz með erendum sinom. oc hellt (>orarinn scipi sino þa ut or |>rand- 
heime oc cr konungr for. oc fylgði honom suðr a Meri. Siglldi {>or- 
arinn þa a haf ut oc fec sva mikit raðbyri. at hann sigldi a atta dogrom 
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lil ^ess er hann toc Eyrar a Jslandi. oc for þegar til alþingis. oc com 
þar er nienn voro at laYgbergfí, gecc þegar til laugbergs. En er menn 
horðv þar m§IU lavgscil. þa töc ^orarinn NeGoirs son til mals. Ec 
scilðumc Gre .iiii. nottom við Olar konung Harallz son. sendi hann 
kveðio híngat til lanz ollom hofðingíom oc lanzstiomar nionnom. oc 
þar með allrí alðyðv karla oc kvenna. ungum manne sem gaumlvm 
s§lom oc veslom guðs oc sina. oc þat með at hann vill vera yðarr 
drottinn eí þer vilit vera hans þegnar. en hvarir annarra vinir oc 
fulltingsmenn til allra goðra Ivta. Henn svoroðo vel mali hans. koðoz 
allir þat fcgnir vilia at vera vin konungs. ef hann vill vera vin her 
lanz mahna. ^a (oc þorarínn til mals. þat fylgir kveðiosending kon- 
ungs at hann vill ^ess beiðaz i vinatto af Norðlendingom. at þeir gcfi 
honom ey eða utscer er liggr fire Eyiafirði. er menn kalla Grimsey. 
vill þar veila í mot þav goÖi af sínv landi. er menn kvnna honom tíl 
at segia. en sendi orð Guðmundi a. Blavðrwollom til at flytia þetta 
mal. þvi at hann hefir þat spurt at Guðmundr reðr þar mesto. Guð- 
mundr svaraði. Fuss em cc til vínatto Olafs konungs. oc ella ec mer 
þat til gagns míclo meira en utscer þat er hann beiþíz tíl. en þo 
hcfir konungr eigi rett spurt. at ec eiga meira rað en aðrir. þvi at 
þat er nv at almenníngi gort. Nv. monom ver eíga stefnor at vár 
i milli þeir menn er mest hafa gagn af eyionni. Ganga menn siðan 
til bvða. Eptir þat eigo Norðlendingar stefrio milli sin oc roða þetta 
mal. lagði þa hverr til slicl er syndiz. var Guðmundr flytCi^andi mal- 
sins. oc snerv þar margir aðrir eptir þvi. I>a spurðv menn hvi Einarr 
broðir hans roddi ecki um. þyccir oss hann cvnna savgðv þeir flest 
glogst at sia. þa svaraði Einarr. þvi em ec faroðinn um þetta mal. 
at engi hefir míc at kvatt. En ef ec scal sogia mina etlan. þa hygg 
ec at sa moni til vera her lanz monnom. at ganga eigi her undirscatt- 
giafar við Olaf konung oc allar alavgor her þvilicar sem hann hefir 
við menn i Noregi. oc mono ver eigi þat ufrelsi gera einom (^ss til 
handa. helldr beði sonom varom oc þeirra sonom oc &Ilri ett varri 
þeirri er þetta land byggvir. oc man anavð sv alldregi hverfa af landi 
þesso. Eh þott konungr sia se goðr maðr. sem ec trvi vel at se. þa 
man þat fara heðan fra sem her til. þa er konunga scipti verða. 'at 
þeir ero uiafnir sumír goðir en sumir illir. En ef lanz menn vilia hallda 
frelsi Sino. því er hall hafa siþan land þetta bygðiz. þa man sa til 
vera at lia konungi enskís fangstaðar á. hvartki um landaeign her. 
ne um þat at giallda heðan akveðnar sculldir þgr er til lyðscylldv 
megí metaz. En hitt calla ec vel fallit. at menn sendi konungi vin- 
giafar þeir er þat vilía havca eða hesta tiold eða segll. eða aþra þa 
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luti er sendingar ero. er þvi þa vel varít ef vinatta kemr i mot. En 
um Grimsey er þat at m§la. ef þafian er engí lutr fluttr sa er til 
matfanga er. þa ma þar fefia her mannz. oc cf þar er ullendr herr. 
oc fari þeir þaðan nicð langscipom. þa etla ec niorgom kotbuondonom 
mono þyccia verða þrongt fire dyrom. Oc þegar er Eínarr hafði þetta 
mglt oc int allan utveg þt*nna. þa var aoll alðyða snvin með eino 
samþycci. at eigi scylldi þetta faz. Sa þorarinn þa eyrindis loc sin um 
þetta mal. 

Fra þorarni Nefiolfs syni. 

115. þorarinn gecc dag annan til lavgbergs oc mglti þa enn 
orendí oc hof sva. Olafr konungr sendi orð vínom sinom hengat til 
lanz. nefndi til þess Guðmund Eyiolfs son. Snorra goða. þorkel Eyiolfs 
son. Scapta lavgsogomann. þorsteín Hallz son. Hann sendi yðr til 
þess orð. at þer scylldut fara a fund hans .oc sekia þangat vinattv- 
boð. melti hann þat at þer scylldvt þessa ferð eigi undir baufuð legg- 
iaz. ef yðr þettt nockoro varða um hans vinalto. þeir svoroðo því 
malí. þoccoðo konungi boð sitt. koðoz þetta segia myndo þorarni siðarr 
um ferþir sínar. þa er þeir hefði raðit fire ser oc við víni sina. En 
er þeir hofðingiar toco reður sin i milli. þa sagði hverr sem syndiz 
um ferð þessa. Snorri guði oc Scsrpli laultv ^ess at loggia a þa hetto 
við Noregs menn. at allir menn feri senn af Jslandi oc þangat þeír 
menn er mest reðv fyr landi. saugðo þeir at af þessi orðsending þotto 
þeim helldr grunir a dregnir um þat er Einarr hafði getit. at konungr 
myndi ella til pyndinga nackvarra við Jslendinga. ef hann mgtti raða. 
Guðmundr oc þorkell Eyiolfs son fysto mioc at scipaz við orðsending 
konungs. oc colloðo þat sgmðarfor micla vera myndo. En er þeir 
kniaðv þetta mal mille sin. þa staðfestíz þat hellzt með þeim. at þeir 
sialfir scylldv eigi fara. en hverr þeirra scylldi gera mann af hendi 
sinni þann er þcim þolti bezt til fallinn. oc scíldvz a þvi þingi við 
sva buit. oc urðv engar utanferðir a þvi svmri. En þorarinn for tvi- 
vegis um sumarit oc com um haustit a fund Olafs konungs. oc sagði 
honom siU erendi slict er orðit var. oc sva þat með at hofðingiar 
myndo coma af Jslandi sva sem hann hafði orð til sent eða synir 
þeirra elligar. 

Fra Fgreyíngom. 

116. ^at sama sumar como utan af Ffreyíom til Noregs at orð- 
sending Olafs konungs Gilli Inugsavgvmaðr. Leifr Auzurar son. þor- 
alfr or Dimon. oc margir aðrir buanda synir. En þrandr i Goto bioz 
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til Tcrþar. en er hann var buenn mioc. |>a toc hann fellEsott þa er 
hann var hver^í ferr. oc dvalðiz hann eptir. En er þeír F§reyingar 
como a fund Olafs konnngs. þa callaði hann þa a tal oc alti stefno 
við þa. lavc hann þa upp við þa erendi þau er undir bio^gv ferðinní. 
oc sagði þeim at hann villdi hafa scatt af F§reyiom. oc þat með at 
Fgreying^ar scylldv hafa þau Uug sem Olafr setti þeim. En a þessi 
stefnv fanz þat a orðom konungs. at hann mondi taca festu til þessa 
mals af þeim fgreyskom monnom er þa varv þar comnir. ef þcir viHdí 
þat sattmal svardog-om binda. bauð þeim monnom er honom þotto þar 
agetastir. at þeir scylido geraz honom handgengnír oc þíggia af honom 
metorð oc vinatio. cn þeim enom fgreyscom virðoz sva orð konungs. 
sem gninr myndi a vera hvernig þeirra mal myndi snvaz. ef þeir villdí 
eigi undir þat allt ganga sem konungr beíddi þa. En þo at þetta mal 
lykiz eigi a fyrstv stefnvlagi. þa varþ þat allt framgengt er konungr 
beiddiz. Gengu þa til handa konungi oc gcrðuz hirðmenn hans Leífr. 
Gilli oc þoralfr. en allír þeír foronautar veítto svaniaga OlaG konungi 
tíl þess at hallda i Fgreyiom þau lavg oc þann lanzrett sem hann setti 
þeim oc scattgilldí þat er hann qvað a. Siðan bioggvz þeir enír f§r- 
eysco til heimferðar. En at scilnaði veilti konungr þeim vingiafar er 
honom hofðv handgéngnir gor^. fara þeir ferðar sinnar. þa er þeir 
varv bunir. En konungr let bua scip oc fecc manna til oc sendi þa 
menn til Fgreyia at taca þar við scatti þeim er Fgreyingar scylldo 
giallda honom. þeir urðv eckí snembunir oc foro er þeir varv bunir. 
oc er fra þeírra ferð þat at segía. at þeir coma eigi aptr oc engi 
scattr a þvi sumri er nest var eptir. þvi at þeir hofðu eckí comit til 
F^reyia. hafði þar oc engi maðr scatt heimtan. 

Fra brvðcaupum. 

117. Olafr konungr for um haustit inn i Vikina oc gerði orð Gre 
ser til Upplanda oc let bioða veizlor. þvi at hann etlar ser um vetrinn 
at fara um Upplond. Siðan byríar konungr ferðina oc for til Upplanda. 
Dvalðiz Olaír konungr þann vetr a Upplaundum. for þar at veizlom 
oc lciðr§tti þa luti þar er honom þotti abota vant. saroði þa enn 
cristnina þar er honom þotti þvrfa. þat gorðíz til tiðinda þa er Olafr 
konungr var a Heiðmorc. at Ketill kalfr a Hringvnesi hof upp bonorð 
sitt. hann bað Gunnhilldar dottor Sigurðar syr oc doltor Asto. var 
Gunnhilldr systir Olafs konungs. atti konungr svor oc forað mals ^ess. 
Konungr toc þvi vgnliga. Gre þa soc at hann vissi um Ketil. at hann 
var maðr gttstorr oc avðigr vitr maðr oc havfðingi mikill. hann hafði 
oc verit lengi aðr vin Olafs konungs mikiU sva sem her er fyrr sagt. þat 
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allt samRn bar tíl þess at konungr uhni raðs þessa KatlL Yarð þetta 
framgengt at Ketill fecc Gunnhilldar. var Olafr konungr at þeirri veizlo. 
Olafr konungr for norðr i GuÖbranzdala toc þar veizlor. þar bio sa 
maðr er het þorðr Gulthorms son a bo þeim er a Steig beitir. þorðr 
var maðr ricastr i enn ncrðra lut Dala. En er þeir híttvz oc konungr. 
þa hofþorðr upp bonorð sitt oc bað Jsriðar Guðbranz dottor moðorsystor 
Olafs. atti þar konungr svor ^ess mals. En er at þeim malum var 
sctit. þa var þat raðit at þau rað locoz oc fecc þorðr Jsríðar. gerðiz 
hann siðan avluþar vin Olafs konungs. oc þar með margir aðrirfrendr 
þorðar oc vinir þeir er eptir honom hurfo. For Olafr konungr þa 
aplr uni þotn oc Haðaland. þa a Ríngariki oc ðaðan ut i Vikina. For 
hann um varit til Tunsbergs. oc dvalðiz þar lengi meðan þar var 
caupstefna mest oc tilflulning. let þa biia scip sin oc hafði með ser 
fiolmenni mikit. 

Fra Jslendíngom. 

118. Sumar þetta kqmo af Jslandi at orðsending Olafs konungs 
Steinn son Scapta laugsogomannz. þoroddr son Snorra goða. Gellir 
son þorkels Eyiolfs sonar. Egill son Siðvhallz broðir þorsteins. Guð« 
mundr Eyiolfs son hafði andaz aðr vm vetrinn. þeir enir íslenzcv 
menn foro þegar a fund Olafs konungs er þeir matlv við komaz. en 
er þeir hittv konung fengv þeir þar goðar viðtocor oc varv allir með 
honom. þat sama sumar spurði Olafr konungr at scip þat var horfit 
er hann hafði sent til F§reyia it fyrra suniar. oc þat hafði hvergi til 
landa comít sva at spurt vere. Konungr fecc þa til scip annat oc 
þar mcnn með oc sendi tíl Fgreyia eptir scatli. Foro þeir menn oc 
leto i haf. en síðan spurðiz ecki til þeirra helldr en til enna fyrri. 
oc varv þar margar getor á hvat af scipom þeim myndi orðit. 

Upphaf sogo Knvz ens rika. 

119. Knutr enn rici er sumir menn kalla Engla Knvt hann var 
konungr i þenna tið ifir Englandi oc ifir Dana velldi. Knutr var son 
Sveíns tivgoscegs Harallz sonar. þeir langfeðgar hofðv raðit langa efi 
fíre Daninorco. Haralldr Gorms son favðvrfaðir Knvz konungs hafði 
eignaz Noreg eptir fall Harallz Gunnhilldar sonar oc tekit af scatta. sett 
þar tíl lanzgezlo Hacon iarll enn rica. Sveinn Dana konungr son Harallz 
reð oc fire Noregi oc setti ifir til lanzgezlo Eíric iarll Haconar son. 
Reþo þeir breðr þa landi oc Sveinn Haconar son. til ^ess er Eiricr 
iarll for vestr til Englanz at orðsending Knuz ens rica mags sins. 
en setti þa eptir til rikis i Noregi Hacon iarll son sinn oc systorson 
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Knuz ens rícn. En siþan er Olafr digri com i Noreg. þa toc hann 
Tyrst hondum Hacon iarll oc setti hann af ricí. sva sem fyrr var rítað. 
For þa Hacon til Knvz moðorbrofior síns. oc haíðí verit með honom 
alla slund siðan til þess er her er comit savgvnni. Knvlr enn riki 
hafði unnit England með orrostom oc bariz tíl. oc hafði hann þar haft 
lan^ft starf til aðr en lanzfolc hefði honom hlyðit orðit. En er hann 
þotliz fulkominn þar til lanzstiornar. þa minntiz hann hvat hann þottiz 
eig^a þpss rikis er hann hafði eigi sialfr varðveizlo iGr. en þat var 
riki i Noregi. hann þottiz eiga at erfðum Noreg allan. En Hacon 
systorsoq hans þotliz eiga suman. oc þat með at hann þottíz með 
svívirþíng lalit hafa. Sa var oc einn lutr til þess er þeir Knvtr oc 
Hacon havfðv kyrrv halldit um tílkall rikis i Noreg. at þa fyrst er 
Olafr Harallz son com i land. hlioCpD upp allr nivgr oc margmcnni 
oc villdi ecki heyra annat en Olafr scyldi vera konungr ifir landf 
ollo. en þa siðan er menn þottoz verþa vsíalfraðir fire riki hans. þa 
leitvðv sumír braut or landi. havfþv farit mioc margir ríkismenn a 
fund Knvz konungs eða rikir buanda synir. oc gefit ser ymist til frenda. 
en hverr þeirra er com a fund Knvz kónungs oc hann villdi þyðaz. 
þa fengv af honom fullar hendr fiar. Malti þar oc sia miclo meirí 
tign en i oðrom stoðom beði af fiolmenni þvi er þar var sidagris. oc 
vmbunaði þcim avðrom er þar var i þeim herbergiom er hann atti 
oc hann var sialfr í. Knvtr enn ríki toc scatt oc sculld af þeim þioð- 
londnm er avðgust voro a Norðrlondum. En þeim aullum mvn er hann 
atti meirí scylldir at taca en aðrir konungar. þa gaf hann oc meíra 
en hverr^ konunga annarra. J ollo riki hans var fríðr sva goðr at 
engi þorði þar a at ganga. en síalfir lanz menn hofðo frið oc fornart 
Innz rett. Af slícv fecz fr§gð mikil um aull lond. En þeír er af 
Noregi como kerðv ufrelsi sitt margir oc tiaðo þat fire Haconi Taríí. 
en sumir fire sialfum Knvti konungi. at Noregs menn mvndv þa vera 
bunir til at hverfa aptr vndir Knvt konung oc iarll. oc þiggia at 
þeim frelsi sitt. |>essar roðvr fellvz iarli vel i scap. oc kerði hann fire 
Knvli konungi oc bað hann leita eptir ef Olafr konungr villdi upp gefa 
rikit fire þeím eða míðla með sattmali nockoro. varv her margir flut* 
ningarmenn raeð iarlínom. ' 

Fra Knvti. 

120. Knvtr enn rici sendi menn vestan af Englandi til Noregs. 
oc var þeirra ferð buín allvegliga. haufðu þeir bref oc insigli Engla 
konungs. þeir komo a fund Olafs konungs Harallz sonar am varít i 
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Tunsbergi. En er konun^i er sagt at þ^r ero comnir scndiinenn 
Knvz konungs ens rica. þa verðr hann styggr við. segír sva at Knvtr 
myndí enga menn þangat senda með þeim grendum er honom eða 
hans monnom myndi gagn i vera. oc var þat nackvara daga er sendi- 
menn naðo ecki fundi konungs. En er þeir fengv lof til at mgla við 
hann. þa gengv þeir fire hann oc barv fram bref Knvz konungs oc 
savgðv erendi þau sem fylgðv. at Knvtr konungr kallar sina eignn a 
Noregi avllom.^ oc telr at hans forellrar hafa þat rici haft fire honom. 
En fire þeim socom at Knvtr konungr vill frið bioða til allra landa. 
þa vill hann eigí herscilldi fara til Noregs. ef annars er af kostr. En 
ef Olafr Harallz son vilt vera konungr ifir Noregi. þa fari hann a fund 
Knvz konungs oc taki landit i len af honom oc geriz hans maðr oc 
gialldi honom scatta slica sem iarlar gulldo fyrr. Siþan baro þeir 
bref fram oc saugðo þau allt slict et sama. þa svaraði Olafr konungr* 
t>at hefi ec^heyrt sagt i fornom frasognom. at Gormr Dana konungr 
þotti vera gilldr þíoðkonungr oc reð hann fire Danmorco einni. en 
þessom Dana konungom er siðarr hafa verit þyccir þat ecki einlítt. Er 
nv sva komít at Knvtr rcðr fire Danmorco oc fire Englandi. oc hefir 
hann þo nv vndir sic brotit mikinn luta Scotlanz. Nv callar hann til 
(ttleifðar minnar i hendr mer. kunna scylldi hann hof at um siðir um 
agirni sina. eða hvart man hann einn etla at raða fire aullum Norðr- 
londum. eða roan hann einn etla at eta kal allt a Englandi. fyrr man 
hann þvi afla en ec fera honom havfvð mitt eða veita honom neiha 
lotneng. Nu scolot ér honom segia þau min orð. at ec man veria 
oddi oc eggio Noreg meðan mer endaz lifdagar tíl. en giallda cngum 
manne scatt af riki mino. Eptir þenna orscurð bioggvz i brot sendi- 
menn Knvz konungs. oc varv cigi erendi fegnir. Sigvatr scald hafði 
verit með Knvti konungi. oc gaf Knvtr konungr honom gullhring þann 
er stoð halfa morc. þa var þar oc með Knvti konungi Bersi Scaldtorfo 
son. oc gaf Knutr konungr honom .ii. gúllhringa oc stoð hvarr halfa 
morc. oc þar með sverð buit. Sva qvað Sigvatr. 

Knntr hefir ocr enn itri þer i;ar hann morc eða meira 

alidadganfngr baðum margviir oc hior bilran 

hendr er hilmi fnndum gullz r§ðr gaurfa aullo 

hnn fcrauiliga bunar. guð sialfr en mer halfa. 

Sigvatr gerði at athvarfi við sendimenn Knuz konungs oc spurði þa 
margra tiðinda. þeir saugðv honom slict er hann spurði. Sigvatr 
spurði at viðreðum þeirra konungs oc sva ira orendis locom. þeir 
saugðo at konungr hefði þungliga tekít þeirra malum. oc vitom ver 
eigi savgðo þeir af hveriom hann hcfir traust til slics. at neita þvi at 
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geraz tnafir Knuz konungs oc fara a fund hans. oc mondi sa hans 
costr bezlr. því at Knutr konungr er sva mílidr. at alldrcgi gera 
horðingiar sva stort til víð hann. at eigí gefi hann þat allt upp. þegar 
er þeir fara a Tund hans oc veíta honom lotníng. Var þat nu fire 
scommo er til hans como .ii. konungar norðan af Scollandí af Fifi. 
oc gaf hann þeim upp reiðí sina. oc laund þau aull er þeir bofðv aðr 
att oc þar með storar vingíafar. þa qvað Sigvatr. 

Hnra allframir iofrar selldi Olafr alldrí 

ut sin haufuð Knvti opt va sigr enn digrí 

ferð or FiB norðan haua i heime þviaa 

friðcaup var þat midio. hann anngum ava manni. 

Sendimenn Knvz konungs foro aptr leið sina. oc byriaði þeím vel um 
hafit. foro þeir siðan a fund Knvz konungs oc sogðv honom erendis- 
loc sin. oc sva þau alycðar orð er Olafr konungr melli siðarst við þa. 
Knvtr konungr svaraði. Eigi gelr Olafr rett ef hann etlar at ec mona 
vilia einn ela kal allt a Englandi. ec monda vilia helldr al hann fyndi 
þat at mer byr flo(i)ra innan rifia en kal eitt. þvi at heðan scolo 
honom coma cauíld rað undan hverio rifi. ]>at sama sumar como af 
Norcgi til Knuz konungs Aslacr oc Scialgr synir Erlíngs af Jaðri. oc 
fengu þar goðar viðtocor. þvi at Aslacr atti Sígriði dottor Sveins iarls 
Haconar sonar. varu þau broðra bornn oc Hacón Eirics son. Fecc 
Knutr konungr þeim broðronom veizlor storar þar með ser oc varv 
míkils virðír. 

Fra Olafi konungi. 

121. Olafr konungr stefndi til sin lendom monnom oc fiolmenti 
mioc um sumarit. þvi at þáu foro orð um at Knutr enn riki myndi 
fara vestan af Englandi um sumarit. þottvz menn þat spyria af caup- 
scipum þeim er vestan komo. at Knutr myndi saman draga her mikinn 
a Englandi. En Olafr konungr var um sumarit i Vikinni oc hafði 
menn a niosn ef Knulr konungr komi til Danmarcar. Olafr konungr 
sendí menn um haustit auslr til Sviðioðar a fund Aunundar konungs 
mags sins. oc let segia honom orðsendingar Knuz konungs oc tilkall 
þat er (hann) hafðí við Olaf um Noreg. oc let þat fylgia at hann 
hugðí. ef Knutr legði Noreg undír sic. at Aunundr myndi litla rið 
þaðan fra i friði hafa Sviavelldi. oc callaði þat rað at þeir Avnundr 
byndi saman rað sin oc risi moti. oc sagði at þa scorti eigi styrc til 
at hallda deilo við Knut konung. Aunundr konungr toc vel orðsending 
Olafs konungs. oc sendi þau orð i mot at hann vill leggía felagsscap 
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af sinni hendi vlð OUr konunfjr. sva at hvarr þeirra veite auðrom styrc 
af sino ríci hvarr sem fyrri þarf. þat var oc i orðsendinfif niillí þeirra 
at þeir scyldv flnnaz oc gtla rað firo ser.'Etlaði Avnundr konunf^rr 
at fara um' vetrinn eptir ifir et vestra Gautland. en Olafr konungr 
efnaði ser tíl vetrseto i Sarpsborg. Knutr enn rici com þat haust til Dan- 
marcar oc sat þar um velrinn með fiolmenní mikit. Honom var sagt at 
menn oc orðsendingar hefði farit milli Nore^rs konungs oc Svia kon- 
ungs. oc þar mvndo storreði vndir bva. Knutr konungr sendi menn 
um vetrínn til Svíðioðar a íund Aunundar konungs. sendi honom storar 
giafar oc vinmgli. sagði sva at hann mfttí vel kyrr sitia um deilor 
þeirra Olafs dígra. þvi at Aunundr konungr segir hann pc rici hans 
scal í friði vera fire mer. En er sendimenn komo a fund Aunundar 
konungs. þa baro þeir fram gíafar þgr er^ Knutr konungr srndi honom 
oc vinattv hans með. Aunundr konungr toc þeim reðum ecki fliott. 
oc þottvz sendimenrt þat a finna at Aunundr konungr myndí vera mioc 
snaenn til vínattv víð Olaf konung. Foro þeir aptr oc savgðv Knvtí 
konungi orendisloc sín oc þat með at þeir baðo hann engrar vinattv 
venta af Aunundi konungí. 

Saga þoris hvnðz oc Carla. 

122. Vetr þann sat Olafr konungr i Sarpsborg oc hafði fiolmenni 
míkit. þa sendi hann Carla enn haleysca norðr i land með orendum 
sinum. For Karli fyrst til Upplanda. siðan norðr um fiall. com fram 
i Niðarosi. toc þar fe konungs sva mikit sem hann hafði orð til send. 
oc scip gott þat er honom þotti vel til fallit ferðar þeirrar er hann 
hafði fyrir etlat. > en þat var at fara til Biarmalanz norðr. Var sva 
etlat at Karli scylldi hafa felag konungs oc eíga halft fe hvarr við 
annan. Karli hellt scipino norðr a Halogaland snemma um varit. rez 
þa til ferðar með honom Gunnsleinn broðir hans. oc hafði hann ser 
caupeyri. þeir varv ner halfutii þriðia tigi manna a scipi því. foro 
þegar um varit sncmmendis nórðr a Morkina. |>orir hundr spurði 
þetta. þa gerði hann menn oc orðsending til þeirra broðra. oc þat 
með at hann etlar at fara um sumarit til Biarmalanz. vill hann at þeir 
hafi samflot oc hafi at iafnaði þat er til fengiar verðr. þeir Karli 
sendv þav orð i moti at ]>orir scyli hafa halfan þriðia tog manna 
sva sem þeir hafa. vilia þeir þa at af fe þvi er fez sc scipt at iafnaði 
milli scipanna fire utan kaupeyri þann er mcnn hofðv. En er sendi- 
menn þoris como aptr. þa hafði hann fram latit setia langscip buzo 
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micla er hann atti oc latit bua. hann hafþi til scips ^ess huscarla sina 
oc voro a scípino ngr atta tigom manna. Haffii þorír einn forrað liðs 
^ess oc sva auflon þa alla er fengiz i ferfiinne. En er þorir var 
buinn. hellt hann scipi sino norðr með landí. oc hitli þa Karla norðr 
i Sandveri. Siþan foro þeir allir saman oc byriaði vel. Gunnsteínn 
roddi um við Karla broðor sinn þegar er þeir þorir hittvz. at honom 
þotti þorir vera hollzti fiolmennr. oc etla ec seger hann at þat vere 
raðligra. at ver snerim aptr oc forim ecki sva at þorir gtti alla costi 
við oss. þvi at Cec) trui honom illa. Karli sváraðí. Eígi vi) ec aptr 
hverfa. en þo er þat satt ef ec hefða vitat þa er ec var heima i 
Langey at þorir hundr mvndi coma i ferð vara með lið sva mikit 
sem (hann) hefir. at ver niondum hafa haft fleira manna með oss. 
þeir broðr roddv þetta við þori oc.spurðo hverio þabgegndi er hann 
hafþi menn miclo fleire með ser en sva sem orð haufðv um farit. 
Hann svarar sva. Vcr hofum scip mikit oc liðscyflt. þycci mer oc i 
hascaforom slicom eigí goðum dreng aukit. Foro þeir um sumarit 
optaz a þannig sem scip gengu til. þa er byrlett var gecc meira scip 
þeirra Karla. sigldv þeír þa undan. en þa er hvassara var sotto þeir 
þorir þa epter. varv þeir sialdan aller saman en vissosc þo til iafnan. 
En er þeir como til Biarmalanz. þa laugðu þeír til kaupstaðar. tocz 
þar caupstefna. fengu þeír menn allír fullreði fiar. er fe hofðv til at 
veria. þorir fekc of grauoro oc bior oc safala. Karli hafði oc allmikit 
fe þat er hann keypti scinna voro með. En er þar var lokit caup- 
stefno. þa helldv þeir ut epter anni Vino. var þa^sundr sagt friði við 
lanz menn. En er þeir komo til hafs ut. þa eigu þeir sciparastefnu. 
spyrr þorir ef monnom se nackvarr hugr a at ganga upp a land oc 
fa ser fiar. Menn svoroðo at þess varv fusir ef fefong Iggi bryn fire. 
þorir sagði at fe mondi faz ef ferð sv tgkiz vel. en eigi ovent at 
mannhgtta geriz i ferðínne. Aller saugðv at til vílldv raða ef fiarvan 
veri. þorir sagði at þannoc veri þar hattat. þa er auðger roenn 
aundvðvz. at lausafe scylldí scípta með enom davða oc avrfum hans. 
scylldi hann hafa halfl eða þriðivng. oc stundum minna. þat fe scylldi 
bera ut i scoga stundum i hauga oc ausa víð niolldo. stundum varv 
hus at gjgfr. Hann sagði at þeir scylldv buaz til ferðarinnar at kvelldí 
dags. sva var mgllt at engi scylldi renna fra auðrom. engi scylldi oc 
eptir vera þa er styrímaðr sagði at a braut scylldí. ]>eir leto menn 
eptir at geta scipa. en þeir gengu á land upp. voro fyrst veller slelter. 
en þar ngst morc mikil. |>orir gecc fyrir en þeir breðr Karli oc 
Gunnsteinn siðarst. þorir^ bað menn fara lioðsamliga. oc hleypit af 
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tnanom bercí. sva at hvert tre se fra avðro. þeír komo fram i rioðr 
eitt milLÍt. en i rioðrino var sciðgarðr hár. oc hurð fire Igst .vi. menn 
af lanz monnom scylldo vaca ifir sciðgfarðinom hveria nott slnn þrið- 
ivngf hverir .ii. þa er þeir þorir como til sciðgnrzins. voro vavkvmenn 
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Karli comv a scíp sitt cavstuðv þc!r tiolldum af ser oc slogfu Testum. 
Siðan drogv þeir sefi^l sítt upp. gecc scipít bratt ut a haf. En þcim 
þori tocz allt seinna. var scip þeirra oavðraftnara. En er þeir toco tít 
segfls. þa voro þeir Karli comnír lanqft undan Inndí. sigldv þa hvarir- 
tvef^gio iíir Gandvic. Nott var þa enn lios. sígldv þeir þa beði ngtr 
oc dn^a allt til ^ess er þeír Karlí lav^^ðo aptan da^s at eyiom nock- 
orom. lavgðv þeir segl oc kosloðo akcerom oc biðv þar straumrallz. 
þvi at raust mikil var fire þeim. þa coma þeir þorir eptir. Ieg$(iaz 
þeir um akceri. siþan scutu þeir buti. gekc þorír þar á oc menn með 
honom. oc rerv til scips þeirra breðra. Gekc þorir upp a scipit. þeir 
breðr heilsvðv honom vel. þorír beiddi Karla selia ser menit. þycc- 
iomc ec macligastr at hafa costgripi þa er þaCrJ varv tecnir. þvi at þcr 
nvtvð min við. er undankvama var með engum niannhasca. en mcr 
þottir þv Karli styra oss tíl ens mesta vaða. þa svarar Karli. Olafr 
konungr a fe þat allt at helmingi er ec afla i Terð þessi. nu etla ec 
honom menít. far þu a fund hans. ef þu vill. kann þa vera at hann fai 
þer menit. ef hann vill fire þvi eigi hafa ef ec toc þat af Jomalanom. 
þa segir þorir. at hann vill at þeir farí upp a eyna oc sciptí fengí 
sino. Gunnsteinn svarar. segir at þa scipti straumum. oc mal veri at 
sigla. Siðan draga þeir upp strengi sina. En er þorir sa þat. for 
hann ofan a balinn. rerv þeir til scips sins. þeir Karli hofðv þa dregii 
segl sitt. 00 voro langO) comnír aðr þeir þorir hefði^um siglt. voro 
þeir Karlí avallt fremrí oc hofðv hvarirtveggío við slict er mattí.-- þeír 
foro sva til ^ess er þeir komv i Geirsver. þar er bryggiolegi fyrst 
er norðan ferr. þar komo þeir hvarirtveggio aptan dags. oc laugðv 
þar til hafnar i bryggíolggi. Lagu þeir þorir inn i haufnlnni. en 
þeir Karli varv í vtanverðri haufninni. En er þeir þorir haufðv tialdat. 
þa gekc hann a land upp oc þeir mioc margir sainan. foro þeir tíl 
scips Karla. haufðv þeir þa um buiz. þorir kallaðí vt a scipit oc bað 
styrímenn a land ganga. þeir broðr gengv a land oc nackvarír menn 
með þeim. þa hot þorir ena soino reðv. at hann bað þa a land ganga 
oc bera fe til scíptis er þeir hofðv tekit at herfangi. þeir braðr savgðv 
at engi var navðsyn a þvi fyrr en ménn kemí heim i bygð. þorir 
segir at þat var ekci síðvenia at scipta herfangi eigí fyrr en heima. 
oc hetta til sva um einorð manna. þeír reddv um þetta nockorom 
orðum oc þotti sinn veg hvarom. þa sneri þorir a braut. en er hann 
var scamt genginn. þa veic hann aptr oc meiti at foronautar hans 
8cy(l)do biða hans. Hann callaði a Karla. Ec vil tala við þíc ein- 
mgli segir hann. Karli gekc i moti honom. cn er þeir hittvz lagði 
þorir spioti til hans a honom miðiom. sva at i gegnum hann stoð. 
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þorír mellí. Kenna maUv þar Karli einn Bíarceyingínn. hugða oc oc at 
þu scylldir kenna spiotit Selshefní. Karlí do þegar. en þeir |»orir 
gengv þegar i brot tíl scips sins. þeir Gunnsteiun sa Tall Carla. 
rvnno þeir þegar til oc toco likil. baro til scípsins. brvgðv þegar 



(Fundr konunga). 

123. Sva var sagl fyrr. at Olafr konungr var þann vclr austr i 
Sarpsborg. er Knutr enn riki sat i Danmorc. Aunundr konungr reið 
þann vetr iGr vestra Gavtland oc hafðí meírr en .xxx. hvndroð manna. 
foro þa menn oc orðsendingar milli þeirra Olafs konungs. Gorðv þeir 
sin i milli stefnolag. at þeír scylldv hittaz vm varið við Konungahello. 
Frestuðv þeir fundinom Gre þa soc at þeir villdv vita aðr þeir fynndiz 
hveria tiltekio Knytr hefðt. En er a leið varii bioz Knvtr konungr 
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með líðí síno at fara vestr til Enfjrianz. hann sftti eptir i Danporc 
Haurðaknut son sinn. oc þar með honom Uir iarll son þorgfils spra-* 
calegs. Virr alti Astriði dottor Sveins konungs en systor Knvy ens 
rica. þcirra son var Sveinn er siþan var konungr ifer Danmorco. 
Ylfr iarll var enn mesti merkísmaðr. Knutr enn rikí for vestr tíl Eng- 
lanz. En er þat spurðv konungar Olafr oc Avnundr. þa furo þeir til 
stefnunnar oc hittvz i Elfi við Konungahello. varð þar fagnafundr oc 
vinattvmal mikil. sva at þat var bert fyr alðyðo. en þo reddv þeir 
marga luti sin i milli þat er þeir .íi. visto. oc varþ þal sumt síðarr 
framgengt oc aullom augliost. En at scilnaði konunga sciptvz þeir 
giufum við oc scilðvz víner. for þa Aunvndr konungr upp a Gaut- 
land. en Olafr konungr for þa norðr 1 Vikina oc siðan ut a Agðir 
oc sva norðr með landí. oc la hann mioc lengi i Eikunda sundi ob 
beið byriar. Hann spurði at Erlingr Scialgs son oc Jaðarbyggvar lagu 
i samnaði oc hofðo her mannz. þat var einn dag at menn konungs 
reddv sin í milli vm veðr. hvart vere sunnan eða utsynníngr. eða hvart 
þat veðr vere segltegt eða eigi fyr Jaðar. taulðv þat flestir at usigl- 
anda vgre. þa svaraðí Halldorr Bryniolfs son. jiat monda ec etla 
sagði hann. at siglanda myndí þetta þyccia veðr fire Jaðar. ef Erlingr 
Scialgs son hefðt vcizlo bvit fire oss a Sola. þa melti Olafr konungr 
at scylldi lata tioldin oc leggia ut sciponom. var sva gort Sigldv þeir 
þann dag fire Jaðar oc dvgði veðr et bezta. lavgþu at um kvelldit i 
Hvitings ey. for konungr þa norðr a Haurðaland oc for þar at veizlom. 

Drap þoralfs. 

124. Vár þat hafði farit scip af Noregi ut til F^reyia. a þvi scipi 
foro orðsendingar Olafs konungs til ^es» at koma scylldi utan af Fgr-» 
eyiom einnhverr þeirra hirðmanna hans. Leifr Avzvrar son eða Gílli 
lavgsogomaðr. eða þoralfr or Dimon. En er þessi orðsending com til 
Fgreyia oc þeim var sagt sialfum. þa reða þeir sin í milli hvat undir 
man bua orðsendingunni. oc com þat a samt með þeim. at þeir hugðv 
at konungr myndi vilia spyria epter um þau tiðindi er sumir menn 
hofðu fire satt at þar myndo gorðz hava i eyionom. um misfarir sen- 
dimanna konungs þeirra tveggiCa) scipsagnanna er engi maðr hafðí 
af komiz. f>eir reðv þat af með ser at þoralfr scylldi fara. reð hann 
til oc bio byrðing er hann atti oc aflaði þar til manna. voro þeir 
menn a scipi .x. eða .xii. Enn er þeir voro bunír oc biðv byriar. þa 
var þat tiðinda i Avstrey i Gauto at þrandar. at einn goðan veðr- 
dag gecc þrandr inn i stofo. en þar lagu i stofopollom broðor synir 
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hans .ii. Sigurðr^ oc þorðr. þeir voro þorlacs synir. enn þriþi var 
Gavtr enn ravþi. hann var enn frgndi þeirra. Allir voro þeir fóstrar 
þrándar gerviiii^ír nienn. Var Sigurðr ellztr þeirra oc fyrir þeini 
mest i avllo. þorðr átti kenningarnainn var hann callaþr þorðr enn 
láfifi. hann var bo manna bestr. oc var hitt bó meirr at hann var brec- 
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8on myndi hafa ve^it manninn. en þorðr enn la^i^i myndi hinn hafa 
fert a kaf. En þat fylgír at ec mynda þess til geta at þat mynndi til 
saka vera fvnndit. at þeír myndi eigi vilia at |»oralír segþi eptir þeim 
odaþir þgr er hann muni vítat hafa at satt er. en oss hefir verit grunr 
a um morþ þav oc illvírkí. at sendimenn minir hafi þar verit myrfiir. 
Enn er konungr h§tti reþo sinni. þa stoð upp SigQrðr þorlacs son. hann 
mfllti. Ecki hefi ec talat fyrr a þíngom, gtla ec mic mvnu þyckia ecki 
orþfiman. en þo §tla ec orna navðsyn til vera at svara noccoro. Vil 
ec þess til geta. at reþa þessi er konungr hefir uppí haft myni vera 
comin vndan tungorotom þeirra manna er miclo ero vvitrari en hann 
oc verri. en þat er ecki leynt at þeir mvno vilía vera fulliga varir 
vvinir. er þat oIiclígB mgllt at ec mynda vilia vera skaþamaðr þeralfs. 
þvi at hann var fostbroþir minn oc goþr uinr. Enn ef þar veri noccor 
avnnor efni i oc veri sacar milli ockar |»oralfs. þa em ec sva viti borínn at 
ec myi}da heldr til þessa vercs hgtta heima i Fgreygiom enn her vndír 
hanndariaþri yþrom konungr. Nu vil ec þessa mals synia fyrir mic 
oc fyrir oss alla scipveria. vil ec þar bióþa fyrír eiða sva sem lavg 
yðor standa til. enn ef yðr þyckir hitt i nockoro fvllara þa vil ec flytia 
iarnburþ. vil ec at er set sialfir við scirslona. Enn er Sigurðr hgtti 
reþo sinni. þa vrðo margir menn til flutnings oc baþo konung at Síg- 
urðr scylldi na vndanferslo. þotti Sigurðr vel hafa talat oc qvaþo hann 
vsannan myndo at vera þvi er honom var kent. Konungr svarar. Um 
þenna mann mun storom scipta. oc ef hann er loginn þesso mali þa 
mon hann vera goðr maðr. enn at avþrom costi þa mun hann vera 
nockoro diarfari en demi mvnu til vera. oc er þat eigi miþr mitt hug- 
boð. en þo get ec at (hann) beri ser sialfr vitni vm. Enn við ben 
manna þa toc konungr feslo af Sigurði til iarnburþar. scylldi hann 
coma eptir of dagínn til Lifro. scylldi byscop þar gera honom scirslo. 
oc sleit sva þingino. For konungr aptr til Lyfro. enn Sígurðr oc þcir 
favronavtar til scips sins. Toc þa bratt myrkva af nott. þa mgllti Sig- 
urðr við þa favronavta. ^at er satt at segia at ver havfum comit í 
mikit vennqveþi oc orþit fyr míkilli alygi. er konungr sia bravgþottr 
oc velraþn oc mun avðsgr varr costr ef hann scal raða. þvi at hánn 
let fyrst drepa ]>oraIf. en hann vill nu gera oss at obotamavnnom.er 
þeim litið fyrir at vílla iarnburþ þenna. Nv gtla ec þann verr hafa er 
til þess hgttir við hann. Nu legz innan eptirsundino fiallagol nackvat. 
rfð ec þat at ver vinndim segl vart oc stefnum vt a haf. Fari |>randr 
annat svmar með ull sina ef hann vill sdia. Enn ef ec comvmz a 
bravt þa þycki mer þess van at ec coma alldri siþan til Noregs. 
þeim favronavtom þotti þetta sniallrfþi. taca þeir oc setia vpp segl 
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siU oc lata ganjfa of noUina i haf ut sem mest megu þeir. letta |>oir 
eigi fyrr en þcir comv beím til Fgreyia i Gavto. Let þrandr illa yfir 
íerþ þeirra. þeir svoroþo eígi vel oc voro þo heima mt*Ö þrandi. 

Fra Olafi konungi. 

125. Bratt spvrþi Olafr konungr þat er þcir Sigurþr voro bravt 
farnir. oc lagþiz þa þungr orþromr á of þeírra mal. voro þeir margir 
er þa kavlloþo pess van. at þeir Sigurðr voro savnno sagþir. er aþr 
havfþu syniat fyrir hann oc mgllt i mot. Olafr konungr var fareþinn 
of þetta mal. en hann þoltiz vita sannendi a því er aþr hafþi hann 
grvnat. Fór konungr þa ferþar sinnar. toc veizlor þar er fyrir honoui 
voro gorvar. Olafr konungr hcimti til mals við sic þa menn er comnir 
voro af Jslandi. þorodd Snorra son. Gelli þorkels son. Slein Scapta 
son. Egíl Hallz son. þa toc konungr til mals. Ér haGt i svmar vacit 
yíð mik þat mal at er villdvð bvaz til Jslandz ferþar. enn ec hefi veit 
eigi orslit hingat til vm þat mal. Mu vil (ec) segía yðr hvernig ec 
glla firir. Gellir þgr glla ec at fara til Jslanz ef þv villt bera þangat 
orenndi min. en aþrir islenzcir menn þeir sem her ero nu. þa muno 
avngir lil Jslanz fara fyrr en ec spyr hvernig þeim malvm er tccit 
er þu Gcllir skalt þangat bera. En er konungr hafþí þetta vpp boríl. 
þa þotti þcim er fvsir voro ferþarinnar oc bannat var svrscapr mikill 
hafðr við sic oc þotti scta sín ill oc vfrelsi. En Gellir bioz til ferþar 
oc for of svmarit til Jslanz oc hafðí með sér orðsenndíngar þgr þangat 
er hann flutti fram annat sumar a þingi. En su var orðsennding kon- 
ungs at hann bciddi þess Jslendinga. at þeir scylldo við þeim lavguni 
taka scm hann hafþi seií i Noregi. enn vcita honom af landino þegn- 
gilldi oc nefgilldi. penning fyrir ncf hvert þann er .x. vcri fyrir aliii 
vaþmals. þat fylgþi þvi at hann het mavnnom vinatto sinni ef þesso 
vildi iata. en ellígar avarcoslvm þa sem haiin mglti við comaz. Yfir 
þesso talt sato mcnn lengi oc reþo vm sín í millí. oc coin þetta samt 
at lycþoni með allra samþycki at neíta þessi orþsendingo oc sva scatt- 
giofoCm) oc avllom alavgum þeim (er) crapt var. Oc for Gcllir þat sumar 
utan oc a fund Olafs konungs oc hítti hann þat havst i Vic avstr þa 
er hann var coininn af Gavtlandi ofan. sva sem ec vgnnU at cnn scal 
sagt verþa siþar í savgo Olafs konungs. 

.xiii. vetr. 

126. þa er a leið havstit sotU Olafr konungr norþr^ í þrand- 
heím oc hellt liþi sino Ul Miþaross oc let þar bua Ul veU*seto sér. 

*) r. f. norþan 
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sal Olafr konungr þenna vetr eptir i cavpangi. Sa var enn jciii. vetr 
konung[dotns hans. « 

Fra bygd^ving Jamtalanz. 

127. KetíII iamtl het maþr son Avnundar iarls or Sparabui i 
]>randhelml. Hann flyþi fyrir Eyste(i)nl konungi enom iUraþa avstr 
um Kiol. hann ruddi markír* oc bygþí þar sem nu heitlr Jamtaland. 
Avstr þangat flyþí oc fiQldl manna ór þrandheimi fyrir þeim ofriþi. 
þvi at Eysteinn konungr scaltgílldi þrondi oc s§tti þar til konungs 
hund sinn er Savrr het. Sonar son Ketíls var f>orir helsingr. við hann 
er kennl Helsingíaland. þar bygþi hann. Enn er Har^lldr enn' har- 
fagri ruddí riki fyrír ser. þa stucku enn fyrir honom fiQlði manna ór 
landi þrondir oc Navmdelír oc gíorþuz þa enn bygþir avstr á Jamta- 
landi. oc foro sumir allt i Helsingialand avstr fra hafino. oc voro þeir 
lyðscylldir undir Suía konung. Enn er Hacon konungr Aþalsteins 
fostri var yfir Noregi. þa selliz fríþr oc cavpferþir or þrandheimi til 
Jamtalanz. enn fyrir sacir vinsgllda konungs..þa sotto Jamtr avstr a 
fund hans oc iatoþCo) honom lyðni sinni oc guldo honom scatt. setti 
hann þeim lavg oc lanz rett. villdu þeir helldr þyþaz unndir hans 
konungs dom en undír Suia konung. þvi at þeir voro af Norþmanna 
ftt comnir. oc sva gíorðu Helsingiar þeir allir er gttaþir voro norþan 
vm Kiol. oc hellz þetta lengi siþan allt til þess er Olafr enn dígri oc 
Olafr enn sensci Svia konungr deilldo of landascipti. þa hurfo Jamtr 
oc Helsingiar unndir Suia konung. oc reð þa landascipti avstr Eíþa- 
scogr en þa Kilir allt norþr til Finnmercr. Toc Suia konungr þa scatta 
af Helsíngialandi oc sva af Jamtalandi. Enn Olafi Norcgs konungí 
þottí þat comít háfa i sattmal með þeim Svia (konungO* at annan veg 
ácylldi eiga fara scattr af Jamtalandi en at forno hafði verit. En þo 
hafþi langa stund sva staþit. at Jamtr havfþo þa Svia konungi scatt 
golldit. oc þaþan havfþo verit syslomenn yfir landino. Villdo þa oc 
Suiar ekci heyra annat en undir Suia konung hyrfi allt land þat er la 
fyrir avstan' KíqIo. Yar þat sva sem opt ero domi. þo at magsemþ 
oc vinatta vgri með konungom at þo villdí hvarrtveggi hafa riki þat 
allt er hann þottiz nockora tiltavlo eíga. Haf(þí) Olafr konungr latit 
fara orþ um til Jamtalanz. at þat var hans vilí at Jamtr veitti honom 
lyðscylldi. en heitit þeim afarcostum elligar. En Jamtr havfþo gerl 
rað sitt at þcir vílldu lyþni veita Svia konungi. 
*) r. /". avslr 
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Frá Steini Scapta syni. 

128. þoroddr Snorra son oc Steínn Scapta son anþo Hla er þcir 
Toro eígi sialfraþa^ Steinn Scapta spn var manna friþastr oc bezt at 
ser jriorr vm iþrottir scalld gott scarzmaþr mikill oc metnaþar fvllr. 
Scapli faþir hans hafþi ort drapo vm Olaf konung oc hafðikenntSteini. 
var sva gtlat at hann scylldí fera qv§þit konungi. Steinn baz eigi 
orþa oc amglis við konung bgði sundrlavsum orþom oc samfavstom 
orþom. baþir voro þeir ^oroddr ovarmgltir. savgþo sva at konungr 
villdi verr hafa en þeír er sono sina havfþo sennt honom i trvnaþi. 
en konungr lagþi þa i ófrelsi. Konungr reiþiz. ^at var einn dag er 
Steínn Scapta son var fyrir konungi oc spurþi hann mals. ef konungr 
villdi lyþa drapu þeirri er Scapti faþír hans hafþí ort um konung. 
Hann svarar. Hitt mun fyrst til at þu qveðir þat er þu heCr ort um 
mic. Steinn segir at þat var ecki er hann hafþi ort. em ec ecki scald 
konungr segir hann. en þott ec kynna yrkia. þa myndi yþr þyckia 
þat sem annat um mic helldr litilvfglict. Geck Steinn þa a bravt oc 
þottiz finna hvar til hann' mglti. þorgeirr het armaþr konungs er reð 
fyrir bui hans i Orkadal. hann var þa með konungi oc heyrði a reþor 
þeirra Steins. fór ^orgeirr heim litlo siþarr. f>at var a einni hverri 
nott at Steinn liop a bravt or benom oc scósveinn hans með honom. 
foro þeír upp um Gavlaras. sva nt til ^ess er þeir como i Orkadal. 
oc at qveldi comu þeir til konungs bus pess er þorgeirr reð fyrír. 
bavð ^orgeirr Steini þar at vera um nottina oc spurþi hverio gegndi 
um farar hans. Steinn bað hann fa ser hest oc sleða með. sa hann 
at þar var heim ekíi corni. ^orgeirr svarar. Eigi veit ec hvernig af 
stennz um for þina. hvart þu ferr noccot i konungs leyfi. þotti mer 
fyrra dags ecki mivct' fara orð yður konungs. Steinn mgllti. þott ec 
siac at avngo sialfraði fyrir konungi. þa scal ec ecki sva fyrir þrelom 
hans. Bra hann sverþi oc drap armann. en hann toc heslinn oc bað 
sveininn lavpa a bac. cn Steinn settiz i sleða. foro þa vegínn. oco 
nottina alla. foro þeir ferþar sinnar lit þess er þeir como ofan a 
Meri í Surnadal. Siþan baðo þeir ser flutningar yfir fiorðu oc foro 
sem acafligast. Ecki savgþo þeir vig þetta þar sem þeir comu. enn 
cavlluðuz vera konungs menn. fengu þeir forbeina goðan hvar sem 
þeir comu. (þeir comu) at qvelldi eins dags i Gizca til bus þorbergs 
Arna sonar. var hann eigi heima. en cona hans var heima Ragnilldr 
dottir Erlings Scialgs sonar. fccc Steinn þar allgoðar viðtecior. þvl 
at þar voro aðr kunnleicar miklir með þeím. Sa atburþr hafði aðr 
orþit þa er Steinn hafði farit af Jslandi. atti hann þa sialfr scip þat 

^) r. f. sialfraþa ») r. f. niiyct 
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er hánii com ar hafi utan al Gízca. oc lago þar við eyna. þa lá Ragn- 
ílldr oc scylldi lettari verþa oc var allþungt halldin. en prestr var 
einj^i (i eyionni) oc eingi ner. var þa comit til kavpscipCsDens oc 
spurt at þar var prestr noccorr. ^ar var einn prestr a scipi er Branndr 
het. veslGrzcr vngr maðr oc l§rðr helldr lilt. Sendimenn baðo presl 
fara með ser til huss. Hononi þotti sem þat myndi vej*a vanndi mik- 
ill. en vissi Tacunnandi sina oc villdi hann eigi fara. ^a lagði Steinn 
orð til við prest oc bað hann fara. Prestr svarar. Fara mun ec ef 
þu ferr með mer. þycki mer travst al þvi til umraða. Steinn svarar 
al hann vili þat 'til leggia. Síþan fara þeir til boiarens oc þar til er 
Hagnhilldr var. Litlo siþar foddi hon barn. var þat mgr oc þotti helldr 
omattultg. þa scirði prestr barnið. en Steinn hellt meyionni unndir 
scirn. oc het su m§r f^ora. Steinn gaf uieyionni fingrgulL Ragnhilldr 
hét Steini vinattu sinni. oc hann scylldi þangat.coma á hennar funnd 
ef hann þcttíz hennar líðscmþar þurfa. Steinn segir sva athann (myndi) 
«igí fleiri meybavrnum unndir scirn hallda. oc scilðuz þav at sva buno. 
Enn nu var þar comit at Steinn heimti þessi vilmgli at Ragnhilldi. oc 
cagþi hvat hann hefir hent oc sva þat at hann mon hafa orðit fyrir 
reiði konungs. Hon segír at mattr, scal at magni um liðveizlo hennar. 
bað hann þaðan biþá þorbcrgs. scipaði honom it n§sta Eysteini orra 
syni sinom. hann var þa .xii. vetra gamall. Sleinn gaf giafar þeim 
Bagnhilldi oc Eysteini. þorbergr hafði spurt allt um farar Steins fyrr 
en hann kemi heim. oc var hann helldr ofrynn. Ragnhilldr geck til 
nials við hann oc sagði honom um farar Steins oc bað hann taka við 
Steini oc sia a mal hans. ^orbergr svarar. Ec hefi spurt segir hann. 
al konungr hefir eiga latið orvarþing eptir þorgeir. oc Steinn er 
utlagðr gorr. sva þat al konungr er enn reiðasti oc kann ec mer 
meiri svinno. en at tacaz a henndr einn ullendan mann oc hafa þar 
fyrir konungs reiði. Lattu Stein fara bravt heðan sem sciotast Ragn- 
hilldr svarar. sagði at þav myndo bgði bravt fara eða bgði þar vera. 
^orbergr bað hana fara hvert er hon vílldi. vennti ec pess segir hann 
))Otl þu farir at þu comir sciott aptr. þvi at her muno vera metorð 
þin mest. ^a gccc fram Eysteinn orri son þeirra. hann mgllti oc sagði 
^va. at hann muo eigi eftir ef Ragnhilldr fori a bravt. þorbergr segii* 
at þav lysti mikla þverlyndi oc akaflyndi i þesso. oc er þat nu vensl 
at it raðit pesso þo þyckir ycr allmiclo scipta. enn of mioc er þal 
f tgengt Ragnhilldr at virða litils orð Oiafs konungs. Ragnhillr svarar. 
£f þer vex allmiQc fyrir avgum at hallda Stein. þa far þu sialfr með 
honom a fund Erlings favðor míns. eþa fa honom þat favroneyti er 
hann comiz þangat i friði. ^orbergr svarar. at hann mun ecki Stein 
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þangHt scnda. oc mon Erlingi þo erit mart til liamla bera þat er kon- 
ungi er misþocki á. Var Steinn þar um vetrinn. Enn eptir íol comu 
scndimenn konungs til þorbergs með þeim orðum. at ^orbergr scal 
coma a fund konungs fyrir miðia favsto. oc er lagt rict við þessa 
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oc var þar Stoinn i for. Oc er þcir comu líl Agðaness. þa var þar 
ryrir Kalfr Arna sorí. oc hafði hann tvitogsesso vel scipaða. Foro þeir 
með þvi líði inn til Níðarholms oc lagu þar um nottina. Eptir um 
moraininn allo þeir tal silt. villdi Cairr oc synir Erlings. at þeir iori 
avllo liði inn lil boiarins oc leti þa s(c)eica at scavpuðo. en þor- 
bergr villdi at fyrst vgri með vggð at farit oc lata boð bioþa. Sam- 
þycþiz Finnr þvi oc sva Arni. Var þa þat afraðit. at þeir Finnr oc 
Arni foro fyrst til fundar við konung fair menn saman. Konungr hafðí 
þa spurt um fiolmenni þat er þeir havfðo. oc var hann helldr styggr í 
roðunni þeirra. Finnr bavð boð fyrir þorberg oc sva fyrir Stein. 
bavð hann nt konungr scylldi fe gera sva mikit sem hann villdi. enn 
þorbergr hafa lanzvist oc veizlor sinar. Steinn lifs gríð oc lima. Kon- 
ungr svarar. Sva liz mer sem þessi for myni vera heiman gor. at þer 
munuð nu þyckiaz hafa half rað við mic eþa meirr. En ^css mun mic 
sizt vara af yðr broðrom. at er myndit með hcr fara i moti mer. kenni 
ec rað þessi. at þeir Jaðarbyggvar muno hafa upp hafit. En ekci þarf 
mer fe al bioða. þa svarar Finnr. Ecki havfu ver broðr fyrir þa savc 
hafl líðsamnat. at ver mynim ofrið yðr bioða konungr. helldr berr hitt 
lil at ver vílioni yðr konungr fyrst bioða vara þionosto. En ef þer 
neitið þvi oc gtlið ^orbergi noccora afarcosti. þa muno ver fara allir 
með lið þat er ver ha\fum a fund Knutz ctis rica. ^a leit konungrcnn 
við honom oc mglti. Ef þer breðr vilið veita mer svardaga til ^css 
at fylgía mer innan landz oc utan lanz oc sciliaz eigí víð mic nema 
milt lof oc leyG sc lii. eigi scoloð ier leyna mic ef þer vituð mér 
raðm svicrgði. þa vil ec taca sgtt af yðr. Síðan for Finnr aptr til 
liþs sins oc sagði þessa costi er konungr hafði gort þeim. Bera þeir 
nu saman orþ sin. sagði þorbergr at hann vill þenna cost fyrir sina 
havnd. Em ec ofuss sagðí hann at flyia af eignom minum oc socia til 
utlendra havfþingia. ella ec mer muno avallt at somþ at fylgia Olafi 
konungi oc vera þar sem hann er. þa svarar Kalfr. Qngva eiða mun 
ec vinna konungi. en vera þa eina brið i landi er ec helld veizlom 
minum oc avþrom metorðum oc konungr vill vera vin minn. oc er 
þat niinn vili at sva giori ver allir. Finnr svarar. Til ^ess mun ec 
raða. at lata Olaf kouung einn raða scíldavgom okcar í milli. Arní 
Arna son scgir sva. En ec eni raðinn til ^ess at fylgia þer ^orbergr 
broðir. þottu vilir beriaz við konung. þa scal ec eigi við þic sciliaz 
er þu tekr betra rað. oc mun ec fylgia ycr Finni oc taca þnnn co.st 
sem þit set ycr til handa. Gengu þeir þa þrir broCð^r a eitt scip 
^orbergr Finnr oc Arni oc reru inn til boiar. oc siðan gcngo þeir 
a konungs fund. For þa fram þetta sattmal. at þcir broðr svorðo 
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konungi eiða. ^a^ leitaðí þorbergr Steini settar við konung. Enn kon- 
ungr sagði. at Steinn scylldi fara i Triðí fyrir honom hvert er hann 
villdi. en eckí mun hann með mer vera siðan segir hann. þa foro þeir 
^orbergr ut til liðs sins. For þa Kalfr inn a Eggio. enn Finnr for til 
konungs. enn ^orbergr oc annat lið þeirra for heim suðr. Steinn for 
suðr nieð sonom Erlíngs. Oc um varið snemma for hann vestr til 
Englanz oc siðan til handa Knuli enom rika. oc var með honom lengi 
i goðo yfirleti. 

Fra Finni oc {>ori hvnd. 

129. f>a er Finnr Arna son hafði litla rið dvaliz mcð Olafi kon- 
ungi. var þat einnhvern dag at konungr callaði Finn til tals við sic 
oc enn fleiri menn. þa er hann var vanr at hafa við ra^agiorðir sinar. 
þa toc konungr til mals oc sagði sva. Su raðagíorð staðfestiz i scapí 
mer. at ec glla i var at bioða ut leiðangri af landi avllo bgði at liði 
oc at scipum. oc fara siþan með her þann í mot Knuti enom rika. 
þvi at ec veit um lilcall þat er hann hefir upp hafit til rikis í hendr 
mer. at hann mon eigi gtla at hafa þat fyrir hegomamal. Nu er þer 
þat at segia Fínnr Arna son. at ec vil at þu farir sendiferð mina 
norðr a Halogaland oc hafir þar utboð. bioðir ut almenning at liði 
oc at scipum oc slefnir því liði til motz við mic til Agðaness. Siþan 
nefndi konungr aðra menn til oc senndi suma inn i þrandheim en 
suma suðr i land. sva at hann lét þelta boþ fara um land allt. þat er 
at segia fra favr Finnz. at hann hafði scuto oc a ngr .xxx. manna. 
Enn er hann var buinn. for hann ferþar sinnar til ^css er hann com 
a Halogaland. þa stefndi hann þing við buenndr. bar þa vpp konungs 
eyrenndi oc crafði leiðangrs. Buenndr atlo i heraþi scip stor leiþ- 
angrsfor. scipuðuz þeir (við) orzenndingar konungs oc biQggo^ scip 
sin. Enn er Finnr sotti norðr a Halogaland. þa atti hann þing. enn 
senndi menn sína fra ser at crefia ulboðsins. þar er honom syndiz 
þat. Finnr sendi menn i Biarcey til þoris hunnz. lét þar crefia leið- 
angrs sem annars staðar. Enn er |>ori comu boð konungs. þa bioz 
hann til ferþar oc scipaði af huskavrllum sinom scip þat er hann haf- 
þi haft aðr um sumarit til Biarmalanz. bio hann með sinum eins 
costnaði. Finnr stefndi saman Haleygunum í Vagum gllum þeim er 
norðr voro þaðan. Como þeir saman vm varit Cn^ð) lið mikit. oc 
biðu allír til ^ess er Finnr com norðr. var þa oc þar cominn þorir 
hunndr. Enn er Finnr com. lét hann þegar blasa til husþings leið- 
angrsliði qIIu. En a þvi þingi syndu menn vapn sin. sva var þa oc 
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rannzakat utboA i hvorri sciprciðn. Enn or þat var (freitt. þa mfllti 
Finnr. ^ic vil cc at þesso qveþia ^orir hundr. hvert boð villiu bioða 
Olafi konuní^i fyrir aftavku Karla hirþmannz hans eða fyrir ran þat 
er þu toct fc konungs norðr í Leingiovic. Nu heG ec umboð konungs 
til þessa mals. en ec vil nu vita svavr þín. f>orir litaþez nu uni oc 
$a til hvarrartveggio handar ser slanda marga menn alvapnaða. kenndi 
þar Gunnstein oc figlða annarra frenda Karla. þa mgllti ^orir. Scíot 
ero boþ min Finnr. at ec vil mal allt festa á konungs dom. þat er 
honom þyckir af við mic. Finnr svarar. Hítt er nu vgnst, at þer sé 
minni virðingar af unnt. þvi at nu mun verþa festa minn dom a cf 
sgltaz scal. ^orir svarar. ^a §lla ec enn allvel comit. oc scal þat 
eckí undan draga. Geck þa þorir fram til festo oc scilþi Finnr þat 
mal fyrir allt. Siþan sagþi Fínnr upp sgttina. at f^orír scyldi gialda 
konungi .x. mercr gullz. enn Gunnsteini oc þcím frgndum aðrar .x. 
mercr. enn fyrir rán oc fescaða enar þriþiu .x. mercr. en giallda upp 
nu þegar. segir hann. f>orir svarar. ^etta er micit fcgiald. CFinnr 
scgir.) Hinn er annarr costr at locit se sgtt allri. ^orir mgllti. sagði at 
Finnr myndi lia honom þeirra fresta al hann leitaði lana af sveitvngum 
sinum. Finnr bað hann giallda þar i stað. oc þo vm fram at f>orír 
scylldi fram selia menit þat et mickla er hnnn toc af Carla davðum. 
^orir qvez ecci men hafa tekit. ^a geck fram Gunnsteinn oc sagði. 
at Carli hafði men a halsi þa er þeir scilþuz. en þa var a bravto er 
ver tocom lic hans. ^orir segir at hann hcfði ecki huga lcitt of men 
þal. en þótt ver hcFðim nocot mcn. þa mon þat heima liggia i Biarccy. 
^a setti Finnr spíozodd fyrir briost f^ori oc mglti. at hann scyldi þa 
fram selia mcnit. þorir toc þa menit af halsi ser oc selldi Finni. 
Siþan sncri ^orir a bravt oc gecc ul a scip sitt. Finnr gecc cftir 
honom ut a scipit oc mart manna með honom. Gecc Finnr eptir scip- 
inn oc toco þeir upp rumin. enn við siglo sa þeir undir þilium niþrí 
tunnor .íi. míclar sva at þeim þolti mikcl furða at. Finnr spurþi hvat 
i tunnvm þeim var. ^orir sagði at þar la i dryccr hans. Finnr mgltí. 
Uvi gcfr þu oss cigi at drecca felagsmavnnom. sva mikinn drycc 
sem þer hafit. ^irir mgllli við mann sinn. at renna scylldi ór tunn-> 
onni í bolla. Siþnn var þeim Finni gefit at drecca. oc var þat enn 
bezti dryccr. ^a bað Finnr þori reiþa feil. jiorir geck eptir scipino 
fram oc aptr oc talaþi við nienn ymsa. Finnr callaðí bað hann bera 
fram feit. þorir bað hann fara upp a land oc qvez þar myndo greiða. 
. I^a geck Finnr a Innd upp oc hans mcnn. þa cum þar |>orir oc greiddí 
silfr. var þa reitt ór einom sioð .x. mercr vegnar. þa íet hann fram 
knytiscavla marga. voro i sumom niavrc vegin. sumom half eþa 
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avrar noccorir. þorir ingllli. |)ella er lansfe or ymser inenn hara lelmer. 
þvi at uppi gtla ec scotsilf(r) uiíqc þat er ec a. Siþan (^eck ^orir a 
scíp ut. Enn er liann coin aptCr). reidi hann silfrit smam oc smain. 
I^a leið a daginn. Enn þeg^ar er þingino sleít. þa gengo mrnn tilscípa 
sinna oc b\qgg\z til bravilQgu. toco þa menn at sigla þegar er bunir 
voro. com þa sva at flcstir monn havfðo siglt. Sa Finnr þa at þyntiz 



• Fra Asmundi Grankels syni. 

130. Asmundr Grankels son hafði verit þann vetr a Halogalandí 
i syslo Finnz oc var heima með feðr sinum Grankeli. f>ar liggr til 
hafs ut ver. er bgði var sela at veiða oc fugla. eggver oc fiscver. en 
þat hafði legít at forno fari tíl boiar þess er Grankell atti. En Har- 
ekr ór {>iotto vcitti þar tilcall. var þa sva comit. at hann hafði haft 
af verino avll gavgn noccor misseri. en þa þottiz Asmundr oc þeir 
feðgar hafa travst af konungi til allra rettra mala. Foro þeir þa baðir 
feðgar of varít a fund Harecs oc sagði honom orð oc iartegnir Olafs 



Digitized by CjOOQIC 



150 Cap, 131. 

konun^s. at Harecr scylldi lata af tilcalli or verit. Harekr svaraðí þvi 
þungliga. sagði at Asmundr fór með slico rogí til konungs oc avþro. 
hefi ec avll sannendi til mins mals. scyldir þv Asmundr kunna at 
gtla þer hór. þottu þyckiz nu micill fyrir þcr. er þu hefir konungs 
travst. er sva oc ef þer scal lyða at drepa suma havfðingia oc at 
gera at obotamavnnom. en rgna oss er enn þottumz Tyrr meirr kunna 
at hallda til fullz. þo at oss vgri iafnbornir mcnn. En nu er þat 
allfiarri at ier set iafnaðarmcnn mínir fyrir §ttar sakir. Asmundr svarar. 
þess kenna margir af þer Harekr. at þu ert frendstorr oc orreflís- 
maðr. silia margir of ^cavrþum lut fyrir þer. En þo er þat licligast. 
at þu Harecr verþir í annan stað til at leita at hafa fram oiofnuð en 
við oss. eþa taca sva mÍQc aflaga'sem þelta er. Scílþuz þeír siðan. 
Harekr sendi huscarla sina .x. eþa .xií. með roðrarfcrio noccora 
micla. þeir foro i verit. toco þar allz conar veíðífang oc loðu feriona. 
Enn cr þeir voro bravt bvnir. þa com þar at þeim Asmundr Grankels 
son með .xxx. manna. oc buð þa lavst lala fang þat allt. Huscarlar 
Harecs svoroðo vm þat hcldr obratt. Siþan veitto þeír Asmundr þeim 
atgavngo. kenndi þa liðs munar. voro huscarlai^ Harecs sumir barðir 
sumer s§rþir sumir a caf reknir. oc feingr allr borinn af scípi þeirra. 
oc havfðo þeir Asmundr þat með sér. Comu huscarlar Harecs heim 
við sva buit oc savgðu Hareki. fra ferþ sinni. Harecr svarar. Tiðendi 
þyccia nynemi avll. þetta hefir eigi fyrr gert verit al beria menn 
mina. Var þelta mal kyrt. oc lagði Harecr eigi orð i oc var enn 
catasti. Harecr lét bua um varit sneckio tvitogsesso oc scipaði hus- 
cavrlom sinum. oc var þat scip allvel buit bgðí at mavnnom oc avllom 
re(i3ða. Fór Harekr vm varit í leiðangr. Enn er hann fann Olaf 
konung. þa var oc þar fyrir Asmundr Grankels son. f>a com kon- 
ungr a stefnolagi með Asmundi oc Hareki. oc s§tti hann þa. var festr 
a konungs domr. Siþan let Asmundr flytia fram vitni til þess at Gran- 
kell hafði att verit. doniþi konungr eptír þvi. Yoro þa scavck maU 
aefni. vrðo bótalavsir huscarlar Harecs. en demt verit til hanc^a Grankelí. 
Harekr segir al honom var scamlavst at hlila konungs domi hverngan 
veg er mal þat scapaðiz siðan. 

Fra ^oroddí Snorra syni. 

131. þoroddr Snora son hafði dvalz i Noregi al raði Olafs kon- 
ungs. þa er Gellir þorkels son fecc leyfi at fara til Jslanz. sva sem 
Cfyrr) var ritat. oc var hann þa með Olafi konungi oc unði illa ufrelsi 
þvi. cr hann scyldi eigi fara ferþa sinna þangat er hShn villdi. Avnd- 
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verþan vetr þan er Olafr konungr sal i Niþarosi. lysti konungr þvi 
at hann vill menn senda til Jamtalanz at heimta scatL en til farar 
þeírrar voro menn ufusir. þvi at af liQ voro tecnir sendimenn Olafs kon- 
ungs þeir er hann hafði fyrr sent Cn^<^} ^randi hvila oc þeir .xii. saman. 
sva sem fyrr var ritat. oc havfðo Jamtr halldiz siðan i lyðscyldo unndir 
Svia konung. ^orodr Snora son bavz til þeirrar farar. þvi at hann 
hirþir þa lítt hvat yiir hann gecc. ef hann feri sialfraði. |>at þekþiz 
konungr. oc foro þeir þorodr .xii. saman. þeir como fram avstr a 
Jamlalandi oc sotto heim þann mann er þorarinn er nefndr. hann var 
þar lavgmaðr oc metorðamaðr mestr. þcir fengo þar goðar viCð)lQcur. 
Enn er þeir havfðo þar dvalz litla hriþ. þa bQro þeir up eyrendi 
sin fyrir f^orar. Hann segir at fyrir þeim svorom reþu avngum 
mun miðr en hann aðrir lanhsmenn oc havfþíngiar. oc qvað þings 
scylldo' til qveþia. Var sva gort at þingboð var up scorit oc stefnt 
þing fiolment. For ^orarinn til þíngs. en sendimenn dvavlþuz meþan 
at hans. |>orarr bar up mal þetta fyr alþyðo. en þat com samt með 
þeim avliom. at þeir villdo eingi scatt gialda Noregs konungi. enn 
senndímennina villdu sumir hengía lata. en sumir lata hafa til blotz. 
En hitt var af raðit. at þeim scyldi hallda þar til þess er þar komi 
syslumenn Svia konungs. scylldo þeir þa stafa fyrir þeim slict er 
þeir villdi með raði lannzmanna. en gera hitt yfirbragð á. at sendi- 
menn vgri vel halldnir oc þeir fyrir þvi dvaldir. at þeir scylldi scalz- 
ens biða. oa scylldi scípta þeim a vistir .ii. oc .íi. saman. þoroddr 
var með annan mann at þorars. þar var iolaveitzla micil oc samburþ- 
aravl. Margir voro buendr þar i þorpino oc drucku þeír allir samt 
um iolín. Annat þorp var þaþan scamt. þar bio magr |>orars rícr oc 
avðigr. hann atli son roscinn. þeir magar scylldo drecka half iol at 
hvars þelrra oc fyrr at ^orars. ^eir magar drvckuz a. en {>orodr 
oc buanda son. oc var capdryckia. oc um qvelldit kapmgli oc mann- 
ÍQfnuðr með Norðmavnnom oc Sviom. oc þvi. n§st um konunga þeirra 
bfði þa er fyrr havfðo verit oc þessa er nu voro. oc sva þav scipli 
er verit havfðo landa i milli i manndrapom oc ranom þeím er verít 
havfðo milli landa. ^a mglti buanda son. Ef varir konungar hafa 
íleiri menn latit. þa muno syslomenn Svia konungs iafna þat mcð 
.xii. manna fiorvi. þa er þeir coma sunnan eptir iol. oc vituð er 
ogerla veslir menn til hvers er (e)rot dvalðir. |>orodr hugsaði silt 
inal. oc margír drogo glott at oc fundo þrim hneyxliyrði oc konungi 
þcirra. For þal þa oleynt er avl mglli nieð þeim Jamtom. er þorodr halði 
aðr ecki grvnað. Eplír um dag toco þeir ^oroddr avll clgði sin oc 
vapn oc lavgðo ser til bandargagns. Eptir of nottina cr menn voro 
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sornaAir. liopo þeir bravt lil scogar. Um morginiiin eptir er menn 
urðo varir við bravthlavp þeirra. foro menn eptir þeim með spor- 
hunnda oc hílto þa i scógi. er þcir havfðu folgiz. oc havfðu þa heim 
oc i scemmo. þar var gravf divp. vorq þeir þar i latnir oc hurð Igst 
fyrir. havfðu þeir lilinn mat oc engi clgði nema sin. Oc er como mið 
iol. for þorarr oc allir frelsingiar með honom til mágs sins. scylldi 
hann þar drecka enn ofra lut iolanna. þrglar þorars scylldo ggta 
grafarennar. En þeim var dryccr gtlaðr þa gnogr. en þeir stillto litt 
dryckCi}unní oc giorþu síc avloða þegar of qvelldit. Enn er þeir þottuz 
fulldrucnir. þa mglto þeir sin i milli er mat scylldo fera grafarmavnnom. 
at þa scylldí ecki scorta. þoroddr qvað qvgði oc scemtí þrelonum. 
en þeir qvaþo hann myndo vera vírcþamann oc gafu honom kerti 
mÍQc mikit oc log ó. ^a como þeir þrglarnir ut er aðr voro inni. 
oc cavlluþu acaíliga at hinir scylldi inn fara. En þeír voro hvarir- 
tveggio avloðir. sva at þeir lucu hvarki aptr gravfina ne scemmona. 
þa ristu þeir þorodr i sunndr i streingi felldi sína oc knytto saman 
oc giorðu noða af enndapum oc cavstuðo vp a scemmogolfit. ^at 
vafðíz of avrku fot einn oc varþ fast. þeir loituðu þa til upp at fara. 
lyfll ^oroddr favronavt sinum up til ]fess cr hann stoð á avxlum 
honom. siþan las hann sic up i gavgnum glugginn. þa scorti eigi 
reip i scemmunni. oc let htinn þa ofan siga moti þoroddi. Enn er hann 
scylldí draga þorodd up. þa recc hann hvergi comit honom. {>a mglli 
l^oroddr. at hann (scylldi) casta reípino yfir bita þann er var i husino 
en gera lyckio a endanum. bera þar i viðu oc griot. sva at þat v§ri 
meirr en iaínvggi hans. Hann gerþi sva. foro þa sigin ofan i gravf- 
ina en f>orodr up. f^eir toco ser þar clgði i scemmunni sem þeir 
þurptu. ^ar voro inni hreiCn}stavcur noccorar. oc scaro þeir af fit- 
iarnar oc bunndo avfgar unndir fotr ser. En aðr þeir fori bravt. þa 
lavgþn þeir elld i cornhlavþu mícla er þar var. oc hliopo siþan bravt 
i niþamyrkri. Hlaþan brann oc mart annarra husa i þorpino. þeir 
þoroddr foro alla nott a eyðimercr en faluz at degi. Of morgininn 
var sacnat þeirra. var þa faril með sporhunnda at leita þeihra alla 
vega fra bonum. En hunndarnir ravcþu sporit aptr til boiarins. þvi 
at þeir kenndo af hreiCn)sfilionum oc ravcþo þangat sporit sem clavf- 
irnar havfðo vítat af hrciCn)sfilionum. oc varþ ecki lcitat þcirra. þeir 
}>orodr foro lengi a eyþimavrcom oc como eitt qvelld at litlum hus- 
abo oc gengo þar inn. þar sat inni karlmaðr oc cona við elld. nefnd- 
iz hann þorir. en sagði at su var cona hans er þar sat. oc sva at 
þav atto husacot þav. bavð buandí þeim þar at vera. en þcir þago 
þat. Hann sagði þeim. at þvi var hann þar cominn. at hann hafði flyit 
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or bygþinni fyrir víga sacar. Var þeim f>orodi unninn goðr beini. 
mavtuðuz þav avll við elldinn. Siþan var buit um þa f>orod þar í 
seti. oc laugþuz þeir til sverns. En þa var enn logi a elldínum. þa 
sa ^orodr at þar gecc fram maðr ór avþru husi. oc hafði hann engi 
mann set iafnmikinn. Sa maðr hafþi scallaz cl§ði buin gullhlavðuni 
oc var enn vegligsti synum. ^órodr heyrþi at hann avitaði þav of þat. 
er þav toco við gestom. er hayfðo varliga ser matbiorg. Hvsfreyia 
svarar. Verþu eigí reiðr broþir. sialldan hefir þetta at motí boril. 
Villtu veita helldr þeim noccora gagnsmuni. þolti mer þat rað. þvi at 
þu ert betr til forr en vit. ^orodr heyrði þann micla mann nefndan 
Arnliot gellina. oc sva a(t) husfreyia var systir hans. ^orodr hafðí 
heyrt getit Arnlioz. oc þar með at hann var enn mesti stigamaðr oc 
illvirki. Svafo þeir ^orodr um nott. þvi at þeir voro meddir aðr af 
gavngo. Enn er lífa niyndi þriþíungr ngtr. þn com þar Arnliotr. bað 
þa up standa oc buaz ferþar sinnftr. f^eir f^orodr stoðo þegar up oc 
clgdduz. var þeim gefinn davgurþr. Siþan fecc ^orir þeim scið hvar- 
umtvpggia. Arnliotr rez til ferþar með þeim. steíg hann a scið. voro 
þav bgði breið oc lavng. En þcgar er Arnliotr lavst við geislinum. 
þa var hann hvar fiarrO) þeim. ^a beið hann oc mglti. at þeir myndi 
hvergi comaz at sva buno. bað hann þa stiga a sciþin með ser. þeir 
gorðu sva. fór ^oroddr ngrri honom oc hellt ser unndír beltí Arnlioz. 
en forunavtr þorodz hellt honom. Screið Arnliotr þa sva hart sem 
hann feri lavss. þeir como til salvChuss) noccors er þriþíungr var af 
nott. drapu þeir ser þar elld oc bÍQggu til matar. Enn er þeir mavt- 
uðuz þa m§lli Arnlíotr. bað þa engo niðr casta af matnum hvarki 
beinom ne mola. Arnliotr toc ór secc sinoCm) silfrdisc einn oc ma- 
taðiz hann þar af. Enn er þeir mavtuðuz oc voro mettir. þa hirði 
Arnliotr leifar þeirra. Siðan bÍQgguz þeir til recna. J annan enda 
hvssins vi^r lopt uppi a þvertriam. foro þeir Arnliotr up a loptit oc 
lavgþuz þar til svefns. Arnliotr hafði havggspiot mikit. oc var faU 
rinn gullrekinn. en scaptit sva at toc hendi til fals. en hann var 
sverþi gyrðr. þeir havfðo b§ði vapn sin oc clgði uppi a loptino hia 
ser. Arnliotr bað þa vera hlioðsama. hann la fremstr a loptinu. Litlu 
siðarr comu þar til hussins menn .xii. voro þat cavpmenn. foro þeir 
lil Jamtalanz með varning sinn. Enn er Cþ^r) comv i husit. giorðu 
þeir um sic glavm mikinn oc voro catir. gorþu fyrir ser ellda stora. 
Enn er þeir mavtuðuZé þa cavstuðu þeir ut beinom avllum. Siþan 
biogguz þeir til recna oc lavgðuz niðr i seti þar við elldinn. Enn er 
þeir havfðo litla hrið sofit. þa com þar tíl hussins trollcona mikil. 
Enn er hon com inn. sopaðiz hon um fast. toc beinin oc alU þat er 
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henni |)oUi §tt oc slo i mvnn ser. siþan greip hon mann þann er 
ngstr henni var. roif oc sleit allan C^c) castaði a elldinn. þa vavkn- 
uðo þeir aþrír oc við íllan dravm oc liopo up. enn hon forði^ til 
hcliar hvern at avþrom. sva at einn var eplir a lifi. Liop sa innar 
undir loplit oc callaði til hialpar ser. ef naccvat veri ^ess i loptino 
at honom myndi duga. Arnliotr seilldiz tíl. toc i herþar honom oc 
kipþi up i loptit. ^a sloz hon fram at elldinum oc toc at eta menn 
þa er steicþir voro. ^a stoð Arniiotr up oc firrejp spiot silt oc setti 
milli herþa henni. sva at ut líop oddrinn um briostið. Hon hraz við 
hart oc qvað við illíliga oc liop ut. Arniioti varþ lavst spiotit. oc 
hafði hon þat með ser a bravt. Arnliotr gecc til oc ruddi vt hrgum 
manna. setti fyrir scalann hurþ oc ggtti. þvi at hon hafþi þat allt fra 
brotit cr hon liop ut. Svafo þeir þa þat er eptir var n^trinnar. Enn 
er lysti. stoðo þeir upp. atu þa fyrst mat sinn. Enn er þeir havfðu 
mataz. mglti Arnliolr. Nu mun(u) ver her sciliaz. scoloð er nu fara 
eptir acbravt þcssi. er þeir foro i ger híngut kavpmenninir. enn ec 
vil leita spioz mins. Mon ec hafa at vercavpi þat ér mer þykcir fenytt 
af fe þvi er þessir menn hata att. Scalltu ^orodr bera qveþio mina 
Olafi konungi. oc scg honom þat at hann er sva maðr at mer er mest 
forvitni a at hitta. en qveþia mia mun honom þykia enscis verþ. Toc 
hann up silfrdiscinn oc stravc með ducnum oc mgllti. Forþu kon- 
ungi disc þenna., seg at þat er qveþia min. Siþan biQgguz þeir til 
ferþar hvarirtveggio. oc scilþuz þeir at sva buno. Fór þorodr oc 
þeir forunavtar oc sva sa maðr er undan hafði comiz af þeim for- 
unavtum cavpmavnnum. Fór ^orodr til ^ess er hann fann Olaf kon- 
ung i cavpangi. oc sagþi honom allt fra ferþum sinom. bar honom 
qveþio Arnlioz oc forþi honom silfrdisc. Konungr segir. at þat var 
illa er Arnliotr hafði eigi farit a hans funnd. oc er scaði mikill er 
sva illt scylldi leggiaz fyr sva goðan dreng oc merkiligan mann. 
^oroddr var siþan með Olafi konungi þat er eptir var vetrar. oc fecc 
þa leyfi af honom at fara til Jslanz um sumarit eptir. Scilþuz þcir 
Olafr konungr þa með vinatto. 

Fra leiðangrs ferð Olafs konungs. 

132. Olafr konungr bioz um varit ór Niðarosi. oc droz lið at 

honom mikit bgði þar ór þrandheimi oc sva norþan or landi. Enn 

er hann var buinn ferþar sinnar. þa for hann með liþíno fyrst suðr^ 

a Hori oc heimti þar saman leiðangrs lið oc sva or Ravmsdal. Siðan 

*) r. /. forði *) r. f. snnnin 
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for hann a Sunnmeri. Hann la lcn^^i i Hereyiotn oc beið (liðs) sins. 
atli þa op'tlega husþing. com þar mart til eyrna honom. þat er honom 
'þotti umraþa þurfa. f>at var a eino husþingi er hann atti. at hann 
hafði þat mal i munni. sagði fra mannscnða þeim er hann hafði latit 
af Fgreyiom. enn scaltr sa segir hann er þeir hafa mer heitít. þa 
komr ecki fram. Nu §tla ec enn þangat menn at sennda eptir scatti- 
num. Yeyc konungr þessu mali til ymissa manna nacqvat. at til þeirrar 
ferþar scylldu raðaz. En þar comu þav svavr i mot. at allir menn 
tavlþuz undan forinni. |>a stoð up maðr a þíngino mikill oc allvavrp- 
uiigr. sa hafði ravþan kyrtil hialin a havfði gyrðr sverþi havggspiot 
mikit i hendi. hann toc til mals. ^at er salt at segia qvað hann. at 
her er mikill munr manna. er hafit konung goðan en hann drengi 
illa. er n^iqveþit senndiferþ eina er hann byþr yðr. en þegit aðr af 
honom víngiafar oc marga somilega Ivlí^ En ec hefi verit her til 
engi uin konungs þessa. hefir hann oc vcrit uvin minn. telr hann at 
sacar se til ]fess. Nu vil ec bioða þer konungr at fara ferþ þessa. 
ef ecki ero villdari fong a. Konungr svarar. Hverr er þessi maðr enn 
drengiligi er svarar mali mino. Giorir þu mikinn mun avþrvm mavnnom 
þeim er her ero. er þu byðz til ferþar. en þeir tavlðuz vnndan ^er ec 
hugða at vel myndi hafa viðr scipaz. En ec kann a þer engi deili 
oc eigi veit ec nafn þitt. Hann svarar sva. at nafn niítt cr eckí vant 
konungr. ^ess er mer vqu at þu mynir mic heyrt hafa nefndan. ec 
em callaðr Karl morsci. Konungr svarar. Sva er þat Carl. heyrt (hefi) 
ec þic nefndan fyrr. oc er þat satt at segia. at verit hafa þgr stundir 
cf funndi ocra hefði saman borit. er þu myndir ecki cunna segia fra 
tíðendum. Enn nu vil ec eigi verr hafa en þu. er þu byðr mer liþ- 
semþ þina. at leggia eigi þar at móti þavc oc avfuso. Scalltu Karl 
coma til mih oc vera i boði mino i dag. scolo við þa roða þetta 
mal. Karl segir at sva scylldi vera. 

Fra Carli mersca. 

133. Karl enn mersci hafði verit vikingr oc enn mesti ransmaðr. 
oc hafði konungr miQc opt gerva mcnn tíl hans oc villdi hann af lifi 
taca. En Carl var maðr gtstorr oc mikill athafnarmaðr. iþrottamaðr 
oc atgervimaðr of marga luti. Enn er Karl var raðinn til ferþar þessar. 
þa toc konungr hann i s§tt oc þvi ngst oc i kerleic. let bua ferþ 
hans sem be2l. voro þeír a scípino ner .xx. menn. Konungr gerþi 
orðsendingar til vina sínna i Fgreyiar. sendi Karl til halldz oc travz 
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þar er var Leirr Avzurar son oc Gilli iQgsavgomaðr. sendi til þess 
iartegnir sinar. For Karl þegar er hann var buinn. byriaþi þeim vel 
00 como til Fgreyia oc lav(g)Au i þorshavfn í Stravmsey. Siþan var 
þar þing slefnt oc com þar fiolment. þar com ^randr or Gavtn með 
llocc mikin. þar com oc Leirr oc Gilli. havfðu þeir oc fiolmenní mikit. 
Enn er þeir havfþn tialldat oc um'buiz. þa gengo þeir til Tundar við 
Karl mersca. voro þar qveþíor goðar. Siþan bar Karl fram orð oc 
iartegnir Olafs konungs oc ummgli til þeirra Leifs oc Gilla. ^oir toco 
því vcl oc buðu Karli til sin oc at ffytia erendi hans oc veita hononi 
slict travst sem þeir herði favng a. Hann toc þvi þaksamliga. Litlo 
siðarr com þar ^randr oc fagnaði þeim vel Karli. Ec em sagðí hann 
feginn orðinn. er slicr drengr hcfir comit hingat til landz vars með 
eyrendi konungs vars. er ver erom allir scylldir til unndir at standa. 
Vil ec ekci annat Karli en þn farir til min til vetrvistar. oc þat með 
þer þins liðs allt er þinn vegr veri þa meirí en aþr. Karl svarar. ai 
hann var aðr raðinn' at fara til Leifs. en ec niynda elligar siegír hann 
fusliga þiggía þetta boð. ^randr svarar. ^a mun Leifi avðit yegS'- 
muna af þessu. enn ero noccorir aðrir lutir þa. þeir er ec mega sva 
gera at yðr se' liðsemþ at. Karl svarar. at honom þotti micit í veitt. 
atþrandr dregi saman scattinn um Austrey oc sva of allar norðr- 
eyiar. ^randr segir at þat var scyllt oc heimillt. at hann veitti þann 
beina at eyrendi konungs. Gecc ^randr þa aptr tíl buþar sinnar. 
Varð a þvi þingi ecki fleira til tiþenda. For Karl til vistar með Leifi 
Avzurar syní oc var hann þar of vetrinn eptir. Heimti Leifr scatt 
saman af Stravmsey oc of allar eyiar suðr þaþan. Vm varit eptir 
fecc ^randr or Gavto vanheilso mikla. hafði avgnaþunga oc þo enn 
cramar aðrar. en þo bioz hann at fara til þings sem vanndi hans 
var. Enn er hann com a þingit oc buð hans var tiQllduð.' þa let hann 
tiallda unndir svavrtum tÍQlldum innan af. til ^ess at þa vgri siðr 
scírdrgpl. Enn er dagar noccorir voro liðnir af þíngíno. þa ganga 
þeir Leirr oc Karl til buðar þrandar oc voro fiolmennir. Enn er þeir 
coma at buðinni. þa stoðo þar uti noccorir menn. Leifr spurþi hvart 
^randr vgri inni i buðinni. ^eir savgðu at hann var þar. Leifr mglti 
at þeir scylldu biðia þrand ut ganga. eigu vit Karl eyrendi við hann. 
segir hann. Enn er þeir menn comu aptr. þa savgþu þeir at ]>randr 
hafði þann avgnaverc. er hann matti eigi út coma. oc bað liann Leifr 
at þu scylldir inn ganga. Leifr mgllti við foronavta sina. at þeir 
scylldi fara varliga er þeir kemi i buðina. þreyngvaz eigi. gangi sa 
fyrstr út er siðarst gengr ínn. Leif(r) gecc fyrst inn. en þar ngst 
») r. f. re 



Digitized by 



Google 



Cap. 133. 157 

Karl. þa hans roronavtar. oc foro mcÖ alv§pni sem þa at þeir scylldi 
til bardaga buaz. Leifr gecc innar at enum svavrtum tÍQlldum. spurþi 
hvar f>randr vgrí. f>randr svarar oc heilsaþi Leifi. Leifr toc qveþio 
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vegfil var. f>eír sa niann ganga hia ser oc harði refði i hendi havU 
siþan a havfþí heclo grena berfottr. knytt linbrocuin. hann selti níþr 
refÖit i vavll oc gecc fra (oc nfifllli). Seþu vift Merakarl at þer verþi 
eigi mein at refðí minu. Lillo siþar com þar maðr lavpandi oc call- 
aði acafliga a Leif Avzurar son. bað hann fara sem sciotast lil buðar 
Gilla lavgsQgumannz. þar liop inn of tialldscarar Sígurðr ])orlacs son. 
oc hefir sgrðan buþarmann hans til olifis. Leifr liop þcgar up oc gecc 
a bravt til funndar við Gilla. gecc með honom allt buðarlið hans. en 
Karl sal eptir. þeir avstmenninir stoðu i hring um hann. Gavtr ravði 
liop at oc hio með handeyxi yfir herþar mavnnom. oc com havgg þat 
i havíuð Karli. oc var sar þat eckí mikít. ]>orðr lagi greip up refðit 
er stoð i vellinum oc lystr a ofan avxarhamarinn. sva at avxin stoð 
i hcila. f>usti þa Rgldi inanna út ór buð ])randar. Karl var þaðan 
davðr borinn. f>randr lét illa yfir verki þesso oc bavð þo fe til sátta 
fyrir frendr sina. Leifr oc Gílli gengo at eptirmali. oc com þar cigí 
febolum fyrir. varð Sigurðr ullagr fyrir averca þann er hann veitli 
buðunavt Gilla. en f>orðr oc Gavtr fyr vig Karls. Avstmenn biQggu 
scip þat er Karl hafði haft þangat oc foro avslr a fund Olafs kon- 
ungs. En ^ess varþ eigi avðit at Olafr konungr hefndi þessa við 
|>rand eþa frgndr hans. fyrir þeim ufriþi er þa hafði gorz i Noregi 
oc enn mvn^ verþa fra sagt. Oc er nu lokil at segia fra þeiin tiþ- 
endum er urðo af þvi er Olafr konungr heimti scatt af F§reyiom. En 
þæ gorþuz deilor siþan i Fgreyiom eptir vig Karls morsca oc attuz 
þa við frendr (f>randar) ór Gavlo oc Leifr Avzurar son. oc ero fra 
þvi storar frasagner. 

(Fra leiðangri Olafs konungs). 

134. Enn er fra þvi at segia er fyrr var up hafil. er Olafr kon- 
ungr for með liði síno oc hafði leiðangr uti fyr landi. fylgðv honom 
þa allir lenndir menn norðan or landi neina Einarr þambarscclfir. 
hann hafði of kyrt setit hcíma at bvm sinom siðan er hann com i 
land. oc þionaði ecki konungi. Atti Einarr stormiclar eignir oc hellt 
sic þo vegsamliga at hann hafði avngar konungs veizlor. Olafr kon- 
ungr helll liði sino suðr of Stað. droz þar enn tíl hans lið micil or 
heroþum. f>a haf(þi) Olafr konungr scip þat er hann hafþi gera latit 
aðr of vetrinn. er Visvnndr var callaðr. allra scipa mest. var a fram- 
stafni visvnndz havfuð gulli buit. f>ess gelr Sighvatr scalld. 

*) r. f. myn 
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Lynf^s bar C«kr til feingiar annan let a unnir 

flugstyggð ðonar Tryggva Olofr buinn hala 

giolnar gvllí molno lavgr þo drygt inn digj-i 

guð villdi sva roðnar. dyrs horn visund sporna. 

For konungr þa svðr a ilQrðaland. Hann spurþi þav tiþendi at Erl- 
ingr Scialgs sun var or landi farinu oc hafði haft iíð mikit. scip .iíii. 
eþa .v. Hann hafði síalfr sceið eina micla. cn synír hans .iiL tvitog- 
sessor oc havfðu siglt vestr tíl Englanz a funnd Knutz ens rika. Fór 
þa Oiafr konungr avstr með landi qc hafði allmícit lið. Hann leidd(i) 
at spurningum ef menn vissl noccot til ferþar Knvz ens rika. en þat 
kunno allir segia at hann var a Englandí. en þat var oc sagt með. 
al hann hafðí leiðangr úli oc gtlaði til Noregs. En fyrir þa savc er 
Olafr konungr hafði lið mikit. en hann fecc eigi ct sanna spurt hvert 
scyldi slefna til funndar við Knvt. en mavnnom þottí ser illa gegna 
dvavl i einom stað með her sva mikinn. þa reCð) hann þat af at 
sigla með herinn suðr tíl Danmercr. oc hafðí þat líð allt með ser er 
honom þotti vigligast oc bezt var buit. en gaf hinom heímleyfi. Sva 
sem qveþit er. 

Olafr knyr [unnd arnm^ brytr annarr gramr vti 

orþsniallr visvnnd norðan vnnheiin dreca sunnan. 

Nu for þat líð heím er þoltí mínní fylgð i. hafðí Olafr konungr þar 
lið míkit oc fritt. voro þar ílestir lenndír menn or Noregí. nema þeir 
er aðr var sagt at or laudi veri farnir eþa eptir havfðu sezc heíma. 

Hernaðr í Danmorc. 

135. |)a er Oiafr konungr sigldí til Danmcrcr oc helll til Síq- 
lanz. en er hann com þar tóc hann at heria veitti upgavngvr. var þa 
bgði landfolcit rgnt en sumt drepit sumt var handtekit oc bvndit. 
flult sva til scípa. en allt flyþi þat er þvi com vit. oc varþ engi við- 
staða. Giorði Olafr konungr þar it mesta hervirki. Enn er Olafr kon- 
ungr var a SiQlandi. þa spurþi hann þav tiþendi. at Avnundr Olafs 
son konungr hafði úti leiþangr oc for með her mikinn avstan fyr 
Scani oc heriaði hann þar. Varþ þa bert um raþagerþir þgr (er) 
Olafr konungr oc Avnundr konungr havfðu hafl í Elfinní. þa er þeir 
gorðu samband sitt oc vinattu. at þeir scylldu baðir veita motstavðu 
Knuti- konungi. For Avnundr konungr til ^ess er hann fann Olaf 
konung mag sinn. Enn er þeír hittuz. þa giora þeir þat bert bgðí fyr 
sinu liði oc lanndfolcino. at þcir gtla unndir sic at leggía Danmorc. 

') r. f. unndrum 
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oc bciða scr viðtavco af lanzmavnnom. En þat var sem viða finnaz 
demi til. at þa er landfolkít varþ ryrír hemaðí oc fgr cigi styrc tíl 
víðtQku. þa iata flestir avllom þeim alavgum er ser kavpa frið i. Var 
þa sva. at margir menn ganga til handa þeim konungum. oc iatvðu 
þeim lyþnf. lavgðv þeir landit viða vnndir sic þar er þeir foro. en 
herioþu at avðrvm costi. Sighvatr scalld gctr þessa hernaþar í drapu 
þcirri er hann ortí vm Knut inn rica. 

Knvtr var und hirononi þorðu norðan 

hyfíff ec $U al freit naroz þai með gram 

Haralls í her Ul sles svalir 

hng vel duga. Silvnz^ kilir. 

lct lyrgavtu enn nieð annan 

lið svðr ór Nid Avnundr Davnvm 

Olarr iofvrr a hendr at há 

arsell fara. her senscan ferr. 

Fra Knuti enom rica. 

136. Knvtr enn riki hafði spurt vestr til Énglanz at Olafr Noregs 
konungr hafði leiðangr vti. sva oc þat at hann fór með liði því tíl 
Danmercr oc þar var ofriðr, i riki hans. Toc þa Knutr konungr liðí 
at samna. droz þar bratt saman herr mikill oc fiolþi scipa. var Hacon 
iarll annarr^ havfvðsmaðr fyrir þeim her. Síghvatr scalld com þat 
sumar til Englanz vestan ór Rvðv af Yallandi. oc sa maðr með honom 
er Bergr het. þeir havfðu þangat farit cavprerð it fyrra sumar. Síg- 
hvatr orti flocc þann er callaðr var Yestrfararvisor. oc er þetta uphaf at. 
Bergr havfvm minnzc hve margan bavrð let ec í fgr fyrþa 

morgvn Rvþv borgar fesi við arm enn vestra. 

Enn er Sighvatr com til Englanz. þa fór hann þegar a fund Knuz 
konungs oc villdí beiþa ser orlofs at fara til Noregs. Knutr konungr 
hafði sett bann fyrir cavpscip avll fyrr en hann heíi5i buit her sinn. 
Enn er Sighvatr com til konungs. þa gecc hann til herbergis þess er 
konungr var inni. þa var herbergit Igst oc stoð hann lengí úti. Enn 
er hann hiUi konung. þa fecc hann lof sem hann beiddí. f>a qvað hann. 

Vtnn varþ ec aðr en Jota [enn eyrendi oro' 

andspilli fecc ec stillis altungr i sal knatti 

melld sa er hcr fyr havHdl Gorms ber ec opt a armí 

husdyrr fyrir spyriaz. iarnstvcvr vel Ivca. 

En er Sighvatr varþ ^ess varr. at Knutr konungr byr herferþ a hendr 
Olafi konungi oc hann vissi hversy mikinn styrk Knutr konungr hafði. 
þa qvað Sighvatr. 

r. f. silur ') r. /*. annars ') [mgl. Cod. 
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Avrr tegas Olaf gerva halldíz vayrðr þo at villdit 

allt hefir sa er fiorvalltan varla Knutr oc iarlar 

konangs davða mon cc kviþa della er fyrst at a fialli 

Knutr oc Hacon vti. fundr ef hann slalfr kemz vndan. 

Enn ortí Síghvatr fleirí visor of fcrþ þeirra Knuz oc Haconar. þa qvað 
hann enn. 

Atti iarí at s^tU þeir hafa tytt af fari 

allframr bvendr (^amla framt er Eirica kyn meira 

oc þeir er optas toco havfðuro keypt en heiptir 

Olaf at þvi mali. Uacon saman myndi. 

Fra Knutí konungí. 

137. Knvtr enn riki harði buit her sinn or landi. þa hafði hann 
of liðs oc scip furþvliga stor« hann sialfr hafði dreca þann er sva 
var mikill at .Ix. var at rumatali. voro þar oc a havfvð gyllt a. Hacon 
iarl hafði annan dreca. var sa .xl. at rvmatali. voi'o þar oc á havfuð 
(Ifvllbvín. en seglin bgði voro stavfvð avll með bla oc ravðv oc greno. 
Avll voro scípin stelnd fyrir ofan sia» allr bvnaðr scipanna var enn 
glgsilígstí. Mavrg avnnor scip havfðv þeir stór oc buin v.el. f>ess 
getr Sigíivatr scalld í Knuz drapu. 

KnVtr var vnd himnvm Oc barv i byr 

han avstan fram bla sefft við ra 

friþ fylkií niðr dy(r) Var davglings for 

franeygr Dana« drecar landreca. 

screið vestan víðr en þeir er como 

var gl^str^sa er bar kilir vestan til 

vt andscota Vm leiþ liðv 

Aþalraðs þaðan. Lima fiarþar brim. 

Sva er sagt þa er Knvtr konungr helt her þeim envm micla vcstan 
af Englandi oc com heilo avllo liþi síno til Danmercr oc lagði tíl 
Lírnariarðar. var þar fyrir samnaðr mikill lanzmanna. 

Fra Ulfi iarli Spracaleggs Csyni). 

138. Vlfr iarlSpracalegs son hafði settr verit lil landvarnar iDanmorc 
þa er Knutr konungr for til Englanz. hafði hann sellt i hendr VIG son sinn 
þann er callaðr varHQrðaknulr. Var þat it fyrra sumar sva sem aðr er ritat. 
En þegar erKnvlrkonungr (var i brot. þa sagðí Ulfr iarl at Knutr konungr) 
hafðí boþit honom þat cyrendi at scilnaði þeirra. at hann vill at þeir taki 
til konungs yGr Danavelldi Havrðaknut son hans. fecc hann fyr þa savc 
hann oss i hendr. heG ec segir hann oc margír aðrir her landzhQfþingiar 
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kgrt optligfa þat Fyrír Knvtí konungi. at mavnnom þykir þat her i 
landi vanði míkill at sitía her konungslausir. er enom fyrrom kon- 
ungom Dana þotti þat fvllr§ði at hafa konun^dom yfir Dana velldi 
eino saman. en þa er en fyrri gfi var. reðu þessu riki marfi^ir 
konungar. En þo gorðiz nv þat miclo meira vanndmgli en fyrr hefir 
verit. þvi at ver havfvm hcr til nat i friði at sitia af vllendom havfð- 
ingiom. en nv spyriom ver hitt. at Noregs konungr ^tii at heria a 
hendr oss. oc er mavnnom þo grvnr á at Svia konungr myni oc til 
þeirrar ferþar raðaz. en Knvlr konungr er nv a Englandi. Síþan 
bar iari fram bref oc innsigli Knvz konungs. þav er savnnuðo allt 
þetta er iarl bar vp. f>elta eyrendi stvddv margír aþrir havfþingíar. 
oc af þeirra fortavlom allra saman reð landfolkit þat af. at taca Havrða- 
knvt til konungs. oc var þat gort a því sama þingi. Enn i þessi rað- 
agorð hafði verit vphafsniaðr Emma droltning. hafði hon latit gera 
bref þessi oc latit innsigla. hafði hon með bravgðum nat innsigli kon- 
ungs. en hann sialfr var leyndr ^essw uvllo. Enn er þeír Havrðaknutr 
oc Vlfr iarl vrþv ^ess varir. at Olafr konungr var cominn norþan or 
Noregi með her mikinn. þa foro þeir til Jollanz. þvi at þat er mest 
megin Dana velldis. scaro þeir þa up heravr oc slefndo saman her miclvm. 
Enn er þeir spurþu at Svia konungr var oc þar cominn með her sinn. 
þa þotlvz þeir eigi hafa styrc til at leggia til bardaga við þa baða. 
þa lielldv þoir samnaþinvm a Jotlandi oc gllvðv at veria þat land 
fyrir konungom. en scipaherinn drogo þeir allan saman i Limafirði. 
oc biðu sva Knvz konungs. Enn er þeir spurþv at Knvtr konungr var 
vestan cominn til Limafiarþar. þa gorþv þeir scndi(menn) til hans oc 
til drottningar Emmo. oc baþu at hon scylldi verþa vis hvart konungr 
var þeim reiðr eþa eigi. oc lata þa ^ess verþa vara. Drottning roddi 
þat mal við konung oc segir sva. at Havrðaknvtr son þeirra villdi 
bota avllo þvi er konungr villdi. ef hann hefði þat gort er konungi 
þolti moti scapi. Hann svaraði. sagði at HQrðaknvtr hafði ecci sinvm 
raþvm fram farit. hefir þat sva tekiz qvaþ hann sem vqu var at. er 
hann var barn at alidri oc vvíti. er hann villdi konungr heita. oc 
vanda noccorn bar lil handa honom. al land þetta allt myndi herscilldi 
iarit oc leggiaz undir utienda havfþingia. ef eigi kemi varr styrcr til. 
Nv ef hann vill noccora sglt við mic gera. þa fari hann a fvnnd 
minn oc leggi niðr hegomanafn þat. er hann hffir sic konung latit 
calla.' Sendi siþan drottning þessi savmo orð til Havrðaknvz. oc þat 
þa með at hon bað at hann scylidi eigi þessa ferþ vndir hQfuð leggiaz. 
sagþi scm var at hann myndi engi styrc til ^ess hafa at standa í mót 
feðr sinom. Enn er þessi orðsending com til Havrðaknutz. þa leítaði 
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hann raðs við iarl oc víð aðra havfðingía er með honom voro. En 
þat fanz bratt. þegar er landfolcít spurþi at Knvtr inn g^nmlí var com- 
inn. þa dreif til hans allr mvgi lanz oc þolli þar travst sítt allt. Sa hann 
iurli oc flþrir felagar hans at tveir voro coslir fyrir hondvm. annat 
hvart at fara a fund Knuz konungs oc ieggia allt a hans valld. cþa 
stefna af landí bravt elligar. En allir fystv Hgrðaknut at fara a fund 
fgðvr sins. Gorþi hann sva. Enn er þeir hitlvz. þa fell hann til fota 
feðr sinom oc lagði innsigli i kne honom. þat er konungs nafn fylgþi. 
Knvtr konungr toc í havnd HQrðaknuti oc setti hann i sgli sva hátt 
sem íyrr hafði hann setið. Vlfr iarll sendi Svein son sinn a fund 
Knvtz konungs. Sveinn var systorson konungs. Hann leitaði griða feðr 
sinom oc setta af konungi oc bavð at setiaz i gisling af hendi iarls. 
J>cir Sveinn oc HQrðaknutr voro iafnalldrar. Knvtr konungr bað þav 
orð segia íarli. at hann samnaði her oc scipvm oc feri siþan til fundar 
við konung. en siðan reddi þeir vm sgttir sinar. Jarll gorði sva. 

Pra konungum. 

139. Enn er Olafr konungr oc Aynundr konungr spurþv. at 
Knvtr konungr var vestan cominn. oc þat at hann hafði þa her vfly- 
íanda. þa sigla þeir avstr fyr Scání. taca þa at heria oc brenna 
heroð. sokia sva avstr fyrir landit til motz víð riki Svia konungs. 
En þegar er landfolkit spurþi at Knvtr konungr var vestan cominn. 
þa varð ekcí af handgavngo við konunga. þessa gctr Sighvatr scalld. 

Gatoð droUnnr þ« let scarpla 

Danmorc spanit Scaney Daiia 

yndir sic pqccvid hlavdr herínda 

snarír herfarar. hQfvdfreiniitr ÍQfvrr. 

|>a sottu konungar avstr fyrir landít oc lavgþu at þar er heitir á en 
helga. oc dvavldvz þar vm hrið^. f)a spyria þeir at Knvlr konungr 
for með her sinn avstr eptir þeim. |)a bera þeir rað sin sanian oc 
toco þat til. at Olafr konungr með liþi sino svnio gecc a land vp oc 
allt a merkr til vatz \iess er á en helga fellr ór. gorðv þar i aros- 
inom stiflv með viðum oc torfi. oc stemþv sva uppi vatnit. oc sva 
scaro þeir dici stór oc hleypðu saninn fleirom vavtnonvm. oc gorþvz 
þar viðir floar. enn i árveginn hÍQggo* þeir slórviðv. J)eir voro i þesso 
starfí marga daga. oc hafði Olafr konungr alit tílstilli vm brave^ð þessi. 
en Avnundr konungr hafði þa stiorn yfir scipahernom. Knutr konungr 
spurþi til ferþa þeirra konunga. oc sva scaða þann allan er þeir havfBv 
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^ort a riki lians. hellt þa til motz við þa. þar er þeir lagv i anni 
helgv. oc hafði hann meirr en hQiru fleira lið en þeir baðir. þes^a 
getr Sighvatr. 

Letað af iorurr viHdi folldar 

^Umanna rannz f§8l ran Dana 

Jotlanz etaz hlifacÍQlldr hafa 

ilendr at þvi» hofvðfremstr iofarr. 

Orrosta i anni helgo. 

140. ]>at var einn dag at qvelldi at niosnarmenn Avnundar kon- 
ungs sa sigling Knvtz konungs. oc atti hann þa þangat eigi langt. f>a 
Ict AvQundr konungr blasa herblástr. raco menn þa tÍQlId af -^er oc 
herclgddvz. rerv út ór havfninní oc avstr fyrir land. lavgðv þa saman 
scip sin oc tengþv oc bÍQggvz til baðin Avnvndr konungr hleypðí 
niosnarmavnnom a land up. foro þoir a fund Olafs líonungs oc SQgðv 
honom þessi tiðendi. f>a lét Olafr konungr briota stiflornar oc hleCy')pa 
ánni i veg sinn. en hann fór ofan of notlina tíl scipa sinna. Knvtr 
konungr com fyrir hgfnína. þa sa hann hvar la herr konunga bvinn til 
bardaga. þotti honom sem þa myndi vera síð dags at leggia til orrosto. 
vm þat er herr hans veri allr buinn. þvi at floti hans þvrpti rum 
mikít a sgnom tíl at sigla. var langt a milli ens fyrsta scips oc ens 
siþarsla. sva ^ess cr utars(t) fór eþa hins er ngst fór landi. Yeðr var 
litið. Enn er Knvtr konungr sa at Sviar oc Norðmenn havfðv rymþa 
hQfnina. þa lagþi hann inn til hafnar oc sva scipin sem rvm h^fðv. 
cn þo la meginherrinn vt a haGno. Of morgininn er mÍQc var liost. 
þa var lið þeirra mart a landi vppi. svmt a tali en svmt at scemtan 
sinni. þa finna þeir eigi fyrr en þar geysaz vavtn at þeim með fors- 
falli. þar fylgþu viþir storir er rac at scipvm þeirra. meiddvz scipin 
þar fyrir. en vavtnin flvto vm vavllona alla. tyndiz þar folkit er a 
landi var oc mart þat er a scipum var. En allir þeir er þvi comv 
við hiQggv festar sinar oc leystvz vt oc rac scipín mÍQc svndrlavs. 
Dreca enn micla er sialfr konungr var á rac vt fyr stravmi. varþ 
honom ekci avþsnvit með arom. rac hann vt at flotanvm þeírra Avn- 
undar. Enn er þeir kendv scipit. þa lavgþv þeir þegar at vmhvervis. 
Enn fyrir þa savc at scipit var borþmikít sva sem borg veri. enn 
Oolþí mannz á oc valit et bezta líð. vapnat oc sem Qrvggligast. þa 
varþ scipit ekci avþsótt. var oc stvndín scavm aðr Vlfr íarl lagði at 
með sino liði. oc hofz þa orrosta. þvi n§st droz at herr Knvz avllom 
megin. f>a sa konungar Olafr oc Avnundr. at þeir myndv vnnít hafa 
þa at sinni þann sigr sem avþit viir. leto þa siga scip sín a havmlo 
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oc leystvz a bravt ór her Knvz oc scilþv flotana. Enn Tyr þa savc 
at atlaf^ra ^essi harAí ekcí þannig tekiz sem Knvtr konungr haíði til 
scíþað. havfðv scipin ekci þannig fram lagt sem til var scípat. þa 
varþ ekci af atroðrínom. oc kavnnvðv þeir Knvtr konung^r lið sitt oc 
toco þa at scipa liðino oc b'iqggvz vm. Enn er þeir havfðu scilíz oc 
ser fór hvarr flotinn. þa kavnnvðv konungrar lið sitt oc fundv at þeir 
havfðv ecki majinspell fengiL f>nt sa þeir oc. ef þeir biði þar þess. 
er Knvtr konungr hefði buit allan her þann er hann hafði oc legði 
síþan at þeim. at liðs munr var sva micill. at litil vón var at þeir 
myndi sigraz. en avðvitat ef orrosla tokiz. at þar myndi verða et mesta 
mannfall. Nu var rað tekit at roa liðinv avllo avstr með landi. Enn 
er þeir sa at floti Knvz for ecki eptir þeim. þa reislv þeír viðv oc 
settv vp segl sin. Otlarr svarti roþir vm fvnd þenna i þeirrí drapv 
er hann orti um Knvt enn rica. 

Svium hnecþir þv siivcva hellztn þar er hrafn ne svallta 

sicHngr avrr enn micla hvatrað(r) ertu laði 

ylgr þar er a en helga ognar stafr fyrir iofrvm 

vlfs beitv fecc heitir. yggr tveim vid kyn beima. 

|>orðr soalld Siarecs son orli erfldrapv vm Olaf konung enn helga. su 
er kavlloð Roþadrapa, oc er þar gelið þessa fvndar. 

Atti Egþa drottinn scavt ner scarpt at móti 

Olafr þrimv stala Scanunga gramr hanvm 

við ng§tan Jota Sveins vara sonr at reyna 

avðling þann er clavf hringa. ftlgr þavt vlfr of hr^vi. 

Fra Olafi konungi. 

141. Olafr konungr oc Avnundr konungr sigldv avslr fyr velldi Svia 
konungs. oc at aptni dags lavgþu þpir at landi þar er heitir Barvic. 
lagu konungar þar vm nottina. En þat fanz a vm Svía. at þeim var þa 
títt heim at fara. þvi at mikill Ivli Svia hers sigldi vm nottina avstr 
með landi. oc IgUv þeir eigi fyrr ierþ sinni enn Kverr com til sins 
heímilis. Enn er Avnundr konungr varþ þessa varr. oc þa lysti af 
degi. þa let hann blasa til hvsþings. Gocc þa allt lið a land vp oc 
var sett þing. Avnundr konungr toc til mals. Sva er segír hann sem 
ér Olafr konungr vitvð. at ver havfvm í svmar farit allir sanian oo 
heríat viða of Danmorc. havfv ver fengit fe mikit en ekci af lavndvm. 
Ec heG haft i svmar halH fiorða hvnðrað scipa. en nu er eigi meírr 
eptír en .c. scipa. Nu liz mer sva sem ver mynim vinna ekci til 
somþar með eigi meira her en nv havfv ver. þo at þcr hafit .Ix. 
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scípa sem þer haCt i svmar haft. Nv þykci mer þat synílígast at fara 
aptr i rikí mitt. oc er gott heilvm vagní heim at aca. ver havfum 
aflat i ferþ þe^si en ekci lalíð. Nu vil ec Olarr magr bioþa yðr at 
er farit mrð mer. oc verom i vetr allír asamt. lakit slíct af minv riki 
sem er faið yðr vel halldit oc þat lið sem yðr fylgir. Gorvm þa er 
vár kemr slíct rað sem oss syniz. Enn ef er vilit helldr hinn cost at 
hafa land vart til yGrferþar. þa scal þat heimillt. oc vilið er fara land- 
veg i riki yðvart norðr í Noreg. 

Tala Olafs konun{(s. 

142. Olafr konungr þaccaþi Avnundi konungi vínsamlict boð er 
hann hafði veitt honom. En þo ef ec scal raða segir hann. þa mon 
annat rað tekit. oc mvnu ver ballda saman her þessvm er nv er eptir. 
Hafða ec fyrst í sumar aðr ec fera ór Noregi halft fiorða hundraÖ 
scipa. Enn er ec for ór landi. þa valda ec or her þeim allom þat lið 
er mer þotti bazt. oc scipaða ec þessa .Ix. scipa er nv hefi ec. Nv 
liz mer oc sva vm yþart líð. sem þat mvni hafa a bravt hlavpíz er dað- 
lavsast var oc verst fylgð í. en ec se her alla havfþingía yþra oc hirð- 
stiora. oc veit ec at þat lið er allt bezt til vapns er hirðliþít^ er. 
havfvm ver enn mikinn her oc scipacost sva goðan. at ver megom 
vel liggia vti a scípvm i allan vetr. sva sem herkonungar hafa fyrr 
gort. En Knvtr mon litla hrið liggia i ánni helgo. þvi at þar er engi 
havfn scipafiolþa slícvm sem hann hefir. mon hann fara avstr eptir 
oss. þa scolo ver fara vndan. oc mvn oss þa bralt lið dragaz. Enn 
ef hann snyr aptr þangat sem hafnír þgr ero er hann ma liggía flota 
sínvm. þa mon þar vera avngvCm) mvn siðr enn her mart iið heimfvst. 
Venti ec at ver hafim sva vm bvit i svmar. at þorparínn viti hvat 
hann scai vinna bgði a Scani oc a Siglandí. Mvn herr Knvz dreifaz 
bratt viz vegar. oc veit þa eigi hvarom sígrs er avðit. Hgfum fyrst 
niosnir af. hvert rað hann tecr. Lavc Olafr konungr sva mali sino. at 
allir menn giorðv goþan rom at. oc var þat raðs tekit sem hann villdi 
vera lata. Voro þa niosnir gervar til liðs Knvtz. en þeir lagv þar 
baðir konungar. 

(Fra Knvti konungi oc Vifi iarli.) 

143. Knvtr konungr sa þat er Noregs konungr oc Svia konungr 
helU liði sino avstr fyrir land. þa gerþi hann þegar lið a land up. 
let menn sina riða et efra dag oc notL sva sem lið þeirra for et 
ytra. Foro þa aþrir niosnarmenn fram er aðrir foro aptr. vissi Knvtr 
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konungr a hverioin degi tiðendi fra ferþ þeirra. Voro niosnarmenn i 
her þeirra konunga. Enn er hann spurþi at mikill Ivli liðs var fra 
þeim farinn^ þa hellt hann sínom her aplr til Siglnndz oc lagþiz i 
Eyrarsvnd með allan herinn. la svmt iiðit við SiQland en svmt við 
Scáni. Knvtr konungr reið vp til Roiskelldv dag enn ngsta fyr Mick- 
ials messo. oc með honom sveit mikil manna. En þar hafði gert veizlo 
i moti honom Ylfr iarl magr hans. veitti iarl allcapsamliga oc var 
allcatr. Konungr var famalogr oc helldr ofrynn. Jarl orli orða a hann 
oc leitaði þeirra malsenda er hann v§nli at konungi myndi bezt.þyckia. 
Konungr svaraði fa. þa spurþi iarl. ef hann vilhji leica at scactafli. 
Hann iatli þvi. Toco þeir þa scnctafl oc leco. Tlfr iarl var maðr 
sciotorðr oc-vv§ginn b§ði i orðvm oc i Qllom avðrvm Ivtvm. en inn 
mesti framqv§mþarmaðr of rici sítt oc hermaðr mikill. oc er saga mikil 
fra honom savCg)ð. Ulfr iarl var maðr rikastr i Danmorco þegar er 
konung liddi. Systtr Vlfs iarls var Gyða er átti Gvðini iarl Vlfnars 
son. oc voro synir þeirra Haralldr Engla konungr. Tosti iarl. Valþiofr 
iarl, MQrvcari iarl. SCv)einn iarl, Gyþa het doltir þeirra er atti Jat- 
varðr enn goði Engla konungr. 

Fra scakctafli. 

144. Enn er þeir leco at scactafli Knvtr konungr oc Vlfr iarl. 
þa léc konungr fingrbriot mikinn. þa scecþi iarl af honom riddara. 
Konungr bar aptr tafl hans. oc sagði at hann scylldi annat leica. 
Jar! reiddiz oc scavt niðr taflborþino. stoð vp oc gecc í brot. 
Konungr mgllti. Rennr þv nv Vlfr enn ragi. Jarl sneri aptr við 
dyrren oc mfllti. L^ngra myndir þv renna i anni helgo. cf þv 
komir þvi við. kallaþir þv þa eigi Vlí enn ragfa er ec lagða til 
at hialpa þer. er Sviar bavrþv yðr aðr sem hvnda. Gecc þa iarl 
vt oc for lil svefns. Litlv siþar gecc konungr at sofa. Eptir vm 
morgininn þa er konungr clgddiz. þa mglti Chsnn) við scosvein sinn. 
Gacþv segir hann til Vlfs iarls oc drep hann. Sveinninn gec oc var 
a braCv)t of hriþ oc com aptr. f>a mgllti konungr. Draptv iarl. Hann 
svarar. Eigi drap ec hann. þvi at hann var genginn til Lvcis kirkiv. 

Drap Vlfs iarls. 

145. Maðr het Jvarr hviti noronn at kyni. hann var þa birþ- 
maðr Knvz konungs oc herbergísmaðr hans. Konungr m§IIti til Jvars. 
Gac þu oc drep iarl. Jvarr gecc tíi kirkiu oc innar i corinn oc lagþi 
þar sverþi igQgnvm iarl. Fecc þar bana Vlfr iarl, Jvarr gec aptr til 
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konungfs oc hafði sverþit bloþvct i hendi. Konun^rr spurþi. Draptu 
iarl. Jvarr svaraAí. Nv drap ec hann. Ve! gerþir þv þa qvafi hann. 
En eptir þa er Ciarl) var drepinn. letv mvnkar Igsa kirciona. f>a var 
þat sagt konungí. Hann scndi mann lil munkanna. bað þa lata vp 
kirklo 00 syngia tiðir. f>eir gorðv sva sem konungr bavð. Enn cr 
konungr com tíl kirkio. þa sceytli hann iarþir^míklar til kirkío. sva 
at þat er herat mikit. oo hofz sa staðr míkit síþan. Af því hafa þer 
iarþir þar til legit síþan. Knvtr konungr reið siþan vt tíl scipa sinna 
oc la þar leingi vm havstit með allmíkinn her. 

Fra Olafí konungi. 

146. {>a er Olan* konungr oc Avnundr konungr spiíVþv. at Knvtr 
konungr harði halldit til Eyrarsvnnz oc hann la þar með her sinn. 
þa attv konungar hvsþing. þa talaði Olafr konungr oc sagði. at þetta 
hafði farit eptir getv hans. at Knvtr hafði eigi lengi verit i anni helgo. 
Vgnti ec nv at fleíra scal fara eptir getv minni of viðscípti var Knuz. 
hefir hann nu litit fiolmenni hía þvi sem hann hafþi i svmar. enn hann 
mon minna hafa siþar. af þvi at eigi er þeim oleiðara en oss at líggia 
vti a scipom i havst siþan. oc mvn oss sigrs avðit ef oss scortir eigi 
þra oc tilr§ði. Hefir sva farit i svmar at ver hQfvm haft lið minna. 
en þeir hafa latit fyrir oss b§ði menn oo fé. f>a tocv Sviar at tala. 
savgþv at Cþat) var ecki rað at biþa þar yeiT^T oo frora. þott Norð- 
menn eggi ^ess. vita þeir ogerla hver islavg her kvnnu verþa. er 
fryss haf allt optlega a vetrom. Viliom ver fara heim oc vera her 
eckí lengr. Giorðv'þa Sviar cvrr mikit. oc mgllti hverr i orðastað 
annars. Varþ þat af raþit, at Avnundr konungr ferr þa a brot með 
allt sitt lið. Enn Olafr konungr var þa enn eptir. 

Fra Ágli oc Tofa. 

147. Enn er Olafr konungr la þar. þa atti hann opt tal oc raða- 
gorð við lið sitt. I>at var einhveria nott at þeír atto vavrð at hallda 
af konungs scipi Egill Hallz son oc sa maðr er Tofi het Valgavtz son. 
hann var kyniaðr af vostra Gavllandi gtstorr maðr. Enn er þeir sqio 
a verþinom. þa heyrðu þeir grat oc veínon micla þar til er sat i 
bavndom hernvmit líð. Var þat bvndit vm ngtr a landi vpí. Tofi 
sagði at honom þotli illt at heyra a gavlon þeirra. oc bað Egil at 
þeir fori til at leysa folkit oc lata braCv)t hlavpa. f>eir gorðv þetta 
sama rað. foro til oc soaro bavndin oc hleypþv a bravt folki því avllo. 
oc varþ þat verc allovinsgllt af liþsmavnnom. Konungr var oc sva 
reiðr at þeim hellt við vaða sialfan. Oc siðan er Egill varþ sívcr. þa 
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var þat lengi at konungr villdi eigi coma at sia hnnn aðr margir 
menn baþv hann. Jþraþíz Egill þa míoc. er hann harði sva gort at 
konungí þotti illa. oc bað aT ser reiði. VeiUi konungr honom þat or 
siðir. Olafr konungr lagði hendr sinar yfir siðv Egils þar er verkrínn 
la vndir oc savng benir sinar. En íamnscíoU toc ór verkínn allan. Eptir 
þat batnaþí Agli. Enn To6 com ser síþan i sgtt. sva sem sagt er at 
hann scylldi þat til vinna at coma a fvnd Olafs konungs feðr sinom. 
Valgavtr var maðr hvndheiðinn. oc fecc hann cristni af orðvni kon- 
ungs oc anndaþiz þegar er hann var scirðr. 

Fra niosnarmonnom. 

148. Enn er Olafr konungr alti tal við lið sitt. þa leitaði hann 
raða við havfðingia. hvat þeir scylldu vp taca. En þat com lilt.asamt 
með mavnnom. kallaði þat annarr vrað er avþrvm þotti vgnlict. oc 
valkvþv þeir mioc lengi raþin fyrir ser. Nrosnarmenn Knvz konungs 
voro iafnan i her þeirra oc comv ser i tal við marga menn. oc havíþo 
þeir fram feboð oc vinattomal af hendi Knvz konungs. En þar letv 
niargir eptir leiðaz. oc selldv þar tíl trv sina. at þeir scylldi geraz 
menn Knuz konungs oc hallda landí honom til handa. ef hann komi i 
Noreg. Vrðv margir at ^essy berir siþan. þolt þat feri þa leynt fyrst. 
Svmír toco þa þegar við fegiofvm. en svmom var heítit fe siþarr. Enn 
hinir voro allmargir er aðr havfþv þegit at honom vingiafar storar, 
fyr því at þat var satt at segia fra Knvti konungí. at hverr er a hans 
fvnd com. þeirra manna er honom þolti noooot mannz mót at. oc villdi 
hann þyðaz. þa fecc hverr af honom fvllar hendr fiar. varþ Chann) 
af þvi storlega vinsgll. oc var mest þat vm avrleio hans við vtlenda 
mcnn. oc þa mest er lengst voro at comnir. 

Fra Olafi konungi. 

149. Olafr konungr atli opt tal oc stefnor við menn sina oc 
spurþi at raþagiorðvm. Enn er hann fann at sitt lagði hverr til. þa 
grvnaði hann at þeir voro svmír. er annat myndv um mgla en synaz 
niyndí raðligast. oc iiiyndi þa eigi raþit. hvart allir myndi honom retta 
scvlld giallda vm trygþina. þess eggivþv inargir. at þeir scylldv taca 
byr oc sigla til Eyrarsvnz oc sva norðr í Noreg. savgþv þeir at 
Danir myndi eki þora at þeim at leggia. þott þeir Iggi fyrir með lið 
mikit. Enn konungr var maðr sva vitr. at hann sa at slic(t) var vfera. 
vissi þat at annan veg hafði gefiz Olafi Tryggva syni. þa er hann 
var faliðr er hann lagði til orrosto þar er herr mikill var fyrir. en 
Danir þorþi þa eigi at berínz. Vissi konungr at i her Knuz konurtgs 



Digitized by 



Google 



170 Cap. Í50. 

vnr fiolþi Norþmanna. grvnaði konung at þeír er slict reðv honoin. 
at þdr niyndv hollarí Knuli konungi en honom. Veítti Olafr konunf^r 
þa orscvrð. sanfði sva at monn scolv bvaz þeir er bonoin vília fylgia 
oc fara landveg it ofra of Gavtland oc sva tii Norei^s. en scip var 
segir bann oc allan þvnga. þann er ver mef^vm eigi eptir oss flytia. 
vil ec senda avstr i velldi Svia konungs oc lata þar varþveita oss 
til handa. 

Fra Hareki. 

150. Harecr óf j)ioltv svarar Oiafi konunjri. segir sva. |)al er 
avðsgtt at eígí ma ec foti fara til Noregs. ec em maðr gamall oc 
þvngferr oc vanr litt gavngv. gtla ec travðr at sciliaz við scip mítt. 
hcfi ec lagt þa slvnd é vm scip þat oc bvnat ^css. at mer mvn leitt 
at lia vvinom minom fangs a scipi þvi. Konungr svarar. Far þu mcð 
oss Harecr. ver scolvm bera þic eptir oss. cf þv matt eigi ganga. 
Harecr qvað þa viso. 

Raþit hf6 ec at riþa þott le^gfÍQtvrs liggi 

rinleygs heðan miovin Ivndr i Eyrartvndi 

laþs dynmari leiþar kann þioð kcrsci roinní 

lavngvm helldr en ganga. Knvtr herscipvni vti. 

|>a let Olafr konungr bva ferþ sína. havfðv mcnn igangsclfði sin oc 
vapn. oc þat sem fecz af reiþsciotvm þa var clyfiat af clgþvm oc 
lavsafe. En hann sendi menn oc let flytia scip sin avstr i Calmarnír. 
letu þeir þar vp setia scip sin. en flvltv reiþa oc annan varnað til 
varþveizlo. Harecr gorþi sem hann hal^i sagt. at hann beið byriar 
oc sigldi siþan avstan fyrir Scani til ^ess er hann com avstan at 
HQlonvm. oc var þat aptan dags. en byrr var at blasandi. ]>a let hann 
ofan leggia seglit oc sva viðv. taca ofan veþrvila en jsveipa scipit allt 
fyrir ofan síq með gram lÍQlIdvm. oc let roa í noccorom rumvm fram 
oc aptr. en let flesta menn sitia lagt i scipino. Oc sa varþmenn Kiivz 
konungs scipit oc roddv vm sin i milli. hvat scipa þat myndi vera. 
oc gatu þess at flvtt myndi vera sallt eþa silld. er þéir sa fa menn- 
ina en litinn roðrinn. en scipit syndíz þeim gratt oc braðlavst oc sem 
scipit myndi scinið af solo. oc sa þeír at scipít var sett mioc. Enn 
er Harecr com fram i svndit oc vm hcrinn. þa let hann reisa viðvna 
oc draga seglit. setia vp gyllta veþrvita. var seglit hvitt sem dript oc 
stafat ravþv oc bla með venndi. ]>a sa mcnn Knvz konungs siglingina. 
oc savgþv konungi at meiri van at Olafr konungr hefðí þar vm sigit. 
En Knvtr konungr svarar. at Olafr konungr vgri sva vitr maðr. at 
hann heiði eigi farit einscipa i gavgnvm her Kuvz komings. oc lez 
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liclif^ þyckia. at þar myndi verit hara Harccr or |)iottv eþa hans 
maki. ]>at hafa menn fyr satt. at Knutr konungr hafþi vitat vm ferþ 
Harecs. oc hann myndi eigi sva hafa fariL ef eigi hefði aðr vinatto- 
mal farit milli þeirra Knvz konungs. oc þoUi þat birtaz eptir. þa er 
vinatta þeirra Knv? oc Hnrecs gorþiz alcvnna. Harecr orti vai þessa 
fcrþ. þa er hann sígldi norþr vm Veðrey. 

Lecrað ec Ivndnr eckiór iorð iil ec eigi þerþac 

iQbavgs at þvi hl^^ia ifla flavts i havsU 

sciotvm eik fyr vtao a flatsloðir Froþa 

ey ne danscar rocyiar. fnra aptr vali crapta. 

For Harecr þa ferþar sinnar. oc letli eigi fyrr en hann com norðr á 
Hglogaland oc heim til bvs sins i þíotlv. 

Fra Olafi konungí. 

151. Olafr konungr byr ferþ sina. for fyrst vp vm Smalavnd oc 
com fram i vestra Gavtland. for spacliga oc friþsamliga. En ianzmenn 
veitto þeim goþan forbeina. For hann til ^ess er hann com ofan í Vicina. 
oc sva norðr eptir Vikinni til þcss er hann com i Sarpsborg* dvalþiz 
hann þa þar oc let þar bva til vctrseto. Gaf konungr þa heimleyii 
mestvm hluta liðs. en hafðí með ser þat af lendvm mavnnom sem 
honom syndiz. þar voro með honom allir synir Arna A(r)moðs sonar. 
voro þeir mest vírðír af konungi. f>a com þar til Olafs konungs Gellir 
]>orkels^ son. oc hafði comit aðr vm svmarit af Jslandi. sva sem fyrr 
var ritit. 

Fra Sígvati scald. 

152. Sighvatr scaild hafði verit lengi mcð Olafi konungi. sva sem 
her Qer') ritaL oc hafði konungr gert hann stallara sinn. Sighvalr var 
ecki hraðmgltCr) maðr i svndrlavsom orðvm. en scalidscapr hans var 
honom sva tiltokr. at hann qvað af tvngo fram sva sem hann mglti 
annat mál. Hann hafði verit i kavpferþvn) til Vallanz oc i þeirri ferþ 
comit til Englanz oc hitt Knvt enn rica oc fengit af honom leyfi at 
fara til Noregs. sva sem fyrr var ritaL Enn er hann com í Noreg. 
þa for hann þegar til fvndar við Olaf konung oc hitti hann i Borg. 
gecc fyrir konung þa er hann sat yfír borþvm. Síghvatr qvaddl hann. 
Konungr leit við honom oc þagþi. Síghvatr qvað. 

Heim erom hingat comoir <egþn hvar sess' hnfit hvgþan 

hygþu' at iofvrr scatna seims þioþkonungr beimom 

menn nemi mal sem ec inni allr er þeccr með þollvm 

min stallarar þinir. þinn scali mer innan. 

*) '•• A þorðar ') r. f, hvgþa *) r. /". þcss 
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þa SBnnaþiz þat or fomqveþit mal er. at mavrg ero konangs eyro. 
Olafr konun^r harðí spurt allt vm farar Si^hvaz. at hann hafði hitt 
Knvt konung. Olafr konungr nvgWii til Sighvaz. Eigi veit ec hvart þv 
f llar nv at geraz minn slallari eþa hcGr þv nv gorz maðr Knvz kon- 
ungs. Sighvatr qvað. 

Knvtr spurþi mic m^tra einn qviiþ ec senn en uvnnv 

niilldr ef ec hanvm villda svara poUvnic drottinn 

hendilangr sem hringa gor ero gvmna hveriom 

hvgreírvro Oleifi. gnog demi mer soma. 

þa mgltí Olarr konungr. at Sighvatr scylldi ganga til sgtis þess er 
hann var vanr at hafa fyrr. Com Sighvatr ser þa enn bratt i kerleica 
ena savmo sem aðr hafþi hann haft. 

Fra Erlingi oc sonom hans. 

153. Erlingr Scialgs son oc synir hans allir havfðv verít vm 
svmarit i her Knvz konungs oc i sveit með Haconi iarli. þar var þa 
oc þorir hvndr oc hafði metorð mikil. Enn ^r Knvlr konungr spurþi. 
at Olafr konungr hafði landveg farit til Noregs. þa sleit Knvtr kon- 
ungr leiðangrinn oc gaf lcyfi avllom mavnnom at bva ser til vetrvista. 
Var þa oc i Danmorco hcrr mikill vtlendra manna bgþi enscra manna 
oc Norðmanna oc af fleirvm lavndom. er lið hafði comit til hersins 
vm svmariL Erlingr Scialgs son for vm havstit til Noregs mcð liði 
sino. oc þa af Knvti storgiafar at scilnaði þeirra. þorir hvndr var 
eptir með Knvti konungi. Með Erlingi foro norðr i Noreg sendimenn 
Knvz konungs oc havfðv með ser of lavsafiar. foro þeir of vetrinn 
viða vm land. reiddv þa af hendi fe þav er Knvtr hafði heitit mavnnom 
vm havstit til liþs ser. en gafv hinvm mavrgom er þeir fengo með 
fe keypt vinatto Knvti konungi. en þeir havfðv travst Erlings til yfir- 
ferþar, Giorþiz þa sva at fiolþi manna sneriz til vinatto við Knvt oc 
heto honom þionosto sinni. oc þvi með at veita Olafi konungi mot- 
stavðv. Giorþv þat svmir bcrliga. en hinir voro miklo fleiri er leyndvz 
at fyr alþyðv. Olafr konuns^r spurþi þessi tiðendi. kvnno margir honom 
at segia fra þcssvm tiþendvm. oc var þat fert mioc í fiolmgli þar i 
hirþinni. Sighvatr scalld qvað þelta. 

Fiandr ganga þar þengili sitt veit hverr ef harra 

þioð byðr opt með sioþa hollan selr við gvlli 

havfgan malm fyr hilroii vert er slicf i svavrtv 

havi oralan lavia. linn helviti innan. 

Oc enn qvað hann þetta. 
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KaTp varþ daprt þatt divpao^ þeir er heim • himnom 

drotUn r^ct of lottv hai elli ivicom belldv. 

Opt yar sv vmreþa þar i mvnní havíð. hverso iUa samþí Haconi iarlí 
at fera ber a hendr Olafi konungi. er hann hafði honom Vif gefit þa 
eriarl hafði a hans valld comit. En Sighvatr var enn mestí vin iarls. 
oc þa enn er Sighvatr heyrþí iarli amgllt qvað hann. 

Gorþiz hilmis Hgrþa hirð era hani at verþa 

huscarlar þa iarli haliet Tyr þvi mali 

er við Olafs fiorvi d^lla er oss ef allir 

or vegir Te þggí. ero vcr of ivic icirir. 

Fra iolaboði Olafs konungs. 

154. Olafr konungr hafði iolaboð mikit. oc var þa comit til bans 
stormenni mart. þat var enn .vii. dag iola at konungr gecc oc faer 
menn með honom. Sighvalr fylgði konungi dag oc nott. hann var þa 
með honom. þeir gengo i hus eitt. þar voro hirðir i dyrgripír kon- 
ungs. Hann hafði þa hafþan viðrbvnat mikinn sem vanði hans var tíl. 
heimt saman dyrgripi til þess at gefa vingiafar it alta qvelld iola. þar 
stoðv i hvsino sverð eigi allfa gvlli bvin. þa qvað Sighvatr. 

Sverþ standa þar svnda við tflca ec vica 

•ars leyfvm ver arar var endr með þersendir 

herstillir þarf ec hylli elU ef þv eitt hvert villdir 

hollost bvin gulli. allvaldr gefa scalldi. 

Konungr toc eitt hvert sverþ oc gaf honom. þar var gvlli vafiðr meðaU 
cafli oc gvllbvin hiQlIl. var sa gripr allgoðr. en giofin var eigí avfvnd- 
lavs. oc heyrði þat siþan. þegar eptir iolin byríaþí Olafr konungr 
ferþ sina til Vplanda. þvi at hann hafði fiQlmenni mikit« en tecior 
norðan or landi havfðv avngar til hans coniit þa vm havsliL þvi at 
leiþangr hafði verit hafðr vti vm svmarit. oc hafþi þar konungr allan 
cosjnað til lagt þann sem favng var a. þa voro oc engi scip at fara 
með líð sitt norþr i land. Hann spurþi oc þat eino norþan. er honom 
þotti ecki friþsamlict oc ecki mÍQc trvlicL ef hann feri eigi með liði 
miclo. Reð konungr fyr þa savc þat af at fara yfir Vplavnd. En eigi 
var sva iangt liþit siþan er hann hafði þar farit at veizlom. scm lavg 
stoðv til eþa vanði konunga haf])i verit. Enn er konungr solti vp 
a land. þa bvþv honom heim lendir menn oc rikir bvendr oc letto 
sva hans sialfs costnaþi. 

') r. /". diypan 
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Fra Birní armanni. 

155. BiQrn er nerndr maðr gavzcr at kyni. hann var vin oc 
kvnningi Astríþar droltaingar oc noccot scylldr at frendsemi. oc haFþi 
hon fengít honom armcnning oc syslo a ofanverþrí HeiðmQrc. haíþi 
hann oc yfirsocn i Eystridali. Eckí var BiQrn konungi kgrr oc ecki 
var hann maðr þockasgll af bvavndvm. þat hafþí at boriz i bygð þcirri 
er Biorn reð fyrir. at þar vrþv hvavrf oc stvlþir a navtom oc a svinom. 
Biorn let þar qveþia þings til oc lysti þar eplir hvavrfom. Hann kallaþi 
þa menn licligsta til slicra illbragþa er sato i marcbygþvm fiarri avþrom 
mavnnom. veyc hann þvi mali til þeirra er bygþv Eystridali. Sv bygþ 
var mioc svndrlavs. bygt við vavtn eþa rvdd i scogvm. en fastaþar 
storbygþir saman. 

Fra Ravðs sonom. 

156. Ravðr het maðr er þar bygþi i Avslridavlvm. Ragnhildr 
hct cona hans. Dagr oc Sigurþr synir. þeir voro enir efniligsto menn. 
þeir voro staddir a þingi þvi oc helldv svQrom vp af hendi þeirra 
dola. oc bgrv þa vndan Sj^cvm. Birni þollv þeir lata storliga oc vera 
dramsmenn niíclir at vapnvm oc clgþvm. BiQrn sneri roþunni þa a 
hendr þeim Ravþs sonvm. oc talþi þa eígí vliclíga til at hafa slict 
gert. þeir synioþv fyrir sic. oc sleit sva þvi þingi. Litlo siþar com 
til Biarnar armannz Olafr konungr með liþi sino oc toc þar veitzlo. 
Yar þa kgrt fyr konungi þat mal er fyrr var vppí haft a þingi. sagþi 
hann BiQrn at honom þottv Ravðs synir licligstir til at vallda slicom 
otila. þa var sent eptír sonvm Ravðs. Enn ^r þeir hilto konung. þa 
talþi hann oþiofliga menn oc bað þa vndan kennzlom þessom. þeir 
bvðv konungi til fgþor sins at taka þar .iii. natta veizlo með avllo 
liþí sino. Biorn latti ferþar. Konungr for eigi at siðr. At Ravðs var 
In pryþiligsta veizla. þa spurþi konungr hvat manna Ravðr vgri eþa 
cona hans. Ravðr sagði at hann var maðr sonscr avþigr oc kynstorr. 
en ec liopvmz þaðan a bravt segir hann með cono þessa. er ec hefi 
att siþan. hon er syslir Hrings konungs Dags sonar. þa vacnaþi kon- 
ungr vit þeirra gtt beggia. fann hann þat at þeir feðgar voro menn 
forvitrir. oc spurþi þa eptir iþroltvm sinom. Sigurðr segir at hann 
kvnni dravma at scilia. oc at deila dografar þott engi sgi himintungl. 
Konungr reyndi þessa iþrott. oc var þat sem Sigurðr hafði sagt. Dagr 
fann þat til iþroltar ser. at hann myndi sia cost oc lavst at manni 
hveriom. er honom bar fyr avgo. ef hann villdi hvg a leggía oc at 
hyggia. Konungr bað hann segia scaplavst hans þann er hanp s§i. 
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Dagr fann fiat til er konungi þotti rétt. þa spurþi konungr vm Biom 
armann. hvern scaplavst bann hefði. Dagr sagði at Biorn var þiofr. 
oc þat með at hann sagþi hvar Biorn hafþi folgit a bo sinvm bgðí 
bein oc horn oc hvþir af navtvm. þeim er hann hafði stolit þa of 
havslit. Er hann vallJi segir hann allra þeirra stvlþa. er i havst hafa 
orþit oc hann hefir Qþrom mavnnom kent. Sagþi Dagr konungi avll 
merki til hvar hann scylldi leita lata. Enn er konungr for bravt fra 
Ravðs. þa var hann leidr með vingiofvm storvm vt. voro með kon- 
ungi synir Ravðs. For konungr fyrst til Biarnar. oc reyndiz honom 
allt sva sem Dagr hafði sagt. Siþan let konungr BiQm bravt fara or 
landi. oc navt hann drottningar at þvi er hann hellt lífi oc limom. 

Fra ^ori Aulvis syni. 

157. þorir son Avlvis a Eggio. slivpson Kalfs Arna sonar oc 
systurson þoris hvnz. var manna friþastr mikill maðr oc stercr. hann 
var þa .xviii. vetra gamall. Hann hafþi fengit gott qvanfang a Heið- 
mgrc oc avþ fiar með. var hann enn vinsglsti maðr oc þotti vgnn til 
hgfþingia. Hann bavþ konungi heim til veizlo með lið sitt. Konungr 
þecþiz boð þat oc for til þoris. fecc þar allgoþar viðtocur. var þar 
veizla en stormannligsta. var veitt capsamlega. en pvll voro favng 
en betztv. Konungr oc menn hans roddv þat sin í milli. ðt þeim 
þotti þat mioc hofaz við. oc vissv eigi hvat þeim þolti framarst. hvs- 
akynni þoris eþa hvsabvnaþr eþa borðbvnaðr eþa dryccr eþa maþrínn 

sa er veitti. Dagr let ser fatt vm finnaz. 

-- • 

Fra Olafi konungí oc Dag. 

158. Olafr konungr var opt vanr at hafa reþor við Dag oc spurþi 
hann ymissa Ivta. reyndiz konungi þat allt með sannendvm er Dagr 
sagþi honom. hvart sem þat var liþít eþa ocomit fram. Festi þa 
konungr trvnaþ mícinn a roþvm hans. þa kallaði konungr Dag 
a einmgli oc roddi þa fyr honom mioc marga Ivti.' þar com niðr 
roþa konungs. at hann tiaþi þat fyrir Dag. hve scQrvIigr maðr þorir 
var. er þeim veilli þa veizlv virþiliga. Dagr let ser fatt vm finnaz. 
oc let þat allt satt ér konungr mglti. t>a spurþi konungr Dag. hveria 
scaps andmarca hann s§i þorís. Dagr qvez hyggia at þorir myndí 
vel scapfariitn. ef houom vgri þat sva gefit sem hitt er atþyþa mglli 

' sia. Konungr baþ hann segia ser þat er hann spurþi. sagþi at hann 
var þess scylldr. Dagr svarar. |)a mvntu vilia veita mer konungr. at 
ec raþa hefndinni ef ec scal finna lavstinn. Konungr svarar. at hann 
O r. f. lyli 
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vill ecki domym sinvm sciota vndir aþra menn. en bað Dtíg segia ser 
þftt er hann spurþi. Ðagr svarar. Dyrt er drottins orþ. þat mon ec 
til scapslastar finna þori sem margan kann henda. hann er maðr of 
fegiarn. Konungr svarar. Er hann þiofr eþa ransmaðr. Dagr svarar. 
Ei^ er þat segir hann. Hvat er þa segir konungr. Dagr svarar. Hann 
vann þat til fiar at hann giorþiz drottins sviki. hann hefir tecit fe af 
Knvtj enom rica til hQfvðs þer. Konungr svarar. Hvernig gorir þv 
þat satL Dagr mgllti. Hann hefir a' hendi digran gvllhring er Knvtr 
hefir gefit honom. oc letr avngan mann sía. Eptir þat slito þeir kon- 
ungr tali sinv. oc var hann reiðr mioc. 

Fra Olafi konungi. 

159. þa er konungr sat yfir borþvm oc mcnn havfþv drvckit of 
hriþ oc voro allcatir. þorir gecc of beina. þa let konungr kalla þori 
til sin. Hann geck framan at borþino oc toc havndvm vp a borþit. 
Konungr m§llli. Hverso gamall maðr erlv þorir. Ec em .xviii. vetra 
segir hann. Konungr m§llti. Mikíll mnðr erlv þo þorir iafngamall oc 
giorviligr. Toc þa konungr vm havndína hogrí oc stravc vp vm avlboga. 
þorir nigllli. Tacþv kyrt þar a. ec hefi svtl a hendi. Konungr hellt 
hendinni oc kendi at þar var hart vndir. Konungi^ m§llli. . Hefir þv 
eígi spurt þat at ec em Igcnir. oc laltv mic sia svllinn. þorir^ sa at 
þa myndi ecki sloþa at leyna. toc þa hrínginn oc lct fram. Konungr 
Cspurþi) hvart þat var Knvz konungs gioT. þorir sagþi. at þvi var 
eckí þa at leyna. Konungr let ^ori taca havndvm oc sctia i iarn. þa 
gecc Kalfr at oc bað þori friþar oc bavþ fyrir hann fe. Margir menn 
stvddv þat mal oc bvþv sílt fe fram. Konungr var sva reiðr. at hann 
matti ecki orþvm við coma. sagþi hann. at þorir scylldi hafa slican 
dom sem hann haf])i mer hvgat. Siþan let hann drepa þori. en verc 
þat varð at enni mestv avfvnd bgþi þar vm Vplavnd oc avngvm mvn 
siþr norðr vm þrandheim sem gtt þoris var flest. Kalfi þottí oc mikils 
vert aftaka mannz þcssa. þvi at þorir hafþi vcrit fostrson hans i oscv. 

DrapGriotgarz. 

160. Griotgarþr son Avlvis oc broþírþoris hann var ellri þeirra 
broþra. var hann oc enn gervilígsti maðr oc hafþi sveit vm sic. hann 
var þa oc staddr a Heíþmorc. Enn er hann spurþi aflavco þoris. þa 
veitti hann arasir þar sem fyrir voro menn konungs eþa fe hans. en 
at avþro hverio hafþiz hann við a scogvm eþa i oþrvm fylscnom. 

») r. f. m^Illi tilf. Cod. 
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Enn er konungr spurþi vrríð þaníi. þa let hann niosnvm til hallda of 
ferj)ir Griolgarz. Verþr konungr varr við. Hafði Griolgarþr tekit natl- 
stat eigi langt fra þvi er konungr var. Olafr konungr for þcgar vin 
notlina. com þar er daggþi. slogv niannhring vm stofvna þar er þeir 
Griotgarþr voro inni. þeir Griotgarþr vavcnvþu víð manna gny oc 
vapna brac. liopv þeir þa þegar til vapna. liop Griotgarþr vt í for- 
stofona. Griotgarþr spurþi hverr fyrir liþi því reþi. Honom var sagt 
at þar var Olafr konungr. Griotgarþr spurþi. ef konuogr mgtti nema 
orþ hans. Konungr stoð fyrir dvrvnom. hann sagþi. at Griotgarþr 
matti mgla slict er hann villdi. heyri ec orþ þin segir konungr. Griot- 
garþr m§llti. Ecki mon ec griþa biþia. þa liop Griotgarþr vt. hafði 
scÍQlId yfir havíði ser en sverþ brvgþit í hendí. litt var líost. oc sa 
hann ogiorla. Hann lagþi sverþi til konungs. en þar varþ fyrir Arn- 
biorn Arna son. com lagit vndir bryniona oc rendi vp i qviþinn. fecc 
Arnbiorn þar bana. Griotgarþr var oc þegar drcpinn oc flest allt 
lið hans. Eptir þessa atburþi sneri konungr ferþinni aptr svðr líl 
Vikrinnar. 

Fra Olafi konungi. 

161. Nu er Olafr konungr com vt til Tvnsbergs. þa giorþi hann 
menn fra ser i allar syslor. oc crafþi konungr ser leíþangrs. Scipa- 
C02»tr hans var þa litill. voro þa engi scip nema bvannda {qr. enn 
liþ drosfr^l til hans þar or hervþvm. en fall com langan veg. oc 
fannz þat bratt. at landfolkit myndi vera snvil fra einavrþinni við kon- 
ung. Olafr konungr giorþi lið siti avstr a Gavtland. sendi þa eptir 
scipvm sinom oc þeim varnaþi er þeir leto eptir vm havstit. En ferþ 
þeirra manna varþ sein. þvi at þa var eigi betra en of havstit at fara 
i gognvm Danmorc. þvi at Knvlr konungr hafði her vti vm varit vni 
állt Dana velldi oc hafþi eigi fgra en .xii. bundroð scipa. 

Fra Olafi konungi^ 

162. t>av tiþendi spurþvz i Noreg. at Knvtr konungr dro saman 
her vvigian i Dðnmorco. oc þat með at hann gtlaþi at hallda liþi þvi 
uvllo til Noregs oc leggia þat land vndír sic. Enn er slict spurþiz. 
þa vurþo Olafi konungí þvi verri tiltacs menninír. oc fecc hann siþan 
litit líð af bvondvm. Hans Onenn) tQlvþv opt vm þetta sin i milli. 
þa qvað Sighvatr. 

*) Som Overshrift har her förgl ttaaet drnp Grankels, men dette er gjennem- 
ströget o^ Ofpenslaaende tat itteden. 
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Vt byþr allvalldr sveitom raþ ero liot ef lata 

EnglRDZ en ver Tengvm ÍRUEmenn konnng þenna 

lítl se ec lofþvn^ir ottnz l^tr cinvrþ fe firþa 

lid rQr(a) oc scip •mgri. ferþ lidþrola verþa. 

Konnngr atli hirþstcrnor en stvndvm husþin^ við lið sitt allt. oc spyrr 
menn raðs. hval þa syniz tillokilignst. ^urfvin ver Cccki) i dyliaz segir 
hann. at Knvtr mon coma at vitia var i svmar. oc hcfir hann her 
mikinn. sem er mvnvð spurt hafn. en ver' hQfvm lið litit at sva tvvno 
til moz viþ her hans. en landfolk er oss nv ecki trvlict. Enn reþv 
konungs svoroþo menn. er hann orti orþa á. enn her er fra þvi sagt 
er Sighvalr svaraþi. 

Fl0ia^ getr en fryio hverr scal þegn þott þverrí 

fiandr leggr oss til handa þengils vina gengi 

verþ ec fyr ^þra orþi vp hvalfra svic sialfr 

allvallz en fe giallda. sic lengst hafa micklo. 

Drap Grankels. 

163. þat sama var giorþvz þav tiþendí a HQlogalandi. at Harecr 
or þiottv minntíz ^ess. at Asmundr Grankels son hafðí r§nta oc 
barþa huskarla hans. Scip þat er Harecr atti tvitvgsessa flavt fyr be 
hans tiolldvþ oc þilið. Giorþi hann þat orþ á. at hann §tlaði at fara 
svðr til þrandheims. Eitthvert qvelld gecc Harecr til scips með hvs- 
carla sina oc hafði ner .Ixxx. manna. rerv þeir vm nottina oc comv 
er mornaþi til boiar Grankels. slogo þar hring vm hvs. veittv siþan 
atgavngo. lavgþv elld i hus. brann þar Grankell inni oc heimamenn 
hans tfieð honom. en svmír voro vti drepnir. letvz þar allz þri- 
ligir manna. For Harecr heim eptir vcrc þat oc sat i bvi sino. As- 
mvndr var með Olafi konungi. Var þar bgþi vm þa menn er a HqI- 
ogalandí voro. at engi beiddi Harec bota fyr verc þat. enda bavð 
hann eigi. 

Fra þvi er Knvtr for til Noregs. 

164. Knvtr enn riki dro saman her sínn öc hellt til Límafiarðar. 
Enn cr hann var bvinn. þa sigldi hann þaþan avllo liþí til Moret;s. 
for scynndiliga. oc la ecki við land avstan fiarþar. sigldi þa yfir Folld- 
ina oc lagþi at a Avgþvm. qvaddi þar þinga. comv bvendr ofan oc 
helldv þing við Knvt. Var þar Knvtr til konungs tekinn vm land allt. 
setti hann þar þa menn i syslor. en toc gíslar af bendvm. m§llti engi 
maðr i moti hononi. Olafr konungr var þa i Tvnsbergi. er herr Knvz 

r. f. flera 
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for it ylra vm Folldina. Knvlr for norðr mcð landi. Comv þa til hafis 
menn or lieroþvm oc ialvþv honom þa allir [lyþni. Knvlr^ konungr 
la i Eicvndasvndi noccora hriþ. þar com lil hans Erlingr Scialgs son 
nieð lið mikit. þa bvndv þeir Knvtr konungr vinatto sina enn at nyio. 



Fra Knvti konungi. 

165. Knvtr konungr hafþi þa lagt land allt vndir sic i Noregi. þa 
atti hann þing fiolment bgþi af sinv liþi oc lansmavnnom. þa lysir Knvtr 
konungr yfir þvi. at liann vill gefa Haconi iarli frenda sinvm at yfirsocn 
land allt þat er hann hafþi vnnit i ferþ þeirri. þat fylgþi þvi. at hann 
leiddi i has§ti hia ser Havrþaknvt son sinn oc gaf honom konungs 
nafn oc þar með Dana velldi. Knvtr konungr toc gislar af avllom 
lendvm mavnnom oc storbvondvni. toc sono þeirra eþa broþr eþa 
aþra nafrendr eþa þa menn er þeim voro kgrstir oc þottv bazt til 
fallnir. Festi konungr sva trvnað manna viÖ sic sem nv cr sagt. 
f>egar er Hacon iarl hafþi tekit við riki í Noregi. þa reðs til lags víð 
hann Einarr þambarscelfir magr hans. toc hann þa vp veizlor allar 
þ§r sem hann hafþi fyrr hafl. þa er iarlar reþv landi. Knvtr konungr 
gaf Einari storar giafar oc batt hann i kerleicvm miclom við sic. het 
þvi at Einarr scylldi vera mestr oc gavfgastr ótiginna manna i Noregi. 
meþan hans valld stoþi yfir. enn let þat fylgia. at honom þotti Einarr 
bezt til fallinn at bera tignarnafn i Noregi ef eigi vgri iarls við costr. 
eþa son hans Einriþi. fyrir gttar sakir hans. þav heít virþvz Einari 
mikils. oc het þar i mot trvnaþi sinom. Hofz þa af nyio havfþingiscapr 
Einars. 

') [saal. retlet; lyþni við Knvt. Cod, 
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Pra þorarni lortunf^v. 

IGG. {)orariCnn) loftvngfa var maðr cnllaðr. hann var islenzcr 
at kyni. scaltd mikit. oc harþi verit niiok með konangom cþa avþroni 
havfþin^iom. Hann var með Knutí envm rica oc harþí ort vm hann 
flock. Enn er konungr vissi. at þorarinn haíði ort flocc vm hann. þa 
varþ konungr reiðr. oc bað hann fora ser drapv vm dagínn epiir. þa 
er konungr sgtí yGr borþvm. Enn ef hann giorþi eígi sva. þa sagþi 
konungr. at þorarinn myndi vppi hanga fyrir dirfþ þa er hann hafþi 
ort dr§pling of Knvt konung. þorarinn orti þa stef oc setti i qv§þit 
oc ióc noccorom visvm. þetta er steGt. 

Knvtr verr grvnd sem getir Griclani himinriki. 

Knvtr konungr lavnaþi þat qvgþi .1. marca silfrs. Sv drapa er cavllvð 
havfvðlavsn. "þorarinn orti aþra drapv of Knvt konung er cavlloð er 
Tegdrapa. í þeirri drapv er sagt fra þessom ferþom Knuz konungs. er 
hann fór ór Danmorcv svnnan til Noregs. oc er þetta einn steGabalcr. 



Knvtr cr vnd solar 
siðn^mr nieð lið 
for mioc niicit 
niinn vin þinig. 
rerþi ör firþi 
finir gramr lima 
Yt ölitinn 
otreims flota. 

Ugþv Egþir 
avrbeiþis tqr 
svans fligrlHna 
savcrammir mioc. 
allt, var gvlli 
grams scip rramil 
rarom sion sQgv 
slics ricari. 

Oc fyrír Lista 
liþv Tram viþír 
hafdyrs of haf 
hart colðvartir. 
bygt var innan 
allt brímgalltar 
svþr sQsciþvm 
svnd Eikvnda. 



Oc fyrír fornan 
friþmenn liþv 
havg H(i)avrnaglR 
hvast griþfastir. 
þar er stoð fyrír Stað 
staforlifs drífv 
vara eyþilig 
avrbeiþis favr. 

Knattv svþir 
svangs mioc langar 
byrravm bera 
brimdyr fyr Stini. 
sva liþv svnnan 
svalheims valar 
at com norðr i Nið 
nytr herflytir. 

f>a gaf sinvm 
sniallr giorvullan 
Norcg ncfa 
nioti veg iotra. 
sa gef sinvm 
segi ec þat megi 
dals davcsalar 
Dnnmorc svana. 



Her getr ^ess. at þeim var síon SQgv rikri vm ferþ Knvz konungs er 
þetta qvað. þvi at þorarinn hrosar þvi. at hann var þa i for mcÖ 
Knvti konungi er hann com i Nor^g. 
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Fra scndimonnom Olafs konung^s. 

167. Menn þeir er Olafr konungrr hnfþi senl avslr a Gavlland 
eplir scipvm sínvm. þa foro þeir (nieð) þav scip er þeim þollo^ 
bavzk. en hin brendv þeir. havTðv með ser reiþa oc annan varnað. 
þann er konun^r alli oc menn hans. ^eir sigldv avstan. þa er þeir 
spvrþv at Knvlr konun^r var farinn norðr i Norefif. sif^ldv þa avstan 
vm Eyrarsvnd. sva norðr til Vikriunar oc a fvnd Olafs konungs. forþv 
honom scip sin. var hann þa i Tvnsbergi. En er Oiafr konungr spvrþi. 
at Knvtr konungr for líþi sinv norþr fyrir.land. þa hellt Olafr kon- 
ungr liþi sinv inn i Osloar fiorð oc vpp i valn þat er Ðrafn heitir. 
oc hafþiz hann þar víð til þess er herr Knvz var farinn vm svðr. 
Enn i ferð þeirri C^r) Knvlr konungr for norþan nieð landí. atli hann 
þinfif í hverio fylki. enn a hverio þingí var honom land svarit oc gefnar 
}i:islar. For hann avstr yfir Folldina líl Borgar oc atli þar þíng. var 
honom þar land svarit sem annars stnþur. Siþan for Knvlr konund^ 
til Danmercr svðr. oc hafði hnnn Noreg eignaz'orrostolavst. reð hann 
þa fyr þrimr þioðlavndvm. Sva segir Uallvarþr Harecsblesi. er hann 
orti vm Knvt. 

Englandi rrð yngvi oc heCr oddn leicnar 

einn hefiic rríþr fil beinni ÍRÍmrreyr vnd sic malmn 

bavþracr bonar nolikva bialldravrr havcvm þverrir 

barcrioþr oc Danmorkv. bvngr Noregi þrungit. 

Fra ferð Olafs konungs. 

168. Olafr konnngr hellt scipvm sinom vt til Tvnsbergs. þegar 
er hann spurþí at Knvtr konungr var farinn svðr til Danmercr. Síþan 
bio hann fcrþ sina með lið þat er honom villdi fylgia. oc hafþí hann 
þa þrettan scip. Síþan' hellt hann vt eptir Vikínni. oc fecc hann lítít 
af fé oc sva af mavnnom. ncma þeir fylgþv honom er eyiar bygþv 
eþa vtnes. Gecc konungr þa ecki a land vp. hafþi slict af fe eþa 
monnvm sem a leiþ hans varþ. Hann fann þat at Inndit var þa svikit 
vnndan honom. For hann þa sva sem byriaþi. Var þat avndvrþan 
vetr. þeim byrinþi helldr seint. lagv þeir i Soleyiom mioc lengi. oc 
spurþv þar tíþcndi af cavpmavnnom norþan or landi. Var konungi 
þa sagt. at Erlíngr Scialgs son hafþi liðsamnat mikinn a Jaþri. oc 
sceiþ hans la fyr landi albvin. oc fiolþi nnnarra scípa er bvendr attv. 
voro þat scvtor oc langscip oc roþrarferior stornr. Konungr hellt 
avstr liþinv oc la of hriþ^ í Eicvnndasvndi. spurþv þa hvarir til 
annarra. fiolmenti Erlingr sem mest þa. . 

>) r. f. þotU ») r. f. þriþ 
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Fra Olafi konungí. 

169. Tonias messo fyr^ol þegar i daoran toc konungr vt or 
bavrnínní. var þa allgoþr byrr oc hetldr hvass. Si^ldi hann þa norþr 
fyr Jaþar. var vcðr vall oc mÍQrkvaflavg noccor. ^e^ar for niosn it 
efra vm Jaþar. er konungr sigldi it ytra. Enn er Erlingr varð ]fess 
varr. at konungr sigldí avstan. þa let hann blasa liþi sinv qIIo til 
scipanna. Dreif þa folc allt a scip oc bioz til bardaga. En scip kon- 
ungs bar oc sciott at norðr vni Jaþar. þa stemdi hann innleiþ. gtlaði 
hann sva ferþ siha at fara i Fiorþv inn oc fa ser þar lið oc fe. Erl- 
ingr sigldi eptir honoin oc hafði her ínannz oc fiolþa scipa. Yoro 
scip þeirra avrscreið. er þeir havfðv ecki a nema menn oc vapn. 
Gecc þa sceið Erlings miclo nieira en avnnor scipin. þa let hann 
hcfla oc beið liðs sins. 

^ ' Fra Olafi konungi. 

170. pa sa Olafr konungr at þeir Erlingr sotlv cptir þeím mioc. 
þvi at scip konungs voro sett mioc oc sollin. er þav hQfþv flotit a 
sg alll svmarit oc vm havstit oc vetrinn þar (íl. Hann sa at liðs mvnr 
mvndi mikill vera. ef þeir melli avllo senn liþi Erlíngs. þa let hann 
calla scip fra scipí. at sitra scylldi lala scglin oc helldr seint. en 
svipta af handrifi. oc var sva gert. þeir Erlingr fvndv þat. þa callaþi 
Erlingr oc het a lið sitt. bað þa sigla meira. Seð er sagþi hann. at 
nv l§gir seglin þeirra. oc draga þeir vndan oss. Let hann þa hleypa 
or heflonvm segli rsceiðinni. gecc hon þa brallfram fra Qþrvm scipvm. 

Orrosta Olafs konungs. 

171. Olafr konungr slefndí fyr ihnan Bycn. fal þa syn mitli 
þeírra. Siþan bað konungr leggia seglín oc roa fram i svnd þrQng(t) 
er þar var. iQgþv þeir þa saman scipvnom. Gecc klcppornes fyrir 
vtan þa. Menn voro þa allír herclgddir. Eriingr sigldí þa at svndino. 
oc fvndv þeir eigi fyrr. at hcrr konungs la fyrir þeim. en þeir sa at 
konungs menn rerv avllvm scipvnom senn at þeim. f)eir Erlingr hleypþv 
oAin seglino oc gripv lil vapna. enn konungs herr lagþi avllom megin 
al scipino. Tocz þnr orrosla oc var en snarpasta. þa sneri niann- 
fallino bralt i líð Erlings. Erlingr (sloð) i lyplingv a scipi sino. hann 
hafði hialm a havfði oc s.ciolld fyrir ser. sverþ i hendi. 

Fall Erlings. 

172. Sighvatr scalld hafþi verit eptir i Vikinní. oc spurþi hann 
þar þessi liþendi. En Sighvatr var enn mesti vin Erlings. oc hafþí 
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hann þ^gít giarar af honom oc verit með honom. Sighvatr orti flocc 
vm fail Erlings. oc er þessi visa þar í. 

Yt reð Erlingr sriotfi »ccið hnns la syr siþon 

eik sa er ravð*enii bleica •iclinf^s i her miclom 

iflavst er þat iofri snarir bavrþvz þar siþan 

arnar Tot at moti. sibyrð víð scip fyrþar. 

t>R toc at falla lið Erlinsrs. oc þe^ar er a ortiz oc vpgang^a var greið 
a sceiðina. þa fell hverr i sinv rvmí. Konungr síalfr gecc hart fram. 
Sva segir Sighvatr. 

Rnkr þengill hio recca bragnin^rr ravð fyr breiþan 

rciþr gecc hann of sceiþnr borþvavll Jaþar norþan 

valr la þravn(g)t a þiliom bloð com varmt i viþau 

þvng varþ socd Tyrir Tvngom. va Tregr konungr ^gi. 

Sva fell vandliga lið Erlings. at eingi maðr stoð vp a sceiþinni nema 
hann einn. Yar þar b§þí at nienn beiddv litt griþa. fecc oc engi þotl 
h§þi. matti oc ecci a flotta snvaz. þvi at scip lagv vmhvervis sceiþna. 
Er sva sagt sannliga. at engi niaðr leitaþi at flyia. Enn segir Sighvatr. 

Avll var Erlings rallin eínn stoð sonr a aino 

vngr fyr norþan Tvngv(r) flnarr ^cialgs vinom fiarrí 

sceið vann scÍQlldvngr avþa i lyptingo lengi 

scipsQgn við þravm Bycnar. l^lravþr scipi avþv. 

þa var Erlingi veitt atsocn beþi or fyrirrvmino oc af avþrom scipvm. 
oc matti Qngv víð coma nenia scotvm oc nackvat spiotalavgvm. oc 
hio hann þat allt fyr þeim. Erlingr varþiz sva prvlliga. at engí maðr 
vissi demi til. at einn maðr hefþi staþit sva lengi fyr iafnmargra 
manna atsocn. En alldregi leitaþi hann til vndanqvamo eþa griþa biþia. 
Sva segir Sighvatr. 

Reð eigi gríþ gyiar enn varþkerí virþir 

geðstirðr konungs firþa við Bocn ne kemr siþan 

scers þo at scyrír berþiz ^liy?* •> gialfrí legþan 

Scialgs hernir ser nefua. geirs orrhvgi roeiri. 

Olafr konungr sotti þa aptr i fyrirrvmit. oc sa hvat Erlingr hafþiz at. 
Konungr orti orþa a hann oc m§llti sva. Avndvrþr horfir þv við i 
dag Erlíngr. Hann svarar. Avndvrþir scolo ernir cloaz. þessa getr 
Sighvatr. 

Avndvrþa bað iarþar þa er hann at sic savnnvm 

Erlingr sa er vel lengi sa var aðr bvinn raða 



geymþi hann lystr ne lamþis atz vit Vtstein hitsi 

landvavrn cloaz avrnv. Olaf or toc malom. 
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þa mfllti konungr. Yilltv a bavnd ganga Ertingr. þat vil ec segir 
hann. þa toc hann hialminn af havrðí ser oc lagþi niþr sverþit oc 
sciolldínn. oc gecc fram i ryrírrvmit. Konungr stacc við honom Qxar- 
hyrnonni i kinn honom oc /m§Ui. Mercia scal drotlins svikann. þá 
líop at Aslacr ritíascalli oc hio með avxi i havrvð Erlingi. sva at stoð 
i heila niðri. Yar þat þegar banasar. let Erlingr þar lif sitt. þa 
mgllti Olafr konungr við Aslac. Havgþv allra manna armastr. nv hiollv 
Noreg or hendi mer. Aslacr svarar. Jlla er þa konungr. ef þer er 
.mein at þessv havgvi. ec þottvmz nv Noreg i havnd þer havggv'a. Enn ef 
ec hefi þer mein gert konungr. oc kanntv mer oþavck fyr þetta verc. 
þa mon mer costlavst vera. þvi at hafa mvn ec sva margra manna 
fiandscap fyr þetta verc. at ec mvnda helldr þvrfa at hafa yþart travst 
oc vinattv. Konungr segir at sva scylldí vera. Siþan bað konungr 
hvern mann ganga a sitt scip oc bvaz ferþar sinnar sem hvatligast. 
Mvno ver segir hann ecki r§na val þenna. mvno nv hafa hvarir sem 
fengít hafa. Gengv menn þa aptr a scipit oc bioggvz sem vandligast 
Enn er þeir voro bvnir. þa rendv scípin svnnan í svndit bvanda líþít. 
Yar þa sem opt ero ravnir. þott líð mikit comi saman. er menn fa 
slavg stor oc lata havfþingía sina. at menn> verþa eigi goðír tilr§þis 
oc se þa havfþingialavsír. Synir Erlings voro avngír þar. varþ ecki 
af atlavgv bvanda. oc sigldi konungr norðr leið sina. Enn bvendr 
tocv lic Erlings oc bioggv vm oc flvttv heim a Sola. sva val þann 
allan er þar hafþí fallit. oc var Erlingr it mesta harmaþr. Oc hefir 
þat verit mal manna. at Erlingr Scialgs son hafi verit maðr gavfgastr 
oc rikastr i Noregi þeirra er eigi bgri tignarnafn meira. Síghvatr 
scalld ortí enn þetta. 

Erlini^r fell en olli mann veít ec engi annan 

allrícr scipat slico allbraU at fiorlati 

biðrat betrí davða enn »a er allan cvnni 

bragna conr með magní. alldr fvllara at hallda. 

þat sagþi Sighvatr. at Aslacr hafði frendvig vp hafið oc mioc osynio. 

Aslacr hefir avkit (ttvigi ma hann eigi 

er vavrþr drepinn HQrþa aliti þeir nila' 

fair icylldv sva folldar frendr scyli bryþi bindaz 

frendsecio atyr vecia. bornir mal en foruv. 

Hcrlaup Egða. 

173. Synir Erlings voro svmir norðr i þrandheimi með Haconi 
iarli. en svmir noCr)ðr a Havrþalandí. svmír 'mn i Fiprðvm. oc voro 
þeir þar i liðsamnaþi. Enn er spurþiz fall Erlings. þa fylgþi þeirri 
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savgy vtboð avstan of Agþir oc of Rogaland oc Havrþaland. Yar þar 
hcr boþit vL oc varþ þat et mesta fiolmenni. oc for herr sa með 
sonvm Erlings norðr eptir Olafí konungi. þa er Olafr konungr for fra 
bardaga þeirra Erlings. sigldi hann norðr vm svnd. oc var þa dagr 
mioc liþínn. * Sva segia menn. at hann orU þa visv þessa. 

Litt mvn halfr enn hviti iva hefir avnvnfpi illa 

hrarn etr af na getnvm ec gecc reiðr or sceíðar 

ver vnnvm gny gvnnar iorð velldr manna morði 

glaðr i nott a Jaþri. mitt ran gefit hanvm. 

For konungr siðan norðr nieð landi með lið sitt. Hann spurþi it sanna 
vm bvanda samnat. þar voro þa með Olafi konungi margír lendir 
menn. þar voro þeir allir Arna synir. ^ess getr Biarni gvllbrarscalld 
i qv§þi þvi er hann orti vm Calf Arna son. 

Yastv þar er vigs bað costa Avlld fecc illt or deilldvm 

vapndiarrr Harallz arfi Erlingr var þar finnginn 

kynniz kap þitt mgnnvm oþv hlavcc i bloþi 

Kairr við Bocn avstr siaira. horð fyrir Vtstein norþan. 

gatvð gríþar sota lios er ravn at r^ðir 

golig favng til iola raþinn varþ fra laþi 

kendr vartv ryrstr at fvndi Invgþvi lavnd vnd Egþa 

flettv griots oc spiota. lið þeirra fra ec meira. 

For Olafr kDnungr til þess er hann com norðr vm Stað oc lagði til 
Hereyia. oc spvrþi þar þav tiþendi. at Hacon iarl hafði lið mikit i 
þrandhcimi. Siþan leitaþi konungr.raðs við lið sitt. Kalfr Arna son 
eggíaþi mioc at sekia til þrandheims oc beriaz við Hacon iarl. þo 
at liðs mvnr verí mikill. þvi raþi fylgðv roargir aþrin en svmir lavttv. 
Var þa scotið til orscvrða(r) konungs. 

Drap Aslags fitiascalla. 

174. Síþan hellt Olafr konungr til Stelnavags. oc la þar of nótt. 
En Aslacr fitíascalli hellt scípí sínv inn til Borgvndar. dvalþiz hann 
þar vm noltina. þar var fyrir Yigleicr Arna son. Enn vm morgoninn 
er Aslacr vílldi ganga til scips sins. þa veitti Yiglcicr honom atgavngo 
oc villdi hefna Erlings. þar fell Aslacr. þa comv menn til konungs 
hirðmenn hans norþan or Freceyiarsvndí. þeír er heima havfðv setit 
vm svmarít. oc savgþv konungi þav tíþendi. at Hacon iarl oc margir 
lendir menn með honom voro comnir vm qvelldit í Freceyiarsvnd 
með miclv fiolmenni. oc vilia þeir þic taca af lifi konungr oc þitt líð. 
ef þeir eigv valld á. Enn konungr giorði menn sina vp a fiall þat er 
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))ar er. Enn þa er þeir comv vp a fiall. þa sa þeir norðr til Biarn- 
eyiar. at norþan for lið mikit oc mgrg scip. oc foro ofan aptr. oc 
SQgþv konungi at herr for norþan. En konun^r la þar fyrir .xii. 
scipvm. Siþan let hann blasa. oc foro lÍQÍId af scipvm hans. oc toco 
þeir líl ara. Enn þa er þeir voro albvnír oc þeir lavgþv or havfn- 
inni. þa for herr þronda norþan fyr þiotandí. oc havfþv halfan þriþia 
tog scipa. þa stefndi konungr fyr innan Nyrfi oc inn vm Hvndzver. 
Enn þa er konungr com íafnfram Borgvnd. þa for vt scip i motí 
honom er Aslacr hafþi átt. Enn er þeir hitlv Olaf konnng. þa sqg^v 
þeir sin liþnndi. at Vígleirr Arna son hafði tekit af lifi Aslac fitia- 
scalta. fyrir þat er hann hafði drepit Erling Scialgs son. Konungr 
let illa yfir þeim tiþcndvnh oc matti þo eigi dvelia ferþ sina fyr 
ofríþi. oc for þa inn of Yeigsvnd oc of Scot. þa scilþiz lið við hann. 
for fra honom Kalfr Arna son oc margir aþrir lendír menn oc scip- 
sliornarmenn. oc helldv til moz við iarl. Enn Olafr konungr hellt fram 
sinni ferþ. oc letti eigi fyrr en hann com i Roðrarfíorð inn. oc lagþi 
at í Yalldali oc gecc þar fra scipvm sinvm. oc hafði þar .vi. scip oc 
selti þav vp. oc fecc þar til hirþzlo segl oc reíða. Siþan setti hann 
þar landtialld silt a eyrinni sem Svllt heitir. oc erv þar fagrir vellir. 
oc reisti cross þar hia á eyrinni. En bvandi sa bio a Bfgrinn er 
Brvsi hefir heitit. oc var hann hQÍþingi yfir dalnvm. Siþan com Brvsi 
ofan oc margir aþrir bvcndf a fvnd Olafs konungs oc fQgnvþv honom 
vel sem vert var. En hann giorði sic bliþan i moti fagnaði þeirra. 
þa spurþi Olafr konungr. ef fort vgri þar a land vp or dalnvm oc a 
Lesiar. Brvsi svaraþi oc sagþi. at vrþ sv la i dalnvm er Sefsvrð hcitir. oc 
er þar hvarkí fort niQnnvm ne hrossvm. Olafr konnngr svaraði honom. 
Til mvn nv hgtla verþa bvandi. tecz sem gvð vill. oc comí þcr nv i 
morgín higat með eyki yþra oc sialfa yþr. oc siam hverr vQxtr a er. 
þa er ver comvm til vrþarinnar. hvart ver megvm þar nocot bragþ 
i sia at coniaz yfir með hrossvm eþa mQnnvm. 

Fra urðarbroti. 

175. Enn er dagr com. þa foro bvendr ofan með eyki sina. sva 
sem konungr hafði m§llt við þa. Flytia þeir þa með eykivm varnað 
sinn oc cl§þi. enn allt lið gecc oc konungr sialfr. En hann gecc þar 
til er Orosbrecca heitir. oc hvilldiz er hann com a br^*ccona. oc sat 
þar vm hriþ oc sa ofan i fiorþinn oc m§llti. Erfiþa fecþ hafa þeir 
fengit mer i hendr lendir menn minir. er nv hafa scipt vm trvnaþinom. er 
of hriþ voro varir vinir oc fvlltrvar. þar standa nv crossar .ii. a breck- 
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-vnni eptir sem konung^r sat. Konongr stei|( þa a bac hesti einom oc 
reif) vp eptir dalnvm. oc letti eigi fyrr en þeir Ccomv) tii vrþar. þa 
spurþi konunf^r Brvsa eptir. ef noccor sel veri þar er þtíir mglli i 
bva. Hann qvað vera. Enn konung^r setti landlialld sítt. oc voro þar 
vm nottina. En vm morgvninn þa bað konungr þa fara til vrþaronnar. 
oc freista ef þeir metti coma vavgnom ifir vrþina. f>a foro þeir til. 
er konungr sat heima i landtialldi. Enn at qvclldi þa comv þeir 
heím hirþmenn konung^s oc bvendr. oc qvoþvz haft hafa míkit erGþi 
oc ecki a leið comit. oc savgþv at þar myndi alidregi vegr iGr legg- 
iaz. oc voro þar aþra nott. oc var konungr a bonvm sinvm alla nott. 
En þegar er hann fann at dagaþi. þa bað hann menn fara til vrþar. 
oc freista ef þeir g§ti vognvm ifir comit. þeir foro oc voro travþir. 
SQgþv at þeir myndv ecki geta at vnnit. En þa er þeir voro bravt 
farnir. þa com sa til konungs er reð fyrir vistvm. oc sagþi at eigi 
var vist meiri en tvav navtfavU slatrs. en þv heGr .cccc. þíns liðs oc 
.c. bvanda. f>a mgllti konungr. at hann scylldi lata vp catla alla oc 
i hvem ketil lata naqvat af slatri. oc sva var gort. En konungr gecc 
til oc gerþi ifir crossmarc. oc bað þa bva mat. En konungr for til Sefs- 
vrþar. CþaO sem þeir scylldv veginn ryþia. En þa er konungr cora 
þar. þa sato þeir allir oc voro moðir orðnir af erfiði. þa mgllti Brvsi. 
Ec segi yðr konungr. oc villdv þer eigi trva mer. at ecki matti vinna 
at vrð þessarri. Siþan lagþi konungr niðr scickio sina oc mgllti. at 
þeir scylldv til fara allir oc freista enn. oc sva var gcrt. oc ferþv 
þa steina .xx. mcnn þannig sem þeir villdv. er avngan veg gat aðr 
hrert .c. manna. oc var vegr rvddr at miþiom degi. sva at fort var 
bgþí monnvm oc hrossvm með clyfiom eigi verr en a slettvm velli. 
Siþan for fconungr ofan aptr þangat sem víst þeirra var. oc nv heitir 
Olafs hellir. Kellda er oc þar ner hellinom. oc konungr þo ser i. 
enn er bvfe manna verþr syct i dalnvm oc dreckr þar af vatnino. 
þa batnar þvi sotta. Siþan for konungr til matar oc allir þeir. Oc 
þa er konungr var mettr. þa spurþi hann eptir ef setr nocor v§ri i 
dalnvm vp fra vrþinni oc ner fiallino. er þeir mgtti bva i vm nottina. 
En Brvsi segír. Ero setr er heita Groningar. oc ma þar engi maþr 
vera vm n^tr fyr travllagangs sacir oc meínvetta. er þar ero a' 
setrino. Siþan mgllti konungr. at þeir scylldv bva ferþ sina. oc sagþi 
at hfmn viUdi þar vera vm nottína a setrino. þa com sa maðr til hans 
er (ýr vlsttfm reð. oc segir at þar var avrgrynni vista. oc veít ec 
«i^ hvaðan coCm}nar ero. þackar konungr gvði sending sina. oc let 
hann gera byrþar matar bvavndvm. þeim éfr ofan foro eptir dalnom. 
En konungr var a s§tri vm nottina. En at miþri nott er menn voro i 
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svemni. þa let a stavðli vti afscrgmiliga oc m^llti. [Sva brenna mic 
nv. sva brenna mic nv^ benir Olafs konungs. sagþi sv vettr. at e\g\ 
nia ec nv vera at hibylvm mínom. oc verþ ec nv flyia oc coma 
alldregi a þenna stoþvl siþan. Enn vm morgininn er menn vocnvþv. 
þa for konungr tíl fiallz oc m§llti við Brvsa. Her scal nv gera be. 
oc mvn sa bvandi §.hafa ser framdrátt er her byr. oc alldregi scal her 
corn friosa. þo at fríosi fyrir ofan bo oc neþan. þa for Olafr kon- 
ungr ifir fiall oc com fram i Einbva. oc var þar vm nott. Olafr kon- 
ungr hafði þa verit konungr í Noregi .xv. vetr. með þeim vetri er 
þeir Sveinn.iarl voro baþir i landi. oc þessom er nv vm hriþ hefir 
verit fra sagt. oc þa var líþit vm iol fram. er hann let scip sin oc 
gecc a land vp sem fyrr Cvar) sagt. þessa grein konungdoms hans 
ritaði fyrst Ari prestr þorgils son enn froþi. er bgði var vilr oc 
sannsQgvll. minnígr oc sva ganiall maðr. at hann niunði þa nienn oc 
hafþi SQgur af haft. er þeir voro sva ganilir. at fyr alldrs sakir mattv 
mvna ^^ssi tiþendi. sva sem hann hefir sialfr ritat i sinvm bocvm oc 
nefnda þa menn tíl. er hann hafði froþi at nvmit. En hitt er alþy(ðo) 
sQgn.. at Olafr v§ri .xv. vetr konungr ifir Noregi aðr hann fell. En 
þeir er sva segia. þa telia þeir Sveini iarli til rikis þann vetr er hann 
var siþarst i landi. þvi at Olafr var siþan .xv. vetr konungr sva at 
hann lifðí. 

Fra Olafi konungi. 

176. Siþan er Olafr konungr hafði verit vm nott a Lesiom. þa 
for hann með liþi sino dag eptir dag. fyrst til Gvðbranzdala. en þaþan 
vt a Heiðmavrc. Syndiz þa hverir vinir hans voro. þvi at þeir fylgþv 
þa honom. en hinir scilþvz þa við hann. er með minna trvleic hqfþv 
þionat honom. en svmir snervz til vvinattv oc fvllz fiandscapar. sva 
sem bratt varþ. Kendi }fess mioc a vm marga Vpplendinga. at illa 
hafði licat aftaca f>oris. sva sem fyrr var getit. Olafr konungrgafheím- 
leyvi morgvm monnvm sinvm. þeim er bu^ atto oc bavrn fyrir at hyggia. 
þvi at þeim mavnnom þottí osynt hverr friþr gefinn veri varnaþi þeirra 
manna. er af landi bravt feri með konungi. Giorþi konungr þa bert 
fyr vinvm sinom. at sv var gtlon hans at fara þa or landí bravt. fyrst 
avstr i Svia velldi. oc gera þa rað sitt hvert hann sneri þaþan af. 
En bað sva vini sina líl gtla. at hann myndi enn gtla til lanzins at 
leita oc aptr tíl rikis síns. ef gvð leði honom langlifis. sagþi at þat 
var hvgboð hans. at allt folc i Noregi myndi enn verþa þionvstv- 
bvndit við hann. En ec mynda §tla sagþi hann. at Hacon iarl myndi 

') [iaaL io Gange i Cod, ') r. f, bavrn 
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liila hríþ hara valld yiir Noregi. oc mvn mavnnom þol morgvm þyckia 
eigi vndarlict. þvi at Hacon iarl heGr fyrr scort víð mic hamingio. En 
híno ntíoio fair menn trva. þott ec segia þat er mer boþar fyrir. er 
kemr tíl Knvz ens rica. al hann myní a fara vetra fresti davðr vcra 
oc farit allt riki hans. oc mvn engi verþa vpreist hans kynsloþar. ef 
sva ferr sem min orð horfa til. Enn er konongr hgtti roþv sinni. þa 
bioggv menn ferþ sina. Sneri konungr þa með þat lið er honom 
fylgþi avstr til Eiþascogs. þar var þa með honom Aslriðr drotning. 
UiGlldr dottir þeirra. Magnus son Oiafs konungs. Ravgnvalldr Brvsa 
son. þeir Arna synir þorbergr. Finnr. Arnl oc enn fleiri lendir menn. 
hafði (hann) gott mannval. Biorn stallari fecc heimleyG. for hann 
nptr oc heim til bv(s) sins. oc margir aþrir vinir konungs foro aptr til 
bva sinna í leyG hans. Bað konungr ^ess. at þeir scylldv hann vita 
lata. ef þav tiþendi giorþiz i landino. er honom bgri navþsyn tíl at 
vita. Snyr þa konungr leið sina. 

Fra ferð Olafs konungs. 

177. f>at er at segia fra ferþ Olafs konungs. at hann for fyrst 
or Noregi avstr vm Eíþascog tíl Vermalanz oc þa vt i Vatsbv. oc 
þaþan yGr scog þann sem leið liggr. oc com fram a Ngriki. þar var 
fyrir rikr maþr oc avþigr er hel Sigtryggr. Jvar het son hans. er 
siþan var maðr gavfvgr. þar dvaldíz Olafr konungr lengi vm varit 
mcð Sigtryggi. Enn er svmraþi. þa bio Olafr konungr ferþ sina oc fecc 
ser scip. For hann vm svmarít. oc letti eigifyrr en hann com avstr 
i Garþariki a fvnd Jarizleifs konungs oc þeirra Jngigerþar drotningar. 
Astriðr drotning oc Vlfhílldr konungs* dottir voro eptir i Svíþioþ. 
En konungr hafði avstr mcð ser Magnus son sinn. Jarizleifr konungr 
fagnaþi vel OlaG konungi oc bavþ honom með ser at vera oc hafa 
þar land til slics costnaþar. sem hann þurpti at hallda lið sitt með. 
f>at þecþiz Olafr konungr oc dvaldiz þar. Sva er sagt at Olafr kon- 
ungr var siþlatr oc benrekinn til gvðs alla stvnd eG sinnar. En siþan 
er hann fann. at riki hans þvarr en motst(a)vþvmenn efldvz. þa lagþi 
hann allan hvg a þat at gora guðs þionostv. dvalþi þa ecki fra aþrar 
ahyggior eþa þat starf sem hann hafþí aðr með havndvm haft. þvi at 
(hann) hafði alla þa slvnd er hann sat i konungdominvm starfat þat. 
er honom þotti mest nytsemþ at vera. fyrst at friþa oc frelsa landit 
af þían vtlendra havfþingia. en siþan at snva landfolkinv a trv retta. 
oc þar með at setia lavg oc landzrctt. oc þann Ivt gerþi hann fyrir 
rcttdemis sakir at hegna þa er rangt villdv. þat hafþi verit mikill siþr 
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i Nore^i. at lcndra manna synir cþa ricra bvannda foro a herscip oc 
Rvilvþv ser sva fiar. at þeii* heríoþv bfþi vlan landz oc innan lanz. 
En siþan er Oiarr toc konungdóni. {)a friþaðl hann sva landusílt. at 
hann loc af ran avll þar i landi. (oc) þolt ricra manna synir giorþi 
friþbrot eþa þat er konungi þotti vera aflaga. oc melti refsingv við þa 
coina. þa let hann avngo avþro við coma. en letv lif eþa limar. hvarki 
toþi bon inanna ne feboð þar fyrir. Sva segir Si^hvatr scalld. 

Gvll bvðv opt þeír er ollo scavr bað baDD með biorvi 

Ylblavpvm {rram cavpaz berland ftcal tva vería 

ravtt en r^sír ne(i)tli ran bíðv rekcar sona 

FÍkLvndvdvm vndan. refiing firvm ofsa. 

Oc enn qvað hann sva. 

Foddi mcst sa er meiddi Vissi bellz þat er bvossvm 

niargdyrr konun^^r varga bvndmavrp'm let grvndar 

bvinna §tt oc blenna vorðr með vapnvro (scerÖa) 

bann styfþi sva þyfþír. vikingvm scQr ríkis. 

þydr let þcrnilasc b^þi niilldr let morgv valldit 

þiof bvern konungr erna Alagnvs fnþir gagni 

friðr botiz sva fota * freinþ Olafs qvcþ ec fravmþv 

fylkis landz oc banda. flestan sigr ens digra. 

Hann let lica refsing hafa rican oc vríkan. en þat þotti lanzmavnnom 
ofravsn. oc fylldvz þar fiandscapar vp i moL er þeir letv frfndr sina 
at domi konungs. þott sakar vgri sannar. Var þat vphaf til þeirrar 
vpreistar. er lanznienn giorþv inoti Olafi konungi. at þeir þolþv honom 
eigi rettindi. cn bann villdi helldr lata af tigninni en af rettdemino. 
En eigi var sv sqc við rettfvndin. at hann veri hnavgr fiar við sina 
inenn. hann var enn milldasti við vini sina. En þat var til er menn 
reistv vfrið moti honom. at mavnnom þotti hann harþr oc refsingasamr. 
Enn Knvtr bavð fram ofrfe. en þo vrþv storhofþingiar af hinv blecþir. 
er hann het hveriom þeirra tign oc riki. oc þar með at menn voro 
fvsir i Noregi at taka við Haconi iarli. þvi at hann var enn vinsflsti 
maðr af landfulki þa fyrr er hann reð fyr landi. 

Fra Jocli. 

178. Hacon iarl hafþi halldit liþi sinv or þrandhcimi oc faril a 
mot Olafi konungi svðr a Mori. sem fyrr var ritat. Enn er konungr 
hellt inn i fiorþv. þa sótti iarl eptir þannig. com þa tii motz viþ 
hann Kalfr Arna son oc fleiri þeir menn er sciiiz havfðv við Olaf 
konung. Var Kalfi þar vel fagnat. Siþan hellt iarl inn þangat sem 
konungr hafþi vp sett scip sin i Coþrafiorð i Valldal. Toc iarl þar 
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scíp þav er konun^r atti. let iarl vt setia scipin oc bva. voro þa menn 
Ivtaþir til scipstiornar. Sa maþr var með iarlí er nerndr er Jocvll. 
islenzcr maðr son Barþar Jocvls sonar or Vazdal. JocvII lavt at styra 
Visvndinvm. er Olafr konungr harþi han. Jocvli orli visv þessa. 

Hlavt er fra Svllt cn 8§ta er ysteltar atti 

siðrregn at ec qviþa Aleifr fvna cleifar 

van eromc hregs at hreiní granir var sniailr a svmri 

hlyrs þvi scipi styra. sigri r§ntr enn digri. 

|)at er her sciotaz af at segia. er siþar varþ mioc miclo. al JocvH 
var fyrir liþi OlaTs konungs a Gotlandi. oc varþ hann handtekinn. oc 
let konungr hann til havggs leiþa. var vgnndr snvinn i hár honom 
oc hellt a maðr. Selliz Jocvll niðr a backa nockvrn. þa reþ maþr 
til at havggva hann. En er hann heyrði hvininn. reltiz hann vp. oc 
com havggit i havfvð honom oc varþ mikil sar. Sa konungr at þat 
var banasar. Bað konungr þa helta við hann. Jocvll sal vp oc orti 
þa visv. 

Sviða sar af meþi byss mer bloþ or þessv 

setit (h)efi ec opt við betra beni té ec vid þrec veniai 

vnd er a oss sv er sprQndi verpr hiulmgavfvgr hilmir 

otravþ legi ravþvm. heiðser a mic reiþi. 

Siþan do Jocvll. 

Fra Calfi Arna syni. 

179. Kalfr Arna son for með Haconi iarli norðr til þrandheims. 
oc bavð iarl honom til sín oc geraz ser handgenginn. Kalfr segir. at 
hann niyndí fara fyrsl inn a Eggío tíl bv(s) sins oc lata siþan geraz rað. 
Kalfr giorþi sva. Enn er hann com heim. þa fanz honom þal bratt. at 
Sigriþ cona hans var helldr scapstor oc talþi vp harma sina. þa er 
hon kailaþiz hafa fengit af Olafi konungi. þal fyrst er hann let drepa 
bvanda hennar Avlví. en nv segir hon siþan sono mina .ii. oc vartv 
Kalfr at þeirra aftQcv. oc myndi mic ^ess sízt af þer vara. Kalfr 
segir. al þat var mioc at hans vvilia. er |)orir var af lili tekinn. bavð 
ec segir hann. fe fyrir hann. en þa er Griolgarþr var felldr. let ec 
ArnbÍQrn broþor minn. Hon segir. Vel er þat er þv lavzl slict af 
konungi. þvi at vera ma at þv vilir hemna hans. þottv vilír eigi hefna 
minna harma. Sattv þa oc er þorir var drepinn foslrson þinn. hversv 
míkils konungr virði þic þa. þvilicar harmtglvr hafþi hon iafnan vpi 
fyr Kalfi. Calfr svaraþi opt styggliga. en þo varþ hitt at lycþvm. at 
hann leiddiz eptir fyrirtQlvm hennar. oc het þa því at geraz iarli 
handgenginn. ef iarl villdi avca veizlvr hans. Sigrið sendi orð iarli. 
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oc let se(fia hvar þa var comit vm mal Kalfs. En þegar er iarl varþ 
þess viss. þa sendi hann orCð) Kalfi. þav at hann scyldí coma vt til 
boiar a fvnd iarls. Kalfr laf^þiz þa ferþ e'igi vndir hQfvð. oc for lítlv 
siþar vt til Niþaross oc fann þar Hacon iarl. fecc þar goþar viðt^cvr. 
oc altv þeir iarl tal sitt. com þar allt asamt með þcim. oc reþv þeir 
þat. at Kalfr gerþiz handgengínn iarlí. oc toc af honom veizlor storar. 
Siþan for Kalfr helm til bvs sins. hafþi hann þa mest yfirsocn allt ínn 
i þrandheim. En þegar er varaþi. bio Kalfr scip er hann atti. En 
þegar er hann var bvinn. þa sigldi hann oc hellt scipi þvi vestr tíl 
Englanz. þvi at hann spvrþi þat lil Knvz konungs. at hann sigldi 
snemma vm varil or Danmorcv vestr til Englanz. þa hafði Knvtr 
gefit iarldom í Danmorcv Haralldi syni þorkcls hafa. Kalfr Arna son 
for a fvnd Knvz konungs. þegar er hann com til Englanz. Sva segir 
Biarní gvllbrarscalld. 

. Avstr reð allvalldr risUi enn of iðnir inanna 

otala haf ttall emca ec tamr at samna 

varþ at vitia garþa screyci at scilnað yckam 

vigmodr Harallz broþir. sciott leztv Knvt of sottan. 

Enn er Kalfr com a fvnd Knvz konungs. þa fagnaði konungr honom 
forkvnnar vel oc hafþi ,hann i tali við sic. Varþ þat i reþvm þeirra 
Knvz konungs. at hann beiddi Kalf ^ess. at binndaz fyrir at gera vp- 
reíst i molí Olafi konungi. ef hann leítaþi aptr i landit. Enn ec mon 
segir Knvtr konungr. gefa þer þa iarldom oc lata þic þa raþa Noregí. 
en Hacon fr§ndi minnscal þa fara til min. oc er honom þat bezt 
fallit. þvi at hann er sa heílhvgi. at ec §tla hann eigi mvno eino scapti 
sciota moti Olafi konungi. |)ott þeir finniz. Kalfr lyddi a þat er Knvtr 
m§llti. oc giorþiz hann fvss til tignarinnar. staðfestiz sia raþagiorþ 
með þeim Knvti konungi oc Kaifi. Bioz þa Calfr til heimferþar. En 
at scilnaþi gaf Knvtr honom giafar vegsamligar. ^ess getr Biarni 
scalld. 

Attu Engla drottni þer let folld aðr fðrír 

ognraccr ipafar þacca frest vrþv þess vestan 

iarls niðr co(m)tv yþrv lif þitt era litit 

otala vel malí. Lvndvna gramr (fundna). 

Siþan for Kalfr aptr til Noregs oc com heím tíl bvs sins. 
Fra þvi er Hacon iarll tyndiz. 

180. Hacon íarl forþatsvmarorlandi ocvestr tílEnglanz. Enerhann 
com þar. þra for hann a fvnd Knvz konungs. Fagnaþi konungr honom 
vel. Jarl atti festarmey þar a Englandi. oc for hann þess raþs a vit. 
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oc gllaþi brvðcRvp sitt í Noregi. en aflaþi til a Englandi þeirra fang^ 
er honom þottv torfengst í Noregi. Bioz iarl of havstit til beimferþar 
oc varþ heildr siðbvinn. síglþi hann i haf. þa er hann var bvinn. En 
fra ferþ hans er þat at sejf'i9í. at scip þat tyndiz. oc com engi maðr 
af. En þat er svmra manna sqgn, at scípit hafi set verit norðr fyrir 
Catanesi at ápni dag[s í stormi miclvm. oc stoð veðrit vt a Petlanz- 
fiorð. Segia þeir sva er slicv vilia fylgia. at scipit myni hafa rekil i 
svelginn. En hitt vita mcnn með sannendom. at Hacon iarl tyndiz i 
hafi. oc ecki com til landa þat er a scipi þvi hafþi vcrit. þat sama 
havst savgþv cavpmenn þav tiþendi sva borin vm iavnd. at menn 
(tlvþv at iari vgri tyndr. en hitt vissv allir. at hann com eigi a þvi 
havsti til Noregs. oc land var þa havfþingialavst. 

Fra Birni stallara. 

181. BÍQrn sat hcima.stallari at bvi sinv. siþan er hann hafþi 
sciliz við Olaf konung. Biorn var frggr. oc spurþiz þat bralt viþa. at 
hann hafþi sezc of kyrt. Spurþi þat Hacon iarl oc aþrir landraða- 
menn. Siþan giorþv þeir menn oc orðsenndingar til Biarnar. En er 
sendímenn comv fram ferþinni. þa loc Biorn vel við þcim. Siþan 
callaði Biom til tals við sic sendimenn oc spurþi þa eplir eyrendvm 
sinvm. En sa er fyrir þeim mgllti bar qveþio Knvz konungs oc Hac- 
onar iarls Birni^ oc enn fleiri havfþingia. oc þat með segir hann. at 
' Knvtr konungr hefir spvrn micla af þer. oc sva vm þat at þv, hefir 
lengi fylgt Olafi digra enn verit vvin mikill Knvz konungs. oc þykcir 
honvm þat illa. því at hann vill vera vín þinn sem allra annarra dvg- 
andi manna. þegar er þv viilt af hverfa at vera hans ovin. oc er þer 
nv sa einn til. at snvaz þangat til travstz oc vinatlv. sem gnogst er 
at leita. Qoc nv lata) allir menn ser soma i norðrhalfo heims. Megv 
þer þat lita er fylgt hafit Olafi. hvcrnig hann hefir nv við yðr sciliz. 
er erot allir travstlavsir fyrir Knvli konungi oc hans mavnnom. enn 
cr hcrioþvt land hans it fyrra svmar oc drapvt vini hans. þa er 
þetta með þavccom at taca. cr konungr byþr sina vinatlv. oc vgri 
hilt macligra. at þv bgþir eþa byþir fe til. Enn er hann hafþi locit 
sinni roþv. þa svarar Biorn oc segir sva. Ec vil nv sitia vm kyrt 
heima at bvi minv oc þiona ekci h^f^ingivm. Sendimaðr svarar. Slict 
ero konungs menn sem þv erl. kann ec þcr þat at scgia. at þv alt 
tva cosli fyrir hondvni. sa annarr at fara vllagþr af eignom þinvm. 
sva sem nv ferr Olafr felagsmaðr yþarr. hinn er annarr costr er 
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synWigri mvn þyckia. at taca við vinattv Knyz konongs oc Haconar 
iarls. oc geraz þeirra maðr oc selía tíi þess trv þina^. En tac her 
mala þinn. steypþi fram enscv silfri or miclom sioð. Biorn var maðr 
fegiarn. oc var harn hvgsycr mioc oc þagnaþi er hann sa silfrit. hvgþí 
þa at fyrir ser. hvat af scylldi taka. þolti míkit at lata eigor sínar. 
en þollí osyn vpreist Olafs at verþa myndi i Noregi. Enn er sendi- 
maðr fann. at Birni gecz hvgr við feit. þa kastaþi hann fram gvll-* 
hringvm .ii. digrom. oc mf ilU. Tacþv nv feit Bíorn oc sver eiþinn. ec 
heit þer þvi. at litils er þetta fe vcrt bía hinv er þv mvnt þiggia. ef 
þv sokir heim Knvt konung. En af mikilleic fiarins oc heitvm favgrvm 
oc storvm þa varþ hann svikinn til fegirní. toc vp feít oc gecc siþan 
til handgongv oc e(i)þa til trvnaþar við Knvt konung oc Hacon iarl. 
Foro þa sendimenn a bravt. 

Fra Birni stallara. 

182. Biorn stallarí spurþí liþendi þav. er sagt var at Hacon iarl 
var tyndr. fia sneri scaplyndí hans. iðraþiz hann þess er hann hafþi 
brvgþit trv sinni víð Olaf konung. þottiz hann þa lavss vera þeirra 
eincamala. er hann hafþi vciti til lyðni við Hacon larl. fiotti Birní 
geraz noccor v^n til vpreistar of riki Olafs konungs. ef hann kðmi 
til Noregs. at þa. v§ri þar havfþingíalavst fyrir. Biom byr ferþ sina 
scyndiliga oc hafþi noccora menn með ser. For siþan dag oc nott 
ferþar «innar. þar a bestvm er sva matli. þar a scipvm er þat bar tíl. 
lettí eigí ferþ þeirrí fyrr en hann com vm vetrinn at iolvm avstr i 
Garþariki oc a fvnd Olafs konungs. oc varþ konungrinn allfeginn er Bíorn 
hitti hann. Spurþi þa konungr margra tiþenda norþan ór Noregi. Biorn 
segir konungj. at iarl var tyndr oc land var þa havfþingialavst. þeim 
tiþendvm vrþv menn fegnir. þeir er Olafi konungi havfðv fylgt or 
Noregi oc þar bavfþv att eigor oc frendr oc vini. oc ieco miclir land- 
mvnir Ml heíniferþar. MHvrg avnnor tiþendl sagþi Biorn konungi or 
Noregi. þav er honom var furvitni at vila. þa spurþi konungr eptir 
vinvm sinvm. hvernog þeir helldi Irvnaþi við hann. Biorn segir at 
þat var allmísiafnt. Siþan stoð Biorn vp oc fell til fota konungi oc 
toc vm fot honom oc mglltí. Allt a gvðs valldi oc yþro konungr. ec 
befi tecit fe af Knvz mavnnom oc svarit þeim trvnaþareiþa. en nv vil 
ec þer fyigia oc eigi við þic scilíaz. meþan vit lifvm baþir. Konungr 
svarar. Stalt vp sciott Biorn. sattr scalltu vera við niic. bottv þetta 
við gvð. vita ma ec þat. at fair mvnv nv vera i Noregi þeir er einorð 
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sinni hálldi nv viþ mic. er slicir brcgþaz sem þv ert. er þat oc satl. 
at menn sitia þar i miclo vannqveþi. er ec em fiarri. en sitía ryrír 
vfriþi fiandmanna minna. Biorn segir konungi fra þvi. hverir mest 
bvnndvz fyrir at reisa fiandscap vp moti konungi oc hans mavnnom. 
nefndi hann tii þess sono Eriings a Jaþri oc aþra frgndr þeirra. Einar 
þambascelfi. Kaif Arna son. fiori hvnd. Harec or f>íoUv. 

Fra Olafi konungi. 

183. Siþan er Olafr konungr var cominn i Garþarikí. hafþi hann 
storar ahyggior. oc hvgsaþi hvert rað hann scylldí vp taca. Jariz- 
leifr koiiungr oc Jngigerþr drottníng bvþv Olafi konungi at dvelíaz 
með ser oc taca vp riki þat er heilir Vvlgaria. oc er þat einn Ivtr 
af Garþariki oc var þar folc' mart heiþit i þvi landi. Olafr konungr 
hvgsaþi fyrir ser vm þetla boð. Enn (er) hann bar þat fyrir menn 
sina. þa lavttv allir at slaðfestaz þar oc eggíoþv konung at raþa norþr 
til Noregs til rikis sins. Konungr hafþí þat enn i raþagiorð sinni. at 
leggia niðr konungs tign oc fara vt i heim tíl Jorsala eþa i aþra 
helga staþi oc ganga vndir regvlv. fiat talþiz lengstvm i hvginn. at 
hvgsa ef nockor favng myndi til verþa. at hann n§þi rikí sínv í 
Noregi. Enn er hann hafþí þar a hvginn. þa minntiz hann þess. at 
ena fyrstv tiv vetr konungdoms hans voro honom allir Ivtir hagfelldir 
oc fars§IIigir. en síþan voro honom avll rað sin þvngrerþ oc torsott. 
en gagnstaðligar allar hamingioravnirnar. Nv ifaþi hann vm fyr þa 
SQC. hvart þal myndi vera vilrlict rað at treysta sva mioc hamingiona. 
at fara með litinn styrc i hendr fiandmavnnom sinom. er allr lanz- 
mvgr hafþi til slegiz at veita Olafi konungi motstavþv. Slicar ahyggior 
bar hann optliga oc scavt til gvðs sino nialí. oc bað hann lata þat vp 
coma. er hann sfx at bazt gegndí. Valcaþi hann þat i hvgnvm oc 
vissi eigí hvat hann scylldi vp taca. þvi at honom syndiz mem avþ- 
syn a þvi sem hann lalþi þa fyrir sér. 

Fra draumi Olafs konungs. 

184. f>at var a einni nott. at Olafr konungr la i reccio sinni oc 
vacþi lengi vm nottina. oc hvgþi at raþagiorþvm sinom oc hafði storar 
ahyggior i scapí sino. En er hvgrinn moddiz niioc. þa seig a hann svefn 
oc þo sva lavss. at hann þottiz vaka oc sia avll tiþendi i hvsino. Hann 
sa mann standa fyrir reckionni mikinn oc vegligan oc hafþi clgþnað 
dyrligan. bavð konungi þat hellzt i hvg. at þar mvndi vera cominn 
Olafr Tryggva son. Sa níaðr mglti til hans. Ertv mioc hvgsiycr vm 
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raþngllnr^ þind. hvcrt þv scalt rað vp taka. þat þycki mer vndarlict. 
er þv velkir þat ryrir þer. sva þat. et þv §llaz þat fyrir at legj^ia 
niðr, konungs tign. þa er gvð hefir gefit þer. slict it sama sv gllan. at 
vera her oc þiggia riki af vtlendvm konungom oc þer vkvnnom. Far 
þv helldr apir til rikis þins. er þv hefir at erí])vm tecit oc raþit lengi 
fyrir með þeim styrc er gvð gaf þer. oc lat eigi vndirmenn þina 
hreþa þic. þat er konungs frami at sigraz a vvinvm sinvm. en vegligr 
davþi at falla i orroslo með liþi sino. Eþa ifar þv naccvat vm þat. 
at þv hafir rett at m§Ia i yþarrí deilv. Eigi scaltv þat gera at dylia 
sialfan þic sannynda. Fyr því mattv diarfliga sokia til lanzins. at gvð 
mvn bera þer vitni at þat er þin eiga. Enn er konungr vacnaþi. þa 
þoitíz hann sia svip mannzíns er bravt gecc. En þaþan ifra herðí 
hann hvginn oc einsirein(g)þi þa gllan fyrir ser. at fara aptr til 
Moregs. sva sem hann hafþi aðr verit fvsastr til. oc hann fann at 
allir hans menn villdv hellzt vera lata. Talþi hann þat þa i hvginn. 
at landit myndi vera avðsolt. er havfþingialavst var. sva sem þa hafþi 
hann spurt. etlaþi hann þat ef hann qvf mi sialfr til. at margir myndu 
þa enn honom liðsinna. Enn er koniingr birti þa raþagiorð fyr 
mavnnom sinom. þa toco þvi allir þaksamliga. 

Fra lecningv Olafs konungs. 

185. Sva^ er sagt. at sa atbvrðr varþ i Garþariki. þa er Olafr 
konungr var þar. at son eínnar gavfvgrar eckio fecc qvercasvll. oc 
sottí sva míoc. at sveinninn maiii avngvm mat bergia. oc þottí hann 
þa banvenn. Moþir sveinsins gecc til drottningar Jngigerþar. þvi at 
hon var kvnncona hcnnar. oc syndi henni sveininn. Drottning segir. 
at hon kvnni þar avngar l§cningar til leggía. Gacþv segir hon til 
Olafs konvngs. hann er her Ifcnir beztr. oc bið hann fara hondom 
vm mein ^veinsins. oc ber til orð min. ef hann yill eigi elligar. Hon 
gerþi sva seni drottníng mglti. Enn er hon fann konung. þa sagþi hon 
honom. at son hennar var banvgnn af qvercasvll. oc bað hann fara 
havndvm vm svUinn. Konungr segir henne. at hann var engi Igcnir. 
bað hana þangat fara sem l§cnar voro. Hon segir at drotning hafðí 
henni þangat visat. oc hon bnð mic sin orð lil bera. at þer legþit 
Igcning til sem er kvnnvt. oc hon sagþi mer. at þv v§rir beztr I§cnir 
her i staðnvm. ^a toc konungr til oc for hondvm vm qvercrsveininvm 
oc þvclaþi svllinvm mioc lengi. til ^ess er svrinninn hrerþi mvnninn. 
^a toc konnngr bravð oc bravt oc lagþi i cross i lofa ser. siþan 
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lagþi hann þat i mvnn svcíninom. Enn Iiann svalg niðr. oc þaþan af 
toc verc allan or qvercvnvm. var hann a fam davgvm alhuill. Moþir 
hans varþ fegín mioc oc aþrir frendr oc cvnnmenn svcinsins. Var þa 
fyrst a þannig virt sem Olafr konungr h(*fþi sva miclar Igcnishendr. 
sem m§lt er of þa ntenn er niioc er sv iþrott lavgð. at þeirhafihendr 
goðar. En siþan er iartegnagiorð hans varþ alcvnníg. þa var þat tekit 
fyrir sanna iartegn af morgvm. 

Fra þvi er Olafr konungr brendi spano. 

186. Sa atbvrþr varþ a einom svnnvdegi. at Olafr konungr sat 
oc halþi sva fasta ahyggío. at hann gaþí eigí stvnndanna. Hann hafþi 
í hendi knif oc hellt a tannara. oc renndi þar af spano noccora. 
Scvtilsveinn stoð fyrir honom oc hellt borðkerí. hann sa hvat kon- 
ungr gorði. oc scilþi þat. at hann síalfr hvgþi at avþro. Hann mglti. 
Manadagr er a morgin drotlínn. Konungr leit til hans. er hann heyrði 
þcUa. oc com þa i hvg hvat hann hafði gert. Siþan bað konungr fa 
scr kertislios. hann sopaði spanvnvm Qllvm i hgnd ser. þeim er hann 
hafði telgt. þa bra líann þar i logíno oc let brenna spanona i lofa 
ser. oc matti þaþan af marca. at hann myndi fast hallda lavgocboðorð 
oc vilía eigi yfir ganga þat er hann vissi rettaz. 

Fra Olafi konungi. 

187. Siþan er Olafr konungr hafþi raðit fyrir scr. at hann villdí 
snvaz til heimferþar. þa bar hann þat vp fyrir Jarizlcif konung oc 
Jngigerþi drotningv. þav lattv hann þeírrar ferþar. savgþv þat. at 
hatin scylldi hafa I þeirra riki þat velldi er honom þotti ser somilíct. 
en baþv hann eigi fara a valld fiandmanna sinna með sva lítinn líðs- 
cost sem hann hafði þar. ^a sagþi Olafr þeim dravma sina. oc þat 
með. at hann qvaz hyggia at þat v§ri gvðs forsia. En er þav fvndv. 
at konungr hafþi raþit fyrir ser at fara aptr til Noregs. þa bioþa þav 
honom allan þann fararbeina er hann vílldi af þeim þiggia. Konungr 
þaccar þeim fogroin orþvm sinn goðvilía. segir at hann vill ívsliga 
þiggia af þeim þat er hann þarf til ferþar sinnar. 

Austanferð Olafs konungs. 

188. f>egar a bac iolvm hellt Olafr konungr a bvnaþi. Hann 
hafði ner .cc. sinna manna. fecc Jarizleifr konungr avllom þeim eyki. 
oc þar reiða með sva sem þurpti. Enn er konungr var bvínn. þa for 
hann. leiddi Jarizleifr konungr hann oc Jngigerþr drottning vegsamliga 
af hendi. Enn Magnvs son sinn lct hann þar eptír með konnngi. þa 
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for Olafr konungr avstan fyrst at frerom allt til hafsins. enn er yaraþi 
oc isa leystí. þa biogs^ þeir scip sin. Enn er þeir voro bynir oc 
com byrr. þa sifl^la þeir. oc greíddiz ferþ sv vel. Com Olafr konungr 
scípvm við Golland. spvrþi þar tíþendi b§ði af Svia velldi oc af 
Danmorcv oc allt or Noregi. Var þa spurt til sanz. at Hacon iarl 
var tyndr en land i Noregi havfþingialavst. þotti konungi oc hans 
mavnnom þa vgnt vm sina ferþ. sigldv þaþan þa er byr gaf oc helldv 
til Sviþioþar. Lagþi konungr liþi sinv inn i LQginn oc hellt vp i land 
til Aross. giorþi siþan menn a fvnd Svia konungs Avnvndar oc lagþi 
stefnv víð hann. Avnvndr konungr varþ vel við orðsending mags 
sins oc for tíl fvndar við Olaf konung. sva sem hann hafði orþ til 
sent. Com þa oc til Olafs konungs Aztríþr drottning með þa menn 
er henni havfþv fylgt. Var þar fagnaþarfvndr með avllvm þeim. fagnar 
Svia konungr vel Olafi konungi magi sinvm. er þeir hittvz. 

Fra lendum monnom. 

189. Nv scal segia hvat þeir havfðvz at i Noregi vm þessar 
hriþir. þorir hvndr hafðí finnferð haft þessa tva vetr. oc hafði hann 
verit hvarntveggia vetr lengi a fialli oc fengit of fiar. Hann atti 
margsconar cavp við Finna. Hann let þar gera ser .xii. hreinbialfa 
með sva mikilii fiolkyngi. at ekci vapn festi a. oc síðr myclv en a 
hringabrynio. En it siþara var bio þorir langscip er hann atti. oc 
scipaþi hvskavrllom sinvm. Hann stefndi saman bv^ndvm oc crafþi 
leiþangrs alit vm ena nerzlv þingha. dro þar saman mikit fiolmenni. 
for norþan vm varit mcð liþi þvi. Harecr or ^iottv hafþi oc liþsamnað 
oc fecc mikit lið. Vrþv til þeírrar farar miclo fleiri virþingamenn. 
þo at þcssir se agglastir. Lysto þeir yfir þvi. at liþsamnaþr sa scylldi 
fnra moti Olafi konungi oc vería honom land. ef hann qvfmi avstan. 

Fra Einari. 

190. Einarr þambarscelfir hafþi forrað mest allt vm firandhcim. 
siþan er frafall Haconar iarls spvrþiz. f>otti honom þeir Einriþi feþgar 
vera bazt comnir til þeirra eigna oc lavsafiar er iarl hafði att. Minnliz 
Eínarr þa heita þeirra oc vinm§la. er Knvtr konungr hafðí veitt honom 
at scilnaði. Let þa Einarr bva scip gott er hann atti. gecc þar a 
sialfr með mikit f^rvneyti. Enn er hann var hvinn. þa hellt hann scipi 
þvi svðr með landi oc siþan vestr vm haf. oc lelti eigi fyrr ferþinni 
en hann com til Englanz. for þa þegar a fvnd Knvz konungs. Fagnaði 
konungr honom vel. Siþan bar Einarr vp eyrendi sin fyr konung. 
segir sva. at hann var þa cominn at vitia heita þeirra. er kooungr 
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hafði mgU. at Eínarr scylldi bera ti^narnarn yfir Noregi. er Haconar 
iarls var eigi við costr. Knvtr konungr svarar. at þat mal vissi allt 
annan veg við. hefi ec nu scgir hann. sent menn oc iartegnir mínar 
til Danmarcar til Sveins sonar mins. oc þat með. at ec hefi gefit 
honum rici I Noregi. En ec vil hallda við þic vinattv. scallv hafa 
þvilicar nafnbotr af mer sem þv hefir bvrþi til. oc vera lendr maðr. 
en hafCa) veízlor miclar oc vera því framar en aþrir lendir menn. 
sem þv ert meíri framqvemþarmaþr en aþrir lendir menn. Sa Einarr 
þa vm Ivt sinn. hvert hans cyrendi mvndi verþa. byz hann þa til 
heimferþar. Enn er hann víssi fyríretlan konungs. oc sva þat at míkil 
van var. ef Olafr komi avstan. at ekci vgri friþsamlict í landi. com 
Einari þat i hvg. at ekci myndi vndir at hrapa ferþinni meirr en sva 
sem hefilígast vgri. ef þeir scylldi beriaz við Olaf konung. en hafa 
ecki til framflvtningar ríkis sins þa helldr en aþr. Sigldr Einarr þa i 
haf. er hann var at þvi bvínn. oc coni sva til Noregs. er aþr voro 
fram comin þav tiþendi er þar giorþvz mest a þvi svmri. 

Fra hofðingiom i Noregi. 

191. H^ingiar i Noregi helldv niosnvm avstr til Sviþioþar oc 
svðr til Danmarcar. ef Olafr konungr qvgmi avstan or Grarþariki. fengv 
þeir þegar spurt. sva sem menn fengv sciotazt farit. er Olafr konungr 
var cominn til Sviþioþar. En þegar er þat var sannspvrt. þa for her- 
boð vm land allt. var stefnl vt almenning at iiþí. com þa herr saman. 
En þeir lendir menn er voro af Avgþvm oc Rogalandi oc HQrþalandi. 
þa sciptvz þeir vrð. snerv svmir norþr eþa avstr. oc þotti hvartveggia 
lið fyrir þvrfa. Snerv avstr synír Erlings af Jaþri með allt lið þnt er 
avstr var fra þeim. oc voro þeir hQfþingiar fyrir þvi liðí. En norðr 
snervz Aslacr af Finneyiv oc Erlendr or Gerþi oc aþrir lendir ntcnn. 
þeir er norðr voro þaþan. þessir er nv ero nefndir voro allir eiþ- 
svarar Knvz. til ^ess at taca Olaf konung af lifi ef þeim gjífi ferí a þvi. 

Fra Haralldi Sigurðar syni. 

192. Enn er þat spurþiz i Noreg. at Olafr konungr var avstan 
cominn til Sviþioþar. þa savmnvþvz saman vinir hans. þeir er honom 
villdv lið veita. Var i þcim flocci tignastr maðr Haralldr Sigvrþar 
son broþir Olafs konungs. hann vaf þa .xv. vetra gamall. míkill maðr 
vexti oc roscinmannlígr. Mart var þar annarra gQfvgra manna. þeir 
fengv allz .vi. hvndrvð manna þa er þeir foro af Vplavndvm. oc stefndi 
Haralldr' með lið þat avstr vm Eiðascog til Vermalanz. Siþan stetndv 
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þeir avstr vm markír a leið til Sviþioþar. spvrþvz þa fyrír vm ferþir 
Olafs konun^s. 

193. Olafr konun^r var i Sviþioþ vm varit oc hafþi þaþan niosnir 
norðr i Noreg;. oc fecc þaþan þa eína spurn. at ofriþsamlict myndi 
þangat at fara. oc þeír menn er norþan comv. lavttv bann mioc at 
fara í land. Hann hafþi þa eínraþit fyrir ser at fara slicCt) sem aþr. 
Olafr konungr spurþi mals Avnvnd konung. hvern styrc hann myndí 
veita honom at sokia land sitt. Avnvndr konungr svaraði. safj^þi at 
Svivm var litit vm at fara i Noreg herfor.- Vitv ver sagþi hann. at 
Norðmenn erv harþir oc orrostomenn miklir oc illir heim at socia 
með vfriþi. Scal þat eigi seint at segia þer hvat ec vil til Ie;^gia. ec 
mvn fa þer .cccc. manna. oc velit af hirþsveitvm minvm goþa her- 
menn oc vel bvna til bardaga. Siþan vil ec gefa lof tíl. at þv farir 
yfir land mitt oc fair þer lið þat allt. er þv matt oc þer vill fylgia. 
Olafr konungr toc þenna cost. bioz siþan ferþar sinnar. Aztrið drott- 
ning var eptír i Sviþioð oc Vlfiiílldr konungs dotlir. 

Fra Olafi konungi. 

194. Enn er Olafr konungr hof ferþ sina. þa com tíl hans lið 
þat er Svia konungr fecc honom. voro þat. .cccc. manna. Ferr hann 
þer leiþir er Sviar kvnnv fyrir. Stefndv þeir vp a iand tíl marca. oc 
comv þar fram er callað er Jarnberaland. Com þar moti konungi líð 
þat. er farit hafÖi af Noregi til motz viþ hann. sem her var fyrr fra 
sagt. Híttí hann þar Haralld broþvr sínn oc marga aþra frendr sina 
oc vini. varþ þar enn mesti fagnaþarfvndr. Havfþv þeir þa allir saman 
.xii. hvndroþ manna. 

Fra Dag. 

195. Dagr er maðr nefndr. er sva sagt at hann vgri son Hrings 
konungs. þess er land hafþi flyit fyr Olafi konungi. Enn menn segia. 
at Hringr var son Dags Hrings sonar Harallz sonar ens harfagra. 
Dagr var frendi Olafs konungs. þeir feþgar Hringr *oc Dagr huíþv 
staðfestzc i Svia velldí oc havfðv þar fengít riki til forraþs. Vm varít 
er Olafr konungr var cominn avslan til Sviþioþar. sendi (hann) orð 
Dag frgnda sinom þav. at Dagr scylldi raðaz til ferþar með honom með 
þann styrc allan sem hann hefir til. enn ef þeir fa land eiguaz i Noregi. 
þa scylldi Dagr hafa þar riki eigi minna en forellCr)ar hans havfþv^ 
fyrr haft. Enn er þessi orðsending com til Dags. þa fell honom þat 
vel i scap. lec landmvnr mikiil a at fara i Noreg oc taca þar við riki 
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sem frendr hans havfþv haft fyrr. Svarar hann sciött ^essy mali oc 
het ferþ sinni. Dagr var maðr sciotorðr oc sciotraðr. akafamaðr mikiil 
oc hreystimaðr en engi spekin^i^r at vili. Siþan samhaði Dagr ser Hði 
oc fecc hann ner .xii. bvndroð manna. for hann með þat lið til fvndar 
við Olaf konung. 

Fra Olafi konungi. 

196. Olafr konungr giorþi orð fra ser i bygþir. oc sendi orð 
þrim mavnnom cr þat villdi hafa til fefangs ser. at afla Ivtsciptiz oo 
hafa vptccþír þer er ovinir konungs s§ti iGr. þa scylldv þpir til bans 
coma oc honom fylgia. Oiafr konungr flvlti þa her sinn oc for vm 
marcbygþir. en svml vm eyþimercr oc oplliga yfir vavln slor. þeir 
drogo eþa baro scip eptir ser 'mílli vatnanna. Fiolþi dreif liðs til 
konungs marcamanna oc svmt stigamenn. Er þar viþa siþan callat 
Olafsbvðir sem hann hafði natt&taði. Hann letti eigi fcrþinni fyrr en 
hann com til Jamtalanz. for þa siþan til Kialar norðr. Sciptiz lið hans 
i bygþirnar oc for mioc svndrlavst. meþan þeir vissv ecki vfriþar 
VQn. En iafnan er þeir sciptv liþi sinv. þa fylgþi konungi Norþmanna 
lið. en Dagr for þa i annan stað með sitt lið. en Sviar i þriðia stað 
með sinv liði. 

Fra Gavcaþori. 

197. Menn þeir ero nefndir. er annarr het Gavcaþorir en annarr 
Afrafasti. þeir voro stigamenn oc enir mestv ransmenn. haviðv með 
ser .XXX. manna sinna maca. þeir breþr voro meiri oc stercri en 
aþrir menn. eigi scorti þa hvg oc argþi. þeir spurþv til hers þess. 
er þar for yfir land. oc m§lto sin í milli. at þat myndi vera sniallr§ði 
at fara til konungs oc fylgia honom til lanzíns. oc ganga þar í folc- 
orrosto' með honom oc reyna sic sva. þvi at þeir havfðv ekci fyrr 
i bardavgvm veril. þeim er líði vgri fylgt til. var þeim þat forvitni 
mikil at sia konungs fylking. þetta rað licaði vel foronavtom þeirra. 
giora þa ferþ sina lil fvndar við konung. Enn er þeir coma þar. þa 
ganga þcír með sveit sina fyrir konung. oc havfþv þeir fqrvnavtar 
alv§pni sin. þeir qvavddv konung. Hann spyrr hvat monnvm þeir se. 
fieir nefndv sic oc savgþv at þeir voro þar lanz menn. þa bera þeir 
vp eyrendi oc bvðv konungi at fara með honom. Konungr segir. at 
honom leiz sva sem i slicom mavnnom myndi vera goð fylgð. Ec em 
fvss segir hann. við slicom mavnnom at taca. eþa hvart eroð ér criztnir 
menn. Gavcaþorir svarar. sagþi at hann var hvarkí cristinn nc heiþinn. 
havfvm ver felagar avngan atrvnaþ annan en trvvm orko oc afli oc 
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sigrsgli. oc vinnz oss þat at f^nogo. Konungr syarar. Scaþi míkill 
er mcnn sva liþmannligir scolo eigi a Crist trva scapara sinn. þorír 
svarar. Er noccor sa i þino roroneytí konungr cristmaþrinn. er meírR 
hafi a degi vaxit en vit broðr. Konungr bað þa sciraz lata oc taca 
trv rclta þar með. Oc fylgit mer segir hann. scal ec þa giora ycr 
vírþíngamenn micla. Enn ef it vilið þat eigi. þa farit aptr til iþnbr 
yckarrar. Afrafasti svarar. segir at hann vill ekci við cristni taca. 
Snva þeir siþan a bravt. þa mglti Gavcaþorir. þetta er scavm niikil. 
er konungr þessi giorir oss liðr^kia. þar com ec alldregi fyrr. er ec 
vgra eigi Ivtgengr við aþra menn. scal ec alldregi aptr hverfa at 
sogvrv. Siþan slogvz þeír i sveít með marcamavnnom oþrvm oc fylgþv 
flokcinom. Sokir þa Olafr konungr vestr til Kialar. 

Fra þvi er Olafi konungi gafz syn« 

198. Enn er Olafr konungr for avstan vm Kiol oe sotti þa veslr 
af fiallino. sva at land Iggþi þaþan vestr at sia. oc sa þa þannig 
landit. Mart lið for fyrr en konungr oc mart siþar. Reíþ hann þa þar 
ér rvmt var vm hann. Var hann hlioðr. mglti ekci við hann. Reið 
hann sva langa hríð dags. at hann saz litt vm. ^a reið byscop at 
honom oc m^Iti. spvrþi hvat hann hvgsaþi. er hann var sva lioðr. 
þvi at konungr var iafnan glaðr oc margmalvgr við menn sina i 
ferþinni. oc gl^'tUi sva alla þa er ner hononi voro. ]þa svarar kon- 
ungr með ahyggío niíkitlí. Undarliga Ivti hefir borit fyrir mic vm 
hriþ. Ec sa nv ifir Noreg. er ec leit vestr af fiallino. com mer þa i 
hvg. at ec hafþa margan dag verit glaðr i þvi landi. Mer gaf þa syn. 
at ec sa vm allan þrandheim oc þvi ngst vm allan Noreg. oc sva 
lengi sem sv syn hafþi verit fyrir avgvm mer. þa sa ec g þvi viðara. 
allt þar til er ec sa vin alla verQlld bgþi lond oc sg. ec kenda giorla 
þa staþi er ec hafþa fyrr coroit oc sét. iafngreinilíga sa ec þa slaði 
er ec hefi eigi fyrr set. svma þa er ee hefi hafl spurn af. 'en iafnvel 
hina er ec hevi eigi fyrr heyrt getit bfþi bygþa oc obygþal sva vitt 
sem verQlld er. Bysccp segir at sv syn var heilaglig oc storom 
merkilig. 

Fra þvi C^r) Olafr konungr reisti acrinn a Sulv. 

199. Siþan er konungr sotti ofan af fiallinv. þa var ber sa fyrir 
þeim er a Svlv heitir i ofanverþri bygþ i Yerdolafylki. Enn er þeir 
sottv ofan at bonvm. þa lagv acrar við vegínn. Konungr bað menn 
fara spacliga oc spilla eigi eign fyr bvanda. Giorþv menn þat vel. 
meþan konungr var við. cn þgr svcitir er siþar foro. þa gafv þeir 
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ekci þessY gavm. oc liopY menQ sva vm acrinn. al hann var allr 
kgðr at iorþv. Sa bvandi er þar bío er nefndr jþorgcirr fleckr. hann 
atti .ii. sono vel frvmvaxta. f^orgeirr fagnaði vel konungi oc hans 
mavnnom. oc bavÖ honom allan þann forbetna. er hann hafði favng á. 
Konungr toc þvi vel. oc spvrþi þa f^orgeir at tiþendvm. hvat tilt veri 
þar i landi. eþa hvart samnaðr nocorr myndi þar vera gorr i moti 
honom. f^orgeirr segir. at lið mikit var saman dregit þar i f^randheimí. 
oc þar voro comnir lendir menn bgði svnnan or landi oc norþan af 
Halogalandi. En eígi veit (ec) segir hann. hvart þeir ftla þvi liði at 
stefna yþr i mot eþa í annan stat. Siþan kgrþi f^orgeirr fyrir kon- 
ungi scaða sínn oc vspecð konungs manna. er þeir havfðv niðr brotit 
oc troþit acra hans alla. Kónungr segir. at þat var illa orþit er 
honom var meín gert. Siþan reið konungr til. þar er acrinn bafði 
staðit oc sa at hann var allr at iorþv lagðr. Hann reíð vmhverfis 
oc m§lti siþan. f^ess vgnti ec bvandi. at gvð mvn leiðretta scaþa 
þinn. oc mvn acr sia betri a vicv frcsti. Oc varþ þat enn bezti acr. 
sem konungr sagþi. Konungr dvalðíz þar vm nolt. En at morni bio 
hann ferþ sina. Hann segir at f^orgeirr bvandi scylldi fara með honom. 
en hann bavð tíl ferþar sono sina. Konungr segir. at hann scylldi 
fora með honom. en sveinar villdv þo fara. Konungr bað þa eptir 
vera. enn þeir leto ekci letiaz. þa vilidv hirðmenn binnda þa. Kon- 
ungr ni§lti er hann sa þat. Fari þeir. aptr mvno þeir comá. Sva for 
sem konungr sagþi vm sveinana. 

Fra Olafi konungi. 

200. f>a flytia þeir her sinn vt til Stafs. Enn er konungr com 
a Stafa myrar. þa atti hann dvavl. f>a spvrþi hann til sannz. at bvendr 
foro með her moti honom. oc þat at hann myndi þa orrosto eiga 
bratt f>a kannaði konungr lið sitt. oc var scorat manntal. þa fvndvz 
i hernvm .ix. hvndroð heiðinna manna. Enn er konungr vissi þat. þa 
bað hann þa sciraz lata. sagþí sva. at hann vill eigi heíðna menn hafa 
i orrosto með ser. Mvnv ver segir hann. ekci mega treystaz liðs 
fiolþa. gvði scolo ver treystaz. þvi at með craptí oc miscvnn mvnv 
ver sigr fa. en eigi vil ec blanda heiðnv fulki við menn mina. Enn 
er þetta spurþv heiþingiar. þa barv þeir saman sín rað. oc at lycþvm 
leto sciraz .cccc. manna. en .v. hvndrvð neittv cristni. oc sneri þat 
líð aptr tií sins landz. f>a ganga þar fram þeir breþr mcð sitt lið 
liavcaþorir oc Afrafasti. oc bioða konungi enn gengi sitt. Hann spvrþi. 
ef þeir hefþi þa scirn tekiL Gavcaþprir segir. at þat var cigi. Kon- 
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ungr bað þa taca scirn oc trv retta. en fara a bravt at ^vþrvm costi. 
þcír snerv þa fra a bravt. oc toco tal sin í millí oc reÖv vm hvert 
raÖ vp scylldi taca. f^a mgltí Arrafasti. Sva C^r) at se(|[ia fra minv 
scapí. a^ ec vil c'mi aptr liverfa. mvn ec fara til orrosto oc veita lið 
^þrvm hvarom. en eigi þycci mer scipta i hvarvm flocki ec em. þa 
svarar Gavcaþorir. Ef ec scal til orrosto fara. þa vil ec konun^ri lið 
veíta. þvi at honom er liðs þavrf meiri. enn ef ec scal a gvð nacqvat 
trva. hvat er mer þa verra at ec trva a hvit(a) Crist enn a annat gvþ. 
Nv er þat mitt rað. at ver l^tim þa sciraz. ef konungi þikcir þat miclo 
mali scipta. forvm þa siþan til orrosto með honom. pess\ iata þeir 
allir. ganga siþan til konungs oc ^egia. at þcir vilia þa scirn taca. 
Yoro þeir þa scirþir af kennimavnnom oc byscopaþir. Konungr toc 
þa i hirCþ)lQg með ser. oc sagþi at þeir scylldv vera vndir merki 
i orrosto. 

Fra Olafi konungi. 

201. Olafr konungr hafþi þa til sannz spvrt. at scam(t) var til 
þess er hann mvndi orrosto eiga við bvendr. En siþan er hann hafþi 
kannat lið sitt oc scorat var manntal. oc hafþi hann þa meirr en .xxx. 
hvndrvð manna. oc þotti þat þa vera mikill herr at sia a einvm vellí. 
Siþan talaði konungr fyrir liþino oc mglti sva^. Yer hgfvm mikinn 
her oc frítt lið. Nv vil cc segia mavnnom. hveria scipan ec vil hafa 
a líði varv. Ec mvn lata fara merki mitt fram i miðio liði. oc scal 
þar fylgia hirþ min oc gestir. oc þar með þat lið er til var com a 
Yplondvm. oc sva þat lið er her komr til var i þrandheimi. Enn til 
hogri handar fra minv merki scal vera Dagr Hrings son. oc með hononi 
þat lið allt er hann hafSi til forvneytis við oss. scaf hann hafa annat 
merki. Enn til vinstri handar fra minni fylking scal vera þat lið er 
Svia konungr fecc oss. oc allt þat lið er til var com i Svia velldi. 
scolo þeir hafa it þríþia merki. Yil ec at menn scipiz i sveitir oc 
heimtiz saman frendr oc cvnnmenn. þvi at þa mvn hverr annars bezt 
ggta oc hverr annan kenna. Yer scolom merkia lið vart allt. bera her- 
cvCm)l a hialmvm varom oc sciolldvm. draga þar með bleikio. Enn 
er ver coinvm i orrosto. þa scolo ver hafa allir eitt orðtac. fram frain 
Cristmenn crossmenn konungsmenn. Yer mvnvm liota þvnnar fylkingar. 
ef ver havfvm lið fgra. þvi at ec vil. at þeir kringi eigi vm oss sinv 
liðí. Scipiz menn nv i sveitír. en siþan scal sveitvm scípa i fylking. 
oc viti þa hverr sina stavþv oc gefi gavm at. hvcrt hann er fra mcrki 
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þvi er hann scal fylgia. Yer mvnom nv hallda fylkingfym. oc scolo 
menn hafa alvepní dag oc nolL þar lil er ver vilom. hvar Tvndr varr 
mvn verþa oc bvanda. Siþan er konungr harþí talat. þa Tylkþv þeir 
liAi sínv. oc scipvþv eptir þvi sem konungr hafþi fyr mglt. Eptir þat 
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noccora frion. cr þeir misffera Tið mic. en þa er þeir haytvþvz yið 
^\6. Nv vil ec. at menn farí spacligfa oc geri eigi hervirkí. Yil ec 
fara Tyrst til Tvndar við bvendr. Nv sgttvmz ec við þa. þa er þat vel. 
en ef þeir hallda bardaga motí oss. þa ero þar .ii. coslir fyrhavndvm^. 
oc ef ver favllvm i orrosto. þa er því vel raþít at fara eigi þangat 
nieð ransfe. enn ef ver sigromc. þa scolo þer vera arllavcvmenn þeírra. 
er nv beríaz moti yþr. þvi at þeir mvno þar svmir falla en svmir 
flyía. oc hafa hvarirtveggio fyrirgort allri eígo sinni. er þa gott at 
ganga til bva storra en beír vegligir. en þess nytr eingi ef brent er. 
sva ransfe ferr þat at spiollvm miclo meiri Ivti. en þat er nytt verðr 
af. Scolo ver nv fara dreift vt eplir bygþinní. oc hafa með oss alla 
vigia menn þa er ver fam. Scolo menn oc havggva bv eþa taca aþra 
vist. sem menn þvrfv til at feþa sic. enn menn gerí ekci annat spelU 
virki. Vel þykci mer at ér drepit niosnarmenn bvanda. ef ér tacit þa. 
Scal Dagr fara oc hans lið it norþra ofan eptir dalnvm. en ec mvn 
fara vt þioðveginn. oc hittomz at qvelldi. havfvm allir eitt nattboL 

Fra þvi er Olafr konungr scipaðl scialldborg. 

203. Sva er sagt at þa er Olafr konungr fylcþi liþi sinv. þa 
scipaði hann monnvm i sciallborg. er hallda scylldi fyr honom i 
bardaga. oc valði þar til þa menn er stercastir voro oc snarpastir. 
þa kallaþí hann til sin scalld sin oc baþ þa ganga i sciallborgina. 
scoloð ér segir hann. her vera uc sia þav tiþendi er her geraz. er 
yþr þa eígi segianz saga til. þvi at ier scolot fra segía oc yrkia vm 
siþan. þar var þa þormoðr Kolbrvnar scalld oc Gitzvrr gvllbra fostrí 
(H)ofgarþarefs. oc enn þriþi þorfinnr mvnnr. þa mglti þormoðr til 
Gizvrar. Stavndvm eiCgi) sva þravngt lagsmaðr. at eigi nai Síghvatr 
scalld rvmi sinv. þa er hann kemr. hann mvn vera vilia fyrír konungí. 
oc ekCc)i invn konungi annat lica. Konungr heyrði þetla oc svaraþi. 
Ekci þarf Sighvat at sneiða. þott hann se eigi her. opt hefir hann mer 
vel fylct. hann mvn nv biðia fyr oss. oc mvnv ver þess enn allmioc 
þvrfa. þormoðr segir. Yera ma þat konungr. at þer se nv bena niest 
þavrf. en þvnt myndi vcra vm merkistavngina. ef allir hirþmenn þinir 
vgri nv a Rvmavegi. Yar þat oc satt. at ver tavlþvm þa at þvi. er 
engi fecc þa rvm fyr Sighvati. þo at mgla villdi við þic. f>a mglto 
þeir scalldin sin i milli. savgþv at þat vgri vel fallit at yrkia þa a- 
ininningarvisvr noccorar vm þav tiþendi er þa mvndv bratt'at havndvm 
bera. f>a qvað Gizvrr. 

') r. f, bYavodvni 
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Scala oirlaþaii ifa þott fígnrnnar svinnir 

orð fregni þat borþa aegi van beþíns qvanar 

bvvmc vid þravng a þingi verom i ala eli 

þegni dottir mic fregna. avstr bragningi at travsti. 

þa qvaÖ þorGnnr mvnnr visv aþra. 

Ravkcr at regni mikdo veríom allvalld avrfan 

randar garþs ent harþa avlvm teitan ma iveita 

vill við visa tnialUn fellvm þrOndr i þvndar 

Yerdola lið beriai. þesa eggiomc ver hreggi. 

þa qvað f^ormoðr. 

Ala þryngr at eli bvvmc við iocn en i1§cni 

avrsticlandi' miclo *^ggr *cy\\ ord of forþas 

scylldv eigi scelcnir havllda(r) er at geirþingi gavngvm 

scalmavlld vex nu falma. gvnnreifr með Oleifi. 

Visvr þessar namv menn þegar. 

204. Síþan bio konungr ferþ sina oc sotti vt eptir dalnvm. hann 
toc ser nattbol. oc com þar þa saman allt lið hans. oc lagv vm nott* 
ina vti vndir sciglldvm sinom. En þegar er lysti. bio konungr horinn. 
flvttvz þa enn vl eptir dalnvm. er þeir voro at þvi bvnir. þa comv 
til konungs bvendr mioc margir. oc gengo flestir i lið með honom. 
oc cvnno alKr eitt at segia. at lendir menn drogo saman her vvigían. oc 
þeir gllvþv bardaga at hallda við konung. þa toc konungr margar 
merkr siirrs oc Tecc i hcndr einom bvanda. oc niglti siþan. Fe þetta 
scalltv varþveita oc scipta siþan. leggia svmt lil kircna. en svmt gefa 
kennimavnnom. svmt Qlmvsvmavnnom. oc gefa fyr lif oc sal þeirra 
manna er falla i orrosto oc beriaz i moti oss. Bvandi svarar. Scal 
fe þetta gefa til salvbola yðrvm mavnnom konungr. þa svarar kon- 
ungr. þetta fe scal gefa fyr sal þeirra manna er með bvavndvm ero 
i orrosto oc falla fyr vapnom varra manna. en þeir menn er oss fylgia 
i orrosto oc þar falla. þa mvnv ver biargaz at allir saman. 

205. þa nott er Olafr konungr la i samnaþinvm oc aþr er fra 
sagt. vakþi hann Igngvm. bað til gvðs fyrir ðer oc liði sino oc somn- 
aþi litt. rann a hann havfgi i moti deginvm. Enn er hann vacnaþi. 
þa rann dagr vp. Konungí þotti helldr snemt at vecia herinn. þa 
spurþi hann hvar þormoðr scalld v§rí. Hann var þar ngr oc svarar. 
spvrþi hvat konungr villdi honom. Konungr svarar. Tei þv oss qvgþi 
noccot. þormoðr seltíz vp oc qvað halt mioc. sva at heyrði vm ailan 
herinn. Hann qvað Bíarcamal en fornv. þat er þetta er vphaf. 

r. f, avncilandi 
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Da^ er vp comina llar enn Imrdfréipi 

dynia hana fl^drar Hro(l)rr •ciotandi 

mal er vilnio|^m §iivm goðir menn 

at vinna erfiþi. þeir er ekci flyin. 

vaki oc ^' vaki vekca ec yþr ai vini 

vina havfvð oe ai vifs rvnvni 

. alllr enir ozlv helldr vec ec yðr ai havrþvm 

Aþils oT tinnar. hilldar leici. 

]þa vacnnþi liþít. En er locit var qvfþínv. þa þavkcvÖv menn honom 

qvfþit. oc fannz mavnnom mikit vm oc þottl vel til Tvndit. oc cavllvðv 

qvgþit hvscarla hvavt. Konungr þakaþi honom vel scemtan sina. Siþan 

toc konungr gvllhrín||[ er stoð halfa niQrc oc gaf þormoþl. f^ormoðr 

þaccaþí konungi giof slna oc mglti. Goðan eigo ver konung. en vanl 

er nv at sia. hverso langlifr konungr verþr. Sv er ben mln konungr. 

utlv Jatir ocr hvarci sciliaz lifs ne davþa. Konungr svarar. Allir mvnv 

ver saman fara meþan ec r§8 fyrlr. cf er vilit eigi víð mic sciliaz. 

]þa mglti þormoðr. ^ess venti ec konungr. hvart er friþr er betri 

eþa verri. at ec sía ngr yðr staddr. meþan ec a ^ess cost. hvat sem 

ver spyríom til hvar Sighvatr ferf með gvllinhialttann. Siþan qvað 

þormoðr. 

þer mvn ec enn vnni avþrvm bravi comvmc ver þoii veiiim 

allvaldr naii icalldvm valiafn frecvm hrafni 

ner veiiir þv þeirra viic tigi þai vaga 

þingdiarTr vm knc hvarfa. viggrvðr eþa þar liggiom. 

• 

206. Olafr konungr flvtti herinn vt eptir dalnvm. for þa enn 
Dagr með sinv liði aþra leiþ. Konungr letti eígl ferþindi aðr hann 
com vt a Sliclarslaði. þa sa þeir her bvanda. oc for þat lið dreifl 
mioc. oc var sva míkill fiolþi. at af hveriom stíg dreif liðiU en viða 
þat er storflokcar foro sanian. |)eir sa hvar sveit manna for ofan or 
Veradal. oc havfþv þeir a niosn verit oc foro ner þvi sem lið kon- 
ungs var. oc fvndv eigi fyrr. en sva scamt (var) a miUi þeirra. at 
menn mattv kennaz. þar var Hrvtr af Viggío nieð .xxx. manna. Siþan 
mfltl konungr. at gestír scylldv fara 1 moti Hrvti oc taca hann af lifi. 
Yoro menn til ^ess vercs fliotir. þa niglti konungr til þeirra Jslend- 
Inganna. Sva er mer sagt. at þat sc siðr a Jslandi. at bvendr se 
scylldOr a havstom at gefa hvscavrlvm sinvm slagasavð. nv vil ec 
þar gefa yðr rvt til slatrs. (>eir enir íslenzco voro þess avþeggiaðír 
oc foro þegar at Hrvti með avðrom mavnnom. Yar Hrvtr drepínn oc 
avil sveit sv er honom fylgði. Konungr nam staðar oc stavþvaði her 
sinn. er hann com a Sticlarstaði. Bað konungr menn stiga af hestvm 

r. f. a 



Digitized by CjOOQIC 



Cftp. 207, 208 209 

oc bvez þar vm. Menn f^iorðv sem konungr mf Iti. Siþan var scotil 
a rylkin^ oc sctt vp merkin. Dagr var þa enn eigi cominn með sitt 
lið oc misti ^ess rylkingararmsins. þa mglti konungr. at þeir Yplend- 
ingar scyltdv þar vpp ganga oc taca vp merkin. þykci mer þat rað 
segir konungr. at Haralldr broþir minn se eigi i bardaga. þvi at hann 
er barn at alldri. Haralldr svarar. £c scal vera ^t visv i orrosto. 
enn eí ec em sva ostercr. at ec ma eigi valda sverþino. þa cann ec 
þar rað til. at binda scal hondina við meþaicaflann. Eingi scal vera 
viliaðr betr en ec at vera oþarfr þeim bvQndvm. vil ec fylgia sveit* 
vngvm minvm. Sva scgia menn at Haralldr qvað þa visv þessa. 
þora mvn ec þann arm vería gengrat grepr enn vngi 

þat er eckio mvnr neccveð - gvnnbliðr þar er slavg riþa 

rioþvm ver af reiþi herþa menn at morþi ^ 

ravnd er ec i hlyt standa. mot a hgl fyr spiotvm. 

Haralldr reð þvi er hann var i orrosto^ 

207. þorgisl Halmo son er maðr nefndr. bvandi sa er þa bio a 
Sticlarstavðvm. hann var faþir Grims ^oþa. t>orgísl bavð konungi 
liðsemþ sina oc at vera i bardaga mcð honom. Konungr bað hanii 
bafa þavcc fyr boþ sitt. Enn ec vil segir konungr. at þv bvandi 
verir eigi í bardaga. veit oss helldr hitt at biarg mavnnom vorom 
eptír bardaga þeím er sarir ero. en veit hinom vmbvnað er falla i 
orrosto. Sva ef þeír atbvrþir verþa. at ec fell i bardaga þessom. 
veit þa bvandí þa þionostv liki mino. sem navðsyn berr til. ef þer 
er eigí þat bannat. |)orgisl het þess(o) konungi sem hann beiddi. 

208. Enn 'er konungr hafðí fylgt liðí sino. þa talaði hann fyrir 
þeim. mglti sva. at menn scylldv herþa hvgí sina. oc ganga diarfliga 
fram ef orrosta verþr segir hann. Hgfvm ver lið golt oc mikit segir 
hann. en þott bvendr hafi lið meira nocorv. þa mvn avþna raþa 
sigri. Er þvi fyrir yþr at lysa. at ec mvn eígi flyia or orrosto þessi. 
scal ec annat hvart sigraz a bvavndvm eþa falla her ellígar. Vil ec 
^ess bíþia. at sa Ivtr comi vp er gvð ser at mer gegni betr. Scolo 
ver því treyslaz. at ver hgfvm rettara at m§la en bvendr. oc þvi þar 
með. at gvð mvni oss frelsa eigvr varar eptir orrosto þessa. en elligar 
veita oss* myclo meiri lavn fyrir þat lat^ er ver fam her. en verkvnnim 
sialfir at oskía oss. Enn ef ec lyt vm at mgla eptir orrosto. þa scal ec 
goþa yþr hvern eptir sinvm verþleicom. oc þvi hvernig hverr gengr 
fram i orrosto. mvn þat ef ver hQfvm sigr vera gnogt bgþi lavnd 
oc lavsir avrar at scipta þvi með yðr. er nv fara með aðr vvinír varir^ 
Yeitvm sem hurðasta atgavngo ena fyrstv. þvi at iSciott mvn vm scípla 

') r. f. oc ') r. f. lan 
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ef liðs mvnr er míkill. eigv ver sl^rs VQn af 8ciCo)tvm albvrþvm. en 
hiU mvn oss þvngt ralla. ef ver bcriomc til moþi. sva at menn vcrþi 
fyrir þvi vvigir. mvnv ver eiga minna deilldarlið en þeír er ymisir 
ganga fram. «en svmir hlifaz oc hviluz. Enn ef vcr gíorvm sva harþa 
hriþina. at þeir snva vndan er Tremstír ero. mvn hverr falla yGrannan. 
oc verþa þeirra vfarar ^ess at Qieiri. er þeir ero fleirí saman. Enn 
er konungr h§tti reþvnni. þa gorþv mcnn mikinn rom at mali hans 
oc eggiaþi^ hverr annan. 

209. þorþr Fola son bar merki Olafs konungs. Sva segir Sig- 
hvatr scalld i erfidrapv þeirri. er hana orti vm Olaf konung oc stelti 
eplir vpreistarsQgv. 

þorð fra ec þat sinn berþa stQng bar háU fyr hrin^a 

þreif(s)c socn með Oleifi hialldrmoðvm ^am broþir 

goð foro þar geirvm fvlU (vann) fagrla gyllta 

gavri vig aaman hiorto. framlvnduðr Avgmvndar. 

210. Olafr konungr var sva bvinn. at hann hafði hialm gylltan 
a havfAi en hvitan sciolld oc lagðr a með gvllí cross enn helgi. í 
annarri hendi hafði hann kesio. þa er nv stendr i Cristzkirkio við 
alltara. hann var gyrðr sverþi þvi er Hneitir var callat. it bitrasta 
sverþ oc gvlli vafiðr meðalcaflí. hann haf])i hringabrynio. {>ess getr 
Sighvatr scalld. 

Avlld vann Olaf felldan enn þar er avstan nenna 

avflgan sigr enn dígri ox hilldr með gram milldvm 

gecc aocnþorínn sekia mart segi ec bert i biarta 

ainior fram i brynio. blodravst Sviar oþv. 

211. Enn er Olafr konungr hefir fylgt liði sinv. þa voro bvendr 
enn hvergi ner comnir. t>a mglti konungr. at lið þat scylldi niðr 
setiaz oc hvila sic. Setliz konungr þa sialfr niðr oc allt lið hans oc 
satv rvmt. hann hallaðiz oc lagþi havfvð i kne Finni Arna syni. þa 
rann a hann svemn. oc var þat vm rið. t>a sa þeir her bvanda. oc 
sottí þa liþit til molz við þa oc havfðv vp sett merkí sin. oc var þat 
enn mesti mvgr mannz. ]^a vacþi Finnr konung. oc sagþi honom at 
bvendr sotto þa til þeirra. Enrí er konungr vacnaþí. mglti hann. Hví 
vacþir þv mic Finnr oc lez niíc cigi niota dravms mins. Finnr svaraþi. 
Ecki myndi þic þat dreyma. er eígi myndi scylldra at vaka oc bvaz 
við hernvm. er at oss ferr. eþa ser þv eigi Ch)var nv er cominn 
bvanda mvgrinn. Konungr svarar. Ecki ero þcir enn sva ner oss. at 
eigi veri betr at ec hefþa sofit. f^a mflti Finnr. Hvat dreyCm)þí þic 
konungr þess. er þer þyccir sva mikils míssa i. ef þv vacnaþir eigi 

r. f, ieggiaþi 
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siairr. f>a segir konungr dravm sinn. at hann þoUiz sia stiga havan 

oc ir^nga þar eptir i lopt vp sva langt. at hann þottiz sia at himin 

opnnþí. oc þangat var stiginn til. Var ec þa segir hann. cominn r 

et ofsta stig er þv vacþir mic. Finnr svarar. Ekci þycci mer (Jrnvmr 

sia sva goÖr sem þer mvn þykcia. glla ec þelta mynv vera fyrír 

fi svefnorar einar. er fyrir þic bar. 

er Olafr konungr var cominn a 

ns. En þat var eigí af þvi vnd- 

)nungs þar or heroþvm. en því 

ir ekci gþrvm licr. þeim er þa 

maðr sva hár. at eingi annarra 

allfriþr maÖr synvm oc fðgrhárr. 

allfriþan oc hríngabrynío. sciolid 

lafði i hendi gvllrekit spiot mikit. 

i. Sa maÖr gecc fyr konung oc 

iTÍlldi þiggia lið af honom. Kon- 

a kynferþ cþa hvarhann var lanz 

mitalandí oc a Helsingialandi. ec 

yÖr þat hellz fra at segia. nt ec 

m cr ér sendvt til Jamtalanz at 

qnd silfrdisc er ec senda yÖr til 

. þa spvrþi konungr. hvart Arn- 

lann segir þat fra trvnaþi sinvm. 

hefir mer segir hann. sa atrvnaþr 

ec helldr at trva a þic konungr. 

I trva. þa scaltv þvi trva er ec 

str hefir scapat himin oc iorÖ oc 

mn fara eptir davþa. þeir er goþir 

Heyrt hefi ec getit Hvítacristz. 

hans eþa hvar hann rgðr fyrir. 

ir mer. vil ec fela allt mitt rað 

'ðr. kendi konungr honom þat af 

I. oc scipaþi honom i avndverþa 

fylking oc fyrír merkl sino. þar voro oc Gavcaþorir oc Afrafasti oc 

sveitvngar þeirra. 

213. Fra þvi er nv at segia er aðr var fra horfit. at lendir 

menn oc bvendr havfþv saman dregit her vvigian. þegar er þeir spvrþv. 

er konungr var avslan farinn or Garþariki oc hann var cominn til 

Sviþíoðar. Enn er þeir spvrþv. at hann var avstan cominn til Jamta* 

lanz oc hann gtlaþi at fara avstan vm Kiol til Veradals. þa stefndv 

14* 
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þeír hernvm inn i þrandheim. oc savmnvþv þa saman þar allri alþyðv 
þegn oc þffl. oc foro sva inn til Veradals. oc havfþv þar sva mikit 
liÖ. at engi maðr var sa þar. er i Nore^i hefði set iarnmikinn her 
saman coma. Var þar sem iafnan cann verþa (!) miclvm her. at lið 
(var) allmisiarnt. þar var mart lendra manna oc mikill fiolþi ricni 
bvanda. en þo var hítt allr mvgr er voro þorparar oc vercmenn. oc 
var þat allr megiiiherrínn er þar i t>randheimi haFþi saman saninaz. 
Yar þat lið allmioc geyst til fiandscapar víð konung.. 

214. Knvlr konungr enn riki haíþi lagt vndir sic lánd allt i 
Noregi. sva sem Tyrr er ritat. oc þat með at hann setti þar til rikis 
Hacon iarl. Hann fecc iarli hir(ð)byscQp þann er Sigvrþr er nefndr. 
hann var danscr at kyni. oc haFþí hann lengi verit með Knvti kon- 
ungi. Var byscop sa acafamaðr i scapi oc svndrgiorþamaðr i orþvm 
sinom. Veilli hann Knvti konungí orðafvllling allt þat er iiann cvnni. 
enn var enn mesti ovin Olafs konungs. Sa byscop var i her þessom 
oc talaði optliga fyrir bvandaliði oc eggiaþi mioc vpreistar at gera 
motí Olafi konungi. 

Tala Sigurðar byscops. 

215. Sigvrþr byscop talaði'a eino hvsþingi þar er þa var mikit 
fiolmenni. hann toc'sva til orþa. Her er nv saman comit liþ mikit. 
sva at i þesso fatokio landi nivn eigi coslr at sia meira her innlenzcan. 
scylldi yðr nv vel i halld coma þessi styrcr fiolmennis. þvi at nv cr 
orin navðsyn til. ef Olafr ^essi gtlaz enn eigi af at lata at heria a yðr. 
Vanðiz hann þvi þegar a vnga alldri at rgna oc at drepa menn. oc for 
til þoss viþa of iQnd. en at lycþvm sneri hann hingat til lanz. oc hof 
sva vp. at hann ovingaþiz mest þeím er beztir nienn voro oc ricastir 
Knvti konungi. er allir ero scylldir at þiona sem kvnno. oc settiz 
hann i scattlQnd hans. Siict sama veitti hann Olafi Svia konungi. en 
íarla Svein oc Hacon rac hann bravt af gttleifþvm sinom. en sialfs 
8Ín(s) frendvm var hann þo grimmastr. er hann rac konunga alla a bravt 
af VplQndvm. Var þat þo vel svms costar. þvl at þeir havfðv aðr 
brvgþit trv sinni oc svardavgvm við Knvt konung. en fylgt þessom 
Olafi at hverio oraþi er hann toc vp. Nv sloit þeirri vinattv makliga. 
hann veitti þeim meizlor en toc vndir sic riki þeirra. eyddi sva i 
landino avlloin tignvm mavnnoni. En siþnn mvnvð er vita hverníg 
hann hefir bvit við lenda menn. drepnir ero ínir aggtvsto en margir 
orðnir landflotta fyrir honom. Hann hefir oc viþa farit vin land þetta 
með ransflokcvm. brend heroþin en drepit oc rgnt folkit. eþa hverr 
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cr sa her rikismanna. er c*ig[í nivni honom ciga at hcfna storsaca. Nv 
ferr hann með vtlendan her. oc er þat flest marcamenn oc stigamcnn 
cþa aþrir ransmenn. etlit cr hann nv nivnv yÖr linan. er hann ferr 
nieð þctta illþyði. er hann gcrþi þa slict hervirki. er ullir lavttv hann 
þeir er honom fylgðv. Calla ec hilt rað. at er minniz nv orða Knvz 
konungs. hvat hann reð yðr. ef OlHfr leítaði cnn aptr til lanz. hvernig 
cr scylldvt halida frelsi yðrv. þvi er Knvtr konungr het yðr. hann 
bað yðr standa i mot oc rekaz af havndvm oalldarflocka slica. Er nv 
sa tíl. at fara i moti þeim oc drepa niðr illþyþi þetta fyrir avrn oc 
vlf. oc lati þar liggia hvern sem havggvinn er. nema cr vílit helldr 
draga hr§ þeirra i holit oc hreysi. Verþi engi sva diarfr. at þa flyti 
til kircna. því at þat ero allt vikingar oc illgiorþamenn. Enn er 
hann hgtti tavlo sinni. þa giorþv menn at rom mikinn. qc gvlldv allir 
iaqv§ði til at gera sem hann nigllí. 

216. Lendir menii þeir er þar voro saman comnir attv stefnv 
oc tal sitt. reþa þa oc scipvþv þa til hvernig fylcia scylldi eþa hverr 
havfþingí scylldi vera fyrir liðino. t>a mglti Kalfr Arna son. þat er 
bezt fallit. at Harecr or t>iottv gioriz hafvðsmaðr firi her þessom. þvi 
at hann er cominn af gtl Harallz ens harfagra. hefir konungr oc 
a honom allþvngan hvg fyr sacir vigs Grankels. mon hann sitia fyrir 
enom mestom afarcostoCm). ef Olafr komz enn til rikis. en Harecr 
(er) reyndr mioc i orrostom oc maðr metnaþargiam. Harecr svarar. 
at þeir menn veri til þess bezt fallnir. er þa voro a lettasta alldri. 
em ec nv segir hann. maðr gamull oc rvmr oc ekcí vel tíi orrosto 
ferr. er oc frgndsemi með ocr Olafi konungi. en þott bann virþi litils 
þat við mic. þa samir mer þo at ganga eigi framar i þenna vfrið 
moti honom en einnhverr annarra i varvm flokci. Ertv þorir vcl tíl 
fallinn at hefna frgndalatz oc ^ess er hann rac þíc vtlagan ocafeignvm 
þinvm Qllvm. hcfir þv þvi oc heitit bgþi Knvti konungi oc sva frgndvm 
þinvm at hefna Asbiarnar. eþa gtUr þv at betri feri mvni gefaz við 
Olaf en sva sem nv er. at hefnaz þeirrar svívirþíngar allrar saman. 

217. þorir svarar mali hans. Ecki ber ec travst til at reisa 
merki moti Olafi konungi. eþa geraz havfþingi fyrir líþi þessv. hafa 
þrendir her mannmvg mestan. kann ^c storlgti þeirra. at þeir mvnv 
ecki vilia mer lyþa eþa avþrom haleyscom manni. En ccki mvn þvrfa 
at minna mic a sacar þgr. er ec a at giallda Olafi. man cc þat manni- 
lat. er Olafr hefir af lifi lecit .iiii. menn oc alla gavfga at metorðvm 
oc at kynferþvm. Asbiorn broþorson minn. þori oc Griotgarþ systor- 
sono mina oc favðor þeirra Avlvi. oc em ec hvers þeirra scylldr at 
hefna. Nv er þat fra mor at segia. at ec hefi valit til af hvscavrlom 
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mínoin menn ellíro. þa er snarpaslír ero. oc (tla ec þaL at ver scylim 
ecki vi6 aþra meta at scipta hQggvm við Olaf. cf ver comvmc i 
forl vm þat. 

218. K^lfr Ama son toc þa til mals. þess ravnv vcr þvrfa of 
ra6 þat er ver havfvm vp reist. at gera eigi nv þat at hegomamali. 
er herrinn er saman cominn. mvnv ver annars þvrfa. ef ver scolom 
hallda orrosto viÖ Olaf konung. en ^ess at hverr fori sic vndan at 
taka vp vanndann. þvi at sva megvm ver til gtla. þo at Olafr konungr 
hafi eigí lið mikit hia her þeini er ver havfvm. þa er þar orv${:gr 
oddvitinn. oc mvn allt lið hans vera honom trygt til orrosto oc fylgþar. 
Enn ef ver (þromc nv nocot. er hellzt scolvm vera forstiorar liðs 
vars. oc vili ver nv eigi treysta herinn oc eggia oc veíta fyrirgavngo. 
þa mvn þegar fiolþi hersins þat er slail mvn hiarta drepa. oc þvi 
ngst ser hverr raðs leita. En þot horr se her mikiil. þa mvnv ver 
coma i þa ravn. ef ver hittvm Olaf með her sinn. at oss er vsigrinn 
viss. nema ver sem sceleggir síalfir raþamrnninir. en mvgrinn geystíz 
fram með eino samþykci. En ef eigi verðr sva. þa er oss betra at 
hftta eigi til bardaga. oc mvn þo sa costr avþser þyköia at hftta til 
miskvnnar Ola/s. ef hann þotti þa harðr. er minni voro sacir til en 
nv mvno honom þykkia. En þo veit ec. at sva er mavnnom scipat i 
liði hans. at mer mvn þar griþa costr. ef ec vil þess leita. Nv ef er 
vilit sem ec. þa scaltv f^orir magr oc þv Harecr ganga vndir merki 
þat. er ver scolom allír vp reisa oc fylgia siþan. giorvmc þa allir 
snarpir oc sceleggír i þessom raþvm. er ver havfvm vp tekit. oc 
havlldvm sva fram bvanda hernvm. at þeir mogi eigi a oss finna gþro. 
oc mvn þat alþyþvna fram eggia. rf ver gavngom glaþir til at fylcia 
oc egjíia liþit. En er Kaifr hafþi lokit at tala eyrendi sitt. þa vicvz 
allir vel vndir reþv hans. oc SQgþv at þeir vilidv þat allt hafa sem 
Kalfr s§i rað fyrir þeim. Yilldv þat þa allir. at Kalfr v^ri havlþingi 
fyrir liþino oc scipaþi þar hveriom.i sveit sem hann villdi. 

219. Kalfr^ setli vp merki oc scipaði þar hvscavrlvm sinvm vndir 
nierkit. oc þar með Harcki or ]>iottv oc hans liþi. f^orir hvndr með 
sína sveit var i gnndvrþv briosti fylkingar fyr merkiom. þa var oc 
valit lið af bvQndvm at tv§r hliþar f^ori. þat er snarpast var oc bezl 
vapnat. Yar sv fylking bgþi gor lavng oc þycc. oc voro þar i fylkingo 
f^rondir oc Haleygir. Enn enn hegra \vg fra fylkingonni var setl 
^nnor fylking. Enn til vínstri handar fra aþalfylkingv havfþv þeir 
fylking Rygir. Havrþar. Sygnir. Firþir. oc havfþu þar it þriþía merki. 

220. þorsteinn knarrarsmiðr er maðr nefndr. hann var cavpmaðr 
oc smiðr niikill oc stercr. capsmaðr míkíll am' allá luti. vigamaðr 
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míkill. Hann hatþi orþil osattr við konung. oc hafþi konung^ lccít ar 
honom cavpscip nytt oc mikít. er þorstcinn hafði gort. var þat fyr 
vspecðir þorsteíns oc þegngilldi er konungr attí. þorsteinn var þar 
i hernum. hann gekc Tyr framan fylking oc þar til erstoð þorirhvndr. 
Hann m§Iti sva. Her vil ec i sueit vera þorír með 'yðr. þvi at ec 
flhi ef við Oinfr hiltumz. at bera fyrslr. vapn a bann. ef ec ma sva 
ner verþa staddr. oc giallda honom sciptayku. er hann rgnti mic scipi 
því er eitt cr bezt haft i kavpfavrom. þeir þorir taca við þorsteini 
oc gecc bann i sveil með þeim. 

221. Enn er scipat var til um fylkingar bvanda. þa tgluþu lendir 
menn oc baþu liðsmenn gefa gavm at um stavþvr sinar. hvar hver* 
iom var þa scipat. eþa undir hvcrio merki þa scylldi hverr vera. eþa 
hverso ner honom var scipat merkino eþa hvert fra merkino. baþu 
þeir menn vera þa vacra oc scíota at ganga i fylking. er luþrar qvgþi 
við oc herblastr kotni vp. oc ganga þa fram i fylking. þvi at þeir atlv 
enn þa leiþ mioc langa at flytia herinn. oc var þess vgn at fylkingar 
myndi bregþaz i hergavngunni. Siþan eggiuþu Cþeir) liþit. mglti Kalfr. 
at allir þeír menn er harma oc heiptir attv at giallda Olafl. skylldu 
þa fram ganga vndir þav merki. er fara scylldí i moti merki Olafs. 
vera þa minnígir þeirra meingerþa er hann hafþi þeim veitt. segír. 
at þeir mundo eígi comaz i betra feri at hefna harma sinna oc frelsa 
sic fra þeirri anavð oc þrglkan. er hann hafði þa undir lagt. Er sa 
nu segir hann. bleyþimaðr er eigi bersc nu sem diarfligast. þvi at 
eigi er sacleysi við þa. er i moti yðr cro. muno þeir eigi yðr spara. 
ef þeir comaz i fori. At mali hans varþ allmikill romr. Yarþ þa kall 
ihikit oc eggían um allan herinn. 

222. Siþan fluttv bvendr her sinn tíl Sticlarstaðar. þar var fyrir 
Olafr konungr með sitt lið. For i avh(d)verþv liðinv Kalfr Arna son 
oc Harecr fram með merkíno'. Enn er þeir mettuz. þa tocz eigi all- 
sciott arásin. þvi at bvendr frestuþu atgavngv fyr þa sqc. at lið 
þeirra fór hvergi ner iamnfram. oc biðv \ie88 liðs er siþar for. þorir 
hvndr hafði farit siþarst nieð sina sveit. þvi at hann scylldi til ggta. 
at ekci slogiz aptr líþit. þa er herop kemi up eþa liþit sgiz. oc bíþa 
þeir Calfr þoris. Bvendr hQfþv þat or(þ)tac í hcrinom at eggía lið 
aitt i orrosto. fram fram hvandmenn. Olafr konungr giorþi oigi at- 
gavngona. tyr þvi al haifn beið Dags oc ^ess liðs er honom fylgði. Sa 
þeir kohongr þa lið Dags. hvar þat for. Sva er sagt. at bvendr hefþi 
eigi minna lið en .c. hvndraþa. Enn Sighvatr segir sva. 

Olmr eromc fiarmr ta er hilmir iofvrr kreisli aa avstan 

haíþi gvlli varþan aflfatt roeþalcafla. 
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giigii fengv þvi þegnar hv^tvð t^ldi þat hilldar 

þeir at halfv fleiri hvarvogi fra ec vaiv. 

223. |)a er lið hvartveggía stuð oc kenndvz menn. þa m^ltí kon- 
ungr. Hvi ertv þar Calfr. þvi at ver scilþvmz vinir svÖr a Heri. Jlla 
samir þér at beriaz i moti oss eþa sciota geigvrscot 1 lið vart. þvi 
at her ero .iiii. broðr þinir. Kairr svarar. Mart ferr nv á annan veg 
konungr en bczt myndi sama. scíldiztv sva við oss. at navþsyn bar 
at friþaz við þa er eptir voro. VeCr)ðr nv hverr at vcra þar seiii 
staddr er. enn sgttaz myndv við enn. ef ec scyllda raða. þa svarar 
Finnr. þat er niarc a um Kalf. ef hann mglir vel. at þa er hann raþinn 
lil at gera illa. Konungr mglti. Vera kann þat Calfr. at þv vilir 
Sfttaz. en ekci friðliga þycki mer ier lata bvendr. þa svarar |)orgeirr 
af Kvislavðvm. Er scolv nv hafa slican frið. sem margir hafa aðr af 
yðr haft. oc mvnvð ier nv þess giallda. Konungr svarar. Eígi þarptu 
at fysaz til sva mioc vars fvndar. þvi at eígi mvn þer srgrs avðit i 
dag a oss. þvi at ec heG hafit þíc til rikis af lítlvm manni. 

224. |)orir hvndr com þa með sveít sína. oc geck fram fyrir 
merkit oc callaþi. fram fram bvandmenn. þa Ivsto bvandmenn vp 
herópi oc scvto bgði avrom oc spiotom. Konungs menn opðv þa heróp. 
Enn er þvi var locit. þa eggioþv þeir sva sem þeiin var aðr kent. 
mglto sva. fram fram Cristmenn crossmenn konungsmenn. Enn er 
þelta heyrþv bvandmenn þeir cr vt stoðv i arminn. þa mglto þeir sliet 
it sama sem þeir heyrþv þa mgla. Enn er aþrir bvendr heyrðv þat. 
þa hvgCþ)v þeir þat vera konungs menn oc baro vapn a þa. bavrþvz 
þeir þa síalfir. oc fell mart aðr þeir kannaþiz við. Veðr var fagrt. 
scein sol i heiði. Enn er orrosta hofz. þa lavst roða a himin oc sva 
a solna. en aðr en letti giorði myrt sem vm nott. Olafr konungr hafðí 
íylgt þar er var noccor heð. oc steypðvz þcir ofan a lið bvanda oc 
veittv sva hart athlavpit. at fylking bvanda bognaði fyrir. sva at þar 
stoð þa briostit konungs fylkingar. sem aðr havfðv staðit þeir er 
ofstir stoðv i bvanda liði. oc var þa bvítmart bvanda liðit at flyia. 
En lendir menn oc lendra manna hvscarlar stoðv* fast. oc varþ þa 
allsnavrp orrosta. Sva segir Síghvatr. 

Vitt var folld vnd fotvm þa er arliga ^rir 

fríþbaoR var þar niavnnom alms mcð biarta bialma 

þa reð i bavð braða mikill var a stat SUcla 

bryniat folc at dynia. ftalgvstr ofan þvatv. 

Lendir menn eggioþv lið sitt oc knvðvz til framgongv. ^ess gctr 
Sighvalr. 
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V 

Fór i fyÍkÍD^ þcimi snarir fvnndvs þar þrendn 

fram iþmz nv miþri þess vcrcs bvendr merki. 

]>a solti lið bvanda at Qllvm me^in. Hiogf^v þeir e(r) fremslir stoðv. 
enn þeir er þar voro ngstir. Iggþv sprotvm. en allir þeir (er) siþar 
geingv. scvto spiotvm eþ(a) avrom eþa cavstvðv grioti eþa handeyxvm 
cþa sceptíflettvm. Giorþiz þa bratt bardagi mannsceðr oc fell mart af 
hvarvmtvegglom. J fyrsto hriþ fellv þeir Arnliotr gellini Gavcaþorir 
oc Afrafasti oc þeirra sveit avll. oc hafði hverr þeirra mann fyr sic eþa 
.ii. eþa svmir fleiri. ]>a þynntiz scipvn fyr framan merkí konungs. bað 
konungr þa f>orð bera fram merkit. enn konungr fylgþi sialfr merk- 
ino. oc sv sveit manna er hann hafði valit til at vera ser ngst i 
orrosto. voro þeír menn i hans liði einna vupndiarfastir oc bezt 
bvnir. ^ess getr Sighvatr. 

Mest fra ec merkiom n^stiin stavng oð fyr gram gengy 

min drottin fram sinom gnogr styrr var þar fyrri. 

]>a er Olafr konungr gecc fram or scialldborginni oc i onndvrþa 
fylkíng oc bvenndr sa i andlit honom. þa hrgddvz þeir oc fellvz þeim 
hendr. ^ess getr Sighvatr. 

Geirs hycc grimlict voro þorþvt þrenseir virþar 

gvnnreirvm Oleifi þotti herita drottinn 

lof retondvm Kta egiligr i avgv 

lons i hvassar sionir. ormfran sia hanvm. 

]>a varþ allhavrþ orrosta. gecc konungr sialfr fram i havggorrosto. 
Sva segir Sighvatr. 

Ravd i recka blodi oc at isarnleiki 

ravnd med gvmna havndvm Jnnþrendvm let finnas 

dreyrvg sverþ þar er dyran rekinn gramr i reicar 

drott þioðkonung sótti. ravðbrvnán hior tvnom. 

225. Olafr konungr barþiz þa alldiarfliga. hann hio til ]>orgeirs 
af Kvistavðvm lennz mannz þess er fyrr er getit vm þvert andlit oc 
i svndr nefbíorg a hialmínvm. oc clavf hgfvþit fyr neþan avgo sva at 
ner toc af. Enn er hann fell mglti konungr. Hvart er satt þat er ec 
sagþa þcr þorgeirr. at þv mvndír eigi sigraz i ocrom viðrsciptom. 
J þeirri svipan scavt þorðr niðr merkistQnginni sva hart at stav(n)gin 
stoð. þa hafþi þorðr fengit banasár. oc fell haon þar vnder merkino. 
]>a fello þar oc þoríinnr mvnnr (oc) Gizvrr gvllbra. oc hgfþv hann sott 
.ii. menn. en hann hafþi drepit annan þeirra. en hann sgrþi annan 
aðr hann fell. Sva sagþi Hofgarðarefr. 
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Einn hafdí gny gvnnar dalsleypir hio dr«Tpnii 

gall bal hars stala davgg frey bana havggvi 

rimmo ascr víd ravscvan hann ravð iam en annan 

regndiarrr tva þegna. árstravma vann mna. 

|>a var þat er fyrr yar saf^t. at himinn var heiðr. en sol hvarf at sys 
oc giorþi myrcL ^ess getr Síghvatr. 

Undr lata þat ytar dryg varþ a þvi dogrí 

eigi smatt er mattid dagr naþit lit ÍQgrvni 

scenrorþvogvm scorþv orrosto fra ec avstan 

scylavss ravþvll hylia. atbvrð konungs fyrþa. 

J þenna brvm com Dagr Hrings son með þat lið er hann hafðí haft. 
oc toc hann þa at Tylcia liþi sino oc selti vp merki. enn fyrir því at 
myrcr var mikít. þa varþ ekci sciott vm atgavngvna. þvi at þeir vissv 
eigí vist hvat fyrir var. En þo snerv Cþeir) þar at sem fyrir voro 
Rygir oc Havrþar. Voro þessir atbvrþir margir iafnsnemma eþa svmír 
litlo fyrr eþa siþarr. 

226. Kalfr oc Olafr heto frgndr Kalfs Arna sonar. þeir stoþv a 
aþra lið bonom. menn míclir oc hravstir. Kalfr var son ArnGnnz 
Armoðs sonar broþorson Arna Arnmoðs sonar. A aðra lið CalG Ama 
syni gecc fram t>orir hvndr. Olafr konungr hio til þoris hvnz vm 
herþarnar þverar. sverþit beit ekci. en sva syndiz sem dvst ryci ór 
hreinbialfanom. f>essa getr (Sighvatr). 

Milldr Tann gorst hve galldrar þa er hyrsendir hvndi 

gramr sia(I)fr meginramniir hvna gvlli bvnv 

fiolkvnnigra Finna sl^tt red sizt at bita 

fvllstorvm barg þori. sverþi lavst vm herþar. 

t>orir hio til konungs. oc sciptvz þeir þa noccorom havggvm við. oc 
beit ecki sverþ konungs þar er hreinbialGnn var fyrir. En þo varþ 
þorir sárr a hendi. Enn qvaþ Sighvalr. 

þollr dylr saþrar snilli enn þvergarða þorði 

seims en þat veit heiman þrottr hinn er fram of sotti 

hverr s^i hvnns verc sterri glyit* i ?^gn *^ bavggva 

hvgstors er fryr þori. gvnnranni koovngmanni. 

Konungr mglti til Biamar stallara. Berþv hvnndinn er eígi bita iarnin. 
Biom sneri Qxinni i hendi ser oc lavst með hamrinom. com þat a 
avxl þori oc varþ allmikit havgg. oc hrataþi f>orir viðr. En þvi iafn- 
sciott sneri konungr moti þeím CalG frgndvm oc veitti banasár Olafi 
frgnda Calfs. ^a lagþi ^orir hvndr spioti til Biarnar stallara a honom 
miþiohi. veitli honom banasár. þa mglti f>orir. Sva bavto ver biQmvna« 
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{^orsteinn knarrarsmiðr hio til Olars koniinii^s með Qxi. oc dom þát 
havfirg a folinn vinstra við kneit fyr ofan. Finnr Arna son drap þcgar 
l^orstein. Enn við sar þat hneigþiz konungr vp við stein einn oc 
castaþi sverþino oc bað ser gvð hialpa. þa hfrþl þorir hvndr spioti 
til hans. com lagit neþan vndir brynCí)vna oc rendi vp i qviþinn. þa 
hio Kalfr til hans. com þat havgg enom vinstra megin vtan a hálsinn. 
Henn ^reinaz at þvi. hvar Kalfr veitlí konungi sár. ^essi þriv sir 
hafþi Olafr konungr til liflaz. Enn eptir fall hans þa fell sv flest avll 
sveit er fram haf])í gengit með honom. Biarni gvllbrarscalld qvað 
þetta vm Calf Arna sori. 

Jorð reitv vigi at varþa fyrr gecciv a stad Sticlar 

vigreifr ryrir Oleifi stór verc en oð merki 

bravitv við bragning nyztan salt er socn of veiriir 

bag þat kveð ec niic fragv. sniallr vns granir var fallinn. 

Sighvatr scalld qváð þetta vm Biorn stallara. 

Biorn fra ec avc ar Qrno fell i her með hollvm 

endr stallorom kendv bann verþvngar mavnnvm 

hvg hve hallda dvgþi leyf(d)r er at liilmis havfþi 

hann sotti fram drottin. hroðravþigs aa davþi. 

227. Dagr Hrings son hellt þa vp orrx)sto oc veitti ena fyrsto 
atgavngo sva harða. at bvendr hrvckv fyrir. en svmir snenr a flotta. 
þa fell fioldi liðs af bvondvm. en þessir menn lendir Erlenndr or 
Gerþi Coc) Aslacr af Finíieyio. Var þa merki þat niðr havggvit. er þeir 
havfþv aðr mcð farit. Var þa orrosta en acaíasta. cavllvþu menn þat 
Dags hriþ. þa snerv þeír moti Dag Kalfr Arna son. Harecr or þiottv. 
t>orir hvndr. með þa fylking er þeim fylgþi. Var þa Dagr borinn afli. 
oc sneri hann þa a flotta. oc allt lið þat er eptir var. oc verþr þar 
dalr nocor vp sem meginflottinn for. Fell þar þa mart líð. dreifþiz 
þa folkit tveggia vegna a bravt. voro margir menn sarir mioc. en 
margir sva moddir attil enscis voro ferir. Bvendr raco scamt flott- 
ann. þvi at hávfþingiar snerv bratt aptr oc þar til er valrinn la. því 
nt margir atto þar at leita eptir frgndvm oc vinvm. 

228. þorir hvndr gecc þar til er var lic Oiafs konungs oc veitti 
þar vmbvnaL lagþi níðr lícit oc rólti oc breiddi clgþi yfir. Enn er 
hann þerði bloð af audlitino. þa sagþi hann sva siþan. at andlit kon- 
vngsins var sva fagrt oc roþi i kinnvm sem þa at hann svgfi. en miclo 
biartara en aðr var meþan hann lifþi. þa com bloð konungsins a 
havnd þori oc rann vp a greipina. þar er hann hafði aðr sar fengit 
oc þvrpti vm þat sár eingi vmbavnd þaþan ifra. sva greri þat sciott. 
Vattaþi ]>orir sialfr þenna atbvrð. þa er helgi Olafs com vp fyr alþyðvw 
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Varð þorir hvndr Tyrstr til þcss at hallda vp helgi koniingsins. f»eirra 
rikisinanna er þar havfþv verit i motstavðvflocki hans. 

229. Kairr Arna son leilaþi at breþrvm sinoCm). er þar voro 
fallnir. hann hítti þorberg oc Fínn. oc er þat savgn manna. at Finnr 
kastaði at honom saxi oc villdi drepa hann. oc mglti til hans hQrþvm 
orðvm. callaþi hann griðníþing oc drottins svica. Kalfr gaf ekci því 
gavm oc let Fínn bera bravt or valnvm oc sva f^orberg. Var leitat 
at vm sar þeirra. oc havfþv þeir eingi sar banven. hQfðv þeir fallit 
fyr vapnabvrþ oc meþi. ^a leitaþi Kalfr (at) flytia breðr sina ofan til 
scips. oc for með þeim sialfr. En þegar er bann sneri a bravt. þa 
for bravt allt bvandalið þat er þar atti heimili' i nand. nema þeir mcnn 
er þar stgrfvþv at frgndvm sinvm oc vinvm þeim er sarir voro. eþa 
at licom þeirra cr fallnir voro. Voro sarir menn flvttir heim a beinn. 
sva at hvert hvs var fvllt af þeim. en tialldat vti iGr morgvm. Sva 
vndarliga mart folc sem samnaz hafði i bvanda herinn. þa þotti mavnnoni 
eigi þat miðr fra licendvm. hverníg sciott rvddi samnaþínn. þa er til 
^ess toc. oc var þat mioc til at it mesta flolmennit hafþi þar samnaz 
yr heroþvm. oc voro þcir mioc heimfvsir. 

230. Bvendr þeir er heímili atto i Vcradal. gengv til fvnda(r) 
við hgtþingia Harec oc þori. oc kerþv fyr þeim sin vandrgþi. sqf^^v 
sva. Flottamenn þessir er her haRi vndan comiz mvnv fara of Veradal 
oc mvno bva oheppiliga heimilvm varvm. en oss (er) ekci fert heim. 
meþan þeir ero þar i dalnom. Nu gorit sva vel. farit eptir þeim meþ 
liþí oc latit ekci barn a bravt comaz. þvi at slican cost mvndv þeir 
oss gtla. ef þeir fengi betr haft i varvm fvndi. oc sva mvno þeir enn 
gera. ef ver hittvmz siþarr. sva at þeir hafi meíri en ver. kann vera 
at þeir dveliz i dalnvm. ef þeir v§nta ser einscis otta. mvno þeir þa 
þegar fara vspacliga vm bygþir varar. Roddv bvendr vm þctta morgvm 
orþvm oc eggioþv með acafa miclom. at hgfþíngiar scylldv fara oc 
drepa folc sem vndan hafði comiz. oc er hofþingiar reddv þetta sin 
í milli. þa þotti þeim bvendr mart satt sagt hafa i sinni reþv. Reþv 
þa þat at þorir hvndr sneri til ferþar með Verdelvm. oc hafði hann 
.vi. hvndroð manna. þat er hans lið var. Foro siþan. toc þa at natta. 
letti þorír eigi fyrr ferþinni en hann com vm nottina vp a Svlv. oc 
spvrþi hann þar þav tiþendi. at vm qvelldit hafði þar comit Dagr Hríngs 
son oc margar aþrar sveitir af Olafs mavnnvm. haft þar nattverþar 
dvQl. en farit siþan a fiall vp. þa sagþi ]>orir at hann mvndí ccki 
recaz eptír þeim vm flgll. oc sneri hann þa aptr ofan i dalinn. oc 
fengv þeir fatt drcpit af'mavnnom. Síþan foro bvendr til heimila sinna. 
en þorir for eptir of daginn oc hans lið vt til scipa sinna. En kon«- 
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mgs menn þeir er voro ferir forþvfiv ser. leyndvz 1 spogvm. svmir 
fengv hialp af mavnnom. 

231. Haralldr Sigvrðar son var þa sárr mioc. en Ravgnvalldr 
Brvsa son flvlti hann lil bvanda noccors vm noUina eptir bardagann. 
Toc sa bvandí við Haralldi oc hafði hann a lavn oc lct þar greþa 
hann. Siþan fecc hann son sinn til at fylgia honom a bravt. foro þeir 
þa enn hvlþv havfði vm figll oc vm eyþimercr oc com\ fram á Jamta- 
land. þa qvað Haralldr þetta. • 

Nv verþ ec scog af scogi hverr veíl nema ec verþa 

BcreiþBs litils heiþar viþa IV§gr of siþir. 

232. Haralldr Sigvrþar son broþir Olafs konungs var þa .xv. 
vetra er Olafr konungr fell. A þat qveþr þioðolfr scalld i drapv þeirri 
er hann orti vm Haralld konung. er CQllvð er Sexstefia, 

Hvast Tra ec Havgi it ngsta scilþis hann oc hvlþi 

hlir él a gram drira hiAl(m)setr gamnll vetra 

enn Bolgnra brennir tiggi toir oc þriggifi 

broðr sinvm vel teþi. travðr við OUr Havðan. 

Hqralldr hitti RavgnvaHd a Jamtalandi. oc foro þa til Sviþioþar vm 
havslit. oc dvolðvz þar vm vetrínn. Annal svmar foro þeir avslr i 
Garþariki til Jarizleifs konungs. oc toc hann vel við þeim. Dvaldiz 
Haralldr þar lengi siþan oc sva Ravgnvalldr. Bavlvercr scalld segir 
sva i drapv þeirri er hann orti vm Haralld konung. 

Milldíngr stravctv vm m^kis enn gramr ne ec fra fremra 

mvnn er lezt af gvnni friþscerþi þer verþa 

holls vanotv hrafn of fylldan avstr comtv ar it n^sta 

hrás þavt yargr i asi. avrþiglvndr í Gavrþvm. 

^ess getr Arnorr iarla scalld. at Ravgnválldr Brvsa son var lengi 
landvarnarmaðr i Garþariki oc atti þar orrostor margar. 

Deilldiz af sva alldin gavndlar nio(r)dr i Gavrþvm 

el grafninga þelar g^'nnbraþr .x. háþi. 

233. I^ormoðr Kolbrvnar scalld var i orrosto vnndir merkiom 
konungs. Oc er konungr var fallinn oc atsocn var sem oþvst. þa fell 
konungs lið hverr við annan. en þeir voro flestir sarir er vp stoðv. 
^ormoðr varþ sarr mioc. giorþi hann þa sem aþrir. at allir hopvþv 
fra þar er mestr þolti lifs hasci. en svmir rvnnv. þa hofz sv orrosta 
er Dags hrið er kavHvð. solti þa þangat til allt konungs liðit þat er 
vapnfort var. En þormoðr com þa ekci i orrosto. þvi at hann var 
þa vvigr bgþi af sarvm oc af moþi. oc stoð hann þar hia fel^gvni 
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sínon. þott hann in§ttí ekci anníit at hafaz. ]>a var hann lostínn með 
avrv i siþvna vinstri. bravt hann af ser avrvarscaptít oc gecc þa bravt 
fra orrosto oc hpim til hvsanna oc com at hlgþy nakcvarri. var þat 
mikit hvs. þormoftr hafþi sverþ bert i hendi ser. oc er hann gecc 
inn. þa gecc maðr vt i moli honom. Sa m^lti. Fvrþv ill l^ti ero her 
inní veinon oc gavlon. scavm mikil er carlmenn hravstir scolo eigi 
þola sár. vera ma þat at konungs menn haíi vel fram gengit. en allílla 
bera þeir sarin sin. þormoðr svarar. Hvert er nafn þitt. Hann ncfndiz 
Kimbi. þormoðr svarar. Vartv i bardaga. Var ec segir hann. með 
bvondvm er betr var. Ertv nocot sárr segír þormoðr. Litt segir Kímbi. 
eþa vartv i bardaga. þormoðr sagþi. Var ec með þeim i bardaga* 
er betr hgrðv. Kímbi sa er þormoðr hafþi gvllhring a hendi. hann 
mgltí. þv mvnt vera konungs maðr. fa þv mer gvllhringinn. en ec 
mvn leyna þer. bvendr mvno drepa þic. ef þv verþr a veg þeirra. 
I^ormoðr segir. Hafþv hring ef þv fgr. latit hefi ec nv meira. Kimbi 
retti fram hondína oc vílldi taca hringinn. þormoðr sveifldi til sverþino 
oc hio af havnd Kímba. oc er sva sagt. at Kimbi bar saravngvmmvn 
betr en hinir er hann hafþi a leitat. For Kimbi bravt. En þormoðr 
settiz niðr i hlQþvnni oc sat þar vm hriþ oc heyrþi a reþvr manna. 
f>at var mglt þar mest. at hverr segir þat er set þottiz hafa i orrosto. 
oc rott vm framgongv manna. lofvþv svmir mest hreysti Olafs kon- 
ungs. en svmir ncfndv aþra menn til ecki siþr. þa qvað þormoðr. 

Avrt viir Olafs hiarta elþolla sa ec alla 

oð rram konuogr blodi ialfods neina gram sialfan 

rfkin bitv stal a Sticlar reyndr var flestr i fastri 

stQþvm qvaddi lið bavþvar. fleindrifv sér hlifa. 

234. þormoðr gecc síþan a bravt oc com tíl scemmv nokcorrar. 
gecc þar inn. Voro þar aðr margir inni sarir menn fyrír. Var þar 
þa cona noccor oc batt vm sár manna. Elldr var a golGno. oc vermði 
hon vatn til at fegia sár. En þormoðr settiz niþr við dyrr vtar. þar 
gecc annarr maðr vt en annarr inn. þeir er storfvþv at sgrvm mavnnom. 
f>a sneri einnhverr at þormoþi oc sa a hann oc mglti siþan. Hvi 
ertv sva fglr. crtv sárr. eþa fyr hvi biþr þv þér eigi Igcningar. þor- 
moðr qvað þa visv þessa. 

Emka ec rioðr en ravþom hitt velldr mer at melldrar 

r^ðr ^vnn scavgvl manhe mordveniandi fenio 

havclatra en hvita diyp oc danscra vapna 

hyggr far vm mic sáran. dalbriþar spor sviþa. 

Siþan stoð þormoðr vp oc gecc inn at elldínom oc stoð þar vm hriþ. 
^a mglti Igcnirenn til hans. f>v maðr gacc vt oc tac mer skiþin er 
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her liggía Tyr dvrom vti. Hann gecc vt oc bar inn sciðarangit oc 
caslaðí niðr a golfiU þa sa Igcnirenn i andlit hononi oc mglti. Fvrþv 
bleicr er þessi niaðr. hvi ertv slicr. þa qvað þormoðr. 

Yndrazc av|^Iis landa mic fló málmr enn deykcvi 

eic livi vrrrom bleicir magni keyrdr i gnvgnvm 

far verðr fagr af sarvm hvast bcit hiarln it nysta 

fann ec avrvadrif ivanni. h^Ulict (iani^ er ec v§tti. 

þa m§lti l^cnirenn. lattv mic sia sár þín. oc mvn ec veita vmbavnd. 
Siþan settiz hann niðr oc castaði clgþvm af ser. Enn er Igcnir sa 
sar hans. þa leitaði hon vm þat sar er hann haíði a siðvnni. kendi 
^ess at þar stoð iárn i. en þatvíssi hon eígi til viss. hvert iarnit 
hafðí snvit. Hon hafðí þar gort i steincatli stappa lavc oc onnvr grgs 
oc vellt þat saman. oc gaf at eta enom sarvm mavnnvm. oc reyndi 
sva hvart þeir hefþi hoIsQr. þvi at kendi af lavcinom vt or sari þvi 
er a hol var. Hon bar þat at þormoði. bað hann eta. Hann svaraþi. 
Bor bravt. ecki hefi ec gravtsótt. Siþan toc hon spennítavng oc villdí 
draga vt iarnit. en þut var fast oc gecc hvergi. stoð oc litit vt. þvi 
at sarit var sollit. f>a mglti þormoðr. Scerþv til iarnsens. sva at vel 
megi na með tavnginni. fa mer siþan oc lat mic kippa. Hon gorði 
sem hann mglti. þa toc þormoðr gvllhringinn af hendi ser oc fecc 
Igcnínvm. bað hann gera af slíct er hon villdi. Goðr er navtr at segir 
hann. Olafr konungr gaf mer hring þenna i morgin. Siþan toc f>ormoðr 
tavngína oc kipði bravt avrinni. en þar voro crokar a oc lagv þar a 
tagar af hiartano. svmar ravþar en svmar hvitar. Oc er (hann) sa þat. 
mglti hann. Vel hefir konungrinn alit oss. feitt er mer enn of hiartarolr. 
Siþan hné hann aptr oc var þa davþr. Lycr þar fra þormoði atsegia. 

235. Olafr konungr fell miðvicodag .iiii. kal. avgvsti. t>at var 
ner miðiom degi er þeir fvnndvz. en fyrir míðmvnda hofz orrostan. 
enn konungr fell fyr non. en myrkrit hellzc fra miðmvnda til nons. 
Sighvatr scalld segir sva fra lyctvm orrosto. 

HaTrÖ er sizt hermenn giorþv avr bra Olafs fiorfl 

hlif ravfsc fyr gram lifi avlld þar er herr clavf scÍQlldu 

•vnd at engla striþi folcs odda gecc fylkir 

omivc konung sivcan. fvnd en Dagr hellt vndan. 

Oc enn qvað hann þetta. 

Aðr vitv eigi meiþar er slican gram socnvm 

ognar scers ne hersa sarelli viðir felldi 



þioð reð þengils davþa mavrg la dyr i dreyra 

þann styrc bTandmanoa. drott seni Olafr þotti. 
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Bvendr rgntv ekci valinn. oc varþ þcgar helldr sva eptir orrosto. at 
ótta slo a þa marfjfa er motí konunf^l hQfðu verit. en þo helldv þeir 
illvilianvm. oc domftv þat sin a millum. at allír þeir menn er með 
konung^i havfðv fallit. scylldu hafa avngan þann vmbvning eþa (^ravpt. 
sem goðvm mavnnvm somþi. oc kavllvþu þa alla ransmenn oc vtlagfa. 
En þeir menn er rikir voro oc þar attv frendr i valnum gafv ckci 
þvi gavm. flvttv þeir sina frgndr til kircna oc veittv vmbunat. 

236. þorgils Halmo son oc Grimr son hans foro til valsins um 
qvelldit. er myrct var orþit. þeir toco vp lic Olafs konungs oc baro 
bravt þar til. er var hvscytia noccor litil oc avþ annan yeg fra bonvm. 
havfðv þeir lios með ser oc vatn. toco þa clgþi af licino oc þogv 
lícit oc speipþv siþan með linducum. oc lavgþv þar niðr i hvsino oc 
hvlþv nicð viþvm. sva at eigi matti sia. þott menn komi i hvsit. gengv 
þeir siþan bravt oc heim til boiarins. þar hafði fylgt hernum hvarvm- 
tveggia stafcarlar margir oc þat fatekisfolc er sér bað matar. En 
þat qvelld eptir bardagann hafþi þat fólc mart þar dvaliz. oc er natt- 
aþi leitaþi þat ser herbergis vm avll hvs bgþi sma oc stor. þar var 
einn blinndr maðr. sa er sagt er fra. hann var snavþr oc fór sveinn 
hans með honom oc leiddi hann. þeir gengv vti vm beinn oc leíluþv 
scr herbergís. f^eir comv at þvi sama eyþíhvsi. voro dyrnar sva lagar. 
at ner varþ at krívpa inn. Oc er enn blindi maðr com i hvsit. þa 
þreifaðiz hann fyrir vm gólíit. Icitaði hvart hann myndi mega niðr 
lcggiaz. Havtt hafði hann a havf])i ser oc steypðiz havttrinn fyr and- 
litit honom. er h^nn lavt níðr. Hann kendi fyr hgndvnom at tigrn yar 
a golfino. þa toc hann vp hendinni vatri oc retti vp hgltinn. oc comv 
fingrnir up við avgvn. En þegar bra claþa a hvarmana sva miclom. 
at hann stravc með fingrvnom vatom avgon sialf. Síþan hopaði hann 
vt or hvsino. oc sagþi at þar matti ekci liggia inni. þvi at þar var 
allt vátL Oc cr hann com vt ór hvsino. þa sa hann þegar fyrst scíl 
handa sinna oc allt þat er sva ner honom var at hann matti sia fyr 
nattmyrkri. Hann gecc þegar heim til boiarins oc inn i stofv. oc sagþi 
þat avllum mavnnum. at hann hafþi fengit sýn sina. oc hann var þa 
scygn maðr. En þat vissv þar margir menn. at hann hafþi lengí 
blindr verít. þvi at hann hafþi þar aðr verit oc gengit vm bygðir. 
Hann sagþi at þa sa hann fyrst. er hann com vt or hvsi noccoro lillo 
oc vándo. oc var þar vatt allt ínni sagþi hann. grcip ec þcgar hQnd- 
unvm i vgtuna oc gnera ec vátom hondum of avgo mer. Hann sagþi 
oc hvar þat hvs stoð. Enn þeír menn er þar voro oc sa þessi tiþendi. 
vndroþvz mioc um þenna atburð. oc roddu sin i millí. hvat þar myndi 
inni vera i þvi hvsi. Enn f>orgils bvandi oc son hans Grimr þottoz 
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YÍta hvaþan ar þessi «tbvrþr mvndi hafiz hara. þeír hr§duz mioc. ak 
vvinir konungs myndi fara. oc rannsaca hvsit Siþan leynduz þeir a 
bravt oc foro til hussins oc toko likít. flultu þat a bravt oc ut i hagann 
oc Talu þar. Foro siþan til beiar oc svafo hí nott þa. 

237. þorir hvndr com Gmta dag ofan or Veradal vt.a Sticlar- 
staði. oc fylgþí honom lið mart. þar var oc mart fyrir bvanda lið. 
Var þa enn rofinn valrinn. fluttu menn þa a bravt lic frenda sinna oc 
vina. en veiltu hialp sarum mavnnom þeim er menn villdu greþa. En 
fiolþi mannz hafþi þa anndaz. siþan er lokit var bardaga. þorir hvndr 
gecc þar til er konungr hafði fallit oc leitaþi licsins. oc er hann fann 
þat ^igi. þa spurþiz hann fyrir. ef noccorr maðr kynní at segia hononi 
hvar lícit var comit. En þat vissi eingi at segia. þa spurþi hann 
þorgils buanda. ef hann vissi nocot lil hvar lic konungs var. þorgíls 
svarar sva. Ecki var ec i bardaga. veit ec þaþan fa tiþendi. fara nu 
margar savgvr. þat er nu sagt. at Olafr konungr hafi hittr verit í nott 
uppi hia Staf ocsvcitmanna með honom. En ef hann hefir fallit. þa muno 
sveilungar yþrir hafa folgit lic hans i holltom eþa i hreysum. En þóU þorir 
þeltiz vita it sanna. at konungr var fallinn. þa toco margir unndir oc gorþu 
þann kvrr. at konungr myndi hafa bravt comiz ór orrosto. oc scamt niyndi 
til at hann myndi fa her oc coma aptr a hendr þeim. For þa þorir 
til scipa sinna oc siþan ut cptir firþi. þa toc at dreifaz a bravt allt 
buanda lið. oc fluttu bravt ena saro menn. alla þa cr hrorandí voro. 

238. þorgíls Halmo son oc þeir Grímr feðgar havfðu i sinni 
varþveizlo lic Olafs konungs. oc voro vm þat mioc hugsiykir. hvernlg 
þeir fengí lil g§tt. at eigi n§þi ovínír konungs at misfara með likino. 
þvi at þeir heyrþu þgr roþur buanda. at þat rað mvndi til liggia ef 
lic konungs fyndiz. at brenna þat eþa flytia þat vt a sg oc sekva 
niðr. þeir feðgar hgfþu sét vm^nottína sva sem kertislog þar yfir er 
lic Olafs konungs lá i valnom. oc sva siþan er þoir havfþu folgit lícit. 
þa sa þeir iafnan of ngtr líos þangat til er konungrinn hvilldi. þeir 
hrgduz at ovinir mvndo leita licsíns þar er var. ef þeir sgi þessi 
nierki. Var þeim þorgisli titt til at flytia likit a bravt til þess staþar 
noccors er þat verí vcl comit. þcir þorgíls giorþv kistu oc vavnduðu 
sem mest oc lavgþu þar i lic konungs. En siþan gorþu þeir aþra 
lickistu oc baru þar i halm oc grioL sva at þat scylldi vcra mannz 
hQfgi. Ivcþu þa kistu vandliga. Oc er bravt var af SticlarstQþum allt 
lið buanda. þa bigggu þeir* f>orgils ferþ sina. feck hann roðrarforio 
nocora. voro þeir nienn saman .víi. eþa .viií. oc allir frgndr eþa vinir 
þorgils. þeir fluUu lic konungs til scips leynilíga oc seUu kistuna 
undir þilior niðr. Kisto þa hgfþo þeir oc með ser er griotit var i. 

15 
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setto hana i scip. sva at allír menn mallv sia. fara siþan vt eptir 
íirþi. fengv gott leiþi. comv at qvclldi er myrqva tuc til Níþaross. 
iQgþf at við Itonungs bryggio. Siþan sendi þorgils menn up i beinn 
oc let segia Sigvrþi byscopi. al þeir foro þar með lic Olafs koniings. 
Enn er byscop spurþi þessi tiþendi. sendi hann þegar menn sina ofan 
a bryggior. þeir toco þar roðrarscvlo oc lavgþv at scipi þorgils. 
baþu fa ser lic konungs. f>eir t>orgils toco kistu þa er uppí stoð a 
þilionum oc baro i scutuna. siþan rero þeir menn vt a fiorþ oc sQcþu 
þar niðr kistunni. f>a var myrcl af nott. þeir þorgils rero upp eptír 
anni til þcss er þravt beinn. oc lavgþu þar at er Savrhlið er kallat. 
þat var fyr ofan boinn. þa baro þeir upp likit oc inn i eyþíscemmo 
nocora. er þar stoð vpp fra avþrum husom. Vavcþu þeir þar um 
notlina ifir licino. ^orgils gecc ofan i beinn. fann hann þa menn at 
mali er hellzt havfðu þar verit vinir konungs. Spurþi hann þa. ef þeír 
villdi taca víð lici konungs. þat þorþi eíngi maðr at gera. Siþan flvttu 
þeir þorgils líkit upp með anni oc grofo þat niðr a sandmel þeim er 
þar verþr. BÍQggv þeir þar vm. sva at ecci scylldi þar a sia nyvirkú 
Hgfðu þeir þessu locit avlio aðr dagaþi. foro þa siþan til scips sins. 
iQgþv þegar vt or anní. foro siþan ferþar sinnar til þess er þeir 
comv heim a Sliclarstaði. 

239. Sveinn son Knvts konungs oc Alfiuo dottor Alfruns^ iarls. 
hann hafði verit settr til rikis a Vindlandi í Jomsborg. Enn þa hafði 
comit til hans orðsending Knvz konungs favþur hans. at hann scylldí 
fara til Danmarcar. oc þat með at hann scylldí siþan fara i Noreg. 
oc taca við riki þvi til forraþa er i Noregi var. oc hafa þar meÖ 
konungs nafn yfir Noregi. Siþan for Sveinn til Danmarcar oc hafði 
þaþan liþ mikit. For með honom Haralldr iarl oc mart annarra rikis- 
manna. pess getr þorarinn loflunga i kvgþi þvi er hann orti um 
Suein Alfifo son. er callat er Glglognsqviþa. 

þflt viir dullavst fyrst at uphafi 

hvo Danir giurþu oc hvcrr mflðr 

dyj^gva for cr honom tylgþi 

með davglingi. anunrr drcinf^r 

þat var iarl avþrom betri. 

Siþan for Sueinn i Noreg oc raeð honom Alfifa moþir hans. oc var 
hann þar lil konungs tekinn a hverío lavgþingi. Hann var þa cominn 
avstan i Vikina. er orrosta var a Sliclarslavþum oc Olafr konungr fell. 
Sveinn letti eigi fyr ferþinni en hann coni vm havstit norðr i þrand- 
heim. var hann þar til konungs tekinn sem i gþrom stavþum. Sueinn 

*) Kunde ogsaa lœses Alfrims 
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konungr liarði ny Iqg í land um inarga lutL oc var þat e|ítir þvi setk 
fom \qg voro i Danmorcu. en sum miclo rrecari. Engi maðr scylldí 
ar landi fara nema með konungs leyfi. enn cf feri þa felli vndir kon- 
ung eignir þess. Enn huerr er mann vggi scylldi hafa vegit landi oc 
lavsum eyri. Ef maðr varð i útlegþ oc (emþíz honom arfr. þa eignaþiz 
konungr arf þann. At iolum scylldi hverr buandi konungi fa m§lí 
mallts af arni hveriom oc Igr af oxa þrevetrom. þat var callat vinar 
toddi. oc spann smiors. oc husfreyia hver rycciar (o. þat var lin 
orent sva mikit. at spent fengi um mesta fingri oc lengsta. Buendr 
(voro) scylldir at gera hus þav avll er konungr villdi hafa a bustgþum 
sinum. Siav menn scylldu einn gera liðferan oo gera fyrir huern er 
,v. vetra gamall veri. oc þar eptir hQmlor eiga. Ilverr maðr er a haf 
reri scylldi giallda konungi landvavrþu. hvaþan sem hann forí. en þat 
ero .V. fiscar. Scip hvert er feri af landi a bravt scylldi giallda konr- 
ungi rum ifir þuert scip. Haðr hverr er til Jslanz fori scylldi giallda 
landavra. þarlenzcr oc utlenzcr. þat fylgþi þesso. at þa scylldu danscir 
menn Chafa) sva mikil metorð i Norcgi. at eins þeirra vítni scylldi 
hrínda .x. Norðmanna vítni. Enn er þessi lagasetning var birt fyr 
alþyþv. þa toco menn þegar at reisa hvgi sina up i mot oc giorþv 
kvrr sin a milli. Mglto þeir sva er eigi hgfþu verit i motferþum við 
Olaf konung. Tacit ier nv Jnnþrendr vinattu oc lavn af Knytlíngum. 
^ess er þeir bavrþvz við Olaf konung oc felldv hann fra landi. yðr 
var heitit friði oc rettarbót. en nu hafit ier anavð oc þrelcon oc þar 
með stor clgki oc niþingscap. En þar var eigi gott til mótuiglis. ^a 
sa allir at oheppiliga var vm raþit. baru menn þo eigi travst til ak 
gera upreíst i nioti Sveini konungi. bar þat mest til. at menn hav^u 
gislaþa Knuti konungi sono sina eþa aþra nafrgndr. oc þat ineð at 
þa varþ eingi forstióri lil upreistar. Brétt hgfþu menn am§li mikit til 
Sveins konungs. oc kendu menn luest þó Alfifu allt þat er moti scapi . 
þotti. en þa naþiz sannm§li af morgum monnum til Olafs konungs. 

240. Vetr þann hofz umreþn su af morgum monnum þar i þrand- 
heimi. at Olafr konungr veri maðr sannheilagr. oc iartegoir margar 
yrþi at helgi hans. Hofo þa margir aheit til Olafs konungs uni þa 
luti er monnum þotti mali scipta. Fengu menn margir af þeim áheitum 
bot. sumir heilsubotr en sumir fararbeina eþa aþra luti þa er navþsyn 
þotti til bera. 

241. Einarr þambarscelfir var þa cominn heim til bua sinna oc 
hafði veizlor þgr sem Knvtr konungr hafþi fengit honoin. þa er þeir 
fundnz i þrandheimi. oc var þat ner iarlsriki. Einarr þambarscelfir 
hafþi ecki verit i motj^ongu við Olaf konung. íirosaþi hann þvi sialfr. 
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Eínarr mínntiz þcss cr Knutr hafþi heítit honom iarldomí ifir Noregi. 
oc sv« þat at konung^r erndi ecki heit sín. Einarr varþ fyrstr til ^qs% 
rikismanna at hallda up hclgí Olars konnngs. 

242. Fínnr Arna son dvaldiz lilla rið a Egfgio með KalG. þvi ak 
hann kunni storilla þvi er Kalfr hafþi verit i bardaga í moti Olafi 
konungi. Veitti Finnr iafnan harþar atglur Kalfi af þeim SQcum. þor- 
bergr Arna son var miclu betr orþstilltr enn Finnr. en þo rystiz 
þorbergr bravt at fara oc til bus sins. Feck Calfr þeim breþrum 
sínum langscip gott með Qllum reiþa oc avþrum bunaþi. fecc þeim oc 
gott foruneyti. foro þeir heim til bua sinna. Arni Arna son la lengi 
i sarum oc varð heill oc avrkumlalavss. for hann siþan um vetrinn 
suþr til bús sins. Toco þeir breþr ser allir gríþ af Sveini konungi. 
oc settuz þeir heima allir broþr um kyrt. 

243. Eptír um sumarit gíorþiz mikil reþa um helgi Olafs kon- 
ungs. oc sneri Qþrum orþrom of konung. Voro þeír þa margir er þak 
SQnnuþu. at konungr niundi heilagr vera. cr fyrr hofþu með ^llum 
fianscap moti honom gengit oc latit hann i engi stað na af ser sann- 
mgli. Tocu menn þa at snuaz til am§Iis við þa menn. er niest h^fþu 
eggiat m()tgnn(Tu við konung. Var af þvi niíkit cent S'rgvrþi byscopi. 
Giorþuz menh þnr hans uvinir sva miclir. at hann sa þann hellzt sinn 
cost at fara a bravt oc vestr til Englanz a fund Knuz ki»nungs. Siþan 
giorþu t^rondir menn oc orþsendingar til Uplanda. at Grimkell byscop 
scylldi coma nnrðr i þrandheim. Olafr konungr hafþi sent Grímkel 
byscop aptr til Norrgs. þa er konungr fór avstr i Garþariki. hafþi 
Grimkell byscop siþan verit a Uplondum. Enn er þessi orþscnding 
com til byscops. þa bíoz hanh þegar til þeirrar ferþar. bar þat oc 
niíoc tíl er hann fór. at byscop trvþi at þat mundi með sannynduin. 
er sagt cr fra iartegnagíorð Olafs konungs oc helgi hans. 

244. Grimk«'ll byscop for til funndar við Einar þambarscelfi. Toc 
Einarr feginsainlíga við byscopi. roddv þa siþan inarga lulí. sva þat 
er þar hafði í landi storliþendi orþit. Vr|)u þeir á allar reþur sattir 
sin i milli. Siþan for byscop inn til cavpangs. toc þar avll alþyþa 
vel við honom. Hann spurþi vendiliga eptir um tacn þav er SQgþ 
voro fra Olafi konungi. Spurþiz honom vel tíl ^ess. Siþan giorþí 
byscop orþsendingar inn a Sticlarstaði til þorgíls oc Grims sonar hans. 
oc stefndi þeim ut tíl beiar a sinn fund. f>eir feðgar iQgþuz þa ferþ eigi 
undir hQfuð. foro þeir ut til beiar a fund byscvps. þa SQgþu þeir 
honom avll þav merki er þeir hQfðu visir orþit. sva þat oc hvar þeir 
hQfðu comit líki hans. Síþan sendi byscop eptir Einarí þambarscelfi. 
oc com Einarr lil boiar. Hófu þeir Einarr oc byscop þa reðv við 
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konung oc Alfifu. oc baþv at konungr scylldr lor til gch, at lic Olars 
konungs scylldí laca vp or iorþu. Konungr lagþi þar lof á oc baþ 
byscop þar fara með sem hann villdi. f>a var þar mikit fiolmenní i 
benum. Byscop oc Einarr oc monn með þeim Toro til þar er lic kon- 
un^s var iarþat oc leto þar til ^rafa. Kistan var þa comin vp mioc 
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Yarþvcitt. Capella var þar fyrst gor. oc selt þar alltarit scm verít 
harfti leiði konun^^s. Enn nu stendr i þeim stáð Cristz kirkíii. Let 
Eysteínn ercíbyscop þnr sclia háalUnrit i þeim samá stað som leiþit 
haPþi verit konunf|[sins. þa er hann reisti þetta it micla musteri er nu 
stendr. hafði oc verit i þeim stað háalltarit i Fornu Cristz Virkiu. Sva 
er sagt. at Olafs kircia standi nu þar sem þa stoð eyþiscemma er lic 
Olafs konungs var nattsett i. f>at er nu callat Olafs hlið er heilagr 
domr konungs var borinn up af scipi. oc er þat nu t miðium be. 
Byscop varðveitti helfían dom Olafs konungs. scar hár hans oc negl. 
þvi at hvartveggia óx sva sem þa er at hann verí lifandi maðr i 
þessum heimi. Sva segir Sighvatr scalld. 



Ly^ ec nema Olarr eigi 
ys aem kvicvir tivar 
geþi ec hellxt i hroþrí 
hanraTXt konangs aro. 



enn hellzt þeim er syn selldi 
svordr þann er ox i GQrþum 
bann Tecc l§s af liosnm 
lavsn Valldamar havsi. 



f>orarinn loftunga orti um Svein konung AlCfu son qvgþi þat. er 61$- 
lognsqviþa heitir. oc ero þessar visur í. 



Nfl hefir »er 
tíl þest hagat 
þioðkonnngr 
i þrandheimi. 
þar vill ey 
(fi sina 
bavgabríotr 
bygþnm ráþa. 

þar er Olafr 
aþan bygþi 
aðr hann hvarf 
tíl himinríki5. 
oc þar var 
sem viia allir 
kvikvasettr 
or konnngminni. 

Hafþi ser 
harþla raþit 
Haralldz sonr 
til himinríkis. 
adr seimbríotr 
at set[tí varð 
Cristí þekkr 
konungrínn aití'. 



þar sva hreinn 
með heiln liggr 
lofs^ll gramr 
lici sinu. 
sua at þar kna 
sem á kycnm manní 
har oc negl 
hanum vaza. 

þar borðvegs 
biollur ktegu 
of s^ing hans 
sialfar hríngiaz. 
oc hvern dag 
heyra þioþir 
clokna lioð 
of konungmanni. 

Enn þar vp 
af alltarí 
Crístí þ^g 
kertí brenna. 
sva hefir Olafr 
aðr hann anndaþiz 
syndalavss 
salo borgiL 



*) fra [uhtskrwet aahtní Rum i Codez; ieí manglende udfyldt efler Fonm, Sögur, 
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þir kemr bverr bann er i^vðs mBðr 

er hcilagr grundar sinnar. 

* konpngr aiairr hann of getr 

crypr at gangi. af giiþi siairum 

oc beiþendr ár oc fríþ 

blindir secía Qllum monnum. 

þioþar mals 

u u u V fn cr þti recr 

en þaþan heilir. ^ : 

fyr reginnagla 

Biþðv Olaf bocaniaU 

at hann unni þer benir þinar. 

246. Sa atburþr varð a Sticlarslavþum í orrosto sem fyrr var 
ritat. at Olafr konung^r castuði fra scr sverðíno Hnoiti. þa er hann 
fecc sár. Enn einnhverr maðr sonscr at gtt hafði brotit ^verð sitL 
oc toc sa up sverðit Hneiti oc vá með þvi. En sa maðr comz ór 
barda^^á oc fór með oðrum floltamonnum. com hann fram i Sviþioð 
oc for heim til bús síns. Hafði hann sverð þat um alla sina gfi. en 
siþan hans son. oc toc hverr eptir annan þeirra ffgnda. oc fylgðl 
þat íafnan eign sverðsins. at hverr sa^þi avþrum nafn sverðsihs. oc 
sva þat hvaþan þat var comit. En þat var miclo siþarr a davgum 
Kirialax Miclagarðz keisara. al þar voro i Garþi storar sveitir V§ringia. 
þa bar sva at a eíno sumri. þa er keisarinn var í herferð noccorí 
oc lagu þeir i herbuþum. Vgringíar helldu vorð oc vocþu yCr keis- 
ara. lagu þeir a vavllunum fyr utan herbuþir. þeír sciptu nottinni 
með sér til vqcu. en þeir er aðr hgfðu vacat. iQgþiiz þa niðr oc svafo. 
þeir voro allir mcnn með alvgpni. f>at var siðr þeirra þa er þcir 
iQgþuz til svefns. at hverr hafði hialm a hgfði en scÍQlId iGr ser. en 
sverð undir hQfþi oc scylldi leggia ena hogri hqnd um meðalcafla. 
Einnhverr þeirra felaga sa er lotit hafþi at vaca enn efsta luta ngtr. 
þa vacnaþi hann i davgvn. þa var sverþ hans í brotu. En er hann 
leitaþi. þa sa hann sverþit hvar la a vellinum langt fra hononi. hann 
stoð up oc toc sverþit. gtlaþi hann. at felagar hans þeir er vacat 
hQfðu mvndi gert hafa til spots at vela fra honom sverþit. þeir syn- 
ioþu þess fyr sic Slicir atburðir urðu .iii. ngtr. þa undraðiz hann 
mioc sialfr. oc sva aþrir þeir er þelta sa eþa heyrðu. oc spurþu nienn 
hann eptir. hverio þat mvndi gegna. f>a sagþi hann at sverð þat var 
callat Hneilir. oc Olafr enn helgi konungr hafði átt oc borit sialfr i 
orrosto a Sticlarstavðum. hann sagþi oc hvernig síþan hafði faritsverð 
þat. Siþan var þetta sagt Kirialax keisara. f>a let keísarínn calla tíl sin 
þann mann er með sverð þat fór. fecc keisari honom gull þrenn iafn- 
virþi sverþsins. En keisari let sverþit bera i Olafs kirciu. þa er Vgr- 
ingiar hallda. var þat siþan þar ifir alltara. Einriþi ungO) het lendr 
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maðr i Norc^^i a davgram þeirra aona Harallz gilla. Jn|fa Eystcins Sig- 
urþar. Binriþi var þa i Miclagarþí er þessir atburþir gerþuz. sagþi 
hann þessa sQgu í Noregi. sva sem Einarr Scula son valtar i drapu 
þeirri er hann ortí um Olur konung enn helga. oc er þar qveþit um 
þenna atburþ. 

247. Sueínn konungr Knuz son oc Alfiru reð ryrír Noregi noccora 
vetr. hann var bernscomaðr bgþi at alldri oc raþum. Alfira moðir 
hans halði þa mest landrað. oc voro lanzmenn hennar miclir uvínír 
bgþi þa oc iafnan s\^:\n. Danscir menn hQfþu þa niíkínn yfirgang i 
Noregi. en Innzmenn kunnu þvi illa. |>a cr slícar roþur voro uppi 
harþar. þa kendu lanzmonn aðrir þat þrendum. at þeir hefþi meslu 
um valldít. er Olarr enn helgi konunj^r var relldr rra landl. Enn Nor- 
egsmenn hQfþu lagzc undír þat illa rikí. er anavð oc urrelsl gecc þar 
ifir rolc allt bgþl ríca menn oc alþyþu. Cavlluþu þeir |>r0ndi scyllda 
til at veita orrað oc uprcíst til Jpess at hrínda þessu riki ar lanz- 
mavnnom. Var þat oc virþíng manna. at |>r0ndir herði mestan styrc 
þa i Noregi bgþí ar hQrþingium sínum oc fiolmenni þvi er þar var. 
Enn cr þrendir vissu at lanznienn veittu þeim amgli. þa kavnnoþuz 
þeir við. at þat var ^annmgli oc þa halði hent glepsca mikil. er þeír 
hqfiu Olar konung tecit ar lifi. oc þat með at þeim var sin ohamingía 
niiclu íllo golldin. Hóro þeir hQrþingiar sternor oc raþagerþ sin a 
milli. Var þar Einarr þambarscelfir upharsmaðr at þeim raþum. svh 
var oc við Kairr Arna son. at þa rann hann i hveria snQru hann haröí 
gengít ar eggion Knuz konungs. þav heit er konungr harði heitit Kalfi 
ruruz þav avll. þvj at Knutr konungr harþi heitit Kalfi iarldomi oc 
ifirsocn or Noreg allan. enn Kalfr hafði verít hQruðsmaðr at hallda 
orrosto víð Olar konung oc rella hann rra landi. harði Kairr avnga 
narnbót þa meiri en aðr. þottiz hann vera blecðr mioc. Foro þa orþ- 
sendingar milli þeirra breðra Kairs oc Finnz oc þorbergs oc Arna. 
oc samþiz þa rrgndsemi þeirra. 

248. Sua segia menn þa er gloggliga telia. at Ola^r enn helgi 
veri konungr yfir Noregí .xv. vetr slþan er Sveinn iarl for ór landí. 
en aðr um vetrinn toc hann konungs mh bÍ Uplendingum. Sighvatr 
scalld segir sva. 

Olafr reð it efrt hTerr hnfi hers ino nðrþra 

Rndprut hQrtið liindi heini(íi) enda ser kendan 

fullt vetr Rdr felli tciolldani^r hcUs en tcyUdi 

•lY. t þvi lani. tceiDr Itodreki enn freroci. 

Olarr enn helgi var þa halffertogr lat alldri er hann rell at SQgu Ara prestz 
ens Troþa. Hann halði att .xx. Tolcorrostor. Sva $ogir Síghvatr scalld. 
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Sumir tnrþo • guÖ gumnar fr^gr baÖ hann ii haiErrí 

grein viir liðs a miðli hQiid rrístit lið standt 

folcorrostor fylkir feþr Maj^nus bið Taf^na 

framraðr tiogu haþi. flotttciorruin guð drottin. 

Nu er sagðr noccorr Ivtr sqgn OMs knnurij^s. fra noccorom tíþendum 
þoim er giorþuz meþan hnnn reð Noregi. oc sva fra falli hans oc 
þvi er helgi hans com up. Enn nu sca! þat eigi niþri liggia. er 
honom er þo m^st vegsemþ í. at segia fra iarlegnagorð hans. 

249. Sveinn Alfifu son reð Noregi fyrstr eplir Olaf konung. 
Enn er hann hafði ntþit fyr landí .iii. vetr. þa spurþuz þav tiþendi. 
Rl fyr vestan haf efldi flocc Tryggvi son Olafs Tryggva sonar oc 
Gyþu enscu. Sveinn konungr bavð leiðangri út norþan or )andi oc 
for til Vicr avstr. Enn Tryggvi com með líð sílt at HQrþalandí. Spurþu 
hvarír til annarra. Nu scal þat segia sem fyrr var. þa er Sveinn 
konungr var i |>randheími oc hann spurþi þessi tiþendi. bavð hann 
þegar^ leiþangrí úl oc gerþi orþ til Icndra manna oc stefndi þeim til 
ferþar með ser. Einarr þambarscelGr settiz heima oc villdi eigi fara 
með Sveiní konungi. Kalfr Arna son scipaþi huscavrlum sinum snekcio 
tvitogsessu oc hellt ut eptir |>randheími fyrr en Sveinn konungr verí 
buinn. ^Kalfr for suðr a Mori. oc hQfðu þeir stefnulavg sin i milli. 
Sveinn konungr for sinu liþi er hann var buinn. helll suðr með landi. 
Enn er hann !a i Sveggiaþar sundi. þa reri þar sunnan um sunditKalfr 
Arna son. oc cavlluþuz þeir á. baþu þeir Calf at leggia oc fylgia 
konungi oc veria land hans. Kalfr svnrar. FvIIgert hefi ec þat. cf 
eigi er ofgort. at beriaz við vara lanzmenn til rikis Knytlingum. Rerí 
Calfr þa norðr leið sina. for til þess er hann com heim a Eggio. 
Avngir þeír Arna synir reru^þenna leiðangr með Sveini konungi. 

250. Sueínn konungr hellt liþi sinu sunnan með landi. en Tryggvi 
hellt norþan at moti. Sva segir í Tryggva flocci. 

Tireggiaðr for Tryjjgvi ncr var ec þaviinum þeirrt 

locs morþ af þvi norþan þat bar sciott at moti 

enn Sveinn konungr finni herr tyndi þar harþa 

•unnan ferþ at gunni. hiorgavll var þa fiorvi. 

Oc varþ funndr þeirra fyr norþan Jaþar i Socnar sunndi fyr Innan 
Bpcn. ner því sem fullit hafþi Erlingr Sciaigs son. Var þar orrosta 
mikil. þat var a sunnudegi. Sva cr sagt i flockí þeim er ortr var um 
Svein konung Alfifu son. 

Vart aunaudag avanni er Sveinn konungr aint 

•eggr hné margr und eggiar aaman tengia bad dreingi 



morgun þann aem maniii hrátt gafsc holld a| alítt 

m^r lavc eþa avl b^rí. hrafni aceiþar atalnt. 
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J þeirri orrosto fell Trygflfví Olafs son oc mikill Ivti liÖs hans. 
Enn Sveinn konungr haf^i sigr. reð hann þa enn hindi vetr enn 
ngsta eptir. 

251. Eínarr þambarscelGr oc Kairr Arna son allu þann vetr 
slefnor sin i milli oc raþagerþir oc hittuz i cavpangi. Sveínn kon- 
unfirr var þa suðr i landCiJ. |>a com þar til Cairs Arna sontrr sendi- 
maðr Knutz konungs oc bar honom orðsending konungs tíl þess. at 
Calfr Arna son scylldi senda konungi þrennar tylftir oxa oc lata vanda 
mioc. Calfr svarar sva. AVngar mun ec oxar senda Knuti konungi. 
segþu honom at ec scal fa oxar Sveini syni hans. sva at hann scal 
eigi scorta. þat vár snemma byria þeir ferð sina Einarr þambarscelGr 
oc Calfr Arna son oc hQÍðu mícla sveit manna. oc il bezla mannval 
er til var i þrondalQgum. þeir Toro um varit avstr um Kíol til Jamta- 
lanz. þa til Helsingialanz. oc comu Tram i Sviþioð. reþu þar til scipa. 
foro vm sumarit avstr i Garþa oc comv um havstið i Aldeigioborg. 
Giorþv þeir þa sendimenn up til Holmgarþz a fund Jarizleirs konungs 
með þeim eyrendum. at þeir bvþu Magnusi syni Olafs konungs ens 
helga at taca við honom oc fylgia honom til Noregs. oc veita honom 
styrc til þess at hann ngþi fQþurleilð sínni oc hallda hann til kon- 
ungs iGr landi. Enn er þcssi orðsending com til Jarízteiís konungs. 
þa toc hann raþagiorð við drottníng oc aþra hQfþingia sina. com þat 
asamt með þeim. at Norþmonnum voro orð gor oc stefnt þeim þangat 
a fund Jarízleifs konungs oc þeirra Magnus. voro þeim griþ selld til 
þeirrar ferþar. Enn er þeir comu til Holmgarþz. þa staþfestiz þat 
með þeim. at Norþmcnn þeir er þar voro comnir gengv lil handa 
Magnusi. giorþvz mcnn hans. oc bundu þat svardQgum við Calf oc 
við aþra þa menn er i bardaga hgfþu verit a Sticlarstavþum i moti 
OlaG konungi. at hann scylldi vera þeim Qllum tryggr oc Irvr. þo at 
lians riki yrþi i Noregi. Scylldi hann þa geraz fostrson Kalfs Arna 
sonar. en Calfr vera scylldr at gera þav verc avll. cr Magnusi þotti 
þa vera sitt riki rocira eþa frialsara en aþr. 

252. Magnus Olafs son byriaþi ferþ sina eptir iolin avstan af 
Holmgarþi ofan til Aldeigioborgar. toco þa at bua scip sin. ^ess 
getr Arnorr iarlascalld i Magnus drapu. 

Ru hyc rioþandfi reiþa varat cHiru allra 

rogavrs þvi at veit gorvt ornisetrs hatí vetra 

þegi seimbrott legia hravstr þa er herBcip ffl^tí 

•eggiom hnettif cggia. HQrþa vinr or OQrþnm. 

Magnus helit um varít avstan til Sviþioþar. Sva segir Arnorr. 
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fing bavþ ut inn ungi iiilU trar hufi helltum 

eggrioþandi þioþuro , hravstr þioþkonungr avstan 

. fim bar hírð til hqmlo baru brimlogs ryri 

herv^dr ara brgþís. brun veðr at Sigtunum. 

Siþan foro þeir avstan landveg til Helsingialanz. Sva segir Arnorr i 

Herinandinni. , 

Ravþnr baroð randir aiþan avstan þurþut ulfa ferþar 

rímmu yggr i sanscar bygþir avlldum kunnr med hvila aceylldu 

eigi gaztu liððcost lagan tungu ríoþr til tirar þinga 

landfolc sötti þer til handa. tecnir menn oc davrr en rekno. 



Oc enn sva. 



• 



Avstan comtu með allra h^^tan ungan fra ec þtc eyþir þravngva 

yggiar más i þrenscar bygþir ' ulfa graþar þeirra raþi 

fiðri ríoðr enn fiandmenn yþra scilldir stqck með sreþan þocka 

falma qvaþo egis hiolmi. sceiþar branz fyr þér ór landi. 

Her segir þat. at Magnus com avstan um Kiol i |»randheim. oc liþ 
niikit dreif til hans. en uvinir flyþu undan. Sva þat at Sveinn kon- 
ungr fór þegar ór landi. er Magnus com í Noreg. Flyþi Sveinn tíl 
Danmarcar. þvi at hann fecc eingi liðscost til motstQþu víð Magnus. 
Yar þa Magnus til konungs tekinn i Noregi. oc lagþi hann land allt 
undir sic. hann var callaðr Magnus enn goði. 

253. Magnus konungr let gera scrin oc bua gulli oc silfri oc 
steinum. er scrin þat sva gert bgþi at míkilleic oc at Qþrum vexti sem 
lickista. en svalir unndir niþri. enn ifir uppi vétt vaxit sem rgfr. oc 
þar af up hQfuð oc burst. ero a vettino lamar a bac. en hespor fyrir. 
uc þar \fsi nieð lucli. Siþan lct Magnus konungr leggia i scrin þat 
helgan dom Olafs konungs. Vrþu þar niargar iartegilir þa at helgum 
domi Olafs konungs. þess getr Sighvatr scalld. 

Gorl er þeim er gott bar hiarta ár gengr margr fra m^ro 

gullít scrín of mfnum meiðr pess konungs leíþi 

hrosa ec helgi r^sis hreins roeð heilar sionir 

hann sotti guð dróttni. hrings er blindr com þingat. 

|>a var þat i iQg tekit at hallda heilagt um allan Noreg artið Olafs 
konungs. var sa dagr þegar þ^r sva halldinn sem enar hgstu hQtiðir. 
|>essa getr Sigkvatr scalld. 

Oss dugir Olafs messo scylldr em ec scilfings (h)allda 

iofur magnar guð fagna scullavst þess er bio gulli 



meinalavst i roinu helgi handa tialgur 

Magnus fqþur husi. harmdavþa mér ravþu. 
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254. Síghvatr scalld harþi þegit heimleyG af Olafi konun(iri. þa 
er konunf^r for avstr i Uarþaríki. En annat sumar eptír fór Sighvatr 
af landi oc suðr til Rums. þa qvað hann visu þessa. 

Rums let ec oc helUt heiman talt þa er siIfrL hialltnt 

hermodr a for goðri averþ dyrt þat er viðir þverþao 

giallar YQnd þann er gulli Ig^þum vapn en vigþvm 

gaf mer konongr vafþan. ver sylgiar staf fylgþuro. 

En of havstit er Síghvatr var sunnan a loið. þa spnrþi hann fall Olab 
konungs. var honom þat cnn mestí harnir. Hann qvað þetta. 

Stoð ec a JMont oc minntomc munða ec þar er ondi 

^ mgrg hvar sundr flavg targt avndurþan brum iQudum 

breid oc brynior siþar faþir minn var þa þennt 

borgum ner of morgun. þorrqðr konnng forþvm. 

Siffhvatr gecc einn da; um þorp noccot oc heyrþi at einnhverr hus- 
buandí veinaþi niioc. er hann hafþi mist cono sinnar. barþi a briostit 
oc reif clgþi af ser. gret mioc. en hann villdi giarna deyia. Sig- 
hvatr qvað. 

Fuss les maðr ef missir enn fullhuginn fellir 

meyiar faþms at deyia flottstyggr sa er varð drotlin 

keypt er ast ef eptir vart torrec lis verrt 

oblati scal gratt. vigtar konungs arom. 

Sighvatr com heim i Noreg oc til bús sins. Hann spurþi þat at margir 
nienn veíttu honom am§li. oc tavlþii at hann hef^í jlla scilit við Olaf 
konung. þa qvað hann þetta. 

Hafa lati mic htítan vatnQrit hefi ec vitni 

Hvitacrístr at viti vasc til Runs i hasca 

elld ef ec Olaf viUdac avlld leyni ec þvi alldri 

ec ero scirr at þvi firrai. annarrt þav manna. 

Siþan for Sighvatr til hirþar Magnus konungs oc var með honom. 
giorþiz hirþmaðr hans., var konungr vel til hans. 

255. Sveinn konungr Knuz son for til Danmarcar oe toc þar 
við riki með HQrþaknut broþor sinum. Biarni gullbrarsculld segir sva 
i Calfs flocki. 

Hafa leztn onga iofrt . kennduÖ Calfr lil landt 
erfd sem lil red hverft capfusom Magnusi 

satt er at sítía cnatti ollut er at stillir 

Sveinn tt DanmQrc einni. iord oc fecc ór GQrþum. 

þann sama .vetr varþ Sveinn Alfifo son sóttdavðr i Danmorco. Enn 
Knutr enn ríkí anndaþiz oc þánn vetr a Englandi idus oovembrís. þa 
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liai|»i hann konungr vcrit íGr .iiL þiofilavndum En^landí. Danmorc. 
Noregi vetr .vii. en iGr Englandi oc Danmorc .xxiiii. enn fyrst iGr 
Danmorco eínni .iii. |>a var hann at alldri .xxx.vií, Eptlr hann var 
konungr a Englandi Haralldr son hans. hann atli Gunnhilidi dottur 
Heinrccs keisara. anndaþíz hon barnlavs .iii. vetrom siþarr. 

256. þorir hundr fór af iandi a bravt litlo eptír fall Olafs kon- 
ungs. þorir fór ut tíl Jorsala. oc er þat margra manna SQgn. at hann 
baG eigi aptr comít. Sigurðr het son þoris hunz. faþir Rannveigar er 
atti Jon son Ania Arna sonar. þeirra bQrn voro þav Viðkunnr i Biarcey 
oc Sígurðr hundr. Erlíngr. Jarðþruðr. 

257. Harecr or þiotlu sat heima at bum sinum. allt þar tit er 
Magnus Olafs son com i land oc var konungr. þa for Harccr suþr til 
þrandheims a fund Magnus konungs. þa var þar með Magnusi kon- 
ungi Asniundr Grankeis son. Enn er Harecr gecc up af scipi sinu. 
þa hío Asmundr hann banahavgg. Giorði Asmundr þat verc í travsti 
Magnus konungs. Siþan gaf Magnus konungr Asniundi len oc syslo a 
Halogalandi. oc ero þar frasagnir miclar um scípti þeirra Asmundar 
oc sona Harecs. 

258. Kalfr Arna son hafþi landrað mcð Magnusi konungi fyrst 
noccora stund. þa giorþuz menn til amínningar við konung. hvat Kalfr 
hafðí unnít a Sliclurstavþum. Giorþiz KalG þa noccoru vannggttra til 
scaps konungs. þat bar at eílt sinn. þa er fiolment var mcð konungi. 
oc kerþu nienn mal sin. þa com fyrir hann með sin scylld erendi sa 
maðr er fyrr nefndr var þorgeirr fleccr af Svlu or Veradal. Konungr 
gaf ekci gavm orþum hans oc lyddi þeim er honom voro ngrri. þa 
niglti þorgeirr hátt. sva at allir hcyrþu þeir er ner voro. 

M^iþu vid mic er þeir of davþan 

Alagnu8 konungr davgling stígu. 

ec var i rylg(i)u þu eUcar 

með fQþur þinnm. þa arma þíoð 

þa bar ec hqggvinn drottins svica 

havf minn þaþan er dÍQful hlegþu. 

þa gíorþu mcnn at ohlioð. en sumir baþu þorgeir út ganga. Konungr 
callaði hann til sin. oc lavc siþan mali hans. sva at þorgeiri licaþi 
vel. oc het honoin vinatlu sinni. 

259. þat var líllo siþarr at Magnus konungr var a veizlo at 
Havgi í Veradnl. En er konungr sat at matborþum. þa sat a aþra 
hQnd honom Kaifr Arna son. en a aþra hQnd Einarr þambarscelGr. 
þa var sva comit. at konungr gcrþi fgð á víð Kalf. enn virði þa Einar 
niest. Konungr mglti tíl Einars. Vit scolum riþa i dag a Sticlarstaði. 
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vil ec sia þav merki er þar hara orþit Einarr svarar. Ekcí cann ec 
þer þar af segia. láttu Kalf fara fostra þinn. hann mun þar kunna at 
segia fra tiþendiim. Enn er borð voro uppi. þa bioz konungr til farar. 
hann mglti til Calfs. þu scalt fara með mer a Sticlarstaði. Kalfr sagþi 
at þat var ccki scyllt. |>a stoð konungr up oc mglti heildr reiþuliga. 
Fara scaltu Kalfr^. Siþan gekc konungr ut. Kalfr clgddiz sciótt oc 
mflti til scosvcins sins. þu scalt riða ut a Eggio oc bið huscarla mína 
hafa hvert fat a scipi fyr soiar fall. Konungr reið a Sticlastaði oc 
Calfr með honom. oc stigu af hestum oc gengu þar til sem bardaginn 
hafþi^verit. þa mglli konungr til Calfs. Hvar er sa staðr er kon- 
ungrinn fell. Kalfr svarar retli fram spiotscaptit. Her la hann segir 
hann. Konungr mglti. Hvar vartu þa Kalfr. Hann svarar. Her sem 
nu stend ec. Konungr mglli oc var þa ravðr sem dreyri. Taca mundí 
þa eyx þin tíl hans. Hlíop Calfr þa a hest sinn oc reið a bravt oc 
allir hans menn. En konungr reið aptr tíl Havgs. Kalfr lelli eígi 
terþinni aðr hann com ut a Eggio. Var þa scrp hans buit fyrir landi 
oc a comit lavsafe alU oc scipat af huskQrlnm hans. helldu þeir þegar 
ut um nottina eptir Grþi. fur Calfr siþan dag oc iiótt sua sem byri 
gaf. Sigldi hann þa vestr um haf oc dvalðiz þar lengi. heriaþi þa um 
Scotland oc Jrland oc Suðreyiar. |»essa getr Biarni gullbrarscalid. 

þer ira ec þorbergg lyri vqcþa avfiindmenn ykcrir 

þess giorþus ier verþir iþula rog t míðli 

hellt þvi unz hann of «pillti oþavrf lia mer arfa 

Haralls broþorson goþan. Olafa i þeim malum. 

260. Magnus konungr toc þa at harðna við buendr. sva at margír 
sgtlu af honum storum refsingum bgþi i manndrapum oc ranum. var 
mest (þDat við {>r0ndi. þa toco buendr at gera curr oc mglto sin a 
milli. Huat mun konungr þessi fyrir gtla. er hann brytr lavg a oss. 
þav er setli Hacon konungr enn goþi. man hann eigi þaL at ver 
hQfum iafnan eigi þolut uanrettit. mon hann hafa farar fQþur sins eþa 
annarra hQfþingia. þeirra er ver hQfum af líG tekit. þa er oss leiþiz 
ofsi þeirra oc lavglavsa. þessi curr var viþa i landinu. Sygnir hQfðu 
lið saman dregit oc gtloðu at beriaz við konung. þessa urþu varir 
vinir konungs. oc gengu .xii. menn a raalslefnu. oc samþiz þat með 
þeim at luta til einn mann at segia konungi þenna kurr. En sva var 
stillt at Sighvalr scalld hlavt. 

261. Sighvatr orti þa flocc þann er callaðr er BersQglísvisur. 
oc hefr þar fyrst of þat. at þeim þolti konungc velkia of mioc raþín. 

>) Calfr tUf, Codex. 
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at setia biicndr aptr þa cr heituþuz at reisa urríð i moti honom. 
Hann qvað. 

Fregn ec at suðr með Sygnom 
Sifrhvatr hefir gram lattan 
folcorrusto at rreista 
fcrr ef þu scolum beríaz. 



forum i vapn oc veriom 
vel tvist konungr lystir 
hve lengi scal hringom 
hans grund til ^cas fundar' 



J þvi sama qvfþi ero þessar visor. 

Het sa er fell a Fitium 
fiulgegn oc reA þegna 
heiptar rán oc hanum 
llacon fyrar vnþu. 
þioð hellt fast a fostra 
fiolbliðs Iqgum siþnn 
enn ero a þvi er niinnir 
Aþalsteins boendr seinir. 

Rett hygg ec kiosa cnattu 
karlfolc' oc sva iarlar 
af þvi er eignum lofþa 
Olafar fríð gafu. 
Haralls arfi let hallda 
hvardyggr oc son Tryggvt 
log þav er lyþar (þagu) 
lavc iafn af þeim UQfnum. 

Scoloð raðgiafar reiþas 
ryþr þat konungr yþrir 
drottins orþ til dyrþar 
davglingr við bersogli. 
hafa q%eþa£ log nema lygi 
landherr buendr verri 
endr i Ulfa sundum 
avnnor en þv hetz mavnnom. 

Hverr eggiar þic harrí 
heiptar strangr at gangn 
opt reynir þu þínom 
þunn stfll a bac malum. 
fnstorðr scyli fyrþa 
feings^ll vera þengill 
hefir heit at ri)fa 
hialldrmQgnuðr þer alldri. 



Hverr eggiar þic hgggVR 
hilldrgegnir buþegna 
ofravsn er þat iofrí 
innan lanz at vinna. 
avngr hafþi svt vngum 
aðr bragningi raþit 
ran hygg ec reckum þinum 
reiðr er herkonungr leiðaz. 

Gialltu varhnga vclltir 
viðr þeim er þu ferr heþra 
þiofs scal hund i hofi 
havlþa quitt uf stytta. 
uinr er sa er varmra btnit 
varnað byðr en ec hlyþi 
, tar muteris teitir 
til hvat bumenn vilia. 

H^tt er þat er allir ^tlas 

aðr scal við þvi raða 

hárír menn er ec heyrí 

hot scioldungi at mötí. 

greypt er þat er hqfðum hneyptt 

helldr oc uiðr i fellda 

slegit hefir þavgn á þegna 

þíngmenn nQsum stinga. 

Eitt er mal þat er m^la 
minn druttínn leggr sina 
eígn a oþal þegna 
avfgast buendr gavfgir. 
ran mun seggr hinn er sina 
setr nt i þvi telit 
flavms at fellidomi 
fqþurlcifð konungs greifum. 



Eptir þessa aininnin^ scipaþiz konungr vel við. fluttu margir aþrir oc 
þessa roþu fyr konung. Com þa sva at konungr atti tal við ena 
vitrostu menn oc SQmþu iQg sin. Siþan let Magnus konungr rita 
r. f. fundra ») r. f. karífloc 
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logboc. þa er enn er i þrandheimi oc c^llufi er Gragað. Hagnus kon- 
ungr gíorþiz síþan vins^ll oc astsfll (llu landfolki. var hann fyr þa 
8QC callaðr Magnus enn goþi. 

262. Magnús Noregs konungr oc Havrþaknulr Dana konungr 
hQfþu fyrst os^U sin i milli. En þal leidiz lanzmonnum b§þi i Noregi 
oc Danmorco. foro þa menn i mílli þeirra með s§ttarorð. com sva at 
konungar funnduz sialfir i Elfi oc gerþu s§tt sina oc svQrþuz i breþ- 
ralag. oc þat fylgdi at hvarr þeirra scylldi taca eptir annan lond. ef 
misdavþi þeirra yrþi. sva al sa andaþiz sonlavss. Haralldr Knuts son 
Engla konungr andaþiz .v. velrum eptir andlat Knuz ens rica. toc þa 
HQrþaknutr rikí i Englandi oc var konungr bgþi oc i Danmorco .ií. 
vetr. þa andHþiz hann barnlavss. 

263. Magnus konungr Olafs son toc konungdom ifir Danmorcn 
eptir Havrþaknut reð þa bgþi Danmorcu oc NoregL Yar i þann lima 
Dana velldi herscáU niioc. þa bravz þar tíl konungdoms Sveínn Ulfs 
son. alti hann orroslor við Magnus konung. oc hafði Magnus iafnan sigr. 

264. Magnus konungr gipU Ulfilldi Olafs dottor systor sina Ollo 
herloga i Saxlandi. Magnus het son þeirra. þaþan er comin §tt 
mikil. Hcrtogar þeír er raþit hafa fyrir Brunsvíc^ lelia sva kyn silt 
til Olafs ens helga. Magnus konungr for með her sinn tU Uindlanz. 
þa vann hann Jomsborg oc brendi hana oc hcriaþi viþa land. Siþan 
for hann aptr til Danmarcar. for þa herrinn fra honum. Var konungr 
þa eptir ekci fiolmennr. 

265. þat sama havst foro Vindr með ogrynni liðs. Enn er þat 
spurþi Magnus konungr. þa samnaþi hann her saman. oc for moU þeim 
með þat lið er hann fecc. |>a com tíl liðs víð hann Otta hertogi magr 
hans. |»eir moUu her Vinþa a Ulyrscogs heíþi svðr fra Heiþabe. þar 
lagu þeir Magnus konungr uU um nóU undir sciolldum sinum. Eptir 
um daginn var Micalsmesso nptann. þa com Ul konungs niosn hans. 
oc hQÍðu þeir menn sét her Vinþa. sogþu at konungr hefþi eingi luta 
líðs við. Gorþiz óUi mikill i hcr hans. eggioþu menn konung at flyia. 
Var hann þa allhugsykr. þvi at hann hafþi alldregi a flotta comít 
Villdi hann beriaz ef monnum þetti þeir nokcur favng a hafa. Otta 
hertogi fysU helldr viðtQcu. Enn er konungr var i þessum ahyggiom. 
þa somnaþi hann. honom syndiz þa enn helgi Olafr faþir hans coma 
Ul sin oc m§la. Erot ier nu óUufullir. er heiþíngiar hafa her mikínn. 
ekci scaltu þal hrfþaz. þvi at ec mun fylgia þer. Statt up oc rað UI 
orrosto. þegar er þer heyrit luðr minn. vcrit oruggir oc ottalavsir. 
þa vaknaþi konungr. rann þa sol up. þa segir konungr dravm sinn. 

*) r. f. Brímsvic 
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urþu (menn) við þal glaþir mioc oc herfiu hugi sina. |>a sa þeir her 
Vinða. foro Vindr yflr ScotborgarQ. þa heyrþu liðsmenn Magnus kon- 
ungs allir up i loplit iflr sic cluknnhlioð. oc allir þeír menn oc verit 
hQfþu i Niþarósi þa kendu hlioþit. at sva var sem Gl^ð veri hringt. 
su clukca var at Clemenskircio i cavpangi oc hafþi Olafr konungr 
þar til geflL Siþan steypþi Magnus konungr brynionni af ser. enn 
toc i hqnd ser avxi er Olafr konungr hafði átL er Hel heitir. rez þa 
þegar i moti Vinða her. Sva segir Arnorr iarlascalld. 

Oð með eyxi breiþt þar er uin scapt eo scipti 

odQsion Cram r^sir icapYQrdr himios iordu 

varð of hilmi Hgrþa Hel clavf havaa favlfa 

hiordynr oc varp brynio. hendr tver iofurr spenndi. 

þa giorþu þeir Magnus konungr sva harþa atgavnguna. at Vindr rukcu 
þegar fyrir. sneruz þa a flolta þeir er fremstir stoðu. en þeir er 
siþarst voro stoðu sva. at hinir naþu cigi at flyia. oc fell þa hverr 
um annan. En konungr oc hans llð hioggu Vindr sem bufe. Er þat 
SQgn froþra manna. at þat hafi mannfall mest orþit a Norðrlondum 
siþan er cristni com. Raco þeir síþati flotta oc drapu þa ogrynní liðs. 
Sva segir þioþolfr scalld. 

Hycc i hunndraðs ^ocki vftt la Vinða flottí 

Haralx broþurson stoðn varð þa^r Magnut barþis 

hramn vissi ser hvassast havggvinqival at hylia 

hungrbann framarst manna. heiþi rastar breiþa. 

266. Gvþormr het son Ketils cal(Os oc Gunnilldar af Ringunesi 
systoTson Olafs ens helga konungs. Guþormr fór i Vestrviking a Jr- 
land. oc var þar i kierleic mlcloni með Margaþi konungi. Vm sumarit 
for Margaðr konungr oc Guþormr með^ honom oc heríoþu a Bretland 
oc fcngu þar ogrynni flar. Siþan lQ?þu þeir í Avngulseyiar sund. þa 
scylldu þeir þar scipta herfangi sinu. Enn er fram var borit þat micla 
silfr oc Jíonungr sa. þa villdi hann einn saman hava fe þat allt oc 
virði þa litils vingan sina við Guþorm. Guþormí licaþi þat illa. ef 
hann scylldi vera lutr§ningr oc hans menn. Konungr sagþi. at hann 
scylldi eiga tva costi fyr hQndum. sa annarr at una þvi sem ver 
viliom vera lata. hinn annarr at hallda bardaga við mic. oc hafl sa 
fe er sigr heflr. oc þat með at þu scalt ganga af scipum þinvm. scal 
ec þav hafa. Guþormi syndiz mikill vanndi a baþar hendr. þottiz eigi 
mega lata somiliga scip sin oc flarmuni fyr onga tilgiorninga. þat var 
oc haskasamlict at bcriaz við konung oc þat micia lið er honom fylgþí. 
en liþs þeirra var sva micill munr. at konungr hafði .xvi. langscip. 
en Guþonnr .v. þa bað Guþormr lia ser fresta vm .iii. n§tr til um- 
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raþð við sina menn. hv^þi hann a þeirri stvnðu mega mykva koniing 
00 coma sinu malí i belrí vingan við hann með fortQlum sínna manna. 
En þat ferz ekci af konun^^i sem hann mglli til. þa var Oiars vqcu 
aptanii. ]ia cavs Guþormr ser helldr þann at deyia með dreingscap 
eþa vegd sigr. helldr en hitt at þola sc^mm oc svivírþing oc clgkis- 
orð HÍ sva mikilli missu. |>a callaþi hann a guð oc enn helga Olaf 
konuug frgnda sínn. bað þa fulltinx oc hialpar. oc het til þess helga 
mannz huss at gefa tiund af qIIu því hcrfangí. er þeír lyti ef þeir 
fingi sigr. Siþan scipaþi hann iíþi síno oc fylcðí moti þeiiii micla her 
oc rgðr til þeirra oc barþiz við þa. Enn mcð fulltingi guðs oc ens 
helga Olafs konungs þa fecc hann sigr. en þar fell MQrguðr konungr 
oc hverr maðr er honom fylgþi ungr oc gamall. oc eptir þenna ha- 
leita sigr þa vgndir Guþormr heim or þeirri for glaþr með Qlium 
þeim fiariut. er þeir h^rþv fengit í orrosto. þa var af tecit silfrino 
þvi er þeir h^fðu fengit enn tiunndi hverr penningr. sva sem heitit 
hafðí verit at gefa enum helga Olafi konongi. oc var þat ofa mikít 
fe. sva at af þvi silfri iet Guþormr roðu gera eptir vexti sínum eþa 
stafnbva sins. oc er þat licneski miclo meira en þeir menn er nu ero. 
Gaf Guþormr roþuna sva buna til staðar ens helga Olafs konungs. 
hefir hon þar verit siþan tii minningar sigrs Guðþorms oc iartegnar 
ens helga Olafs konungs. 

267. Sa alburþr varð a Griciandi þa ^jr þar var Kiriaiax kon- 
ungr. at konungr for herferðír a BÍQCumanna vqIIu. Enn er hann 
com a Pezina vqIIu. þa com þar at moti honom heiþinn konungr með 
ofvggian her. þeir hqíþu þangat haft hesta iið oc vagna stóra mioc 
oc ofan a vigscQrð. Enn er þeir bioggu um nattboi sitt. þa scipuþu 
þeir VQgnum hveriom við annan fyr utan allar herbuþir sinar. en 
þar fyr utan grofo þcir mikit diki. var þat þa allt saman vigi sva 
mikH sem borg v^ri. Konungrinn heiðni var blindr. Enn er Grickia 
konungr com. þa settu hciþingiar fylking sina a vQllunum fyr vagna 
borg. þa settu Griccir sína fylking þar i móti. oc riþu fram hvarir- 
tveggio oc bQrþuz. For þa illa at oc oheppiliga. flyþu þa Griccir oc 
hQÍþu fengit mikit manntion. en heiþingiar fengu sigr. þa scipaþi 
konungr fylking af Fravccom oc Flgmingiom. en siþan riþu þeir ffam 
moti heiþingiom oc bQrþuz við þa. oc fór sem enom fyrrom. at 
margir voro drepnir. en aliir flyþu þeir er unndan comoz. Varð þa 
Grickía konungr reiðr mioc hermonnum sinum. þeir svoroþu honom. 
baþu hann taca tíi Vgringia vinbelgía sinna. Konungr svarar sva. at 
hann viil eigi spilla giorsimum sinum sva. at lciða fa menn þótt þeir 
vgri hravstír moti sva mikiom her. þa svarar orþum konungs þorir 
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ficlsinfirr. er þa reð fyrir Vgringioin. þoll þar veri fyrir elldr brcnn- 
andi. þa mynda ec oc mínir líþar þegar i hlavpa. ef ec vissa at þat 
keyptiz i. at þer hei|»ít þa frið epiir. Enn konungr svaraðí. Heitið 
icr a enn helga Olaf konung yþarn til fulltings oc sigrs yþr. Vgr- 
ing(i)ar hQfðu haft .v. hundroð manna. f>a toco þeir heit sitt með hand- 
festi. oc heto þ.vi at reisa kírkio i Miclagarþi nieð sínom costnaði oc 
goþra manna stoðum oc lata þa kirkio vigia til vegs oc dyrþar enom 
helga Olafi konungi. Síþan runnu fram Vgringiar a vQllinn. Enn er 
þat sa heíþingiar. þa SQgþu þeir konungi sinum. at þa for enn lið af 
Griccia konungs her oc rann of vavllona. oc er þetta SQgþu þeirhavnd 
full manna. þa svarar konungr. Hverr er sa enn tiguligi maðr er 
þar riðr a þeim hvita hesti fyrir liði þeirra. Eígi siam ver þann 
niann segia þeir. þar var cigi liðs munr minni en sva at .Ix. heiþ- 
ingía vgri i mót einom cristnpm manni. enn eigi at siðr hcldo Vgr- 
ingiar til bardaga alldiaríliga. i!nn þegar er þeir como saman. þa sló 
otta i lið hciþingia oc hrgzlo. sva at þeir toco þegar at flyia. enn 
Vgringiar raco þa oc drapu brátt mikinn fiolþa. Enn cr þat sa Grickír 
oc Fraccar þeir er aðr hqíbu flyit fyr heiþingiom. soltu þa til oc raco 
flottann með þeim. Voro þa Vgringiar comnir up í vagnaborgina. 
varð þar it mesta mannfall. Enn er heiþingiar flyþu. þa Varð hand- 
tekinn enn heiðni konungr. oc h^fþu Vgringiar hann með ser. toco 
þa cristnir menn herbuþic heiþíngia oc vagnaborgina.. 

268. Greifi einn var i Danmorcu illr oc avfvndfullr oc atti am- 
balt eina norona gttaþa ór f^rondalQgom. oc dyrkaði hon Olaf kon- 
ung oc truþi fastliga hans heilagleic Enn sa greifi er aþr gat ec 
tortrygþi allt þat er honom var fra sagt þessa helga mannz iartegn- 
om. qvað þat ecci vera nema qvítt oc pata. en gíorði at gabbi lof 
oc dyrð þa er allt landfolc veitti þeim goða konungi. Nu com at þeim 
degi. er sa milldi konungr lét lif sitt á oc allir Norðmcnn helldu. þa 
villdi sa enn ovitri greífi ecci lata heilact hallda. oc bavð hann am- 
batt sinni. at hon skylldi baca oc ellda ofn til bravðs a þeim degi. 
V(ta þotliz hon oþi ^ess greifa. at hann myndi henne sarliga hefna. 
ef hon leti eigi at því sem Jiann bavð henne. Gengr hon til oc all- 
navðig oc bacar i ofninom. oc queinaþi mioc meþan hou/ starfaði. 
oc heitaþiz við Olaf konung. qvaðz alldregi myndu trva helgi hans 
nema hann hefndi með noccori benndingo þessar n«ivþungar. Nu 
meguð ier heyra maclígar refsingar oc sannligar iartegnir. Allt var 
þal iafnsciótt oc a einni stunndu. greifi sa hleifa baþum avgum oc 
bravð þat allt varð at grioti er hon hafði i ofninn scotiL Comit er 
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af þvi grioti til staðar cns hclga Olars konungs oc viða annars staðar. 
Siþan hefir Olars messa halldin verit (a)valit i Danmorcu. 

269. Vestr a Vallandi var einn maðr sva vanheill. at hann var 
cryplingr. gccc a kniam oc knum. Hann var staddr um dag uti a veg 
oc var þar sofnaþr. þar dreymði hann at niaðr com lil hans gQfug- 
ligr. oc spurþi hvert hann gcrþiz. En hann nefndi einnhvern be tiL 
En enn gQfgi maðr mglti við hann. Farþu til Olafs kirkio þeirrar er 
i Luiidunum^ strndr oc mantu þa heill verða. Siðan vacnaði hann oc 
for þegar a leit Olafs kirkio. enn uni siðir com hann tii Lunduna 
bryggio oc spurði þar borgarmenn. ef þeir kynni segia honoin hvar 
Olafs kirkia veri. En þeir svoroðv oc saugðv miclo flcire kirkior vera 
þar helldr en þeir vissi hveriom manne hver þeírra vere helguð. En 
lítlo siðarr gek maðr at honom þar oc spurði hverl hann gerðíz. Hann 
svaraði honom oc sagði. at hann vill fara til Olaís kircio. En sa 
mellti siðan. Vit^ scolum fara baðir saman til Olafs kirkio. þvi at ec 
kaiin leið þannoc. Siðan foro þeir ifir bryggiona oc foro þat strgti 
er til Olafs kirkio la. Enn er þeir como tit kirkiogarzliðsins. þa ste 
sa ifir þrescaulld þann er i hliðino var. §n kryplingrinn velltiz þar 
inn ifir oc reis þegar heill upp. en þa er hann sasc um þa var horfinn 
foronautr hans. 

270. Magnus konungr enn goði son ens helga Olafs konungs 
reð fire Noregi sem fyrr var sagt. þa var með honom Raugnvalldr 
iarll Brvsa son. ^a reð fire Orcneyiom þorfinnr iarll Sigurðar son 
fauðurbroðir Ravgnvallz. |>a sendi Magnus konungr Ravgnvalld vestr 
til Orcneyia oc bavð sva. at þorfinnr scylldi hann lata taca við fauð- 
urleifð sinne. þorfinnr let Ravgnvalld hafa þriðivng landa við sic. þvi 
at sva hafði haft Brusi faðir hans a deyianda degi. þorfinnr iarll atti 
þa Jngibiorgo iarlainoðor dottor Finnz Arna sonar. Ravgnvalldr iarll 
þottiz eiga .ii. luta landa. sva sem Olafr enn helgi hafði veitt Brvsa 
feðr hans oc Brusi hafði um hans daga. þessi urðu upphauf til deilv 
þeirra frendanna. oc er fra þvi laung saga. Attv þeir micla orroslo 
a Pctlanz firðí. þa var Calfr Arna son með þorfinni iarli. Sva sagÖi 
Biarni gullbrarscalld. 

Fra^um Finns hve ma^ ar^di vattv eyða 

fyl^ðvt Kalfr um dylgior oðfuss sonar Bniaa 

oc lezlv a tia sneckior hleði hugr eo teðut 

snarln lagt at iarli. heíptmÍDnigr þDrfiDni. 

Magnus konungr varðveitti helgan dom Olafs kdnungs. scar har hans 
oc negl. Ofarliga a daugum Magnus konungs com til Noregs Haralltir 

») Med dette Ord begijnder atler den förste Uaand % Codex. *) r. f. Vir 
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Sigurðar son. Reðu þeir einn vetr landi baðir aðr Mafi^nus andaðiz 
a Jotlandí i Danmorco. Siðan reð Haralldr konungfr landi broðír Olafs 
ens helgfa. oc varðveittí Haralldr konungr þa hclgan doin Olars kon- 
ungs; sva sem Hagnus konungr hafði fyrr gorl. En er Huralidr kDn- 
ungr var buenn at fara or landi vestr tíl Englanz. þa Igstí hann scrin 
Olafs konungs oc kaslaði luclum ut a Nið. En suniír segia. at hann 
castaði utan borz fyr Agðanesí. |>a var liðít fra fallí Olafs konungs 
.XXXV. velra. iafnmargír vetr sem Olafr konungr hafði lifal 0) hcime. 
Scrini Olafs konungs hoGr eigi siðan veret upp lokit. Haralld konung 
dreymði þa er hann la með her sinn í Solondvm. honum syndiz Olafr 
konungr. oc þolti sem bann kvgði viso þessa. 

Gramr va fr^gr til fremðar uggi ec efst rað liggi 

flestan sigr eun digri yðr myni feigð of byrioð 

hlnul ec því at heima satom traullz geOl fakum fylli 

heilagt iall til vallar. fics rgðrad guð slicv. 

Haralldr konungr fell a Englandi í þeirri for. 

271. Olafr het son Harallz. annarr Mugnus. þeir varv konungar 
eptir Harald konung. Magnus konungr lifði scamma stund. Siðan var 
Olafr konungr i Noregi vinsgll maðr oc friðsgll. hann let gora steín- 
kirkio i caupangi i þeim stað sein heílagr domr Olafs konungs var 
fyrst i iorð sgttr. oc let þat musteri bua at ollo. var þar vigð Kriz 
kirkcia. þar var byscopstoll þa oc Olafs scrin. þar urðv þa margar 
iartegnir. Fiolði manna solti þannoc al iafnlengð pess er kirkia var 
vigð. oc at þeim degi er sa guðs dyrlingr enn helgi Olafr konungr 
scilðiz við heim þenna oc for til eilifrar dyrðar. J þenna tima haufðv 
þangat fluz .íii. siukir menn lil hans helgu grafar oc hugðv ser mis- 
cvnnar oc heilso. Nv fecc einn af þeim syn sina a messoapninom. 
er sionlauss com þangat. Oc a messodeginom síalfum þa er helgir 
domar varv ut bornir oc scrin var niðr sett i kirkiugarði eptir vanða. 
þa fecc mallauss maðr miscunn er lengi var aðr dumbi. en þa veilto 
hann osparat lof guði oc eno(nO helga Olafi konungi með. miukv 
tungubragði. Kona var enn .íii. maðr. er þannoc hafði sott af Svið- 
ioð austan oc i þeirri ferð micla nauð þolat. þvi at hon var sionlaus. 
en hon treystiz framarla miscunn almattígs guðs oc verðieicum ens 
helga Olafs konungs. oc com þar farandi a þeirri hatit. Hon var 
leídd inn síonlaus i kirkiona at messo um daginn. en fyrr en tiðum 
var locit. sa hon baðum augum hans helga scrin. For hon þaðan 
blið oc biarteyg' með haleitom fagnaði. en hon hafðí aðr blind verit 
•xiiii. vetr. 
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272. Sa aCburðr Riorðiz i Niðarosi er scrin Olafs konungs var 
borit um strgti. at haurugt var scrínit. sva at eigi fengu menn borít 
fram or stað. En siðan var scrinit niðr sett. en brotit upp strgtit oc 
leitat hvat þar var undir. oc fannz þar barns líc. er myrt hafði verit 
oc folgit þar. Var þat þa a braut borít en bolt aptr strgtit. sva sem 
aðr hafði verit. en borit scrin at vanða. 

273. Olafr konungr er kallaðr var enn kyrri varð sottdavðr i 
Vic austr. son hans var Magnus berfetr. er konungr var í Noregi 
eptir fauðor sinn. Sa atburðr gerðiz i caupangi þar sem Olafr kon- 
ungr hvilir. at eldr com i hus i bonum oc brann viða. þa var borit 
ut or kirkio scrin Olafs konungs oc set i mot elldinom. Siðan liop 
til maðr cinn hvatviss oc vvitr oc barði scrinit oc heítaðiz við þann 
helga mann. scgír sva. at allt myndi þa upp brenna nenia hann byrgi 
þeim með benoni sinom beði kirkian oc aunnor hus. Nu let álmattígr 
guð við beraz bruna kirkio. en þeim uvitra manne sendi hann aug- 
naverc þegar eplir um nottína. oc la hann þar allt trl ^ess er enn 
helgi Olaflr konungr bað honom miscunnar við almatkan guð. oc bottiz 
honom í þeirrí kirkío. 

274. Sa atburðr varð enn i oaupangi. at cona ein var ferð þangat 
til staðaríns þar sem Olafr enn helgi hvilir. Hon var sva armscaupoð 
at hon var kropnoð aull saman. sva at baðir fotr lagu biugir við 
þioerí uppi. oc er hon var iþula a bonom oc haFði heitet a hann 
gratandi. þa botti hann henni þa ena miclo vanheilso. at fetr oc leggir 
oc aðrir limir rettvz or lyckiom í þeirri kirkio sem hann hvilir. Matti 
hon aðr eigi kriupa þangat. en þaðan gecc hon heil oc fegin til sinna 
heimkynna. 

275. Magnus berfottr Moregs konungr fell a Jrlandi. oc þa 
toco konungdom synir hans Sigurðr iorsalafari. Eysteinn. Olafr. Ungan 
mann nackvarnn danscan at kyní toco heiðnir menn oc fluttv til Vind- 
lanz. oc haufðv þar i bavndum með auðrom hertecnom monnom. Nu 
var hann um daga i iarni ein saman varðveizlolauss. en um n§tr þa 
var son buanda í fiotri með honom. at hann liliopiz eigi fra honom. 
En sa aumi maðr beið alldregi svefn ne ró fire harms sacir oc sorga. 
hugleiddi marga vega hvat Ul hialpar veri. kviddi mioc anauð en 
hreddiz mioc beði sullt oc pislir. oc venti ongrar aptrlausnar af 
frgndum sinom. fire þvi at.þeir hofðv leystan hann af heiðnom londum 
(tysvar) með fiarlut. oc þottiz hann þvt vita. at þeim inyndi þa mikit 
þickia oc costnaðarsamt at ganga undir et þriðia sinn. Vel hefir sa 
maðr er eigi biðr slict illt þessa heims sem hann þottiz beðit hafa. 
Nv gerðiz honom engi annarr til en laupaz braut oc komaz undan. ef 
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þess yrði auðit. ]>vi nest reð hann tíl a naltar þelí oc drap son bu- 
anda. hio af honom þegar rolinn oc hellt^ siðan tíl scogar i brot með 
fiotvrenn. Ym morgoninn er lysti. þa urðu þeír varir við oc foro 
eptir honom með hundum Iveím. er þvi varv vanir at spyria þa upp 
er undan hCOiopuz. finna hann i scogi þar sem la. Nu taca þeir hann 
hondum. beria oc beysta oc leica allzconar illa. Siðan draga þeír hann 
heim. lia honom lifs oc mioc nauðuliga oc aungrar annarrar míscvnnar. 
draga hann til pisla oc setto þegar i niyrkvastofo. þar sem innOD 
varu .xvi. fire aðrir cristnir menn. hundu hann þar i iarni oc auðrom 
baundum sem fastast mattv þeir. Sva þotti honom vesold oc píslir 
þ§r er fyrr hafði hann haft. sem þat veri scuggi nackvarr ^ess allz 
ens illa er fyrr hafði hann haft. Engí maðr sa hann augum i þeirri 
prisund. sa er honom beði miscvnnar. avngum manni þotti aumlict 
um þenna vesling. nema cristnom monnom er þpr lago bundnir með 
honom. þeir haurmuðu oc greto hans niein oc sina nauð oc ugefu. 
Enn um dag nackvarnn lavgCðv) þeir rað fire hann. baðv at hann 
hetiz enom helga Olafi konungi oc ^efiz til embettismannz i hans 
dyrðarhusi. ef hann koniiz með guðs miscunn oc hans benom or þessí 
prisund. Nu iataði hann þvi fegenn. oc gafz þegar til ^ess staðar sem 
þeír baðv hann. Nott ena ngsto eplir þa þottiz hann sia í svefní mann 
eínn ekci hafan standa þar et ngsta ser oc mela við sic a þessa leið. 
Heyrðv enn aumi maðr segir hann. hvi ristu eigi upp. Hann svarar. 
Lavarðr minn hvat manna ertv segir hann. Ec em Olafr konungr er 
þu callaðir á. Ho ho lavarðr minn goðr segir hann. ec viUda foginn 
upp risa ef ec mgtta. en ec ligg iarnum bundínn oc þo i fiotrí með 
þeim monnom er hcr sitía bundnir. Siðan heitr hann a hann oc kvað 
sva at orðum. Statt upp sciott oc gðraz ccki um. vist ertu nu lauss. 
]^ví ngst vacnaði hann oc sagði ba sinom felogum. hvat fire hann 
hafðí borit. Siðan baðu þeir hann oc freista ef satt verí. 

Vpp stendr hann oc kendi at hani Nu saugðv felagar hans 

aðrir oc kvaðv honom þat fire c fndo. þvi at hurð var 

beði Igst utan oc innan. ]>a lag< mall maðr. er þar sat 

meinliga halldinn. oc bað hann enci lunryggva þess helga mannz 
mlscunn. er hann haíði lausn af fengít. oc þvi man hann iartegn við 
þic gert hafa. at þu scylir hans miscunnar niota oc heðan lauss verða. 
m eigi þer til vesalðar meire oc pisla. Nu lat við fimt oc leita dyra. 
oc ef þu matt ut comaz ertu holpinn. Sva gerði hann. finnr dyrrnar 
fiegar oc opna hurðína. strycr ut iafnscíot oc braut í scog þegar. 
^eiv verða varír þessa oc sla þegar hundom sinom oc fara eptír sem 

r. f, heíllt 
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snuðvlígasl. en bann liggr oc leyniz oc ser gorla vesall karll hvar 
þeir tara eplir honoin. Nv villaz hundar fars. þegar er þeír liðv ai 
honom. en þeim ollom viltiz syn. sva at engi þeirramatti finna hann. 
oc la hann þo fire fotoni þeim. Yendo þeir þa heim aptr þaðan oc 
veinoðo mioc með harmí. er þeir fengu eigi slaðit hann. Olafr kon- 
ungr let honom ekci tortima. Enn er hann var til scogar kominn. gaf 
Olafr konungr honom heyrnn oc heilso alla. er þeir hofðu aðr baríi 
hofuð allt a honom oc knosat. til þess er hann var daufr. þvi ngsi 
comz hann a scip með cristnom monnom .ii. þeim er lengí ihavfðv 
þar verit pindir. oc ncyttv þa allir saman þess farscostar sem acafasL 
oc fluttuz þa a leið af þeim hlaupstigi. Siþan sotti hann til þess helga 
mannz hvss. var þa alheill orðinn. þa iðraðiz hann sinna heita. gek 
a orð sin við þann millda konung. liopz í brot um dag oc kom at 
kvelldi til buanda eins. ^ess er honom veitti herbergi fire guðs sacir. 
Siþan um nottina er hann var í svefni. þa sa hann meyiar .iií. ganga 
iil sín friðar oc fagrbunar. oc orto orða a hann oc borðv hann miclum 
avítum. hvi hann scylldi sva diarfr geraz. at laupaz fra þeim goða 
konungi er honom hafði $va mícla miscunn veitt. fyrst er hann leystí 
hann or íarnum oc allri prisund. oc firraz þann liufa lavarð er hann 
hafði aðr a hendr gengit. þvi ngst vacnaði hann felmsfullr oc stoð 
upp þegar ardegis. oc sagði husbuanda hvat var. En sa goði buandí 
let hann engo auðro við coma en venda heim aptr til þess helga 
staðar. Sa maðr ritaði at upphafi þessa iartegn er sialfr sa manninn 
oc a honom iarnastaðinn. 

276. Kolbeinn het einn ungr maðr oc fatocr. en ]^ora moðir 
Sigurðar konungs iorsalafara let scera tungv or hofði honom. oc var 
til þess eígi meíre soc. en sa enn ungi maðr Colbeinn hafði eíttstycki 
haft af disci konungs moðor. oc sagði at steicarinn hefði gefit honom. 
en hann þorði eigi við at gangr fire henne. Siþan for sa maðr mal- 
lauss langa hriþ. |>ess getr Finarr Scula son i Olafs drapu. 

Gaufag scar bfyrn or hoídi þann tam ver er varom 

.hvitings um tauc liUa valautt numinn mali 

audar aumom beiði hoddabríot þar er heitir 

uligr maðr var ta tungo. Hlið fam vicum tiðarr. 

Hann sotti þa iil þrandheims oc vacþi a kriz kirkio. Enn um otto* 
saung Olafs vocodag inn siðarra. þa sofnaði hann oc þottiz sia enn 
helga Olaf konung cpma til sin oc taca hendi sinni i tungustufinn 
oc heimia. En hann vacnaði heill oc þaccaði varom drotni feginsam- 
liga oc enom helga Olafi konungi. er hann hafði heilsv oc miscunn 
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af þegit. harðí farit þannoc mallauss oc sotli hans heílagt scrin. en 
þaðan for hann heill oc scorínorðr. 

277. Synír Magnus berfoz þeir er fyrr ero nefndir urðu sott- 
dauðir. oc lífði Sigurðr þeirra lengst. Eplir varv konungar Magnus 
son hans oc Haralldr gilli broðir hans. En siðan varv synir Harallz 
gilla Eysteinn. Jngi. Sigurðr. A þeirra daugom varð sa atburðr. at sa 
maðr er Halldorr er nefndr varþ Gre Yinðum. oc toco þeir hann oc 
veitto honom meizlor. scaro kvcrcrnar oc drogo þar ut tunguna oc 
scaro af i tiingvrotonom. Siþan sotti hann til ens helga Olafs. rendi 
hvguni faslliga til þess helga mannz oc bað mioc gratandi Olaf kon- 
ung lía ser inals oc heilso. {>vi nest fecc hann mal oc miscunn af 
þeim goða konungi oc giorðiz þegar hans þionostomaðr um alla sina 
lifdaga. oc varð dyrligr maðr oc trufastr. þessi iartegn varð halfum 
manaði iire ,OIafs messo ena siðarri a þeim degi er Micholass cardi- 
nalis varð landfastr i Noregi. 

278. Breðr .íi. varv a Upplondum kynstorir menn oc fiaðir vel. 
synir Guthorms grabarz Einarr oc Andrcs moðorbroðr Sigurðar kon- 
ungs Harallz sonar. atto þar oðal oc eignir storar. Systor atto'þeir 
friða helldr at yfirsyn en þo eigi til forsiala við orði vandra manna. 
sem siðan reyndíz. Hafði hon blíðlgtí mikit við prest cinn enscan er 
Ricarðr het. er þar var heimilisvistum með broðroin hennar. oc gerðí 
hon honom mart i vílld oc opt míkit gagn fire sacir goðvilia. þa bar 
cigi betr at en um kono þa for oc flaut ferlict orðtac. oc er þat var a 
malreið komit. þa hugðii þat allir menn a hendr prestinom. oc sva 
breðr hennar. þegar er þeir urðv ^ess varir. þa leto þeír hann glic- 
ligastan tíl fire allri alðyðv. J þeirri miclo bliðo er þar var i meðal 
varþ þeim þo mikill ofarnaðr. sein eigí var orvgnt. er þcir þaugðu 
ifir leyndrí vel oc leto ecki a ser finna. Enn um dag nackvamn 
kaulluðv þeir prestinn til sín. hann varði enscis af þeim nema goðs 
eina. ieygþu hann heiinan með ser oc koðoz fara scylldo í annat 
herað at sysla þat nackvat er þcir þurftu. oc baðv hann fylgia ser. 
hofðo heiman með ser mann sinn er vissi þessi rað með þeim. Foro 
þeir a scipi eptir vatni þvi er Raund heitir oc fram með vazstraund- 
inní. oc lendv scipino við nes þat er Sciptisandr heitir. gengu þar a 
land upp oc leco stund nockora. þa foro þeir 1 nockornn leyndan 
stað oc baðv vercmanninn liosta hann eyxarhamars haug. Hann slo 
prest. sva at hann la i svima. Enn er hann vitkaþiz melti hann. Hvi 
scal nv sva hart við mic leica. ]^ott engi segi þer. scaltu nv finna 
hvat þv hefir gert. ^ Baro siðan sacir a hendr honom. Hann syniaði 
bað guð scipta með þeim oc emi helga Oiaf konung. Siðan brutu þeir 
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sundr fotlcff]; hans. þa drogu þeir hann míllum sín til scogar oc 
bundv hendr hans a bac aptr. Siðan laugðv þeír streng at horði 
honom en þilio undír hofuð. oc herðar. oc settv at sneril oc snerv at 
strengínn. ]^a toc Einarr elrihgl oc setti a auga presti. oc þionn hans 
stoð iGr oc laust a með eyxi. oc hleypði ut augano. sva at þegar 
staucc upp oc niðr a kanpinn. En þa setti hann hglinn a annat augat 
oc mgltí við þionínn. Liostu mon kyrrara. Hann gerði sva. f>a scauz 
hgllinn af augasteininom oc sleit fra ofan livarmicin. En siðan toc 
Einarr bvarminn með hendi sinne oc hellt af ul. oc sa at augasteinn- 
inn var þar. f^a setti hann hglinn við kinnina ut. en þionninn laust 
þa. oc sprack augasteinninn a kinnarbeinit niðr sem h§st er. Siðan 
opnoðv þeir munn hans oc toco tunguna oc drogo ut oc scaro af. 
síþan leystu þeir hendr hans oc hofuÖ. {>egar er hann vitcaðiz. þa 
varð honom þat Gre. at hann lagðí augasteinana upp undir brynnar i 
stað sfnn oc hellt þar at baðum hondum sem hann matti. En þa baro 
þeir hann til scips. oc foro til boíar ^ess er heitir a Seheimruð oc 
lendv þar. þeir sendv mann tíl boiarins at segia. at prestr la þar at 
scipi a straundv. Enn meðan sa maðr var upp farinn. þa spurðv þeir 
ef prestr metti m§la. en hann blaðraði tungunni oc villdi við leita at 
mgla. |>a mgllti Einarr við broðvr sinn. Ef hann rettir við oc grer 
£re tungustufinn. þa kemr mer þat i hug. at hann myni mcla. Siðan 
klypðv þeir tungustufinn með taung oc togoðv oc scaro tysvar þaðan 
ifra oc i tungurotanum it siðarsta sinn. oc leto hann þar 'liggia half- 
dauðan. Husfreyia þar a bonom var fatec. en þo for hon þegar oc 
dottir hennar með henne. oc baro hann heim til huss i motlum sinum. 
Siþan foro þ§r eptir presti. en er hann com þangat. þa batt hann sár 
iMins aull. oc leituðu honom hogenda slicra sem þau matto. Enn sarí 
prestr la þa aumliga buinn. vilnaðiz íafnan guðs miscunnar oc tor- 
Irygði alldregi. bað guð mallauss með hugrenning oc sutfullo hiarta 
|)vi aullo traustara er hann var siucare. oc rendi hugum til þess millda 
konungs Olafs guðs dyrlings. hafði oc heyrt mart sagt fra hans dyrð- 
arvercom. oc truþi þvi ollo hvatara a hann til allrar bialpar i sinom 
nauðum. Enn er hann la þar lami oc ollo megni numínn. þa grel 
hann sarliga oc stundi. bað með saro briosti þann dyrling enn helga 
Olaf konung duga ser. Enn eptir miðia nott þa sofnaði prestrinn san. 
|)a þottiz hann sia mann gaufuglígan coma til sin oc mfla við síc. 
Jlla erlu nu leikinn Rikarðr felagi. se ec nu at eigi er mattrinn mikili. 
Hann þottiz sanna þat "þa m§IIti sa við hann. Hiscunnar ertu nu 
^urfi. Prestr svarar. Ec þyrfla nv miscunnar guðs almattigs oc ens 
helga Olafs konungs. Hann svarar. ^u scalt hafa oc. ]^vi ngst toc 
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bann longuslufinn oc heimlí sva hari. at prestinom varð sart við. þvi 
ngst strauc hann hendi sinni um mgo honom oc 6ein. sva um aðra 
limi er sarir varu. þa spurÖi preslr hverr þar vcri. Hann leit yið 
honom oc mglti. Olafr er her norðan or j^randheime. En siþan hvarf 
hann i brot en prestr vacnaðí alheill. oc þe|íar toc hann at mcla. 
Sgll em ec sagþi bann. almatkom f(uði þaucc oc enoni helga Olafi 
konungi. hann hefir groddan mic. En sva hormoliga sem hann var 
aðr leikinn. sva braðar betr fecc hann allrar þeirrar uhamingio. oc 
sva þotti honom sem hvartki hefði hann orðit sarr ne siucr. tungan 
heil. augon beði fagrliga í lag komín mcð bioctum scygnleic. bein 
brotin varu groin oc aull aunnvr sar alheil. En til iartegna var at 
augo hans varu ut stungín. þa voro groin ;grrr hvit a hvarmi hvarum- 
tveggia. til ^ess at sia m§tti dyrð þess ens haleita konungs a þeim 
manní er sva aumlíga var buínn. 
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Anmœrkninger. 



Prologut. S. 1. ritaði fyrstr — frœði bæði forna ok nýja: „oplegnede 
fðrst her i Landet (Jsland) paa norsk Maal hiðloriske Begivenheder, baade gamle 
og nye**.' — hafði bann árMtal: beregnede Aarene, anvendte Tidsregning. — 
llann tók þar ok.við mörg ðnnur dœmi: Han anförte dertil ogsaa mange 
andre Kjendsgjerninger. Fommanna sögur 4, 1, har jók for tók, hvilket uden 
Tvivl er Trykfeil. Udtrykket auka við tilfOie, bruges altid med Dativ, der maátto 
altsaa i saa Fald have staaet mðrgumöðrum dœmum; tók staar her ogsaa i 
Haandskrifteme af Heiniskringla, og Cod. Ara. Slagn. Nr. 73 fol. har lagði. — 
Hann ritaði, svá sem hann sjálfr segir, efi Nor. her staar ved Trykfeil i 
Foram. s. 4, 1: í cfi. — þangb. prestr skírði hann .iii. vetran d, e. þrívet- 
ran, tre Aar gammel. — Hann hafði gðrt bú i H. xxx (= þritogr): „han 
havde sat Bo i H. 30 Aar gammel". — S. 2. En sógnr þær — verða frisagnir 
ömerkiligar; „Men med Herísyn til de Sagaer som fortælles (</. e. i prosaisk 
Foredrag) er der Fare for, at de ikke forstaaes af alle paa een llaade, men nogle 
eríndre ikke naar en Tid lider, hvorledes det blev dem fortalt, og Fortœllingeroe 
(Sagaerne) bleve ofle meget forvanskede i deres Mund, og Beretningerne blive 
saaledes upaalidelige**. Udtr. gangaz elL ganga sér (af sér) betyder „komme i 
Forfald^ forfalde, tabe sig, blive medtaget"; saal. i Breta sögur, Annal. f. nord. Oldk. 
1648. S. 155: mjög var gengin sér ríkisstjórnin „Rigsstyrelsen var i höi 
Grad slappet^; gangaz f munni (saaledes vel rígtigere end minni jvf. Fornm. 
•• 8, 1) forvanskes, forkvakles under Beretningen i Fortællerens Mund. 

Cap. 1. S. 5. Ordfölgen i Visen er: þat er lítil vá, at vér karla bðrn 
ok kerlinga siðim, er Rðgnvaldr réttilbeini síðr, hróðmögr Haralds 
á Haðalandi: „Det er liden Fare ved, at vi Börn af Karle og Kjærlinger (,d. e. 
simple og fattige Folk) ðve Seid, da Ragnvald Rettilbeine seider, Haralds gjæve Sön 
paa Hadeland^. 

Cap. 3. FoHiden den her anfðrte Halvstrofe af Jornnn Skaldmö's Digt Seri- 
dibit, findcs i Cod. Arn. Magn. 75c. fol. en som det synes hertil hörende Halv- 
strofe, samt 2 andre Helstrofer, hvilke her anf&res elWr Fornmanna Sögur 4, 12^13. 
Harald frá ek Hálfdan(s) spyrja Hvar vita einka ðrvir 

herðibrðgð, en lögðis ðrveðrs frama gðrvan 

sýniz svartleitr reyni tinglr^rondum tungla 

sjá bragr, enn hárfagra. tvcir jðfrar vegmeira, 

þvi at ríkr konungr rekka en geðharðir gerðu 

(reyr undlagar) dreyra gulls landrekar þollum, 

(morðs þa er merkja þurðu upp angr um hófz yngva 

magnendr) hófz at fagna. óbiindr, fyrír lof Sindra. 
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llródr vann hringaslríðis 

harin rramkveðinn ramman, 

Goðormr hlaui af Gauti 

góð laun kveðins óðnr. 

Raunrramla brá rimmu 

runnr skjöldunga gunnar, 

áðr bjóx herr til hjörva 

hreggs döglinga tveggja. 
Ordrölgen i förste Strore er: £k frá Harald enn hárfagra spyrja Hálf- 
dans herðibrögðS ®n >ji bragr' sýnis svartleitr* lögðis reyni^ því 
at rikr konungr* hófz at fagna rekka dreyra, þá er morða magn- 
endr* þurðu* merkja undlágar reyr d, e. Jeg har hðrt, at Harald hin 
haarfagre spurgte Halrdans grumme Daad, men denne Adfœrd aynes Sværdets 
Fröver sort; thi den mægttge Konge reiste síg at frydes ved Mandeblod, da Strids- 
niændene ilede at farve Saarströmmens Rðr (if. e. 'Sverdene). 

^) herðibragð n. med Haardhed, Voldsomhed udfört Daad, Foretagende; 
her sigtes til det i dette Cap. omtalte Overfald af Halfdan paa hans Broder Eirik. 
') bragr, gen, bragnr, m. Færd, Adfærd, Manerer. ') eg» sort af Ansigt ell, 
Udseeude, df. ond, slet. *) lögðir m. poei. Sværd, af leggia at stikke. reynir, 
m. den som pröver, forsðger, af reyna at prAve; Sværdets Pröver d, e. Krigeren, 
den tapre Mand, her Kong Harald. *) d. e. Harald haarfagre, som reiste sig for 
med Sværd at tugte sin Sðn Halfdan. *) morð n. Mord, poet. Kamp, Strid; magn- 
andi (;i/.-endr) m. den soin magnar, d, e. styrker, bestyrker, udfðrer med 
Styrke, Kraft: morðs magnendr, Stridsmænd. ^) þyrja, prœt. þurða, poet, 
ile, fare afsted; Fornm. s. 4, 12 læser þorðn, vovede, torde, hvilket vilde nd- 
gjöre en aðalhending eller et helt Linjerim med morðs; Verslinien kræver 
deriinod her skothending ell. halvt Riin; det kan ogsaa være muligt at Codex 
paa dette Sted har den sædvanlige Forkortning, der baade kan oplöses or og ur. 
Ordfðlgen i anden Vise: Hvar vita einka örvir vegmeira' frama 
görvan örveðrs tungla tinglrýrondum', en tveir jöfrar, geðharðir 
landrekar, gerðu gulls þollum* fyrir lof Sindra? óblindr angr^ 
yngva* um hófz upp d. e. Hvor vide de særdeles raske (Mænd d. e, hvor veed 
man) en stðrre Ære udvist mod Stridshelte, end de to Konger, de haardsindede 
Landsherskere, ndviste mod guldprydede Mænd formedelst (Guttorm) Sindres Lov- 
kvæde? Aabenbart Uvenskab opstod (var opstaaet) mellem Kongerne. 

') vegmikill hæderstor, af vegr m. Hæder. vegmeiri frami eg, hæder- 
större Ære. ') örveðr, fi. Pileveir, Pileregn d, e. Striden, dens tungl Maaner 
d. e. Skjoldene, disses tingl Prydelser eller hvad der blinker paa Skjoldene d. e. 
Sværdene, disses rýrendr Fortyndere ellcr Opslidere d. e. Stridsmændene ell, 
Mænd i Almindelighed. *) gulls þollar, Guldets Pinder, Trænagler d, e, Mæn- 
dene. £n Mand kan nemlig efter Skálda omskrives ved Navne paa et Træ, der 
er af Hankjön, naar. dertil i Genitiv föies en mandlig Syssel eller en Ting lom er 
egen for Mandfolk eller hvormed disse beskjæftige sig, f. £x. Guld, Strid, sværd, 
Brynje og desl. Som Træer betragtes da ogsaa hvad der er gjort af Træ eller 
hvad der bestaar af Træer, saal. þollr*), Pind ell. Told, sUfr, m. lundr, m. 

*) maa ikke forvcxles med þöll, gen, þallar, f. og þella f. ungt Fyrre- 
trœ, der bruges ligesom de övrige Tiæers Mavue af Uunkjön tii at omskrive 
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Lnnd. *) nblind d. e. seende, her i Öine faldende, aabenbar, angr, eg. Sorg, 
Bekymríng, Hf. Stríd, Tvist. *) yngvi, m. poet. en Konge. 

Ordföl^en i tredje Vise: Hriuj^asiríðifl ' hróðr' vann framkveðinn' 
ramnian liarm, Goðormr hlani góð laun kveðint óðar af Gaoti. Runnr 
gunnar^ brá raunlramla* skjöldonga rimmu*, tveggja döglinga 
herr bjóz áðr til hjörva hreggs d. e. Kingstríderens (Halfdans) Hædersdaad 
voldte bitter Sorg; Guttorm fik god Lðn af Odin f«r det sungne Digt. Strídshelten 
(Gultorm) hævede med Djær\'hed Kongemes Tvisl; de to Fyrsters Hær rnstede sig 
för (havde allerede rustei sig) til Sværdbygen. 

hringastríðir, m. som stríder, er i Uvenskab med Ringe, d. e. den 
gavmilde Blaod eller Fyrste. ') hróðr, m. Hæder, Hædersdaad; Halfdans Agt 
var nemlig ai hævne sin Broder paa Eirík. *) gjorde fremsagt = fik istandbragt, 
afstedkom. *) Stridcns Ðusk, Krat (^d. e. Træ) = Manden. *) framla, adv. = 
framliga kjækt, djærvt, raun forstærkende Tillæg. *) rimma f. poet. Stríd. 

Cap. 8. flaug þat sem sinueldr allt austr til landsenda: det flöi 
som Hd i tört Græs (sina, /*.) lige ðster til Landsenden, d. e. den glædelige Ti- 
dende fór som oo Löheild til Landets yderste Grændse. 

Cap. 9. ríkismenn margir skutuz honom ok fóru til Hákonar: 
mange af Landets Stormænd forlode haro (skjótas einum eU. sk. undan einum 
eg. skyde síg bort væk fra, df. forlade) og droge til Haakon. 

Cap. 17. einlæti n. den Handling at lade ene, forlade; hann hafði 
henní æilat einlæti er det samme som: hann hafði ætlat at láta hana 
eina, det havde været hans Hensigt at lade hende alene, skille B'% ved hende. 

Cap. 18. auðsætt er þat, at þú mant vilja af höndum ráða 
kvaðningar roínar: det er let at see, at dn nok vil skaffe dig af Halsen (und- 
drage dig for) mine Befalinger, at do ikke vil lade dig commandere af mig. ráða 
eitt af höndum söge at skille sig af med noget eller blive noget kvit, der ligger 
£n paa Hænderne eller generer £n. 

Cap. 20. sjónhannarr (eller som Ordet skríves i andre Haandskrifter 
sjónhannr) síges om den der efter Oiemaal godt kan bedörome et Arbeides 
Værd kf. sjónhenni, sjónenni, f. dcnne Egenskab. Ordet er sammensat af 
sjón, f. Syn og hannr (hannarr) der synes at være det samme som hagr, 
fliok, haandfærdig, nethændt. Heraf kommer rímeligiis ogsaa hannyrði, n. pi, 
elL hannyrðir, f. pl. Fruentimmernetheder, Broderí, Sðm og desl. Dette Ord 
skríves saavidt vides altid hannyrði ikke handyrði, saa det sikkert ikke har 
noget med hðnd Haand at bestille. Skulde Ordet maaske staa i Forbindelse med 
det svenske binna, hann, hunnit, naa, opnaa, rækka, og det gamle svenske 
hanna, at behandle, haandtere? . 

Cap. 21. Ordfölgen i förste Vise: Vígrakkr konungr! nngr hrattu 
(hrati þú) vengis dreyra blakki' á vit Danmarkar; þú hefir vandan 
þik dýrum þrek. Varð nýtligast, konungr, fðr þín norðan; nú erl 
rfkr af sHkri hvðl' ; ek frá görva' til þess er fðrnð: KampdjærVe 
Konge! nng skjðd du Skibet ud at gíæste Danmark; do har vænnet dig til heríig 

en Kvindes Navn. Af dette Feminin þöll har man ogsaa dannet en neotral 
Form þelli, analogt med greni af grön, der i dct mindste forekommer i 
Sammensætninger, som þelliviðr, m. Naaleitkov mods. laufviðr, þelli- 
safi, m. Save af Grantræer. 
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Udholdeohed. Gavnlig blev, Kon^e, din F»rd nordenrra; nu er dn mvgtí^ ved 
saadan Kjækhed; jeg fik fuld Besked om din Færd. 

^) vengi, n. = vangr, m. Mark, En^, venj^is dreyri, Markens Blod, 
den Jorden omgivende Vædðke d, e. llavet, dettes Blak (Heft) d, e, Skibet. 
«) hvöt, gen, bvntar, /. Raskhcd, Fyrighed; ogsaa Opeggen, TiUkynden. ■) = 
görla, gerla, til fulde, til Gavns,- fuldkommen; jeg spurgte, fik vide til fulde 
oni det at J fore ; fóruð = þér fóruð 2 Pen, Plw, Tiltalen med Du og J vex- 
ler ofte i det Oldnorske. 

Ordfölgen i anden Vise: Landvðrðr! (þér) ðttuð' fkreytturo flauftum 
austr i falt með árum, bárnð lindrandir' af landí á fkip. Neyttuð 
seglf ok fettuð f undvarpaðl*, ftnndnm fleit mörg nijðk róin ár 
mikla báru uod þér: Landbeskytter! J Qd, e, du) gav de udsirede Skibe Fart 
öster over i Havet (if. e, i Österföen) med Aarernc, (og) bar Skjoldene fra Land 
ud paa Skib^ne. Du brugte Segl og anbragte Ror, stundom aled mangen med 
Kraft roet Aare den store Bölge under dig (^d, e, undertiden, naar Vinden var 
gunstig, kunde Segl og Ror anvendes, til andre Tider maatte man med Aaren ar« 
beide sig gjennem Brændingen). 

Atja, (et, atta) m» Dat, drive frem, skynde paa, egge, hidsc. ') 
lindrðnd, /*. Lindskjold, Træskjold, lind, f, ') sundvarpaðr, m. poeL Roret: 
af sund n. Havet, varpaðr, m. af varpa, kaste, eg, som skiller, klðver 
Havet. 

Ordfölgen i tredje Vise: Dólglinns svanbræðirM drótt varð drjiig- 
ligr ótti af þinni för; siðan namtu hrjóða Svfþjóðar nes: Ravnens Mæ- 
sker! stor Rædsel greb Folk paa Grund af din Færd; siden begyndte du at öde- 
lægge Sverigs Landpynter. 

I) dólglinnr, Stridsormen (af dólg, f, poei. Striden, linnr, m. poei, 
Orm, Slange) d, e, Spydet, dets Svane, d, e, Rovfuglen, Ravnen, dens bræðir, 
m. Ernærer, Mæsker (al bræða give bráð, Rov, Bytte) Krigeren. 

Ordlölgen i fjerde Vise: Langr sjámeiðr^ bar enn unga jAfra kund' 
út frá sundi; þjóð ugði sér síðan konungs reiði. £n hann, œstr (if. e. 
Œztr) manna, rauð fyrsta sinni úlfs fót við Sótasker fyr austan; ek 
kannminni til margs: Langskibet bar den unge Konges Ætling ud fra SundeC 
Qd, e, i rum Sö); Folk frygtede siden Kongens Vrede. Men han, den ypperste af 
Mænd, farvede förste Gnng Ulvens Fod röd (if. e, kæmpede sin fðrsle Kainp) ðster 
ved Sotnsker; jeg kan erindre niangt og meget. 

sjámeiðr, m. eg, Sðmeiden, Sðtræet d, e. Skibet. ') kundr, m, poei. 
Slægtning. 

Sviakonungr ætlaði at Ólnfr kon. skyldi þar biða fröra, at han 
fkulde oppebie Frosten, vente til at Isen lagde sig; frðri, freri, m. Frost, frðr- 
inn, frerinn frossen: skip váru inni frerin ; detle Ord frörinn forholdersigtil frjóf a 
som körinn, valgt, til kjósa. — snænám, n. SncsmeUning. — génguskipin 
mikinn: Skibene gik med Fart. Undertiden bruges saaledes Acc. masc. af et Ad- 
jectiv adverbialsk, hvor man i Alm. kan tænke sig til et Subst. masc. af samme Rod 
fom VerbetiSætningen; saaledes her gang, altsaa gengn niikinn gang; saaledes 
ogsaa róa barðan (sc. róðr) ro stærkt, sofa sœtan (sc. svefn) sove sðdt. — 

Cap. 22. Ordfölgcn i förste Vise: Gildir flotna'! komtu (d. e, þú 
komt) gotneskum her at gialdi; þorðut' varða* þér, jðfurr! þat 
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land brandi. Eysýslu lið rann; ek frá huni^r varga þeyja anatr; en 
niarfifr madr býr um* of-minna þrek en yngvi^: Sökrígeres Soldytfer! 
du fik den i^oti^ke Hœr til at punge ud; (de) Yovede ikke at gjenne dig, Konge, 
det Land iiied Svœrdet. Ösels Folk löb; jeg hörte at Ulvenes Hunger töede (if. e. 
ophörte) öster; niaiigen Mand viser langt niindre Kjækhed end Fyrsten (if. e. end 
Kong Olaf). 

^) flotnar, m. jd. poei, Sökrígere, gildír, m. som betaler Sold, eller oga. 
som ilægger Skat, af gilda =b skattgilda gjöre skatskyldig. ') þorðot = 
þorðuat torde ikke, af den nægtende Endelse at. ') varða (aða) = verja, 
holde borte fra, v. einum eitt. ^) búa um, lave tilrette om, brínge i Stand, 
her lægge for Dagen. *) aaaledea rettet efter Fornm. S. 4, 43 for enn nngi, 
hvilket ikke passer efter Linierimet, da dette Ord skal danne Halvrím med hungr. 

Ordfölgen i anden Vise: þat var enn, er Olafr gékk heyja ónnnr 
odda þing í eyddri Eysýslu, né svik fálusk. Allvaldr! búendr, þeir 
er undan runnu, áttu en(n) fólum gjalda fjðr sitt; fár beið sára or 
stað: Det hændie fremdeles, at Olaf gik at holde det næste Oddething (Slag) i 
det herjede Osel, og ikke skjultes Svigen. Konge! Bönderne, der flygtede, havde 
atter Födderne at takke for Livet; íaa ventede paa Saarene fra (sit) Sled (faa 
holdt Stand i Kampen). 

Ordfölgen i tredje Vise: En þriðja stáls hríð| fylkis niðr! varð 
ströng at fundi Finnlendinga í stríðri Herdala göngu. En leið' 
leysti vikinga skeiðir austr við lá', Balagarðs siða lá at barði brini- 
skíðnm': Den tredje Staalets Hing (Kamp), Kongeætling! blev skarp ved Mö- 
det med Finnlendingerne paa det hefiige Herdal--tog. IMen Hnvet Iðste (befríede) 
Vikingernes Skibe ved Östersöen, Balagards Stranden laa ved Skibenes Stavn. 

^) leið, /*. poei, Havet. ') lá, f, poei. Havet, austr við li = i eystra 
salti, Östersöen. ') brimskíð, n,poei, Skib, brim, n. Brænding, Havbmsen, df, Hav. 

OrdF5lgen i fjerde Vise: Enn kóðu gram valda upphöfum gunnar 
galdrs fjörða sinni; ek frá dýrð vinnaz þeim er vet varðis, þá er 
ólítill friðr gékk sundr á milli jöfra liðs úti f slíðri* Suðrvík, Dönum 
kuðri': Fremdeles sagde (man), at Kongen voldte Kamplarmens Ophav Qerde 
Gang; jeg spurgte, at Hæder tilfaldt den der værgede sig kjækt, da den store Fred 
blev afbrudt mellem Kongernes Folk ude i den farlige Söndervig, bekjendt for de 
Danske. 

sliðr, formod, slem, farlig; Jvf, oldhi, slídig, angeU. slíð, ond, barsk; 
ýolA. sleidi, fi. Onde. ') kuðri = kunnri af kunnr bekjendt. 

Ordfölgrn i fenite Vise: Hlenna hneigir! vantu et fimta hjálmnm 
grimt víg; hlýr þoldo hríð á hári Kinnlima siðo, þar er herr reið 
ofan at ræsis skeiðum, en hilmis lið gékk við rausn f gegn rekkum 
at gunni: Röveres Kuer! du vandt den femte for Hjclmene farlige Kamp; Skib- 
siderne udholdt Stormen ved den höje Kinnlimes-Side (i Frísland), der hvor Hæren 
red ned mod Kongens Skibe, men Kongens Folk gik med Kjækhed i mod Mæn- 
dene i Stríden. 

Cap. 23. S. 20. Bryggjur váru — svi breiðar, fit aka mátti vögnum 
i víxl: Broerne vare saa brede, at man kunde kjöre med Vogne forbi hinanden; 
víxl ell. viksl, fi. Vigen eli Rykken tilside, af víkja, vige, gaa tilside, saa at 
en anden man möder kan komme forbi; Broerne vare saa brede, at der var An- 
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ledning for de Kjdrende som mödte hinanden til at \\gc tiltide, og siialedef pas- 
sere hioanden. — viðariág, f, pl. viðartœgr^ Rodtrœvler af Trœer. — vand- 
ahús, fi. Hufl af Fletvcrk, Kvister, af vö^dr, gen, vandar, m. tynd Kvist, 
Vaand. 

Ordfölgen i förste Vise: Gunnþorinn yggs éla' kennir! þú braust 
enn Lundúna bryggjur; þér hefir fnúnat' at vinna linnð* lönd: 
Strídfdjærve Yggs (if. e. Odinf) Uveirf Kjender! du nedbröd fremdelef Londonf 
Broer; det har lykkets dig ai vinde Gold. 

Yffgr = Óðinn, hans él = Kamp, Strid, denf Kjender d. e. Krigeren. 
') fnuþat er Skrivfeil i Codex for fnunat, hvilket Bogstavrimet vifer: Lund* 
úna — fnúnat. ') linnr, m. Slange; Slangcnf Land eU, Leie poet, = Guld. 

Ordfðlgen i anden Vise: Láðvðrðr! efldr ríki komto i land ok 
lendir^ Aðalráði; rekka rúni' naut þín at slíko. Harðr var fá fundr, 
er fœrðnt niðja* Jatmundar i vit^ friðland(s); ættstuðill* réð þar 
áðan grundu: Landstyrer! krafUg i Vælde kom dn i Landei og indsatto Adel- 
raad; Mendenes Ven (</. e. Adelraad) nðd dig (if. e. dín Hjælp) hertil. Haardt 
var det Mðde, da du förte Jatniunds Ætling ttl Fredland; Slægten raodede (havde 
raadet) der tilfom for l^andet 

^) lenda, lande, bringe i Land ell. til Land, 1. skipi lægge til Land med 
et Skib; her poei, indsætte i Landfftyrelsen. ') rúni, m, poet. fom famtaler med, 
fortrolig Ven. *) niði, gen. niðja, m. = niðr, niðf^ m. Efterkommer, Slægt- 
ning. ^) alm. á vit paa Beaðg, til. *) Slægtftamme, Æt. 

Ordfðlgen i tredje Vise: Rétt er at en setta sókn (var), þar er 
Ólafr sótti Lundúna bryggjur; snarr þengill bauð Englum Yggs at^. 
Völfk fverð bitu, en víkingar vðrðu þar díki; fumt lið átti búðir'i 
fléttu Suðvirki: Rigtigt er det, at det sjeite Slag fandt Sted, der hvor Olaf 
angreb Londons Broer; den raske Konge böd Englænderne Kamp. De vælske 
Sværd bede, men Vikinger værgede der Diget; en Del Krigsfolk havde Boder i det 
flette (flade) Sudvirke (Southwark). 

*) at, n. Eggen, Hidsen a/* etja; Yggf (Odins) Eggen = Kamp. 

OrdfOlgen i fjerde Vite: Enn lét Ölaír endr fverðþing verða háit 
fjaunda finni á Úlfkels landi, sem ek fer máli'. EIIu kind ftóð alla 
Hringmaraheiði, þar var herfall; en arfvðrðr' Haraldt olli ftarfi*: 
Atter lod Olaf paa ny holde Sværdthing (Strid) syvende Gang paa Ulfkels Land, 
foni jeg kvæder om. Ellaf Slægt (if. e. de Engelske) indtog (optog) hele Hrín- 
gamarahede, der var Mandefald; men Haralds Ar^ing (^d. e. Olaf) voldte Kampen. 

') fara orðum (máli) um eitt, eg. fara med Ord om,. d. e. omtale, ytre 
figom, isœriUdtr. fðgrum orðuin ok fnjðllum. ') arfvðrðr, gen, -varðar, 
m. som vogter, forfvarer Arven = arfi, erfingi, m. Arving. ') eg, Arbeide, 
Slid, Slæb, df. Kamp. 

Ordfölgen i femte Viae: þengill! ek fri, at þinn herr hlóð þunga 
yalkðftu^, ferri' fkipum, (ok) ranð Hringmaraheiði blöði. Land- 
fólk laut at jðrðu fyr yðr i branda gný, áðr létti; en mðrg ferð' 
Engla (varð) ótt á flötta: Konge! jeg apurgte, at din Hær opkastede aymre 
Ligdynger, langt fra Skibene, og farvede Hringmaraheden rðd med Blod. Lands- 
folket sank til Jorden for dig i Sværdenes Gny, fðr det holdt op Qd. e. fftr Slagetf 
Ophðr); men mangen-Skare af Engelsmænd greb hovedkulf Flogten. 

17 
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') valkösCr, gm. - kasUr, m. Dyngc, Hob af Faldne (valr m.) *) 
ferri = fjarri, ath. Qemt, langt fra. 3) ferð f. poei. Skarc, llob. 

Cap. 24. Ordfölgen i fðrale Vise: Yngví! vantu ætt siklinga raikla 
atgðngu; bliðr hilmir! tóktu breiða Cantaraborg um morgin. Eldr 
ok reykr lék við rðnn^ af ríki; réltii gagni, bragna konr'! ek frá, at 
þú beldir aldar aldri': Konge! du gjorde pa» Kongers Æt bcftigt Anfald; 
hnlde Fyrste, du iodtog den brede Cantaraborg om Morgenen. Jld og Rðg le- 
gede Voldsomt med Husene; du raadede for Seiren, Heltes Afkom! jeg hörte, aC 
du anvendte Vold mod Meoneskerf Levealder id, e. forkortede Menneskeliv^ voldte 
manges Dðd). 

^) rann, n, poeL Hus. ') konr, gem, - ar, m.*SIægtning. ') ðld, f. 
Tidsalder, Aarhundrede; de i en Tidsalder leveade Mcnnesker, df. Mennesker i 
Almindelighed. 

Ordrðlgen i anden Vise: Ek veit at víga niœtir, héttr' Vinduro, 
gerði enn álta styr; verðungar styrkr vörðr gékk at virki. Greifar 
máttuð' banna Óleifi sinn b<s, Cantaraborg; priiðum Pðrtum* fckkz 
mart sorgar port^: Jeg vecd, at Slagcnes Möder (</. e. Krigercn), farlig for 
Venderne, leverede den aattende Kamp; Hirdens sterke Forsvarcr gik mod Be- 
festningen. Greverne kunde ei forbyde Olaf sin Stad Cautcrborg, de prude Perther 
voldtes mangen Sorgens Fort (<í. e. deres Forsðg paa Flugt gjennem Borgporteoe 
blev til Ulykke for mange). 

1) = bættr, iarlig. ') = máttuat = máctu eigi. ') Partar, Ind- 
byggernc af Perth. 

Ordfölgen i tredje Vise: Ungr konungr vann óCrauðr skarar rauðar 
Englnm'; brúnt blóð kom endr á branda í Nýjamóðu. Danskr herr 
féll, þar er dörrum' dreif mest at Oleifi. Ogndjarfr austan! nú hefi 
ek taldar niu orrostur: Dcn unge Konge gjorde gjcrne llovcdeme rðde paa 
Engelsmœndene (rf. e. fældte dem i Striden); brunt Blod kom atter paa Sværdene 
i Nymod. Den danske Hær faldt, der hvor Spydene drev mest mod Olaf; du 
atridsdjœrve ðstenfra Qd. e. norske Stridshelt); nu har jeg opregnet ni Slag. 

') skðr, f, poet, Hoved. 

Ordfðlgen i fjerde Vise: »ÖId enskrar ættar niáttið* bægja^ við þér, 
viðfrægr vísi, þar er tókt við vægðarlausuni gjöldum. Gumnar gulduC 
sjaldan hollum* dðglingi gull; ek frá sCór þiug^ stundnm fóru* ofan 
til strandar: Det engelske Folk kunde ikke holde ud iniod dig, vidtberðmte 
Konge, der hvor du tog imod uskaansom (haard) Tribut. Mændene betalte ikke 
sjelden den hulde Konge Gnld; jcg hðrte, at store Kostharbeder stundom fore (blcve 
fðrte) ned til Stranden. 

1) = mátti eigi. ') bægja (prœt. bægða) alm. bægjns við = brjöta 
bág við, staa sig imod, hamle op med; bægja tinom, standse, hindre, komroe 
i Veien for. ') hollum saal. læso andre Haan^skrifler for hollost^ hvilken 
Læsemaade dog roaaske kunde forsvaics og henföres til det fölgende stór þing. 
^) þin^t **• Kostbarhed, Klenodíe. ^) fóru er her prmt. infmitiv. = bafa faril; 
aaaledcs bruges dftere i Poesi 3 per§. plur, imperf. f. Ex. ck frá gullskerði 
görðu geirþcy á Skáneyjn, jeg spurglc, at Guldbryderen (rf. e. Kong Olaf 
Tryggvesðo) havde holdt Spydtð (Spyduveir d, e, Slag) i Skaane, Fomm. s. 1,125; 
jvf. nærværende Saga S. 219 fðrsté Vise: þat kveð ek mik frágu, det paa~ 
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staar jeg «1 have hurt. I almindclig Proaa bragei aaaledet, mandu, skyldu 
V i I d u. 

Ordfölgen i femte Vise: T&gr var fallr fólkveggf' drifahreggi f 
fögram llringsfirdi; lið hélt þingat, aem hilmir mælti. Hann lét 
brotna hátt bol á liœli, (er) vikingar áttu; þeir báðut sér flíks 
fkotnadar fíðan: Titallet blev fuldt for SkjoldeU Uveir (if. e. det var den 
tiende Kamp) i den fagre Ringsfjord; Folkene holdt did, hvor Kongcn böd. Han 
lod nedbryde den höie Borg paa Höle, fom Vikingerne havde inde; de udbade fig 
(ðaskede) ikke flig Dyst fiden.. 

^) fólkveggr, m. Strídsvæg = Skjoldet, detf drifahregg, fi. Sne- 
drevfiling = Kampen. 

Ordfðlgen i sjette Vife: Qlafr! vanta ellipta ftyr, þar er jðfrar 
féllu i Grislupollam; uagr þollr' komta af þvf þiogi. Ek frá þat vfg, 
snarla háit fyr bœ Vilhjilmf tryggf jarlf, vfttu' hjálma; minnst tala 
er at telja þat: Olaf, du vandt den ellefte Kamp, der hvor Kongerne faldt i 
Grislupoll; som ung Nand kom du fra det Thing. Jeg apargte, at det Slag, kjækt 
leveret for Vilhelms Sud den tro Jarlf , havde fkenmet Hjelmene; liden Mðie er 
det at opregne det. 

') þollr, Mand; sjelden brnges faaledef Træers Ffavne alene uden noget 
Attribut flom Beoævnelse paa et Menneske; et Par Uaandskrifter læse her i tredje 
Verslinje hrings for ungr, og hrings þollr bliver da en fuldslændig Omskriv- 
Ding for en Mand. ') vfttu, prœt, infinii, =s hafa vftt; vfta, lægge iMult, især 
om Drikkebðder; her poet. beskadige, skamfere. 

Ordf&lgeo i syvende Vise: Tfrfylgjandi raað ylgjar' tðnn tólfta 
finni f Fetlafirði; fjðrbann' varð lagit' monnum: Den hædersðgende 
(if. e. OlaO rðdfarvede Ulvens Tand (i<. e. kæmpede) tolvte Gang i Fetlafíord; 
Dðden blev beskaaret Mœndene. 

ylfirr, gen. ylgjar, m. poet. Ulv. ') fjðrbann, n. Forbod mod Liv, 
po€i, DOden. ') laginn, bestemt, fastsat af Skjæbnen. 

Ordrolgen i aattende Vise: Snjallr dróttinn þrœnda vann þrettanda 
kunnan styr sunnarla f Seljupollum; þat var flótta bðl. Gramr lét 
gðrva*gengit'uppfgamla Gunnvalds borgofmorgin (ok)offenginn' 
jarl, fá hét Geirfiðr: Den raske Thrðnders Herre vandt den trettende belgendte 
Kamp fydlig i Seljupoll; dct var Ulykke for de flygtende. Kongen lod hurtigrykke 
op i den gamle Gunnvaldsborg om Morgenen og fange Jarlen: han hed Geirfinn. 

hurtig, raskt. ') eg, lod (blive) gaaet op og lod (blive) fangen. 

Cap. 25. Ordrölgen i fðrste Vise: Ungr ógnteitr jðfurr! náðut at 
eyÖa Peitu; rœsirl reyndut steinda rðnd á Tuskalandi: Unge stridsglado 
Konge! Du opiianede at herje Peita (Poilou); Fyrste! I^u prövede det malede 
Skjold paa Tuskaland (Tourraine). 

Ordfðlgen i anden Vise: Mœra hiln^ir, málms munnrjóðr*, er kom 
fannan, vann gang' app at Leirn, þar er gamlir geirar fprungu. Varr- 
andi, fvá heitir bœr á bygðu Peitulandi fjarri sjá, varð brendr fyr 
vfga njArðuni': Mðreraef Konge (if. e. Norgcf Konge, OlaQ Sværdeggens Rðd- 
ner, fom kom fðndenfra, gik op ved Leira (Loire), der hvor de gamle Spyd aplintre- 
des. Varrandi, faaíedef heder en By paa det bebyggede Peitaland langt fra Havet, 
blev brændt af Krigeroe. 

17* 
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') málmt munnr, Malmens Bfand d. e. SvœrdeU Egg, deng rjóðr, Rðd- 
farrer d. e. Krígeren, Helten. ') Gang, saaledes niaa dcr lœses, da Ordet danner 
Linjerím med aprungn; gagn er Skrivfeil; vinna gang (gangr, m.) ivsrksœtte 
sin Gang s=s ganga, gaa. ') víga njArðr Kanipenes f^jörð (Gud) d. e, Krígs- 
mand. Til at omskrive Begrebet Mand, Kriger kan man betjene sig af hvilken- 
somhelst Guds Navn, og f&ier hertil i Genitiv et Ord, der betegner Kamp, Svcrd, 
Skjold, Hríng, Guld og dcsl.; paa samme Maade omskriver pian ogsaa en Kvinde 
ved Navnet paa en Gudinde, hvortil i Genitiv lægges en eller anden Benœvnelse 
paa Guld, Lin, Smykke eller et kvindeligt Kledningsstykke. 

Cap. 26. Ordfðlgen i Visen: Hafnit Nefju nafna; nú rekit horskan 
haulda barma* gand^ or landi; hví bellit því stillir? Jllt er at ylfask' 
við slíkan úlf Yggs valbrikar'*; munat hœgr við hilmis haulda, er 
hann kðmr lil skógar*: Du forskyder NeQas (Hrolf neíjas) Navne; nn jager 
dn den herlige fríbaarne Msnds Broder som fredlös af Landet; hvorfor dríver (du) 
saa ivrigt paa det, Konge? Slemt er det at egges med slig en voldsom Stormand; 
hann vil ikke (være) skaansom mod Kongens Mænd, naar han kommer til Skoven. 

^) barmi, m. poet, Broder; dannet af barmr, m. Barm analogt med lifri, 
m. (af lifr, f.), blóði, m. (af blóð, n.) der ogsaa ere poetiske Benævnelser 
paa Broder. ') gandr, m. poei, = vargr, UIv, der ogsaa betyder en fredlös 
S|and. *).ylfa (ylfda) at tirre, egge, opegge; ylfas við einn det tamtne. ^) 
Yggs (Odins) valbrik, f. Odins udsðgte Bret d. e. Skjoldet, dets UIv ell, den 
som i Slaget hugger haardt Iðs paa det, d. e. den heflige, kjække Kríger. *) 
kommer til Skoven = bliver skógarmaðr, Skovmand, = útlægr, fredlðs. 

Cap. 28. Ordfólgen i fDrste Vise: Enn hefk leyfð', þar er ek frá 
lofkenda lofða sendu'boð at hjálmsðmum ' jarli, hjarls dröttna^ hilmi, 
at Eirikr skyldi skyldlignst koma endr at þeirra ástafundi; ek skil 
hvat gramr léxt vilja: Jeg begynder dernæst Lovkvædet, der hvor jeg hðrte, 
at de lovkjendte (d. e. navnknndige) Mœnd (nl. Kong Knut og hans Raadgivere) 
havde sendt Bud til den kampdygtige Jarl, Lændermændenes Herre, at Eirik skulde 
pligtskyldigst atter komme til deres Vennemðde; jeg veed hvad Kongen ytrede om 
sine Planer. 

') leyfð, f. poet. Lovkvæde, Drápa. ') sendu, prœt. m/in. = hafa sent. 
') hjálmsamr, poet, tilbðielig til at paasætte sig Hjelm <i. e. kamplysten. '*)hjarl, ' 
n. Land, hjarls dróttinn = lendr maðr. 

Ordfðlgen i anden Vise: Gullkennir lét saman bnndit gunni fyr 
▼ eslan Lundún; leyfðr 'grœðis hest(s) þundr' vá tiL landa. Ulfkell 
fékk nggllg hðgg af þingamðnnum, þar er rðnnregnþorins') rekka 
blá(r) eggja(r) skolfu: Guldkjenderen (d. e. Eirík Jarl) lod Slaget (blive) 
sammenbundett(if. e. begyndte Slaget) vesten for London; den príste Sðhelt kæm- 
pede for Lande. Ulfkel fik frygtelige Hug af Thingmændene, der hvor den stríds- 
djærves Cd. e. Eiríks) Kæmpers blaa Egge skalv (d. e. blinkede i Striden). 

grœðir, m. poei. Havet; grœðis hestr, Skibet, dets ^undr (d. e. 
Odin) = Sðkrigeren. ') rðnnregn for rðndregn n. Skjoldregn, d. e. Kamp, 
rðndregnþorinn, som tðr vove sig i Kamp^ kampdjærv. 

Ordfðlgen i tredje Vise: Ok Knútr sló Aðalráðs sonu senn, eða ok 
útflæmdi^ þó hvern: Og Knud slog Adelraads Sðnner paa een Gang, eller dog 
i al Fald ndjagede enhver. 
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riœma úl; jage ud, jage paa Flugt, foijage. 

Cap. 29. Um váril fórn þeir veslan allir ^aman o. s. v* Om Vaaren 
droge de veslen fra, d, e. fra den vesllige Del ell. Kysl af Frankríge. Del var 
almindeli|^l hof vore Forfœdre, ligesom endnn hos vor Almue især i Fjeldbygdeme, 
naar Talen var om al begive sig fra el Sled til el andel, id^l man angav Maalel 
for Bevcgelscn, lillige at antyde Relningen af samme, f. E. reise nord i Thrond- 
hjem, syd lil Danmark, öslover til Sveríge og desl. Ofle tog man da ogsaa blol 
Hensyn lil de Sleders relalive Beliggenhed , hvor man drog hen, uden at lage saa 
megel Bevœgelsens Retning í Belragtning. Da saaledes Viken ndgjorde den syd- 
osllige Del af Norge, var del blevel almindeligl al sige anslr i Vik, fra hvilken 
Kanl man ogsaa drog ud for al komme derben, enten man reiste fra del nordlige 
Norge eller man kom sönden fra Danmark. 

Ordfölgen i f^rsle Viser Valfasla vcðrörrM tvá knörru bjóllu veslan; 
skjöldunga þópli'! opl hafi þér hætt f ótla*. Slrangr slraumr um 
unnir nœói^ angra kaupskipum, ef verra erringar Jið* slœði innan- 
borðs: Modige Krígshelt! lo Skibe rostede du vestenfra; Kongers Ven! ofle har du 
vovel dig i Faren. Den stærke Ström over Bölgerne (Havel) vilde have kommet 
lil ai forulempe Kjðbmandsskibene, dersom daarligere Folk hafde slaael indenbords. 

valfasli, m. Sværd, af valr, m. de Faldne i Stríden, fasli, m. poei, 
Jld: den Jld der blinker over Slagmarken d, e, Sværdel; valfasla veðr, Sver- 
dels Veir d. e. Stríden, valfastaveðrörr, den heflige, ivríge i Kamp. *) þópli, 
m. den som sidder paa Tliofie (þópta) Rorbænk sammeu med £n, df, poei. Ven, 
KammeraL ») ó«i, m, Frygt; her Stilling som vækker Frygl, Fare. *) næði, praf. 
eof|/. af ná, naa, opnaa. ^) erring, f. poet. Raskhed, beslœgtet tned ern, 
errinn, erriligr, hcftíg, ivríg, rask, erringarlið, fi. raske, ufoHærdede Folk. 

OrdfDlgen i anden Vise: Eigi hrædduz ér œgi, fórut slöran sjá; engi 
allvaldr aldar of gelr nýlri drengi. NiðjungrO Haralds! opt var neyll 
fars, en flausl hrall af sér bröttum forsi, áðr beiltuð' miðjan Noreg: 
Jkke ræddedes du for Havet, du fór over slor Sö (svær Bölgegang); ingen Folke- 
behersker faar ypperligere Mænd. Haralds Ælling! ofte blev Fartðiet prðvet, og 
Skibel kaslede af sig den bratle Bölgefoss, förend dn naaede den midlersle Del 
af Norge. 

Diðjungr, m. = niðr m. Slægtning, Afkom. ') andre Haandskrifler 
læse her hiltuð, hvilken Lœsemaade synes bcdre; beitluð maa bciyde, naa, 
komme til ved Bauten eller Krydseii. i 

.Cap 30. Ordf&Igen i förste Víse: Svá var, al Erlingr, mágr aldyggs 
Ólafs Tryggva sonar, œgði jarla átl', er skjöldungr niáltið. Snarr 
bttþegna harri gaf næst Rðgnvaldi aðra syslur sína; þal var Úlfs 
aldrgipta': Saaledes var del (forholdl del sig), al Erling, Svoger lil den ædle 
,01af Tryggvessön, indgjöd Jaríers Æl Skræk, hvilkel en Konge ei formaaede. Den 
raske OdeUbönders Herre {d. e. OlaQ gav dernæsl Rognvald sin anden Söster 
(ni. Jngeborg), del var lil stadig Held for Ulf. 

átl f. = œll. «) aldrgipla, f. Lykke, Held for Ens Alder, Levelid; 
Ulf var Rognvalds og Jngeborgs Sön; jvf. nærvær. Saga Cap. 77 S. 84. 

Ordfölgen í anden Vise: Engi annarr lendra manna var sá, er 
sloðþorrinn^ atti örr fleiri orrostnr Erlingi. Mildr seggr bar sinn 
þrek við Bóknir, þvf al (hann) gékk fyrsl innan f marga hildi, cn 
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niest or' á leðti^: Ingcii anden af Lendcrmænd var den, som bloUet for Ind- 
tægter kjæk holdt flere Slag end Erling. Dcn gavmilde lHand bar sit Mod i Stri- 
dcn, thi han gik fðrst i mangen Kamp, men for det meste sidst af (Karopea). 

') stoðþorrino, af stoð, /*. Stötte, og þverra (þvarr, þorrinn) svigtCy 
ophörc, svinde ind, her sigtes formodentlig til Erlings formindskede Indtægter 
(minni veislur ok úhnldk væmri), hvilket strax ovenfor i Texten orotales. 
') or, af, nd af, saaledes bur der læses for orr. ") á lesti til sidst; Ordet lest 
synes.atvere et Suhst. neutr. gen. og fnrekoromer kun i Forbindelsen á lesti. Ri- 
roeligvis har man her etgamroelt Soperlativ af latr, lad, senfærdig, doven, steroroeode 
roed det garoroeltyske las, SuperL laxist, lesíst, nytysk letzt; i det oldsaxiske 
Digt Heliand forekororoer S. 154 L. 20 alesten i denne Betydning: Thó qaáman 
tbar alezten forð an thena huarf wero wárlóse roan tuéne: Da koro dcr 
tilsidst frem i Mændenes Forsamling to lögnagtige Mennesker. 

Cap. 32. Ordfölgen i förste Vise: Beugjálfrs blágjóða' bræðir 
gnœgðr* skatti! tóktu Hákonar skeið með skreyttu reiði', ok þá 
sjálfa. þróttar þings mágrennir-*! ungr sóttir þú hingat áttlönd þau 
er áttuð; roáttið jarl standa fyr þvi^: Saarhavets Blaaglenters Rovtiléeler 
rigelig begavet rocd Skat! du tog llaakoos Skib roed pyntede Takkelage, og dem 
solv ((/. e. Mændene). Stridðroaagens Gjöder! ung sögte du hid de Ætlande da 
eiede; Jarlen kunde ei hindre det. 

') bengjálfr, n. poeL Blodet (af ben, /*. eU. fi. Saar, og gjálfr, n. poei., 
Havet), dets blágjóðr, m. blaa Glente = Ravnen, Ravnens bræðir, Krigeren, 
den tappre Mand, ker Olaf. ') gnœgja (gnœgða) forsynre overflödig, rigeligy 
af gnógr = nógr nok, tilstrækkclig. ') reiði, n. e//. m. Tougværk, Takkelage. 
*) þróttr, Navn paa Odin, þróttar þing = Striden, dens már, Alaage, = 
Ravnen ell. Örnen^ dens grennir, Mæsker, Gjöder, d. e. Krígeren, ker Olaí. *) 
standa lyrir einu, staa foran, i Veien for, df. forhindre. 

Ordfölgen i andcn Vise: Ríkr fremdargjarn konnngr kvað sér nauðir * 
at sœkja Hákonar fund i fornu Sauðungs sundi. Strangr ungr þengill 
hitti þar þann jarl, er varð annarr œztr ok gat bezta ætt á danskn 
tungu: Dcn mægtige hæderslystne Konge sagdc, at dct var ham nödvendigt at 
opsöge Haakon i det gamle Saudungssund. Den barske unge Konge traf der en 
Jarl, som blev den næst ypperste og havde den gjæveste Æt paa dansk Tnnge (cf. e. 
i Norden). 

') nauðir, f. pl. = nauðsyn, Nödvcndighed. 

Cap. 34. hðtt grán vfðan ok url um andlit, graa vid Hat og bred 
Skyi^ge om Aniiigtct; dette Ord nrl, m. (?), staar formodentlig i Forbindelse med 
angeU. orl, m. middellal. orlum, iiat. orlo, frauMk onrlet, der betyder Kant, 
Rand; altiiaa hcr rímeligvis om cn bred llattcbrrm, der skyggede for Ansigtet. 
— kordunahosur, Skinhoscr; af mlat. corduanus af Skin fra Corduba (nn 
Córdova) i Spanicn; heraf ogsaa mlat. cordubanarius, Skomager, hvoraf deC 
franske cordonnier. 

Cap. 35. S. 31. þat eino oss til fraroflutningar; det alene til Livs- 
ophold for os; elnu = at einu eU. at eins. — S. 32. ok láta þeir sér þat 
eigi einlitt, heldr hafa þeir: og ikke lade de sig nðie (lade de det bero) 
hermed, men de bave; einlítr (ett. e^. elnhlítr), som er tiUtrækkelíg alene, 
8om kan bjslpe sig selv; láta sér einhlitt, lade vsre nok, tilstrækkeligt 
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for »\g, — Nú veit ek, at svá fremi manta þetta hafa uppkveðit, ér 
(= at) ekki man tjóa at letja þek; er ok várkunn á, at slfkir hlutir 
liggi i miklu rúmi þeim er nökkurlr eru koppsmenn, er öll ætt 
Haralds ens hárfagra ok konungdómr fellr niðr: Nu veed je^, at 
saa vidt bar du vel frcmmet dette, nt det nu ikke kRn nytte at riiade dig derfni; 
det er ogsaa onditkyldeligt, at tdige Ting goa dcm sætdelcs nær som eie benjæ- 
lede af mere end almindelig Iver, at llarald haarfagrcs Æt og Kongemagt kommer 
i Forfald; liggja einum i miklu rúmi eg. ligge i et stort Kum for £n, indlage 
et stort Rum hos ham, d. e. vere aí stor Yigtíghed for, og derfor gjöre et stærkt 
Indtryk paa. — ok man rammar skorður (her er udentvivl udeglemt Ordet 
þurfa, hvilket findes i andre Haandnkrifter) við at reisa, ef hlýða skal: og 
man vil behðve at reise stærke Stötter imod (at sætte sig i dygtig Forsvarsstand), 
hvis det skal nytte. 

Cap. 38. Ordr&lgcn i förste Vise: Tjalda myrkblás drasíls altiginn 
meiðirM hlýð niinum brag, þvi at kank (ek kann) yrkja; máttn eiga 
eitt skáld. þótt öllungis nítit lofan annarra skálda, fæ ek þér, all- 
valdr, hróðrs hlit' at hváru^: Du det mörkeblaa Skibs höithædrede Öde- 
lægger! lyt til min Sang, thi jeg kan kvæde; du kan (dog) have een Digter. 
Skjðnt du aldeles afslaar andre Digteres Lovprisning, brínger jeg dig, Konge, ikke 
destomiadre tilstrækkelig Prís. 

■) drasill, m. poet. Hest, tjalda myrkblúr drasill Tjeldingcrnes mör- 
keblaa Hest d. e. det sortmalede Skíb, dettes meiðir Ödelægger, Lemlæster, d. e. 
Sökrigeren; altiginn, fomem fremfor alle, af kongelig Byrd. ') hlit, f. Til- 
strækkelighed, hvad der er nok, forsloar; til hlítar, tilstrækkcligen; jvf. einhlítr 
nederst p. foregáaende Side. ") at hvárn eg. i ethvcrt af to Tilfælde, df. hvor- 
ledes det end kan forholde sig, alligevel, ikke dcsto míndre. 

OrdfDlgen i anden Vise: Sóknar njörðr^! ek tók lystr við þinu 
sverði, sá er minn vili, né ek lasta siðan, Icyfð ið' cr þot. þollr linns 
blóða látrs'! fékktu hollan húskarl, en ek lánardröttin mér góðan; 
höfum báðir ráðit vel: Kjække Konge! jeg tog glad niod dit Sværd (traadte 
med Glæde i din Tjcneste), det cr min Villie, og jeg dadler (dcn) ikke siden, en 
hæderlig Id er det Gavmilde Fyrste! du fik cn tro lluskarl, og jeg en mig god 
Husbond; vi have begge gjort dct godt. 

Strídens Njörd (Gud) = Helten, Krigeren, her Kong Olaf. ') ið, f. 
= iðn, iðrótt, iþrótt, Id, Syssel, Idræt. ') línns blóði Ormcns Rrodcr = 
Ormen; Ormcns látr (Leie) = Guld; Guldets þollr = den gnvmildc ^land ell. 
Mand i Almindelighed. 

Ordr&Igen i tredjc Visc : Kk mon hcita grirbœnn* gnnnnr gammtcit- 
öndum', efek bið nú felda'*;vér þágum áðr œgis eld. Engi lúru láð 
þverrandi^! veittu enn hálfH landaura of ganga'^ af knerri; ck hefi 
sjálfr krafit: Jeg mon kaldes pautrængende af Folk, dersoni jeg nu beder om 
Skindfeldene; jeg íik tilforn Guld. Gulduddclcr! furund rremdelcs at de halve 
Landörer maa gaa af for Skibet; jeg har selv bedet. 

paatrængende, vedholdende i sine Ððnncr. ') Gunnar gammr, Stri- 
dens Glente d. e. Ravnen; dens teitendr, Opmuntrere, d. e. Krigerne ell. Mænd 
i Almindelighed. *) Islændernes Landingstold (landaurar) erlagdes í Skind. ^) 
engi (saaledes maa der læses efker andre Haandskrifter for aungi) lúra (lýra) 
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Engfisken = Ormen, dens Uð Land d, e, Guldet; GuldeU þverrandi, For- 
mindsker d. e. den gavmilde Mand. ganga bör der leses efter de fleste Haand- 
skrifter for fnnga. 

Ordfölgen i Ijerde Vise: Allvalds hálfgör inni' brnnnu við siálfa 
riið; ek hygg al cldr feldi sal; eimr' skaui hrimi á her: Kongens halv- 
gjorte (halvfœrdige) Huse brendte ved sclve Nid; jcg mener, ai Hden fældede 
Salen; Hden skjöd (sit) Rim (</. e. gloende Aske) paa Mendene. 

») inni, «. poet, Hus. ») eimr, m. poef, Hden. ^ 

Cap. 39. S. 38. h»nn héli liði sínu inn um Gre(n)mar (saaledes 
som det sidsie Ord skríves i Codex, kan det ligesaagodi læses Greniar) ok 
lagðizvið Grenmar; de fleste Haandskrifier af Olaf den Helliges Saga moaifölge 
Forra. S. 4, 95 her ligeledes paa fðrsie Sied have Greniar, hvilkei uden Tvivl 
er nrigtigt; Fíaiöbogen har her: hélli hann liðinu inn nm Grenmar ok 
lagðiz þar; Cod. Ayu. Magn. 73 fol. (i Fornm. S.4 kaldei H) har som svarende 
iili deiie: ok lagði skipnm sínum inn við Grenmar; Cod. A og £. af 
Heimskringla have : jarl hélt liðinn inn um Grenmar ok lagðis viðNesjar; 
Cod. C og D af samme have derimod isleden for dette bloi: ok lagðiz við 
Grenmar. 

Cap. 40. S. 38. glær, m. poet Havei, kasta einu a glæ, eg, kasie ud 1 
Havei, fig. bortkaste, spilde iil Unytte; saal. Bjaroar Saga Hitdœlakappa S. 57: 
Eigi skal hann þessi vísu hafa á glæ kasiai, heldr en ððrum: ikke 
skal han have bortkRstei dennc Vise iil Unytte (d. e, digtei den uden ai knnne 
venie Gjengjeld) ligesaalidt som de ðvrige (Viser); jvf. ogsaa Alexander S. Anm. 
iil S. 74: hlaupa á glæ. — S. 39. með bleikju med hvid Farve, af bleikja f. 

Ordfðlgen i förste Vise: Siklíngr veiiti mikla sókn fírum, þar er 
sótti i hðfn ai Sveini; rautt blóð féll á róða rein^ Snjallr konungr 
hélt eirlausi* ai, þar er olli þeirra sýnum fundi; en Sveins liðar' 
bnndut saman lið'*: Kongen giorde hæftigt Angreb paa Mændene, der hvor 
(han) sögtc i Havn mod Svein; rödi Blod faldt paa Skibet. Den raskcKonge holdt 
nden Eftergivcnhcd til (ni. mcd Skibene), der bvor (han) voldie deres utvivlsomme 
Möde; men Sveins Krígere bandt samroen sine Skibe. 

1) róði, m. poet. en Sökonge, Viking, róða rcinn Ceg. hreinn)Sökongena 
Ren d. e. Skibet. ') uden Skaansel, uskaansomt, af eir, eirð f. Skaansel, Fred; 
eira (eirða) spare, skaane, e« einum. ') liðar, m. pL poet. Krígere, af lið, 
H. Hjœlp, Krigsfolk.. *) lið, n, poet. Skib. 

Ordfölgen i anden Vise: þai erom(k)^ kunt, hve nær jarli odda 
frosts' kcnnir lét of lagðan Karlhöfða fyr austan Agðir: Dei er mig 
bekjeadt, hvor nœr Jarlen Stridens Kjender (</. e. den strídskyndige Konge) lod 
lœgge Korlhöfden östcnfor Agder. 

*) cromk = ermér. ')odda frosi n. Oddenes Frost, Uveir d, e, Siríden. 

Ordfölgen i tredje Vise: Varai ai frýja Sveini sigmána gjóðs^ né 
gunnreifum Oleifi sverðagnýs görrar hríðar; því at hváririveggja 
seggir áttu kvisiingar kostu sinn þat' er sóitumz; herr koma i verra 
8iað: Det var ikke passende ai bebreide Svein Mangel paa Mod i Skjoldets Uveir 
eller den sirídsglade Olof i Svœrdegnyeis raske lling, thi Mændene paa bcgge Sider 
havde Leilighed til Kvisting (</. e. uddele Saar) den Gang, da vi angreb hinanden; 
en Hær kom ikke i en vœrre StiIIing. 
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sígmáni, m. Síridstnaone d, e. Skjoldet, deU gjóð, n. Uveir </. ei Kam- 
pen. ') þ a t reltet for þ a r. 

Ordfölgen i fjerde Vise: Teitr sá ek svalar brynjnr falla okr um 
herðar i ítrn allvalds liði; görðiz. harðr hjördynr. En min svðrt 
skör' Talsk und enn valska hjálm at fleína flug'; sessi! vissak Qd. e. 
ek vissa) okr 8vá gjörva við her: Glad saa jeg de kjðlige Brynjer falde os 
om Skuldrene i Kongens herlij^e Skare; der blev en haard Sværdedrön. Men mit 
sorte Haar skjulte s'is under den vælske Iljelm i Striden; Staldbroder! jeg vidsle, 
at vi vare saaledes rustede i llæren. 

skör, gen. skarar, f. poel. Iloved ell. Hovedhaar. ') fleina flugr, 
m. Spydenes Flugt, Kampen, Slaget. 

Ordfölgen i femle Yise: Gylt stöng óð*, þar er greiðendr göndlar 

• erks gnýs und merkjum géngum reiðir i skip með göfgum ræsi. þági^ 
vas (J. e. var) á þessum strengjar jó* fyr málma kveðju^, sem mær 
beri mjöð þengils heiðþægum*: Den forgyldte Mærkestang fór frem, der 
hvor (vi) Stridsmænd under Mærkerne stege vrede paa Skibel med den gjæve 
Konge. Ikke var det da paa dette Skib uuder Karoplarmen, som om Mðen bar 
Mjöd til Kongens Hirdmænd. 

^) vaða (veð, óð) gaa, fare frem. ') gðn dlar serkr (Gönduls Serk) 
Brynjen, dens Gny d. e. Striden, Stridens greiðendr (Befordrere) Krigerne. ') 
þági = þá eigi. *) strengr, m. Snor, Toug, strengjar jór (Tougets Hest) 
= Skibet. *) fyr málma kveðju for Malmenes (Vaabnenes) Hilsen d, e. i Kam- 
pen. *) heiðþægr, poei. som modtager (þiggr) Sold, Gaver (heið, heiðfé) 
af Kongen, Hirdmand. 

OrdfíVlgen i sjette Vise: Vér drifum reiðir hvatl npp i skeiílar; 
roðnir brandar klufn rönd, en heyra kndlti háll vápnabrak. En sárir 
búendr géngu fyrir borð, þar er bOrðumk ðrl; ófár' nár flaul við 
eyri; búin skip féngnc: Vi ilede ivrige hurtigt op paa Skibene; de rödfarvede 
Klinger klövede Skjold, og man kunde höre det hðie Vaabenbrag. Men de 
saarede Bðnder sprang over Bord, der hvor vi kœmpede livligl; mangl Lig flðd 
ved ören; de rustede Skibe toges. 

') ófár, det modsatte af fár, mangen. 

OrdfÖlgen i syvende Vise: Öld vann ossa^ skjðldu rauða, þá er 
kómu þingat hvítir; þat var auðsælt hringhljómmiðlðndum '. Hykk 
(íi. e. ek hyggl ungan' gram gðrðu^ ^ðngn þar upp i skip, en vér 
fylgðum; gunnsvör(r)* fékk blóðs sylg*, þar er sverð slæðuz^: Mæn- 
dene (Krigsfolkene) gjorde vore Skjolde röde, som kom hvide derhen; det var let 
al see for Sværdlnrmsvækkerne. Jeg vecd, at den unge Konge gjorde (sin) Gang 
((/. e. gik) op poa Skibel; men vi fulgte; Ravnen fik Bloddrik, der hvor Sværdcne 
bleve slöve. 

*) ossa poel. = vára. *) hringr, m. poel. Sværd, hring-hljómr, m. 
Sværdlarmen d. e. Kampcn, dens miðlendr (Uddelere) d. e. Krigeme. •) saale- 
des maa der læses for engan. *) InfínUiv prœterii. *) gunnsvörr, m. Strids- 
fugl (rf. e. Ravnen ell. Örnen). •) sylgr, gen. sylgjiir ell. sylgs, m. Drik, af 
avelgja (svalg) sluge, svælge. ') slæa = slæfa, gjðrslðv, af slær = slæfr, 

• Ijófr, slöv. 
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Ordfölgen i aattende Vise: SjálfrSveinn bað harðliga skeina svartar 
kylfur*; áðr var hánum nær róit' i óra auðván', þá er féngnni gört 
hrafni til góðs, en herr lcthöggvithræYggs8vörtumgjóðium skeiðar 
ftafna: Selve Svein bad krnftigen afhugge de sorte Stavnopslandere; för var han 
næsten bragt i en fortvivlet Stilling, da vi fik gjort Ravnen til gode, og Hæren lod 
hugge Líg til Odins sorte Glente over Skibets Stavne. 

^) kylfa, f. fonn. Opstander, Brandaas paa Forstavnen; den strax foran i 
Sagaen forekommende Form kylfino, er rimeligvis Feilskrift for kylfuna ell, 
kylfurnar; saaledes læse nemlig her andre llaandskriftcr af nærværende Saga, og 
Rigtigheden bestyrkes ved Visen, hvor alle Hanndskriner synes at være enige om 
Læsemanden kylfur. ') auÖván, f. Hanb om Velstnnd, Lykke (auðr, m.)* 
órnr, f, ;>/. GaUknb, Raseri, óra auðván, Gnlskab, FortvivleUens Haab om 
Lykke d. e. fortvivlet Forfatning ellei* Stilling. ') hánum var róit, han var 
bleven roet d. e. brngt, fört. 

Ordfölgcn i niende Vise: Gunnar hagkennandi! batt(u) þenna hroðr(s) 
snarœki' heilan Kða, en slíka unnu vér svarat. Trauðir hapts seldum 
vér knarrar úthauðrs elda boða' orð kynstórs sem ek keypta at 
brynju við': Stridserfarne Kriger (Kong OlaQ! du bad denne Digtekunstens 
Dyrker (</. e. mig) fare nied Hilsen, men vi (</. e. jeg) fik svaret med sligt (</. e. 
svnrede med lignende HiUen). Ei taalende Forsinkelse (da jeg ikke brðd mig om 
at opholdes, standses i min Gang), solgte jeg (eg. vi) Gnldets Frembyder (</. e. 
Kong Olaf) den Ætstores (</. e. Kongens) Ord, ligesom jeg kjöbte (dem) af Man- 
den (d. e. Kong OlaQ d. e. dn jeg havde knap Tid, svarede jeg Kongen med de 
samroe Ord, hvormed han havde henvendt sig til mig. 

') snarrœkir, m. den som ivrig dyrker, pleier, tager sig af, af snarr, og 
rœkja (rœkta) pleie, rögte; hróðrs (Lovkvadets) snarrœkir d. e. Digtereo. ') 
knarrar (Skibcts) úthauðr, n. langt ud liggende Land d. e. Havet, deta eldar 
(Jlde) d. e. Guldet, Guldets boði, m. Frembyder, Uddcler, af bjóða d. e. den gav- 
milde Mand, her Kong Olaf. ') Brynjens Træ = Mand, Kriger, her Kong Oiaf. 

Ordfölgen i tiende Vise: Ek hefi sénar stórar rannir Sveins; saman 
fórn vit, þar er rekninga^ bjartar svaltungur' sungu snart. Ek mon 
eigi síðan fylgja út manni hœst' at hverjum kosti dýrra hranna elga 
hriðboðn'*: Jeg har seet Sveins store PrOvelser; sammen fore vi, der hvor 
Sværdenes blanke kjölige Tunger klirrede heftigt. Jeg konimer ikke siden til at 
föige ud id. e. i Leding) nogen Mand, i höieste Grad ved enhver Egenskab ypper- 
iigere end Söhelten (^. e. Svein). 

') rekningr, m. poel, Sværd. ') Sværdenes kjölige Tunger d, e. Staal- 
oddene. ') hæst, Superl. af hár, höi; saaledes niaa der pnn Grund af Linje- 
rimet (kosti) læses for hellzt; denne Læsemaade bestyrkes ogsaa ved flere 
Haandskrifter. *) hranna elgr'Bölgernes Elg d. e. Skibet, Skibcts hrið (Uvcir) 
d. €. SAslaget, detles boði (Tilbyder ell. Forkynder) d. e. Sökrigeren, her Dai. 
afhængig af Comparativen dýrra, = en hranna elgs hriðboði. 

Ordfölgen i ellefte Vise: Sveigir sára linns'! ek krýp þér eigi svá 
fil hnnda, i ári búm ólítinn atn^öndur, at ek, heiðmildr' herstefni(r), 
hafna eða ek þá leiðumk hollvini niina; ungr kunna ek þa(r) þinn 
þröngvi: Sværdsviiiger! jeg gaar dig ikke saa krybende til Haande [i Aar be- 
bor jeg (r/. e. ligger jeg i Lænker paa) et stort Skib], saa at jeg, gavmilde Hær- 
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stævner (</. e. Konf^e), opgiver eller falter Ledc til dcm miuc troe Ycnner; som 
ung kjendte jeg der (mellem mine Yenner) din Alodstander. 

^) sára linnr, m. Saarslange d, e. Svœrdet. ') saaledes maa der Tor 
Meningens Skyld læses for uti; ati, m. poet, Sökonge, hans öndurr, m. (Skid) 
d, e. Skibet. ') bciðmildr, rundhaandct med Gaver ell. Sold (hcid, heidfé), 
se S. 265 Anm. til femto Yise. 

Cap. 41. láta sverfa tíl stáls eg, lade file lige til Staalet, df. lade det 
komme til cn afgjörende Kamp, til en Kamp paa Liv og Död; sverfa (svarf, 
sorfinn) file; den oprindelige Betydning synes at have været: fare med Hastigbed 
frem og tilbage, Jvf, oldht. sv^erban, afviske, aftörre, hoU. zwerven sværme; 
svarf, n. Filspaan; voldsom Medfart, Plynder, hf. form. polota svarf Fornm. s. 
6, 171; Knibe, slem, farlig StiIIing. 

Ordfölgcn i förste Yise: Ek get* meir þeás, at harða margr morð- 
árr', sá er kom norðan, missi heimkvámn i þcima hörðum styr. [Margr 
sunda sunnu* ver(r) sðk(k) til grunna af samknúta blakki^; satt er, 
at mœttum^ Sveini úti: Jeg gjætter fremdeles pna det, at saare niangen Kri- 
ger, som kom nordenlra, vil gaa glip af lljemkomsten i den haarde Kamp. Man- 
gen Mand sank til Bunds fra Skibet; sandt er det, at vi mödte Svein ude. 

') ^aaledes maa man læse cfler andre llaandskrifler for gecc. ') morð- 
árr Strídcns Tjener, Udförer d. e. Krigeren. ') [saaledes maa disse tre Ord læses, 
feilagligen i nærværendc Codex skrevne: morgt syndi sunnum; sunda sunna, 
Sundenes (Havets) Sol d. e. Guldet, dets verr Forsvarer, Yogter d. e. Mand. *) 
samknútr, m. rimeligvis et Skibsudtryk, Samknudernes Blak (Hcst) d. e. Skibet. 
^) saaledes læse de fleste andrc Haandskrifter for mattom. 

Ordfölgen i andcn Yise: Snotr innþrœnsk mær frýr oss eigi i ári, 
þó at lið konungs væri minna; ek hugða gört snertu^ svá. Hcldr mon 
brúðr hnfa þá drótt at háði, ef aðratveggju skyldi, er sóttit íram 
skeggi; ruðum skers fold': Den smukke indtröndske Pige beskylder os ikke 
i Aar for Feighed, skjúnt Kongens Folk var færre; jeg troede Slaget blcv saavidt 
leveret. Heldcr skal Pigen have de Folk til Spot, hvis bun skuldc (have til Spot) 
en af Parterne, som ikkc sögte frem med Skjeggct Qd. e. ikke forvovede sig i 
Striden); vi rödfarvede Havet. 

snerta, f. poel. Strid. ') Skjærets Land d. e. Havet. 

Ordfölgen i tredje Yise: Afli konungCO vex\ því at Upplcndingn(r) 
vilja efla þenna þilblakks' sendi; Sveinn'! funnut þaf*. Raun er 
hins, at Heinir megu vinna fleira^ en drekka öl fjölreks*; þcir áttu 
hrælinns flug'': Kongens Magt voxer, thi Oplendingerne ville styrke denne 
Skibs Fremsender (rf. e. Söhelt, her Kong OlaQ; Svein! Du mærkcde det. Bevij 
er der paa dct, at Hedmarkingcrnc knnne udrette mcre cnd drikke dcn driftige 
Mands (^d. e. Kongens) 01; de havde Kamp. 

») retlct for vgtt. ») þilblakkr, m. Tiljcblakken d. e. Skibet. ■) rettet 
íor Sveins. *) rettet for þar. *) rettet for fleina. •) fjölrekr, m. som udfö- 
rer (rekr) mcget, driflig Mand. **) brælinns flugr Sværdcts Flugt, 'Svingen 
d. e. Strid. 

Cap. 43. OrdfDlgen i Yisen: Unnar eykja loptbyggvir* mátt leggja 
þann landrétt, er skal standaz á miðli allra manna liðs: Du som kneiser 
i Löftingen kan give den Landsret, som skal holde sig imellem (bos) hclc Folkct. 
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1) Unniir eykr Bölgeni Ög d. e. Skibet, deU Lofibeboer d. e, den som 
sidder i Skibels Löfting, Kongen. 

Cap. 50. hon var aítakamaðr mikíll um þetta mál: hnn var over- 
maade ivríg og beitemt angaaende denne Sag; aftnkamaðr tynet her at komme 
af Udtrykkct: taka mikit af um eitt, ytre sig, tale med Bestemthed eller Myn- 
dighed om noget. — hélt þar til hvártveggja - mátti eigi fyrnaz viðSvfn 
konung þat: hertil bidrog baade, at der var stort Frændskab roelleui Kong Olaf 
og hende, og dcrnest ogsaa det, at hun ikke kunde glemme den svenske Konge, 
at; fyrnaz, ældes, blive gammel; mér fyrnis det bliver gammelt for mig, jeg 
glemroer. — Víkverjum ok Gautum var en mesta lansora (= landseyrn) 
er eigi skyldi kaupfriðr vera i milli: Yikverjerne og Gauterne var det den 
störste Landsðdelæggelse, at der ikke skulde være Handelsfred imeilem dem; denne 
Læsemaade landseyra have og Codd. C og D af Heímskríngla, andre Haand- 
skrifter læse landoyða, landauðn; seyra,/*. (inaaske egentligMangel paa Yæske 
eller Fugtighed , /e/*. oldht. sðren fortðrres, angs. seárian, engl. sear); almind. i 
Forb. sultr ok seyra Sult og Elendighed, seyra ok haUæri, Elendighed ogDyrtid. 

Cap. 52. S. 54. er hætting man i þykkja hvernig tekz þeiro 
mönnum er allhræðnir eru: hvorved der for de Mænd, der ere nieget frygt- 
agtige, vil synes Fare forbunden med Hensyn til Udfaldet; hræðinn tilböíelig til 
Frygt, frygtsom. — S. 55. skotsilfr, n. =s skotpeningr, m. Reisepenge; Be- 
tydningen af skot synes her egentlig at være Befordring, af skjóta dríve, skyde 
frcm, skjóta hesti undir mann skaffe En Hest i al Fart; heraf ogsaa skjótr, 
reiðskjótr, m. Hest, og det nu brugelige Skjot, Skyts. — málrœlinn, sorogjeme 
forlænger Samtalen, snaksom, af Udir. rœtiz á um tal, Samtalen forlænges, 
fortsættes (vel egentlig, den faar Rod, rodfæster sig, af rót /1); taal. og». rœtis 
á nm gleði, Glæden, Munterheden bliver almindelig; jvf. S. 70. 

Cap. 53. Ordföl^en i fðrste Yíse: Áðr hefi ek átt gott við alla göðn 
stallara ógndjarfs grams, þá er hvarfa^ fyr kné ossum dróttni. Bjðrn! 
faztu' ((/. e. faztþú) opt atárna' góðs fyrir mcr afvísa; gunnisrjóðr^! 
nieguð of ráða gott, þvi at vel kunnut: Fðr har jeg havt (slaaet mig) godt 
mcd alle den stridsdjærve Konges gode Stallare, som vanke for vor Fyrstes Knas 
(</. e. tjene vor Konge). Bjöm! du opnaaede ofte at udvirke godt for mig nf 
Kongen; Sværdrðdner! du kan raade godt, thi du forstaar det vel. 

*) hvarfa (-aða) vanke hist og her, sværme omkríng. ') feta (fet, fat) 
poet. naa, opnaa. ') árna(-aða) indlægge Forbðn for, udvirke, tilveiebrínge, 
einuro eins. ^) gunníss, m. Strids-is d. e. Sværdet, dets rjóðr Rödfarver d. e. 
Krígeren. 

Ordfðlgen i anden Yise: Ek var opt kátr úti i vási*, þá er örÖi|f t 
veðr skóf' vísa vindblásit segl á Strindar fjðrðum. Kafs hestr ÓÖ at 
kustum"; kilir ristu haf Lísta, þá er létum skeiðr eisa undan út nt 
sundi: Jeg var ofte lystig ude under den vaade Kufle, naar haard Stomi skafede 
Kongens vindudspiledc Segl paa Stríndens Fjorde. Bðlgehesten gik sin PasganK; 
Kjölene forede Listerhavet, da vi lode Skibene fare ud langs Sundet. 

vás, fi. fugtigt, raat Yeir. ') skafa (skef, skóf), skave, skrabe. *) 
kostir, m, pl. brages paa Island om Klðvhestenes eiendommelige Gang. 

Ordfölgen i tredje Yise: Létum snjalls skjðldungs tjAldut skip 
skolla* ðndnrt snmar við ey úti fyrir ágætn landi. En i haust, er 
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hesUr sporna' á hafrþornf mó, hlýlk (hlýt ek) at rida; té' ek ekkjum^ 
ýmUar iðir: Yi lode den tapre Kongea tjeidede Skibe vise slg den tídlige 
Sommer ved Öen ude for det herlíge Land. Alen i Höitt, da llestene trampe paa 
Hagtoms Sletlen {d, e. den flade Mark), maa jeg ride; jeg viser Kvinderne for- 
skjellige Idrætter. 

') skolla (skolda) víse sig, rage frem. ') sporna (-aða) sparke. ') 
tjá (té, téða) vise, tee. '') ekkja f, Enke; poeL Kvinde. 

Orðfðlgen i Ijerde Vise: Allsvangr jór rcnn langar götur til hallar 
(um) aptanskœru ' ; hófr knii slíta völl; höfum lítinn dag. Nú er þat 
er blakkr berr mik of bekki fcrri Dönum; drengs fákr' laust fœti í 
díki; nu mœtaz dœgr: Den sultne Hest löbcr de lange Veie til Hallen i 
Aftenskumringen ; Hoven kan slide Græsvolden; vi have Lidet af Dagen tilbage. 
Nu er det saa, at Blakken (Henten) bærer mig over Bække langt fra de Danske; 
Heltens (</. e. min) Hest slog med Foden i et Dige; nu niödes Nnt og Dag (det 
lakker stærkt mod Natten). 

') aptanskœra, /*. Aftenskumring; skœra, f, poet Stríd, Kamp; demast 
Tusmörke, maaike eg, den Tid da Dag og Nat ligesom ligge i Kamp med hinan- 
den. ') fákr, m. poet. Uai, 

Ordfölgen i femte Vise: Prúðar ekkjur munu líta úl; fljóð* sjá reyk, 
hvar ríðnm allsnúðula { gögnum Rögnvalds bý. Kcyruni hross, svá 
at hugsvinn konan heyri innan or hi'isuni hesta rás harða langt or 
garði: De prude Kvinder monne see ud; Pigerne see Rög, hvor vi ride hurtigen 
igjennem Röguvalds By. Lad os piske paa llcstenc, saa at den hugsnilde Kvinde 
kan höre inde fra Husene Hestenes Löb saare laingt fra Gaardcn. 

*) fljóð, jf. poet. Pige, Kvinde. 

Cap. 54. S. 57. Ekki skaltn mæla slíkt, Hjalti! en eigi vil ck 
fyrkunna þik - ok er til hans miklu minna skot en margir láta yfir: 
Ikke skal du tale saaledes, Hjalte! men dog vil jeg ikke optage dig disse Ord 
ilde, thi du veed ikke hvad man skal vare sig for (r/. e. hvor stor For^igtighed mao 
i saa Henseende har at iagttage), og er dct megel mindre ved hnm (^eg. vet: det er 
et meget mindre Skud, kortere Skudvidde til hnm, Afstnndcn nieilcni hain ogandre 
er meget mindre) end mange rose ham til. 

Cap. 55. S. 59. þa monda ek eigi kunna at œskja annan veg 
minn mann, ef eigi er þal, at ér munit heldr höli gilt hafa i marga 
staði: da vilde jeg ikke kunne önske niig min Mand nnderlcdes. dersom det ikke 
forholder saa, at I (dL e. du) i mange Punkter (Henseender) har været noget over- 
dreven i din Ros; gilda höli eg. vurdere, værdsætte med Ros (Pral) d. e, over- 
drive sine Lovtaler, smðre tykt paa. — Hjalti lét koma veðr á þau um rœður 
þær er hann: lod dem faa Nys om, undcrrettcde dem om, de Snmtnler han. 

Cap. 56. S. 61. töldu þeir á hvárutveggja sýna annmarka: de 
sagde, at der ved begge vare Aiensynlige Mangler (andmarki, m.), at ved begge 
Beslutninger, hvilkel nf de to man bestemte sig for, at underkaste sig Olaf eller 
gjöre Modstand, vilde det hnve iöiorfnldende Betænkeligheder. Ud^averne af 
Heimskringla og Fornm. S. 4, 147. læne síua fur sýna; Codd. A o^ E {\ C Qg D 
mangler hele Sætningen) af Heiinskringla læse sýnn, ligelcdes Co</. //af Foruni. S. 4. 

Cap. 57. ok kalla ek þano yðarn ekki at (sc. því) mann vera, cr 
nakkvat æðras: og crklærer jeg deo af cder ikkc i dcnnc Hcnsecndc (bvad 
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dette angaar) at være en Mand, som nærer nogen Frygt o. 8. v. De flestc andre 
Haandskrifter af Olaf den Helliget Sagn synes at have ekki at nianni vera ikke 
noget flf en Mand d, e, en ussel Mand, hvilket er dct almindeligste Udtryk. De 
fleste Haandskrifier af Heimskriiigla have paa dette Sted ekki roanna vera. 
Fiatöbogen har: ok kalla ek þann ydarn at niinna mann vera, og jeg er- 
klærerden afeder at væro saa meget mindre (</. e. en uslere) Mand, som o. s. v. — 
• t engi skjopliz i einurdinni við annan: at ingen skal rokkes (blive vankel- 
modig) i sin Troskab mod den nnden. — drekka þar hvirfiijg: drikke der 
siddende i en Kreds; hvirfingr, m. en Ring, Kreds: setjaz f hvirfing, sætte 
sig i en Ring. 

Cap. 58. Ordfðlgen i fórste Vise: Jfla folds branda lýtandi' herir 
of goldit Ijótn landsriðundum allar umstillingar. Herskorðandi'! 
léztn forðum heizka jöfra hafa mundangs' laun, þá er sættu mernum 
við þik, mætr gramr: Gavmilde Fyrste har gjeng}ældi med ondt Landstyreroe 
alle Rænker. Herförer! du lod fordum de hedeniarkiskc Kongerhave passende L6n, 
dem som anvendte Svig imod dtg, herlige Konge! 

ifli, m. poel, Hög, dens fold (Land) d, e, Haanden, dens brandar 
(Jlde) d. e, Guldet, dettes lýtandi (som sætter Lyde paa, d, e. foragter, bert- 
skjenker GuMet) = den gavmilde Mand. ') eg. en som stAtter Hæren. ') mnnd- 
ang, ffi. Middelvei, det passeude Forhold = niundangshóf, n.; mondan gs 
ell. mundanga, passende: niundangs breiðr, langr o. desL 

Ordfölgen i anden Vise: Böðvarþreytir'! hafit rekna braut dögl- 
ínga or landi; branda rjoðr! þinn þrekr fannz meir en þeirra. Hverr 
stókk ferri þcr, konungr, seni þjóð of þekkir; en eptir heptuð ier (= 
ér = þér) orðreyr þess er sat norðarst: Stridbare Konge! du har jaget 
bort Kongerne af Landet; Sværdenes Rö'ner! din Styrke befandtes större en deres. 
Enhver flygtcde langt fra dig, Konge, som Fulk vced; men dercfter afskar dn den« 
Ordrör (cí. e. Tunge), som sad nordcrst. 

') böð, f. gen. -var, Kamp, Strid, dens þreytir, m. ivrige Udfðrer d, e. 
den krigcrske Mand. 

Ordfölgen i tredje Vise: Nú ræðr þú firi þeirri fold, er fim bragn- 
ingar héldu forðum; guð remmir þik mikln gagni. Breið ættlðnd anstr 
til Eiða cr(u) und þér; engr gAndlar elda þröngvir' sat áðr at slíka 
léði: Nu raader du for det Land, som fem Konger havde fordum; Gud styrker 
dig med stor Seier. De store Ætlande östcr til Eid ere under dig; ingen Kríger 
besad för sligt Land. 

') göndul, f, Valkyrien, hcndes eldar d. e, Sværdene, deres þröngvir 
(Klemnier) d. e. Krigeren. 

Cap. 59. ýglaz, gjöre Grimaser, skjære Ansigtcr, se barsk ud. — glúpna, 
blive forknyt, bange. 

Cap. 68. ok var þat grasaðr mjöðr ok cnn stcrkasti: og var Mjö- 
dcn tilsat med (krydrcde) Urlcr og nicget slærk. — Mikill kamarr var í garó- 
inum ok stóð á stðfum, en rið upp at ganga til dyranna: der var et stort 
l'rivct i Gaarden soni stod paa Stavcr, og cn Trappc for nt komme op til Dören. 
— S. 72. þat hygg ek, at nú í kvcld niyni konungrinn hafa oss niörgum 
fengit karfafotinn: Jcg mcncr, at nu i Kvcld har nuk Kongen skaff'ct man|;en 
af os usikkcr Fod at gaa paa; eg. Karpefud, af karfi, m. Fiskcn Karpe. — þeir 



Digitized by 



Google 



271 

sá ok, at þar lá tréstobbi mikill ok í skýlihöíg mikil, ok spurðiz þat 
síðan, at þat bafði verit gert til úlikinda at tcygja þá út, er drepnir 
váru: de saa ogsaa, at der laa en stor Træstubbc, og i (den var der) store Ind- 
hug, og det spurgtes da sidcn, at dette bavdc været gjort paa SkrönU for at lokke 
dem ud som bleve dræbte. skýlihögg, ti. maaske Mærke efter et Hug, givet 
paa Sned eller paa Skran, saa at det íkke strax kan opdages; skýla (-Ida) skjule, 
give Ly, skjól, n. Skjul. 

Cap. 70. þórarinn var manna Ijótastr, ok bar þat mest frá, bversu 
illa hann var limaðr: Th. var en megct styg Aland, og mærkeligst (mcst 
iöinefaldende) var det, hvor slet hon var proportioneret (hvilke hæsligc Lemmer 
han havde); bera frá, bære af fra det sædvanlige, udmærke sig frcmfur andet, 
(hcraf frábœrr, overordcntlig, udmærket); undertiden bruges ogsaa bera saa- 
ledes med Dai, af et Adj. uden frá: þat berr stóru, det er overordentligt, od- 
mærket. — þá var sól farin líttat (= lítt þat): da var Solen kommen tcni- 
melig lidt (op paa Himmelen), den var nylig staaet op. 

Cap. 71. ok leiddi mjOk at spurningum: spurgte meget efter; saal, 
ogs. leiða at huga ell. Iciða hugum, betænke, overveic; leiða auguni, 
betragte. — 

Cap. 75. Ordfölgen i förste Vise: Sit þú nú heill mála, Ölafr kon- 
ungr! unz finnumk hér meir en ek köm at vitja þinnar hallar. Skáld 
biðr bins, at hjalmdrifu^ viðr haldi lifi ok landi þvisa; endiz leyfð; 
ek lýk nú visu: Sid du nu lykkelig i din Stilling, Kong Olaf! indtil vi atter 
findes her og jeg kommer at besöge din Hall. Skalden beder derom, at Krigeren 
CH. e. Kong OlaQ maa beholde Livet og dette Land; fuldbyrdes hans Hæder; jeg 
endcr nu Visen. 

*) saaledes maa der læses for hjálmdrifi; lljelmsnefoget d. e. Slaget, 
dets viðr (Træ) d. e. Krigeren. 

Ordfölgen i anden Yise: Piú cru mælt þau orð, konungr, er of varða 
oss alls mest flcstra mála; en kunnum skil meir fleiri. Geðharðr 
konungr! guð láti þik geta þinnar jarðar, því at þú ert til borinn; 
vist hefik þann vilja: Nu ere de Ord udtalle, Konge, som vare os allermest 
magtpaaliggende af alle Ting; men vi have endnn Skjön paa flere (Ting). Kjække 
Kongc! God lade dig bevnre dit Rige, thi du er fðdt dertil; vist har jeg det Onske. 

Ordfölgen i tredje Vise: Vátr lét ek dreginn valtan^ knrfa' til Eiðs; 
óðumk' aptrhvarf, þvi at vér stiltum svá til glœps á báti. Taki hauga 
herr hlœgiskip; sákaðn^ ok far verra. Ek lét hæll til á heims* hriiti; 
fór bctr en ck vætta: Vaad lod jeg dinge dcn skröbellge Boad til Eid; jeg 
frygtede for Tilbagckomsten, thi vi stilte det saa galt til paa Banden. Gid Hau- 
gefolket tnge det latterlige Skib; jeg saa ingcn slctterc Fnrkost. Jeg stillede mig 
farligen blot paa Farlöiet; bedrc gik det cnd jeg ventede. 

*) valtr, som let kanlrer, vællcr. ') karfi, m. en Slngs liden Band; 
det strax ovenfor i dcn prosniske Fortælling forckummende eikju-karfi, synes 
sammensat af eikja, f. Egc, og karfi. ^) óaz eitt, mest poet. være bange for, 
frygte; hf. ógn, f. ótli, m. Frygt. *) sákaðn, hvis ikke dctte Ord er feilskrevet 
for sákat, saa har man her cn dobbelt ^'ægtclse, baade nð (íi. e. at) og a; af 
•ndre Haandskrifter hnve rimeligvis de fleste súkat, hvor k af ek er indskndt 
niellem Vcrbet og Endelsen at, hvilket oftere skcr ved förste Person af Verbcrne, 
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o^ det na^tet ek tölger umiddclbart efter. ^) heinir, m. Verden, er her brngt for 
haf, Havet0 brútr (Yæder) d, e, Skibet. 

Ordfðlgen i íjerde Vi*c: Vara rýft*, en ek rann reiðr .xii. (<í. e. tólf) 
raftir ok eina or skóg frá Eiðum; menn' of veit, at mœttum meini. 
Hykk (</. e. hy^^ ek), géogum þó hvast þangat þann dag; en sdr féll 
flekknm á fdt konungsmanni á hvára il: Det var ingen Lyst for Haanden, 
men jeg löb ærgerlig tolv Mile og een gjennem Skoven fra Eid: man veed, at vi 
roödte Gjenvordigheder. Jeg tror, vi gík temmelig skarpt derhen den Dag; men 
Saar faldt i flekkevis paa Kongsmundens Fod paa hver Fodsaale. 

') Saaledes maa i Fölge Rimet (rastir) og Meningen leses for fyrst: det 
rar ei Lyst d, e, det var ikkc for Fornöielsens Skyld. ') her maa man rímeligTÍa 
med andre Haandskrifier læse madr, da Verbet veit staar i Singnlaris. 

Ordrolgcn i femte Vise: Ck réð nenninn at bœfa til Hofs; hnrð rar 
aptr; ek setta níðrlútt inn ncf, ek spurðumk fyrir otan. £k gat fæsC 
orð af^ fyrðum; heiðnir rekkar hnektumk' en [þau sðgðn' beilagt; 
ek bað flögð deila við þau: Jeg ilede rask at naa til Hof; Dðren var igjen; 
jeg stak ludende Næsen ind, jeg spurgte niig for udcnfra. Jeg fik knappe Ord 
af Folkene; lledniogerne JRgede mig bort og sagde, at det var Helligdag; jeg bad 
Troldcne stridcs med dcni. 

') soaledes maa der læses for en. ') = hnektii mér, boldt roíg tilbage, 
hindrede míg tra at komme ind. *) saalcdes bör der læses med andre Haandskrífter 
for þaugðo. 

Ordfðlgen i sjette Vise: Ekkja kvað: gakkattn inn lengra armi 
drengrinn; bræðumk ek við Óðins reiði, vér ernm heiðnir. Otvin*! 
úþekk rýgr', sú er hnekti mér sem úlfi, kvaðx eiga álfablót inni i bœ 
sínum: Kvinden sagde: gaa ikke iod længre, arme Mand; jeg ræddes for Odins 
Vrede, vi ere hedenske. Konge! den fæle Kvinde, som jog roig bort som en Ulv, 
sagde, at hun havde Alfeblot inde paa sin Gaard. 

*) Otvin = áttvin, ættvin, Ættens (Folkets) Ven if. e. Kongen. ')rýgr, 
get^, rýgjar, f, poet, Kvinde. 

Ordfölgen i syvende Vise: Nú hafa þrir samnafnar hoekt (mér); 
þeir heinflets þollar', er settu hnakka við mér, bella þeygi tíri. 
Sjámk' þð hitt, at hverr hafskíðs hlœðir', er Ölvir heitir, myni siðan 
alls mest reka út gesti: Nu bave tre Saninavner (</. e. Mænd aom have Navn 
sammen) jaget mig; disse Mænd, aom vendte mig Ryggen, ere ikke nidkjære for 
(sin) Ærc. Jeg er dog bange for det, at enhver Mand, som heder Ölver, vil for 
Efkrtiden allermest være tilböielig til at jage Gjæster ud. 

heinflet, m Brynets (hcin, f, Brynesten) Hus ell. Golv d. e. Sværdet, 
dcttes þollar d, e, Krigcrnc, Mændene. ') sjás eitt (e^. see sig for ved) poet. 
være bange, frygte for. *) hafskið, n. Havskid, llavsplint, poet. Skibet, deta 
hlœðir (Lader) d. e. Sömand, Mand i Almindclighed. 

Ordfölgen i aattende Vise: Fór ek síðan finna þann bdro bliks brjót, 
er bragnar létu miklu vildastan; ek vætta mér friðs'. Gerst(r) grefs 
gætir* Ie(i)t lítt við mér; þá er enn versti illr, ef sá er enn bastl; 
reiði^ ek þó^ Iðst lýða: For jeg siden at finde den Mand, som man omtalta 
soni den allerbedste; jeg vrntcdc mig Velvillio. Denne ægte Bondeknold k|iatede 
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neppe Oincne pna mig; fla er dcn værste ond, naar denne er den bcdste; jeg 
udbreder dog Folks Feil. 

báru (Bölgcnð) blik (Blink) d. e. (Suld, dets brjótr (Bryder) d. e. 
Manden. ') friðs = friðar, af friðr, m. Fred; poet. Kjærlighed, Venlighed. ') 
gref, n. tirev, Spade, dcns gætir (Yogter), Jorddyrker, Arbcider. ^) reiða, 
fore til Yogns elL til Hest; poet. fremfðre, gjöre bekjcndt. ^) þó læses sikkert 
rigtigst efter flere Hnandskrifter for lof, da man ellers faar 3 Rimbogstaver i 
Liiiien: lítt lof lýða. 

Ordfölgen i niendc Yise: Ek mista ástabús for (</. e. fyr) austan 
Eiðaskóg á leiðu, er ek æsta' úkristinn hal vistar. Ek fanka son 
ríks Snxa'); ek var eitt kveld hcitinn út fjórutn sinnum; þaðra' var 
öngr saðr** fyrir innan: Jeg gik glip nf kjærligt Husly östenfor Eidaskog paa 
Ycien, da jeg bad en ukristcn Mand om Herberge. Jeg fandt ikke den mægtige 
Saxes SOn (</. e. Rðgnvald Ulfssðn); jeg blev cn Aften kalde't (jagcl) ud fire 
Gange; der var ingen BiIIighcd (Gjæstmildhcd) indenfor. 

') æsta {prœt. æsta) fordre, kræve, forlange. ') Saxi form. = Ulfr, 
af saxa skjære itu, allsaa eg. Söndciflængeren. ') þaðra = þar. **) saðr = 
sannr, m. Sandhed; BiIIighed. 

OrdfOlgcn i tiende Yise: Sendimenn Sygna grams, þeir er sótta 
við sagnir siklinga, hafa átt sér raikla för fyrir hendi. Spörðumk 
fæst, en föng fyrða eru slór við gOngu; nýlr vörðr Noregs réð því, cr 
fóruin þinig norðan: Sognekongens Scndemænd, som droge med Kongers Ud- 
sagn (kongelige yErínðer), have hnvt sig en stor Rcise for Hnnnden. De sparede 
sig mindst (íngenlunde), me« Mændcnes Forberedelser ere store til Marschen; Norges 
gjæve Yœrner (J. e. Kongc) furanstaltede, nt vi fore did nordenfra. 

Ordfðlgcn i ellefte Yise: Eiðaskógr var drýggenginn ^ drengjum á 
leiðu austr til jöfrn þrýstis; drcngr mngnnr lof þengils. Skyldit' mér 
hnekt af hilmis hlunns bckkjar dýrloga runnum', áðr ek kom finna 
minn mildan dróttin: Eida«ikog var dröi at gna for Alændene paa Veien öst- 
ovcr til Kongcrs Undertrykker (rf. e. Jarlen); llclten (rf. e. jeg) ophöier Fyrstens 
Pris. Jeg burde ikke være blevcn jagct bort af Fyrstcns Mænd (Undersnntter), fðr 
jeg knm nt flnde (J. e. pnn min Reise til) min milde Hcrre. 

*) drýggenginn = drjúgge^ginn, dröi at gane. •) = skyldi-at, 
sknlde ikke. ') hlunns bekkr (Skibsrullcns Ðænk) d. e. Skibet, dets dýrlogi 
(herligc Flamme) d. e. det blinkende Skjold, dcts runnar (Træer) d. e. Mænd, 
ker Undersaatter. 

Ein kona mælti, at hann hefði gengit til nnkkvars með þau en 
svörtu augu: En Kvinde sagde, at han havde (dog) opnaaet noget vcd sin 
Gang med disse sorte Oine. 

Ordrslgen i trettende Vise: Konan! þessi en svðrtn islenzk augu 
hafa vfsat oss brattan stig Inngt nt björtnro baugt. Mjððnnnnan ; 
sjá mín(n) fótr' hefir fulldrengila gengit á fornar brautir, ókunnar 
þínnro roanni: Kvinde! disse sorte islandske Oine have vist mig til den blanke 
Ring en brat Sti (slem Vei) langt Lort. Mjðdskjænkerske! denne min Fod har 
kjækt betraadt gamle Veie (Veie ei befarne i Mands Minde), ukjendte for din 
Mand. 

') mjöðnanna, Mjödgudinde d. e. Kvinde. ') rettet for fttr. 
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Oriirúl^en i Ijortende Vise: Hirðmenn þeir er grenna ben« sran, 
búa hilmis sol hjálmum ok brynjum; hér sé ek kost beggja áveggjum. 
þvi at eng'í ungr konungr (á) at hrósa dyggra* húsbúnaði, ugglanst 
er þat; hAll er dýr með ðllu: Hirdmændene, som mæske Saarsvanen (</. e. 
Örnen), uilslyrc Fyrslens Sal med Hjelme og Brynjer; her seer jeg Overflod af 
begge paa Yæggenc. Thi ingen ung Konge har at rose (síg aQ ci bedre Hasnd- 
styr, utvivlsomt er det; Hallen er herlig i enhver Henseende. 

') reltet erier andre Haand^krirter for dyggva. 

Ordfölgen i sextende Vise: Ek bið hugstöra verðung hress fors' 
jðfurs heyra, hve ek þolda vás; þessar vísur gcrðak um fðr. Ek var 
sendr í hausti upp af svanvangs Ondrum' i langa för austr til Sví- 
þjóðar; ek svaf fátt síðan: Jeg beder den raske, heftige Fyrstes modige Hird 
höre, hvor jeg udstod Strabadser; disse Viser gjorde jeg om Beisen. Jeg blev 
sendt i Höst op fra Skibene paa en lang Reise östover til Sverígc; jeg sov lidet siden. 

*) forr, hidsig, fremfusende; saaledes i Thomas Saga: of forr eða sljófr 
altfor hidsig eller allfor sendrægtig. ') Svanvangens (il. e. Havets) Skid (ðndrar) 
d, e. Skibene. 

Ordfölgen i syttende Vise: Ólafr konungr! Ek lét haldit réttbngat 
málum^ við yðr, er hittak' ítran ok' ríkan Rögnvald. Ek deilda^ 
harða mðrg^ mál* ens mílda málmavðrðs^ i Gðrðum, né ek heyrðak 
heiðmanns tölur greiðri: Kong Olaf! jeg holdt retsindigen Aftalen med dig, 
da jeg traf den brave og mægtige Rðgnvald. Jeg formærkede saare mange Sager 
vedkommende den gavmilde Konge i Gardertge, og ikke hörte jeg nogen Hird- 
mands Taler greidere (forstaaeligcre). 

*) rettet efter andre Haandskrifter for melom. ') rettetfor hittan. ') rettet 
for er. *} deila, see, skjelne tydeligen. *) saaledes maa der efter Linjerimet læses 
for mðgr. *) rcttct for mals. '') málmavðrðs for málmavarðar, af málma- 
vörðr, m. Vogter af Metaller (Guld), poet. rig Fyrsle. 

Ordfðlgen i attende Vi«e: Rfnar sólar sðkkvirM jarla nefi' bað þik 
halda vel hvern sinn húskarl, erhingatarnar'. En hverrþinna drengjay 
Lista þengill, er austr vill sinna^, jafnvíst er þat, á þar hald und 
Rögnvaldi: Guldhader! Jarlers Slægtning (d. e. Rðgnvald Jarl) bad dig bebandle 
vel enhvcr sin Huskarl, som vandrer hid. Men enhver af dine Mænd, Listers Konge 
Cd. e, Kong OlaQ, som vil drage Öster, ligesaavist er det, har der Tilhold hos 
Rðgnvald. 

*) Rinens Sol d, e. Guldet, dets Nedsynker, ödelægger d. e. den gav- 
roilde Konge. ') nefi, m. poet. Slægtning. •) arna, poet. vandre, gaa. *) 
sinna, poet. fare, reise. 

Ordfðlgen i nittende Visc: Fylkir, er ek kom vestan, réð flest fólk, 
sem Eiríks ætt áðr of hvatti þeirra svika við' sik. En ek kveð bróð- 
urlið Ulfs frænda yðr eins stóðus at því, er náðut jðrð jarla, er tókt 
af Sveini: Kong^ da jcg kom vestenfra, var det de flcste Folks Mening, som at 
Eiríks Æt Qd. e, Eiríks Sðn, Olaf Sviakonge) voldte denne Svig imod dem. llen 
jeg paastaar, at Ulfs Frændes (</. e. Rðgnvald jarls) Broderbjælp just stod dig bi 
dertil, at du fik Jarlernes Land (Norge), som du tog fra Svein (Jarí). 

*) rettet for um. 
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Ordf&lgen i lyvende Vise: Spakr Úlfr lcK tekit sæUBmálum meðal 
ykkar beggja; féngum þau svör: leggit it sakar. Rögnvaldr, rýrir 
þjófa aldar, lét þér gefit, sem öngar væri þær reknar heiptir riptar*: 
Den kloge Ulf (Rögnvald Jarls Fader) lod antaget (</. e. antog, killigede) Freds- 
forliget mellem Eder bcgge; vi fik de Svar: ncdlægger Tvislighederne. Rögnvald, 
Tyveflokkens ödelægger, ytrede, at det vnr dig givcl (forundl), som var den 
tagne Hævn over Fredsbrudet ingen (at det berocde paa dig, at ingen llevn blev 
tagen over Fredsbrudet). 

*) ript, f, Omstödelse, Tilintetgjörelse af en Overenskomst, Contrakt; alm. 
ripting f, af ripta, bryde, omstöde. 

Ordfölgen i en og tyvende Vise: Ríkr konungr! skaltu halda fast 
sáttum vid ríkan Rögnvnl'd; hann er þýðr^ af þinni þArf nótt ok dag. 
þinga kennir! ek veit þik eiga þann vin miklu beztan á Austrvcgu 
alt mcð grœnu salti: Mægtige Kongc! du skal holde fnst ved Forliget med 
den mægtige RögnvnM; han cr velvillig for dit Bedste (staar paa dit Bedste) Nat 
og Dag. Thingenes Kjender (Konge)! jeg ved, at du bar ham som den allerbcdste 
Ven i Östen alt langs det grönne llav. 

*) þýðrí íí''d» venlig. 

Cap. 78. S. 85. ok þótti mönnum mikit um siðlausu þá cr kon- 
ungr görði: og Folk ærgrede sig nieget over den Ubillighed Kongen gjorde sig 
skyldig i; mér þ^kkir um jeg blivcr ærgerlig, vred over; i denne Betydning 
ogsaa at þykkjaz við eitt; þykkr, m. Ærgrelse, Forbitrelse; i denne Bcmær- 
kelse synes Ordet stadigen at skrives med y, i den almindelige Betydning, synes, 
findes derimod þikkja og þykkja om hinanden. — £n þat þykkir oss ný- 
næmi, er Atti enn dœlski: Men det forekommer os at være en mærkelig ^y- 
ked, at Atti den tosscde o. s. v. — S. 86. þcir váru .ii. (({. e. tveir) menn eðli 
bornir (/. e. óðalbornir. — g"?! firir gán; g*gl« n. synes at bctyde en 
ung Gaas, Gæsling; nu betyder gagl, f. Vildgaas. — af leiri ok nióðu (? Dynd 
Stöv), andre Haandskrifter læse her moldo. — Emundr skirskotnði þessa 
orskurði undir þá mcnn alla: Eniund henskjöd dennc Dom undcr alle de 
Mœnd, kaldte alle de Slænd til Vidne paa denne Dom; þcssa er rimrligvis Feil- 
skrift i Codex for þessum, thi sanledcs synes de övrige Ilaandskrifter af nærvæ- 
rende Saga at læsc, og Ordet skírskota tager gjerue sit Objekt i Dativ. — S. 87. 
sú ætt cr koniin frá gyðjunum sjálfum; gyðjunum, af gyðja, f, Gudinde, 
er formodentlig Skrivfeil, thi de andre llaandskrifter have her guðunum eller 
goðunum. — hann fékk eigi mælt .ii. (</. e. tveim) orðum lengra samt = 
bann fékk eigi niælt lengra samt en tvau orð: han kunde ikke tale længre 
(^ige mere) paa een Gang end to Ord. — azamr = atsnmr trættckjœr, stridig 
— hverr á þessa sneið: hvem har (gjælderl denne Stikpille? sneiða einum, 
stiklepaaEn, giveSkoser. — S. 88. Hvert yrráð (=orráð) skulu vér nú hafa: 
Hvad Beslutning skulle vi nu gribe til? — ok drápu þó du !(/'.) yfir hans ferð: 
lagde Dölgsmaal paa haiis Færd, holdt det skjult at han var nied dcro; saaledes 
bruges ogsaa drepa yfir eitt nden dul i Bet. af skjule, fordölge, heraf yfir- 
drepskapr, m. Forslillelse, Hykleri. 

Cap. 81. Ordr&lgen i Visen: Öngr maðr^ und skýranni'', œri" 
Einars hlýra^, léxt görr* geðfrœkn at verja grund ok til sœkja: Ingen 
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Miind nnder Himlrn (</. e. paa Jorden), yngre end Einars Broder (<<. e. Tborfinn), 
ansaaeft mere kjæk at vsrge Land og angríbe. 

') ber maa ndtaletf mannr paa Grund af Linjerimet skýranni. ') aký- 
rann, n. (Skyhns) llinilen. ') œri yngre af órr poei, ung. *") hlýri, m. poet. 
Broder. *) = meir. 

Cap. 82. S. 93. ok var þorkell þar lengi síðan ok elskaði at 
jarli, er bann var ungr: og var Thorkel der længe derefter og opfostrede 
Jarlen, da (medens) han var ung; elska at einum synes her at betyde opdrage, 
opfostre. Orkn. Sagn S. 8 har her fóstraði jari for elskaði at jarli. — S. 94. 
mjök gört í þrá sér:skeet til stor Sorg og Fortræd for sig; þrá, ^Sorg, LængseL 

Cap. 83. Nú man ek, segir hann, eiga þann á baugi, at láta þann 
verða fund okkarn jarls, er uni skipti með oss, en þann kost annan at 
fara lengra í brot, þannek id, e, þanneg, þnnnveg) at ekki sé hans 
vald ifir: Nu kan jeg, siger han^ have dcn Udvei, at lade mit og Jarlens Móde 
vorde saaledes, at det bliver afgjörende me^lem os, nien det som den anden Udvei, 
at drage længre bort, did hvor hans Magt ikke kan naa; eiga þann (sc. kost) á 
baugi, have det Valg, den Udvei fur Haanden, tii Raadighed; saaledes ogsaa sá (sc. 
kostr) er á bau^i, det Vilkaar er for Haanden; jvf. einbeygÖr nedenfor ved 
Cap. 87, S. 98. — en ek veit beggja ykkar skaplyndi, þittokjarls, atþit 
monuð skamma stund mundaz til: men jeg kjendereders begges Charakter, din 
og Jarlens, at I ikke længe kunne styre eder; niunda vápni, hæve sit Vaaben i 
Veíret for at tage det tilbörlige Sigte og saaledcs bestemmo Slagets (Huggels) 
Retning, fælde sit Vaaben, lægge an; mundas tii cller at, hæve Vaabnene mod 
hinanden, sigte paa hinanden; paa nærværende Sted altsaa: I ville ikke staa længe 
og betænke eder, men strax give eders Hidsighed Luft og hugge Iðs paa binanden. 

Cap. 85. Hér sá ek alla versta fangaráðs, er þér dragit eigi jarl 
af eldinum: Her saa jeg alle meget raadvilde (Jeg har aldrig seet Folk saa raad- 
vilde), siden I ikke drage Jarlen bort af llden; fangaráð, n. Raad man hitler 
paa i en Fart, naar det kniber, hurtig fattet Beslutning; góðr fangaráðs, flink 
til at tage en saadan rask Bestemmelse, det modsatte illr fangaráðs; verstr 
fangaráðs, den som har meget ondt for at fatte sig hurtigt. 

Cap. 87. ok ætlaði, at sem minstr skyldi verða misfari þcirra 
Brúsa: og lagde an paa, at der skulde blive saa liden Forskjel som muligt paa 
hans og Bruses Ankomsttid, at Bruse skulde faa saa lidet Forsprang for ham som 
muligt; misfari, m. den Omstændighed, at den ene af to elíer flere Reisende 
kommer för eller eíter den anden eller de övrige. — má þér þá eigi undar- 
ligt þykkja, þó at dalr meti (= meti, mœti) hóli: da kan det ikke synes 
dig underligt, om Dal kommcr til at möde Bakke (d. e. om Lige gjengjeldes med 
Lige, oni Haardt sættes mod Hnardt). — S. 98. Af þvílíkum minningum þóttis 
jarl sjá, at einbeygðr myndi kostr at láta konung þá firi ráða; þótti 
hinn cigi kostligr at: af slige Paamindelser syntes Jarlen at mærke, at den 
eneste Udvci for Haanden var, at lade Kongen raade; den anden (Udvei) syntes 
ikkc ðnskelig at; einbeygðr er kostr = sá er cinn á baugi, det er den eneste 
Udvei, det cne9tc Middel man har for at rede sig ud af Forlegcnheden. — at jarl 
mondi ætla at gera eptir sumar sættir: at Jarlen havde til Hensigt at bryde 
en Del af Forliget, ikke holde Forliget i sin Helhed; gera eptir einn, kan be- 
tyde: vise cn Afdöd den sidste Ære ved at fölge ham til Jorden, lade synge 



Digitized by 



Google 



277 

Psalroer og foransiaUe Sjælemesser over haro; heraf eptirgerð, f. sidste Ære der 
vises en Död, BegraveUe; gcra eptir sættir, er saaledes vel egentlig, stæde 
Forliget til Jorde, det vil da sige: ikke bryde sig derom, ikke opfylde det. 

Cap. 88. eiginorð, n. Eiendomsret. — váveifliga, pludseligen. — 5.99. 
manna var hann gerviligastr firir vits sakir ok framburðar: han var 
en særdeles dygtig Mand pan Grund af sin Forstand og Yeltalenhed. 

Ordfölgen i Yisen: Gegn! Hjalileiidinga r eru kendir þér at þegn- 
um; haldit hept á góðra þjóðskjöldunga veldi. Eigi varð austr á 
jörðu ynglingr, sá er und sik þryngvi eyjum vestan áðr náðum þér, 
ógnbráðr: Ædle (Fyrste)! lljalllendingerne regnes dig til (ere dine) Under- 
saatter; hold skarpt p»a de ypperlig Folkekongers Magt. Ikke fandtes Ösler i 
Landet (</. e. Norge) nogen Konge, som underlagde sig Öerne vestcn, för vi fik 
dig, du Slridsdjærve ! 

Cap. 89. Ordfölgen i Yisen. Herr varð hlýðinn hringstríði' ; rétt 
segi ek þjóð, frá' þursnskerjum til Djflinnar þótti hverr þorfinns: 
En Hær (meget Folk) blcv den gavmilde Konge lydig; sandtberetter jegFolk: fra 
Thursaskjær til Dublin syntes enhver Thorfinns (ni. Undersaal). 

') hringslríðir, m. som strider mod, hader Ringe d. e. den gavniilde 
Mand. ') sanledes læse andre Haandskrifter for fyr. 

Cap. 9*1. Hárekr keypti þar einn bœ fyrst ok eigi mikinn, ok 
fór þar búðum (=bygðum) til: Hanrek kjöbte der fðrst en Gaard ogdenikke 
stor, og drog derhen med sine Boder d, e, ílyttede derhen, bosntte sig der. 

Cap. 94. S. 103. bar konungr á hendr búðndum þessi kensl: 
fremförte Kongen imod Böaderne denne Beskyldning; kensl, fi. Beskyldning, kenna 
cinum eitt beskylde En for noget; ellers betyder dette Ord ogsaa Kjendskab, og 
bcra kensl á eitt kjendc; saal. ovenfor S. 72: géngu þeír út ok höfðu mcð 
sér skriðljós (Lygte) ok fundu brátt blóðit; þá leituðu þeir ok fundu 
líkinok báru á kensl; snaledes bruges endnu Yestenfjelds bera Kensl paa, 
paa Ösdandet siger man ogsaa drage Kjensel paa. — hvirfingsdrykkjur, Om- 
gangsdrikkelag, som holdes hos forskjellige efler lur; jvf. hvirfingr S. 270. Anni. 
til Cap. 57. 

Cap. 95. Ætia bœndr eigi svá hnept til jólaveizlu sinnar, at 
eigi verði stór afhlaup: Bönderne sörge ikke saa knapt for sin Julebeværtning, 
4it der ikke skulde blive store Levninger. 

Cnp. 96. S. 104. var góðr byrr ok tolþo snekkjurnar ekki lengi 
firi vindi: der var god Bör og talie Snekkerne ikke længe for Yinden (Snek- 
kerne skrede rask hen for Yinden); dette synes her at være Betydningen af tolþo. 
Ordetsynesatskrives paa denne Maade i de fleste Haandskrifler af Olaf den llelliges 
Saga, og snaledes ogsaa i Heimskriugla, Cap. 115, hvor riglignok Folio-Udg. af 
1778 har tældo, men Haandskrirtcnie dcrimod og Pcringskjolds Udgnve tolþo. 
Skrivemnaden Iþ synes at vise, at ikke begge disse Bogstaver tilhöre Yerbcts 
Rod, men at þ her, som almindelig i dette og i andre ældrc Haandskrifter, skri- 
ves for d eller t i Flexionen af svage Yerber efler enkelt 1, n og k, f. Ex. 
dvaiða = dvalda af dvelja, þolða = þolda af þola, talþa = talda af 
ielja, vanþa = vanda af venja, skilða = skilda af skilja, vacþa = 
vakta af vekja, lucþa = lukia af lykja; er Rodens Endekonsonant dobbelt 
il, nn har man derímod d og t: fellda af fella, kenda af kenna o. desl. 
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Intet Rodord i det gamle norske Sprof ender paa Iþ, men paa Id eller It, hvilket 
i nœrvœrende Haandskrífl í Almindeiighed betegnes ved lld, og llt, f. Ex. hallda* 
valld, hollt og lign ; tolþo kan altsaa ikke være skrevet for tolldo eller 
tollto; dette viser altsaa, at tol er Roden, þo Flexionen. Man konde no antage 
tolþo feilagtigen skrevet for tœlþo = tœldu aftœla, tðve, vente, (endno bru- 
geligt i Bergensstift, s. Ivar Aasens Ordbog); og maaske have de sidste Udgivere 
af Heimskríngla tænkt herpaa, da <Íe læste tældo efter islandsk Udtale s= tœldo; 
og dette synes at kunne passe til Betydningen paa nærværende Sled: Snekkcme 
tövede ikke længe for Vinden. Ilertil synes ogsaa Læsemaaden i Flatöbogen*) at 
svare: var góðr byrr ok töfðu (tövede) snekkjurnar ekki lengi fyrir 
vindinum; Codex Am. Magn. 73 fol (H) læser: fóru snekkjurnar ekki seint 
fyrir vindinum; men sammenligner man hermed det tilsvarende Sted i Fornm. 
S. 4, 237, saa staar der: töldu snekkjornar ekki lengi fjördinn fyr 
vindinum; her har man töldu med Objektet fjörðinn, hvilket synes at vtse at 
töldn her er et transitivt Verbnm; her passer altsaa ikke tœla, tðve. Man roaa 
nn tænke paa telja, tælle, hvis Prœt, 3 Pers, Plur, netop efter nær^-ærende 
Haandskrifts Orthographi maatte skrives tolþo (tolðo) = toldo = töldo; 
eller Læsemaaden i Fornm. S. maatte altsaa Stedet i saa Fald oversættes efier 
Ordene: Snekkerae talte íkke længe Fjorden for Vinden, de vare ikke længe om 
at tælle (maale, udmaale, Aildföre Seiladsen gjennem) Fjorden. Hertil synes ogsaa 
det analoge Sted i Olaf Tryggvasöns Saga Fornm. S. 1, 100 at passe bedre: skipin 
Yiru örskreið ok töldu vel fyrir vindinum: Skibene vare letseilende og 
fore rask hen for Vinden. Paa Island bruges nu et Ord tölta gaa i Pasgang; 
dette Verbum skulde i det gamle norske Sprog, at slutte efter det poetiske Sub- 
stantiv tjaldari, m. en Hest, og i Annlogi med dct oldhöityske zcltari, Pas- 
ganger, zeltian gaa i Pasgang, hede tjalda (tjaldaða). 

Cap. 99. Ordfölgen i Visen: £k vissa eiun annan jálks^ briktöpud' 
þér líkan, sá hét Guðbrandr; gumna gætir réð vítt löndum. Ormláðs 
hati'! ek kveð ykr þykkja báða jafna; hinn linnsetrs^ lægir* lýgr, 
er telsk betri at sér: Jcg kjendte en anden llelt dig lig, han hcd Gudbrand; 
Mændenes Vogter raadede vidt for Lande. Gavmilde Mand! jeg paastaar, at I to 
holdes begge for Jœvninger; den lyver, som holder sig for ypperligere ieg. som 
regner sig være bedre af sig). 

saaledes bðr efter andre Haandskrífter læses for jarls. ') Jálks (= 
Óðins) brík, f, (Bret) d, e. Skjoldet, dets töpuðr (Ödelægger, af tapa, forspilde) 
d. e. tapper Mand, Kriger. ') ormláð, n. (Ormeland) Guld, dets Hader d. e, den 
gavmilde Mand. ^) saaledes maa der læses, for leggselrs. ^) linnsetr, fs. 
(Slangens Leie = ormláð) d, e. Guldet, dets lægir (Undertrjkker, lægja, gjöre 
lav) gavmild Mand, eller Mand i Almindelighed, eller som her for Pronoroenet: 
han, den. 

eyrgrynni (= örgrynni = úgrynni) liðs stor Mœngde Folk. 

Cap. 104. S. 115. þat fannz á, at þóri þótti Asbjörn gera úvirö- 
ing til boðsins; hafði þórir i fleymingi um farir Asbjarnar: det kunde 
man mœrke, at det forekom Thorer som Asbjörn havde gjort Skam paa Gjarate- 
bndet; Thorer ytrede sig med Spot om Ashjörns Rciser; fleymingr, fM, Spot, 
Drilleri: fara undan i fleymingi, trække sig bort, af Veien, under Spot og 
*) Dersom den foreliggende Afskrífl her er at slole paa. 
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Drillerier, GreUis Saga ; þeirfŒrdní rieymin^ ok dáraskap dróttinlíg^ verk, 
Cd. Arn. 651 qv., de dreve Spoi og Gjæk med Herrens Gjemini^er. 

Cap. 105. S. 116. Asbjörn heyrði til — ok svá þal, at þórir 
sagði þar um langa sögu, ok þötti Asbirni hann halla sýnt (ftl. sög- 
unni): Asbjörn hörte paa ~ og ligeledes det, at Thorir fortalte derom en lang 
Historie, og det forekom Asbjörn som han öiensynligen forvanskede (Fortœllingen): 
haíla eg. bringe paa Held, lægge paa Siden, gjöre skjæv. — Bar hann sik til 
nakkvarrar hlítar ok þó eigi vel, þá er vér ruddum skipit, en er vér: 
Han teede sig (gerercde sig) saa nogenlunde skjönt ikke ganske passende, da vi 
ryddede Skibet, men da vi; om hlít, f, se ovenfor S. 263. Anm. til Cap. 38. 

Cap. 106. kómu i elding nætr i Jaðar: de kom ved förste Dagskjær 
eller i Graalysingen paa Jæderen; ogt. nætrelding, f,; eldir nótt, det gryr ad 
Dag; ogs. eldir af degi, eldir aptr. 

Cap. 108. gékk hann fyrst fram ( kvína: gik han först frem i mellem 
Rækkeme; kví, pl. kvíar, f, indhegnet Plads ell, en Fold for Kvæget; Plads om- 
hegnet ell. omgíven af Mennesker, her om Erlings i to Rækker (en haie) op- 
stillede Folk; kvia (• aða) indslutte: hann fékk kvíat hann á einni sjávar- 
ströndu, ok lét hann þar líf sitt, Breta Sögur. — Svá er mér sagt, at 
Asbjörr frænda minn hafi sött mikil glœpska: Det er mig sagt, at min 
Frænde Asbjörn er overgaaet en stor Forseelse. — festa, f, Pant. — S. 120 
Öngþveiti, fi. Knibe, Forlegenhed. 

Cap. 109. S. 121—22. £n þegar er los kom i liðit, þá kom hverr 
at öðrum, til pess er alt riðlaðix i smi flokka: Men saa snart som der 
kom Lösning i Folket (saasnart de först havde begyndt at splittes ad), da drog den 
ene efter den anden, indtil alt oplöstes i smaa Hobe; los, n. Lösning: hélt við 
los i fylking hans, hans Fylking var nær ved at oplöses; hf, losa (-aða), 
löse: ifi minn mon i braut losask, Cd. Arn. 623 qv., min Tvivl vil forsvinde. 

Ordfðlgen i Visen: þat* gengr i œtt, er yngvi, si er fremstr var 
manna, brendi rann Upplendinga; þjóð galt ræsis reiði. ðflgar 
aldar vilduð hlýða, iðr styrt var til viða: gilgi fékx gagnprýð anda' 
grams dólgum: Det gaar i Ætten (vil blive bekjendt fra Slægt til Slægt), hvor- 
ledes Kongen, han som var den yppcrste af Mænd, brændte Uplændingernes Hus; 
Folket undgjaldt Kongens Vrede. De kraftíge 5lænd vilde ei lyde, förend der blev 
styrt til ((/. e. förend man stævnede, styrtede sig i) Ulykke: Galgen blev den 
seterrige Konges Fiender til Del. 

') rettet for þar. ') rettet for gagnpryðinda. 

Cap. 111. S. 123. því at ek vilda hcldr gefa guði tvi menn en 
einn fjinda. Konungr mælti: Firi hvi myndi þat við liggja (leggia er 
Skrivfeil i Codex): Thi jeg vilde hrllere give Gud to Mennesker end Djævelen 
eet. Kongen sagde: Hvorfor skulde det netop stan paa Spil (hvorfor skulde just 
et sligt Alternativ være for llaandcn)? 

Cap. 114. S. 126. þi man si (nl. kostr) til vera, at Iji konungi 
enskis fangstaðari, hvirtkí umlandaeign hér, né: davil den Udvei værefor 
Haanden, ikke at give Kongen nogen Anledning hertil (til at gjöre Indgreb i deres 
Frihed), hverken ved at indrömme Besiddelse af Land her eller; fangstaðr, m. 
Sted hvor man kan tage fat, faa Tag paa En, Iji einum fangstaðar laane 
(give) En Greb, Tag, stille sig blot; df Anledning. 
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Cnp. 115. En er þeir knjáðo þetta mál milli sin: oien da de havde 
talt lenge om denne Sag sig imellem; efter nærvierende Haandskrifts SkrÍTebnig 
bör kniadv snarere opfaUes som knjáðu end kníadn, analogt med tiaðo 
S. 130^* = tjáðu; thi havde aðv her hört med til Flexionen, vilde a have havt 
Omlyd, og Endelsen vilde have været oðo (knioðo) ligesom colloðo i Linien 
ovenfor = kölluðu. For Reðten Bynei dette Yerbnm at have ílere Former: 
knýja, Frœs. knýr, Prœt, knýða, knúða, kníða, knjáða, Part. knúðr, 
kníðr, banke, trykke, klemme, drive. — þórarinn fór tvívegis um sumarit: 
Thorarin for frcm og tilbage (gjorde Rcisen mellem Norge og Island to Gange) 
om Sommeren. 

Cap. 117. S. 129. ölúðarvin, m. inderlig, fortrolig Ven; ölúð, /*. Ven- 
lighed, Oprigtiglied; dette Ord synes at være dannet af úð, f. Sind, Gemyt, der 
forekommer i enkclte Sammensætninger (f. £x. úlfúð, f, Uvenlighed, Barskhed, 
djúpúðigr, dyhsindig) og Forstavelsen al, da Ordet ogsaa skrives uden Omlyd 
alúð; saaledci har man ogsaa et andet Ord af samme Betydning: Ölværð eiier 
alværð, f, og hertil Ádj. ölværlegr, særdeles blid, venlig, af værr, rær, 
vært, blid. 

Cap. 120. S. 131. Ordfðlgen i förstc Vise: Hún\! enn ítri alldáð- 
göfugr Knútr hefir skrautliga búnar hendr okr báðum, er fundom 
hilmi. Hann gaf þér mörk gulls eða meira ok bitran hjör, en mér 
hálfa; margvitr guð ræðr sjálfr öllu görfa: Berse! den herlige daadstore 
Knut har glimrende udstyret Hænderne paa os begge, da vi farídt Kongen (ji, e, 
ham). Han gav dig en Mark Guld eller mere og et skarpt Sværd, men roig en 
halv; den alvise Gud raader selv ganske for AlL 

1) húnn, m. Björneunge, her = Bersi, m. Bjðrn; her menes Bersi Skáld- 
torfuson. 

OráMgen i anden Visc: Allframir jöfrar hafa fœrð Knúti höfuð sín 
norðan út or miðju Fifi; þat var friðkaup. Hann Olafr seldi aldri 
ðngum manni svá haus i þvisa heimi; enn digri vá opt sigr: Udmærkede 
Konger have fört Knut sine Hovcder nordcn fra det indcrste af Fife; det varFred- 
kjöb. Han Olaf gav aldrig saalcdes sit Hoved til nogcn Mand i denne Verden; 
den digre vaudt ofte Seier. 

Cap. 122. buza, f, et Slags stort FHrtöi. — S. 134. Vér höfum skip 
mikit ok liðskyflt: vi have ct Skib som er stort og trænger til mange Folk; 
skyflt (o^f. skrevet skylft, skyimt), adj. neutr., bruges i Sammensætninger og 
udtrykker, at det som udgjðr den förste Del af Sammcnsætningen, tiltrænges i höi 
Grad eller furbruges i Mængde, saal.: féskyflt, hvad der koster niange Penge, 
er forbundet med mange Udgifter: fcskyflt man þér verða at bœta Öll slys 
Hallgcrðar: det vil blive dig kostbart at böde alle Hallgcrds Galskaber, Njáls 
Saga; búskyflt, hvad der mcdrörcr Udgifler for HuKhoIdningen; mannskyflt, lið- 
skyflt, livad der fordrcr mange Mennesker, Folk, Flatöbogen har paa nærværende 
Sted liðsmanna skylmt; ferðaskyflt, hvad der kræver mange Reiser. — 
Menn svöruðu, at þess váru fúsir, ef féföng lægi brýn firi: Mændene 
svarede, at de vare villige dertil, dersom sikkert Bytte var for Haanden; þal 
liggr brýnt fýrir: det er öiensynligt, aabenbart, sikkert. — S. 135. þórir gékk 
at skíðgarðinum ok krœkti upp á ðxinni, las sek upp eptir: Thorer gik 
hcn til Skidgarden og krögcde Öxcn (hægtede Öxcn fast) op paa den, halede s'ig 



Digitized by 



Google 



281 

op erier (ÖxeskarieO* — S. 136. var skip þeirra óauðráðnara: deres Skib var 
uhaandterligere; auðráðinn, som man let faar Bogt (raader) med, óaaðraðinn, 
det modsattc. — röst, /*. liavhvirvel, Malström. 

Cap. 123. S. 138. hvárt þat veðr vœri segltœgt (</. e. segltœkt) 
eða eigi fyr Jaðar: om det Veir var modtageligt for Seil (om man i dct Vcir, 
med den Slags Vind, kunde bruge Seil) forbi Jæderen. 

Cap. 124. S. 139. er her hús hvert fult af ullu, ok verðr ekki iil 
verðs haldit: hvert Hus er her fuldt af Uld, og intet bliver gjort i Penge. — 
S. 140. hér undir handarjaðri yðrum, konungr: her under eders Haand 
(lige i edcrs Nærhcd, under eders Öine) Konge; handarjaðarr, m. Kanlen, 
den underste Flade af llaandcn. — Um þenna mnnn mun stórum skipta: Med 
Hensyn til dennc Mand finder der nok en stor Korskjel Sted, om denne Mands 
Charakter kan der nok være cn meget forskjellig Mening. — fjallagol (-gul) 
n. Fjeldvind. * 

Cap. 125. þá þótti þeim er fúsir váru ferðarinnar ok bannat var, 
súrskapr mikill hafðr við sik: da forekom det dem, som vare lystne paa Rei- 
sen og hvem det blev furbudt (at reise), som en stor Strenghed Ceg, Bitterhcd, 
Surhed) blev anvendt mod dem. 

Cap. 128. Steinn baz eigi orða ok ámælis við konung bæði 
sundrlausum orðum ok samföstum: Stein afholdt sig ikke fra Ytringer og 
Daddel mod Kongen baade i ubunden og bunden Stil; bindaz eins, afholde sig 
fra, bare sig for, A/". bindandi, /*. Afholdenhed, Maadehold; sundrlauss, ad- 
skilt, lös; ubunden, prosaísk, sundrlaus rœða, Prosa; samfastr, sammenhæn- 
gende; bunden, poetisk, samföst rœða, Poesi. — S. 144. £n nú var þar 
komit, at Steinn hcimti þessi vilmæli at Rngnhíldi: Men nu vardetkom- 
roet dertil, nt Stein fordrcde disse gode Lófter Qd, e, fordrede deres Opfyldelse) af 
Ragnhild; vilmæli, n. venlige, gode Ord, mæla (gera) einum i vil, tale 
(handle) En til Behag. — máttr skal at magni (o^s. máttr skal fylgja 
magni), det skal udföres efter Evne, det skal ske saa godt som det er muligt. — 
ófrýnn, barsk, uvenlig. — S. 145. er lagt ríkt við þessa orðsending: Udfö- 
relsen aí dette Budtiknb blev strængt indskjærpet. — sagði: þötti honum iUt 
ofkvæni slíkt at þora eigi: sagde at det syntes ham slemt saalcdes at beher- 
skes af sin Kone (saalcdes nt staa under TöITelen), at man ikke skulde vove. — 
fyrirleitinn, forsigtig. — cinn er aukvisi ættar hverrnr: en er Udskud i 
enhver Æt; aukvisi, n? (i Cod. /f nuðkvisi) Drog, Usling; dette Ord synes 
dannetafForstavelscn au = auð og kviso, snakke, hviske, altsaa hvad man med 
Letbed eller Ringengt omtnler, pnn snmme Mande som auvirði, n. Usling, er 
dannetafau (=r auð) og virða, ^7. den som er let at vurdere, som skattes ringe. 
— Sú óhamingja er mér nudsæst födur mins, hvcrsu honum glaptiz 
sona cign: Denne min Faders Ulykke er mig mest iöincfaldende, hvor galt det 
gik ham med at faa Sönner; glepja (glep, glapta) forstyrre, forvirre; mér 
glepz eitt (f. Ex. sjfn) det slnar mig feil, svigter. — Fóru þeir þa norðr 

leið ok er þcir kómu þá lágu þar fyrir Finnr ok Arni brœðr 

þorbergs 0. s. v.; her have ligeledes alle nu existerende Haandskrífter af Heims- 
kríugla Lacune for Navnet paa det Sted, hvor Sigurd, Thorer og Thorberg traf 
sammen med Finn og Arne; Peringskjolds Udgave udfylder Lacunen saaledes: við 
þrándheims mynni, og delte er oden Videre optaget i Folio-Udgnven i Kjö- 
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benhavn IT. S. 239; Fornm. S. 4, 322 har dette Siecl saaledes: fórn nú siðan 
leið sina, til þess er þeir kómn til Gizka; béldn þeir þorbergr þá 
norðr með landi, þá lá þar fyrir þeim Fínnr ok Árni; Flatöbogen bar: 
ok fóru norðr leiðar sinnar, En er þeir kómu norðr, þá lágn þeir 
fyrir þeim Finnr ok Árni; Cd. 73 fol. (H) lœser: Fóru þeir þá norðr með 
landi leið sina, ok er þeir kómu nærri bygð Finns Árnasonar, lá hann 
þar fyrir, ok með honum Árni bróðir hans. 

Cap. 129. S. 148. Skjót eru boð mín, Finnr, at ek vil mál alt 
festa á konungs dóm, þat cr bonum þykkir af við mik: Min Beslutning er 
snart tagcti, Finn, at jeg vil overlade til Kongens Dom hcle dcnne min Sag, som 
vækker hans Uvillic mod mig; honnm þykkir at (saaledes bör der sikkert efter 
nndre Ilanndskrirter læscs for af) við, han er misfornöiet, ntílfreds med. — S. 149. 
En er segl þeirra kom npp, þó héldn þeir út um Vestfjörð ok. siðan 
á haf út, ok svá suðr nieð landi, at sær var í miðjum hltðum eða 
stundum vatnaði land: Men da deres Seil kom op, da styrede de ud over 
Veslfjordcn, og derpaa ud paa Havet, og sydover langs Landet, saaledes at de 
snart saa inidt i Liderne af Landet og snart forsvandt det under llavet. vatna, 
vande, förc til Vands, v. nautum, v. Kreaturene; impers. m, Ace. vatnar landit, 
Landet forsvindcr, dukker undcr Vandslettcn (naar man er saa langt ud til Havs, 
Ðt man ikkc længer kan se Land.) 

Cap. 130. Ásmnndr Grankels son hafði verit þann vetr á HáIo« 
galandi í sýslu Finnz. Hcr maa man cfter de andre Haandskrifter af Olaf den 
HcIIiges Sagn (kun Cod. D af Heimskringla stemmer her med vor Codex) læse 
sinni istcdenfor Finnz, hvilken Læsemaade udcu Tvivl blot grunder sig paa en 
Feillæsning af nærværende Haandskrifts Afskriver; den ham foreliggende Orígi- 
nal har rormodenllig havt sinne, og istedenfor den senere almindelig blevne 
angelsaxiske Form af Bogstavet f, brugt den ældrc latinske, der meget let 
i en Hast kan forvexles med s; ligeledes kan e, saaledes som det i ældre 
Haanditkrirter skrives, temmelig let forblandes med s. Ovenfor Cap. 112 S. 123 
fortælles, at Asmund Grankelssön bavdc faaet Sysscl til halvs med Haarek af 
Thjotta; Afskriveren har hcr saa megct lettere kunnet lade sig narre, da Fínns 
Navn ofterc har forckommet i dct íoregaaendc Capitel og sMnledes fremdcles 
svœvet ham for Tankernc. — at fornu fari (e^. eftcr det gamle Spor, ell. den 
gamle Vis d. e.) fra gammel Tid af; ofte bruges nt fornu alene i sanime Be- 
tydning. 

Cap. 131. S. 151. margir drógu glott at ok fuudu þeim hneyxli- 
yrði ok konungi þeirra: mange drevc Spot med (deni) og fremkom med for- 
nærmeligo Ylringer mod dem og dercs Kongc; hneyxla (-aða) stöde, fornærme, 
forarge; hneyxli, n. Forargelse. — S. 152. kerti mjök mikit ok log á: et 
meget stort Lys med antændt Ild pna. — noða (hnoða) n. et Nðgle, Nöste. 
— arka, f. = Örk, arkar, f. Kiste. — biti, m. Bjælke. — jafnvægi, n. Lige- 
vægt, hvad der er jævnvægtigt med noget andct. — sig, n. Synken, Dalen ned ; 
bvad der sænkes ned, Vægt, Tyngde. — hreinstaka, f. Rensdyrhud; fit, 
pl. fitjar, f Skindct af el Dyrs Fod. — S. 153. En þegar er Arnljóir 
laust við geislinum, þá var hann hvar fjnrri þeim: Men saasnart som 
Arnljot slog Stavcn (Skidslaven) imod (Jordeii), da var han langi borte fra dem; 



Digitized by 



Google 



283 

livar fjarri synes at Yære fremkommen ved en Ellipse af: jeg veed ikke, eller 
lign., han var fjernt fra dem, jeg veed ikke hvor. 

Cap. 132. S. 155. allvörpnligr, raik, livlig i sine Bevægelser; jv[. 
varpa (-aða) kante, slænge. 

Cap. 133. S. 156. kröm, pl, krnmar, f. Sygelighed, Skrantenhed. — 
skírdrœpt, adj, fi. det at Dagiikjæret (Lysskjæret) trænger (slaar, drepr) igjen- 
nem. — S. 157. — orðaskak, fi. Debreiilebcr (^eg. Ordrystclse): cigi hljótum 
ver meðalorðnskök: ikke fna vi lempelige Tilrettevisninger. — S. 158. refði, 
ft. en större Stav med Knap paa Enden. 

Cap. 134. Ordfölgen i förste Vise: Lyngs fiskr* fl ugsty ggs Tryggva 
sonar bar gjölnar' roðnar mölnu' gulli til fengiar; guð vildi svá. 
Ólafr inn digri lét annan Visund, hála^ búinn, sporna á unnir; lögr 
þó^ drýgt (d. e. drjúgt) dýrs horn: Den flugthadende Tryggves Söns Drage 
bar sin med det fine Guld prydede Snude ud paa Rov; Gud vilde det saa. Olaf 
den digre lod en anden BöíTel, herlig udrustet, betræde Bölgcrne; Havet overskyl- 
lede eftertrykkeligen Dyrets Horn. 

') ly<>?> **• ^y"i^9 Lyngcns Fisk d. e. Slangen, Ormen, (her menes Ormen 
lange). ') gjölnar, /*. pl. Kenresulvens Læber, s. Edda Snor. Sturlus. H. Hafniœ 
1852. S. 432: gjölnar heita granar hans (n/. Fenrisúlfs); poet. = granar, 
Læber, Mule. ') mala (mel, mól, malinn) male; malil gull, knust d. e. 
fint. *) hála = hálega, höiligen. ^) þvá (þvæ, þó, þveginn) to, vaske. 

Ordfölgen i anden Vise: Orðsnjallr Olafr knýr Visund norðan und 
árum; annarr gramr sunnan brýtr unnheim Dreka úti: Den ordsnilde 
Olnf driver Bðffelen nnrdenfra undcr Aarcrne; en anden Fyrste sðndenfra bryder 
Bðlgeverdenen ((/. e. Ilavel) ude med Dragen. 

Cap. 135. Ordfðlgen i förste Visc: [Knútr var und himnum*. Ek 
hy^^v '( frétt, hug duga vel ætt Haralds i her. Ólafr, ársæll jðfurr, 
lét lið fara lýrgðtu' sudr dr Nið: Knut var under Hinilen. Jeg tænker, efter 
hvad jeg har spurgt, nt iModet stod Haralds Ætling Qd. e. Olaf Haraldssðn) vel bi 
i Slridcn. Olaf, den aarsæle Konge, lod Skibene glido Lyrens Vei sydover fra Kiú. 

1) fra [ udgjör förstc Del af Omkvædet (stefit) i den Drapa, hvorafherog 
i det Fölgende enkelte Strofer anfðres; anden Del af dctte Omkvæd findes i dc 
nedenfor S. 163 og 164 anfðrte Strofer, hðfuðfremstr jðfurr; den alleryppcrs'te 
Konge. *) lýrr, m. Lyr (en Fisk), l^rgata, /*. Fiskens Gade d. e. Havet. 

Ordfðlgcn i anden Vise: Svalir kilir þurðu' með gram norðan lil 
slétts Silunds; þat namz. £n Önundr ferr með annan her sœnskan at 
há'áhendrDðnum: De svale Kjðle ilede med Kongen nordenfra til det slette 
Selund; det rygtcdes. Blen Onund drager med en andcn svensk Hær at kæmpe 
imod Danerne. 

') saaledes bðr der lœses for þorðu; þyrja (þurða) poet.'úe, fare afstcd. 
') há ell. heyja nl. bardaga, holde Slag. 

Cap. 136. Ordfðlgen i fðrste Vise: Bergr! hðfum minzk roargan 
morgun, hve ek lét bðrð fest við enn vestra arm Ri'iðuborgar í fðr 
fyrða: Berg! Mangen Morgen have vi omtalt for hinanden, hvorledcs jeg lod 
Skibstavnene lægge til ved den vestre Arm af Ruduborg (Rouen) i Kjöbniand^j^ærd. 

Ordfðlgen i andcn Vise: Ek varð spyrjaz fyrir utan áðr en ck fckk 
andspilli^Jótt stillis; hérjá ek'meld'húsdyrr fyr hauldi. Enáttungr 
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Gorms knátti vel lúka óru^ eyrendi i sal; ek ber opt járnatúkur á 
armí: Jeg maatte spörge raíg for ude förend jeg fik tale nied Jydernes Konge; 
her saa jeg Husdören lukket for Haulden (.</. e. mig). Men Gorms ÆUing kunde 
vel opfylde mit Forlangende i Salen; jeg bærer ofte Jernærmer paa Armen. 

*) andspiUi, ell, andspjall, n. Samtale. ') saaledes bör der læses for 
er. ') mella (melda) lukke mcd Skaade (mella, /*.) *) = váru d. e. mínn. 

Ordfölgen i tredje Viðe: örr Knútr, sá er alt hefir úti, ok Hákon 
tegaz^ gerva Ólaf fjörvaltan'; ek mon kvíða konungs dauda. Haldiz 
vörðr, t>ó at Knútr ok jarlar vildit varla. Ef hann kömz sjálfr undan, 
er d'œlla fnndi' fyrst^ á fjalli: Den gavmilde Knut, som bar nlt (sit iMand- 
skab) ude, og Haakon siges át (ville) gjöre Olaf feíg (</. e. omhrínge ham); jeg 
ængðtes for Kongens Död. Gid (Landets) Beskytter bevares, skjönt Knut og Jar- 
lerne ingenlunde vilde det. Dersom han selv slipper borl, er det glædeligere end 
förslc Sammeutræf pua Fjeld {d. e. vil det vække större Glæde end der opstaar 
bos dcn, soro efler en lang Vandring paa den öde Fjeldslette endelig træffér det 
försle levende Væsen). 

1) tega = téa, tjá, vise, lægge for Dagen, ytre, sigc; tega synes at 
være den ældste F orm, jvf. oldhl. zlhan, meldc, zeigön, vise. ') fjörvaltr, 
vaklende hvad Livet (fjör) angaar, Döden nær (feigr). *) fundi = en fundr; 
fundi er Gisning af Sveiubjörn Egilsson for fundr, hvílket alle Haandskrifter 
synes at have. ^) Ordet at erter fyrst, synes at være Ulföict ved Fcilskrift i vor 
Codex, og mangler i de övrige Haandskririer. 

Ordfölgen i fjerde Vise: Atti allframr jarl at sætta Ólaf ok gamla 
búendr, þeir er optast tókn af* því máli? þeir hafa fyrr keypt' höf- 
ðum af meira fári, en Hákon (hafi) bundit' saman heiptir; kyn Ei- 
riks er framt: Skulde den gjæve Jarl (</. e. Tilkom det ham at) forlige Olaf og 
de gamle Bönder, der oftest afsloge dcn Sag (ct sligt Forlig)? De (Bónderne) 
bave för bytlet Hovcder (rf. e. Hövdinger) med större llefUghcd, cnd (dcn hvor- 
med) Hnakon har snmlet sít Had; Eiriks Slægt er gjæv. 

') rettet for at; taka af einu, afslaa, nægte. ') kaupa einu = skipta 
einu, bytte, skifte; saal. Fornm. 2, 156: Finnr spurði, ef svcinninn vildi 
kaupa klæðum við hann, om Drcngcn vilde bytte Klæder nicd ham; ogs. 
kaupa nm, Fornald. S.2, 59: dróttning kcypti um sonu við ambátt, Dron- 
ningen byttede Sönner raed Trællckvinden. ^) rcttet efter nogle HaandskrifUr 
for myndi. 

Cap. 137. Ordfölgen i Viseme: Knútr var und himnum*. Hér' ferr' 
anstan fríð(r) fráneygr niðr Dana fylkis. Viðr skreið vestan; sá var 
glæstr, er bar andskota Aðalráðs út þaðan. Ok drekar landreka bara 
blá segl við rá i byr; dýr var döglings för. En þeir kilir, er kórou 
Ycstan, liðu um brimleið til Limafjarðar! Knut var under Himlen. Iler 
drager östenfra den smukke klaröiede Daners KongcæUing {^d. e. Knut). Skibei 
gled vestenfra; dét var glimrende, som bar Adclraads Fiende (^d. e. Knnt) ud 
dcrfra. Og Fyrsternes Drageskibe bare blaa Scil ved Raa i Börcn; berlig var 
Kongens Færd. Men de Kjöle, som kom vestenfra^ glede hcn over Uavet tii Lim- 
Qorden. 

>) S. ovenfor S. 283 ved Cap. 135. ') rettet for han. *) rettet for fram. 
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Cap. 139. Ordrölgen i försle \lie: Siiarir dróttoar gátuð spanit' 
Danmörk undir 8ik Bökuin berrarar. þá lét lilödr' Dana skarpla' 
herjaða Skáney. Ilörudrretnstr jöfurr^: De raske Fyrster kiinde ikke lægge 
Danmark under sig formedelst Hærtoget. Da lod Dunenies Uiiderkuer skarpt hærje 
Skaane. Den alleryppenite Konge. , 

spenja (spen, spanda) lokke drage til sig. ') hlöðr, m. Ombrin- 
ger, af blaða (hleð, hlód) m. Dai, oinbringe, dræbe. ') = skarpliga. **) 
8. ovenfor. 

Ordfölgen i anden Yise: ílendr Jótlands jöfurr létað etaz af; ætt 
manna fannz at því. lllifskjöldr Dnna vildi bafa fæst rán foldar. 
Hðfuðfremstr jöfurr: Jyllands Konge, kominen tilbage i sit Land, lod ikke 
æde af sig ((/. e, lod sig ikke skillc ved sit Land); Folkeue syntes om det. Da- 
nernes Yærneskjold vilde ingen (e^. færrest) Plyndring havc i Landet. Den yp- 
perste Konge. 

Cap. 140. Ordfölgen i föiste Yise: Sökkva' örr siklingr! þú hncktir 
Svíum, en ylgr fékk mikla úlls beitu', þar er bcitir á en belga. Ygr 
ógnarstafr! hélztu láði við kyn beima fyrir tveim jöfrum, þar er 
hrafn ne svalta^; bvatráðr crtu: iMud Fienderne heftige Konge! du tugtede 
Sviarne, men Ulven iik storl Bytte, pan det Stcd soin hcder Helgeaa. Frygtelige 
Kriger! du holdt Landet ved (Hjælp af dit) Heltefolk for {d, e. mod) to Konger, 
der Ravn ikke sultede; snarraadig er du. 

sökkvi, m. poei, Ficnde. ') bcita, f, Mading, Agn; Ulvens Mading 
d. e, döde Kroppe. ') ne svalta (dobbclt IVægtelse) d. e. svalt eigi. 

Ordfölgen i andeo Yise: Olafr Egða dróttinn, átti þrimu stála við 
ágætan Jóta ððling þann, er klauf hringa. Skánunga gramr skaut 
nœr skarpt at móti hánum; Sveins sonr vara slær al reyna; Ulfr þaut 
of hrævi! Olaf, Egderncs Hersker, holdt Sværdkamp med den Jyderncs berlige 
Fyrste, som klövede Ringe ((/. e. var gavmild). Skaaningeines Konge sköd tem- 
melig skarpt mod hain; Sveins Sön var ei sendrægtig at pröve sig; Ulven hylede 
ovcr Lig. 

Cap. 143. S. 167. Ulfr jarl var maðr ríkastr í Danmðrku þegar 
er konung líddi: Ulf Jarl var dcn mægtigste Mand i Danmark næst Kongen 
(ejf. naar det gik Kongen forbi d. e. paa Kongen nær); i denne Betydning synes 
den svage Form af Itða ikke at være saa sjelden íor den ellers almindeligere 
stærke Form leið; saaledes læscr ogsaa paa detle Sted et Mcmbranblad i No. 
20 qv. i Rigsbibliotheket i Stockholm (Levning af et udmærketog gammelt Haand- 
skríft af Olaf den Helliges Saga), der for Resten næsten stemmer Ord til andet 
med nærværende Codex; saaledes ogsaa Cd. Arn. Magn. 623 qv. BL 35*: er 
konunga líddi, paa Kongerne nær, naar man undtager Kongerne. 

Cap. 144. þá lék konungr fingrbrjót mikinn; þá skækti (= 
skákaði) jarl af honum riddara. Konungr bar aptr tafl hans ok sagði 
at hann skyldi annat leika: da gjorde Kongen et stort Feiltræk; da tog Jar- 
len fra ham en Springer. Kongen tog tilbage hans Brikke, og sagde at han skulde 
trække en anden. 

Cap. 146. mælti hvcrr f orðastað annars: dcn cne tnlte i Munden 
paa den anden, ell. eý. enhver talte i den andens Ordsted, d. e. naar en bðrte op, 
begyndte en anden, staðr, m. Sted; ogt. Stillestnnen, Standsen: nema staðar. 
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standse; alts, orðastaðr, Ordenes Ophör, i ordastað eins, paa det Sted (i 
det Öieblik) en ophdrer at tale. 

Cap. 150. Ordfölgen i förste Vise: Rínleyfirs láóM ek hefi ráðit at 
ríða héðnn m(num löngnmleiðardynmari, heldrenganga, þóttKnútr, 
leggrjöturs lundr, liggi herskipum úti (Eyrarsundi; þjód kannkerski 
minní: Kvinde! jeg har beslutlet at ride herfra paa mitie lange brusende Havets 
Heste {H. e. mit Langskib), heller end gaa, skjönt Knut, Armbaands Lunden (jd. «. 
den gavmilde Mand), ligger med llærtfkibe ude i Öresond; Folk kjendcr roio 
Kjækhed. 

*) láð rettet for láðs; rínleygr, m. Rinens Loe, Jld d. e. Guldet, deta 
láð (Land) d. e. Kvinden. 

Ordfulgen i anden Vise: Skjótum eik fyr utan lœbaugs ey'. Ek 
lækkað' Lundar ekkjur né danskar meyjar hlæja at því, ifla flansts' 
jörð! at ek eigi þerðak (= þyrðak) í hausti fara aptr vali krapta^ á 
Fröða flatslóðir: Lad os skyde Egen Qd. e. styre Skibet) udenfor Vedrö. Jeg 
lader ikke Lunds Kvinder eller de danske Blöer lee ad det, Kvinde! at jeg ikke 
torde i Höst drage tilbage med Skibet paa Frodes Fladstier (</. e. Bölgeme). 

læbaugr, m. den svigefulde, bedragcrske Ring d. e. den usladige Jor- 
den omgivende Luftkreds = veðr; læbaugs ey = Veðrey. ') = lætkat 
d. e. læt eigi. *) rettet for flauts; ifli, m. poet. Hög, dens flaust, m. (Skib) 
d. e. Ilaanden, dens jörð d. e. Kvinden. *") kraptar, m. pl. Indbolter i et Skib, 
kraptu vnlr (Falk) d. e. Skibet. 

Cap. 152. Ordfölgen i förste Vise: Stallarar þ(nir erum koronir 
hingat heim. Hyggþu at, skatna jöfurr! menn nemi roín mál, sem ek. 
inni. þjóðkonungr! segþu, hvar innan hafit hugðan mérsess. Allr 
þinn skáli mrð seims þollum er þekkr beimum: (Vi) dine Stnllnre ere 
komne her hjcm. Giv Agt, Heltes Hersker! Slænd lære de Ord, jeg fremsiger. 
Folkekonge! siig, hvor (her) inden har du bestemt mig Sæde? Hele din Hal roed 
guldprydede Drenge er Mændene kjær. 

Ordfölgen i anden Vise: Knútr, mildr roætra hringa, spurði mik, 
ef ek vilda (vera) hánum hendilangr^ sem hugreifum Óleifi. Ek kvað 
einn drottin sœma' mér senn; en sðnno þóttumk svara; hverjum 
gumna eru gör gnóg dœmi: Knut, gavmild paa herlíge Ringe, spurgte roig, 
om jeg vilde være ham til Tjenesle, som (jeg haVde været) den kjække OI»f. Jeg 
aagde, at een Herre sðmmede (sig) for mig ad Gangen; jcg troede at svare sandt; 
enhver Aland ere givne tilstrækkelige Exempler. 

') hendilangr, velvillig, guU'itig. ') saaledes viser Linjerímet at der 
roaa læses for soma. 

Cap. 153. Ordfölgen i förste Vise: þengils fjándr ganga þar með 
lausa sjóða; þjóð býðr opt höfgan málm fyr hilmis ófalan haus. Hvcrr 
veit sik* innan i svörtu helvíti, efselrsinn hollan harraviðgnlU; 
sKks er (þat) vert: Kongens Fiender gaa dcr med löse Pengeponge; Folk 
byder ofte tung Malm (^d. e. Guld) for Kongcns Hoved , dcr ei er til fals. Enhver 
ved sig inde i det sortc Helvedc, hvis han sælger ain hulde Hcrre for Guld; slin^ 
(StraO fortjener det. 

rettct for sitt. 
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Ordfölgen i anden Vise: Kaup viird dnprt á himnum, þars^ þeir er 
beldu dróttinrækt' svikum, of sóttu hás elds heim: Lönnen blev sörge- 
lig i Ilimlen, saasom de, der hadskt mod sin llerre udförte Svig, sögte den höie 
Ildfl Hjem (</. e. llelvede). 

reltet for þatz; þnrs = þar es, þnr er, der hvor; saasom. *) 
dróttinrækr det modsntte af dróttinhollr. 

Ordfölgen i tredje Vi9e: llörða hilmis húskarlar görðuz* þá ofvægir 
jarlí, erþægi féviðÓIafs fjörvi. Era hans hirð hálikt atverða fyrþví 
máli; 088 er dælla, ef allir cru vér skírir of svik: Hördernes Konges 
Huskarle bleve da ahfor eftergivne mod Jarlen, da de vilde tage Gods for Olafs 
Liv. Det er ikke værdigt for hnns llird at blive delagtig i den Sag; os er bedre, 
om vi alle ere rene for Svig. 

Cap. 154. Ordfólgen i Visen: þar standa hollust sverð búin gulli, 
Tér leyfnm 8ár8 sunda árar '; herstillir! ek þarf hylli. Allvaldr! ek 
tœka við, ef þú vildir gcfa skáldi eitthvert; aendir víka elds'! (ek) 
var endr með þér: Dcr stna de ypperligste Sværd, udi»tyrede med Guld, jeg 
roser Sanrsundenes Aarer ((/. e. Sværdene); Fyrste! jeg trænger til din Gunst. 
Hersker! jeg tog imod, dersom du vilde give Skalden {d. e. niig) noget; Havildens 
Sender! jeg var fordum med dig. 

^) sárs 8und (Saarets Sunde, Strömme) d. e. Blodet, dets Aarer d, e. 
Sværdene. ') víka eldr (Vigenes Ild) d, e, Guldet, dets Sender d, e, den gav- 
milde Mand. 

Cap. 156. ötilí, m. Skade, Fortræd; dette Ord synes et 8tan i Forbin- 
delse med dct angelsoxiske til, god, passende, hensigtssvarende, hvoraf rimeligvis 
den neutrale Form forekommer i Œgisdrekkn (ældre Edda 44*): þú kunnir aldr- 
egi bern tilt með tveim, du kunde aldrig bære nnget godt (//. e, bringe Enig- 
hed, Forlig tilveie) mellem to; hermed stemmer Beskrivelsen af Tyr i Snorra 
Edda: er hann einhendr ok ekki kallaðr sættir manna, han er enhaandet 
og ansees ikke for nogen Mægler ciiellem Mænd. Ordet tili forekommer ogsaa i 
aldrtili, m. Död, hvor tili synes at svare til det tyske Ziel, Maal. 

Cap. 162. Ordfðlgeni fðrste Vise: Englands allvaldr býðr út sveitum, 
en vér féngum færra lið ok smærri skíp; ek sé lofðung óttaz lítt. 
Ljót eru rað, ef landsmenn láta þenna konung verða liðþrota*; fé 
lætr ferð firða' einnrð: Englnnds Behersker udbyder (sine) Skarer, men vi 
fik færre Folk og mindre Skibe; jeg scer Kongen kjender lidet til Frygt. Slet er 
det handlet, dersom Landtifolket lader denne Konge blive hjælpelös; Pengcnc 
svækker Folks Troskab. 

') -þrola (i Sammensætninger) som ikke har mere, for hvem noget har 
gaaet op: liðþrota, som ikke har mere Folk, matþrotn, som ikke har mere 
Mad, farþrota, som ikke har nogen Skibsleilighcd. ') firða, fjcrnet fra, berö- 
vet, eg, Pengene lader Folk (bltve) berövet Troskahen. 

Ordfölgen i anden Vise: Flœjá* Rclr, en leggr oss fr^ju til handa; 
en allvalds fjándr gjalda fé; ek verð fyr æðru' orði. Hverr þegn skal 
sjilfr hafa sik miklu lengst, þótt gengi þverri; þengils vina svik 
bvalfra upp: Flygte kan man, men ((/. e. hvorved) man lægger os Mangel paa 
Mod til Last; men Kongens Fiender betale Pcnge {d, e, bruge Bestikkelser); jeg 
faar Ord for Feighed. Enhver Mand maa selv skaffe sig længst frem Íd, e, maa 
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sörge saavidt muligt for sig selv), skjönt Iljælp skorter; Kongens Venners Svig 
bliver aabenbar. 

1) = flýja. ') saaledes maa læses for æðra. ') hválfra ell, hválfa, 
hvælve, vælle. • 

Cap. 166. Stevct: Knútr verr grund, sem Grikklands gætir^ him- 
inríki: Knut værger Laudct, soni Grækenlands Vogter Qd, e. Kristos, Gud) 
Himmerigct. 

^) deiine Omskrivning paa Kristus opregnes blandt flere i Skalda Cap. 52. 

Oidrölgen i Viserne: Knútr er und sólar*. Minn siðnæmr vin för 
þinig með mjök mikit lið. Otrhcims fimr gramr fœrði út or Limafiröi 
ólitinn flota. — iHjök sökrammir £gðir ugðu för örbeiðis sigrsvans 
lana'. Alt grams skip var framit gulli; sjón slíks várum(k)' rikari 
sögu. — Ok hafdýrs kolsvartir viðir liðn hart frain of haf fyrir Listo. 
Alt Eikunda.Hund suðr var bygt innan brimgaltar sæskiðum. — Ok 
griðfastir friðmenn liðu hvast fyrir fornan haug lljörnagla. Vara för 
Orbeiðis eyðilig, þar er stafnklifs stóð drifu fyrir Stað. — Byrröm 
brimdýr knáttu bera nijök langar svangs súðir fyr Stim. Svalheims 
valar liðu svá sunnan, at nýtr herflýtir kom norðr í Nið. — þá gaf 
snjallr Jötavegnjótr * gjörvallan Noreg ncfa sínum; sá gaf sínum megi 
(segi ek þat) Danmörk, svana dals dökksalar^: Knut er under Solen. 
Mín höviske Ven for did med saare meget Foik. Den Odderhjems (d, e. paa 
Havet) flinke Konge íörte ud af Limijorden en stor Flaade. — De særdeles strids- 
dygtige Egder frygtede den krigerske Konges Færd. Hele Kongcns Skib var pry- 
det med Guld; Synet af sligt var mig stærkere end Sagn (</. e. overgik bos 
mig enhver Beskrivelse). — Og Havdyrets kulsorte Træer (rf. e. Skibene) glede 
haardt frcm over llavet forbi Listcr. Alt Eikundasund der syd var opfyldt roed 
Brimgaltens (</. e. Ilavets) Söskid (</. e. Skibe). — Og de husfaste Hirdmænd 
forc rask forbi Iljörnaglciis gamle Höic. Ei vnr Kongens Reise ussel, dcr hvor 
Stavnbrinkcns (rf. e. Havcls) llcsle (rf. e. Skibene) ilcde forbi Stad. — De bör- 
stærke Havdyr (r/. e. Skibc) formaaede at bære sine lange hule Sider forbi Stim. 
Det svale Hjems (rf. e. Havets) Falke (rf. e. Skibene) gledc sanledes söndenfra, at 
den dygtige Hærförer kom nord i Nid. — Da gav den kjække Jyllandsbesidder 
hcle Norge til sin SöstersÖn; han gav sin Sön (det melder jeg) Danmark med den 
i Havet liggendc dunkle Snl. 

^) Dcnne fðrste Linje udojör Begyndelsen til Omkvædet, og udfyldes af 
Egilssön saaledes: setri hveim betri, Knut er bedre end enhver under Solens 
Sæde ((/. e. Ilímlen). ') sigrsvanr, m. (Seíersvane) d, e. Örnen, dens lanir 
(Dynger) d. e. Ligdynger, deres örbciðir (ivrige EHertragter) d. e. Krigshcltco. 
*) várumk = var mér. *) Jóla (rettet for Jotra) vegr, Jydernes Vei, Land 
d. e. Jylland, dets njótr (Besidder) d. e. Kong Knut. ^) svana dalr d, e, 
Havct, dcts dökksalr, dunkle Sal, Lund (formodcntlig Selund, Sjælland). 

Cap. 167. Ordfölgen i Visen: Bónar nökkva barkrjóðr^ böðrakkr 
yngvi, réð cinrf Englandi ok Danmörku; friÖr hcfsk at beinni. Odda 
leiknar jálmfrcyr' hefir ok þrungit und sik Norcgi; málma hjaldrörr' 
þverrir haukum hungr: Brysthurniskets Rödfarvcr, den stridsdjærve Konge, 
raadede ene over England og Danmark; Freden fremmes des bedre. Helten har 
ogsaa lagt nnder sig Norge; den stridslystne standser Hðgenes Uunger. 
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bóoRr nökkvi BöDoeosSkib (Sœde), d, e, Brystet; barkrjóðr (börkr, 
fM, Bark, rjöða farve röd); Brystets Barks (d. e. Brynjens) Rödrarver d. e. dcn 
kjække Kriger. ') Odda leikn (Troldkvinde) d, e. Valkyrjcn, hcndes jálmr 
(Bragcn, Larm) d. e. Striden, dens Freyr d, e. Kri^eren. 

Cap. 170. handrif, n. Bev (i Seil); svipta af handrifí, löse et Rev. 

Cap. 172. Ordfölgen i förste Visr: Erlingr, sá er rauð enn bleika 
arnarfót (iflaust er þat), réð skjóta út eik at móti jöfri. Hans skeið 
lá svá síðan síbyrð við skip siklings i miklum her; snarir fyrðar 
börðux þar sveroum^: Erlinj^, som rödrarvcde den blege Örnefod (utvivlsomt 
er det), lod Skibet skyde ud for at möde Kongen. Hans Skib laa saaledes siden 
Side om Side med Kongens Skib i den stoi-e Flaade; raske Mænd sloges med 
Sværd. 

saaledes rettet for sfðnn. 

Ordfölgen i andcn Vise: Rakkr þengill hjó rekka; hann gékk reiðr 
of skeiðar; valr lá þröngt á þiljuih; þung sókn varð fyrir Tungum. 
Bragningr rauð breiðan borðvöll fyr norðan Jaðar; varmt blóð kom f 
vfðan Œgi; írægr konungr vá: Tappre Kongc bug Mænd; han gik vred over 
Skibene; de Faldne laa trangt paa Tiljerne; tung Kamp var ved Tunger. Koni^en 
rödfarvede den brede Skibmark (</. e. Havet) nordenfor Jæderen; varmt Blod kom 
i det vide Hav; den bcrömmelige Konge kæmpede. 

Ordfölgen i tredje Vise: Öll skipsókn' Erlings var fallin við þröm' 
Bóknar'; ungr skjðldungr vann auða skeið fyr norðan Tungur. Snarr 
lætrauðr Skjálgs sonr stóð lengi einn fjarri vinum f lyptingn á sfnu 
auðn skipi: Hele Erlings Mandskab var faldet ved Bukns Strand; den unge 
Konge gjorde Skeiden öde (ryddelig) nordenfor Tunger. Den raske svigafskyende 
Skjalgs Sön stod længe alcne fjernt fra Venner i Löflingen paa sit tomrae Skib. 

*) skipsókn, f. Skibsmandskab; saaledes fordrer Linjerimet at der læses 
for skipsögn, f, hvis Belydning er den samme. ') þrömr, ^en. þramar, m. 
Kant, Rand. ') rettet for det feilaglige Bykn i Codex. 

Ordf&lgen i fjerde Vise: Geðstirðr Skjálgs hefnir réð eigi nefna 
sér grið, þó at konungs firða gý(s)j"c skers skúrir^ berðiz. Geirs 
Yirðir! enn meirri ofrhugi ne kömr sfðan á glyggs' varðkers' víðbotn^, 
]e(y)gðan gjálfri*: Den haardsíndede Skjalgs Hævner Qd. e. Erling) nævnede 
ikke Fred, skjönt Kongsmændenes Skjoldregn leveredes. Spydets Værdsætter {d. e. 
Krigsmand)! end stðrre Helt kommer ei siden paa denstorehavomskyllede Jordklode. 

*) skúrir reltel for skyrir; gýgr, f. Troldkvinde; ogt. öxe, Öxens sker, 
d. e. Skjoldet; dets Sknrer d. e. Pileregn, Kamp. ') rettet for gliygs. ') Egils- 
sons Rettelse for Varðkerí. **) Egilssons Rettelse for við bocn; glyggs (Vin- 
dens) varðker, n. Gjemmekar d. e. Luffcen, dens vfðbotn rummelige, store Bund 
d. e. Jorden. *) gjálfri (af Havet) leygðan = laugaðan, vasket, skyllet 

Ordf&Igeni femte Vise: Lystr Erlíngr, sá er lengi geymdi vel jarðar, 
né lamdiz landvörn, bað örnu klóaz öndurða, þá er hann of tók Ólaf 
sönnum mélum at sig^ hitsi við Útstein; sá var áðr búinn ats riða. 
Den mnntre Erling, som længe beskyltede Landet vel, og ikke svifftede Landevær- 
net, bad Ömene rives Ansigt til Ansisrt, da han tiltalte Olaf med sande Ord i Stri- 
4en hist ved Utstein; han havde i Forveien belavet sig paa Karop. 

rettet for sic; sig, f. poel. Kamp. 
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Ordfölg^en i sjetle Vise: Erlingr féll, betrf brag^na konr biðrat 
dauða; en allríkr olli skipat sKkn með mtig^ni. Ek veit allbrátt eo^i 
annan mann, er kunni at halda fullara allan aldr at rjörUti, en sé (ní. 
konni): Erlinjr faldt, en bedre Menneskesön gaar ikke i Dödcn; men den mæir'- 
tigo id, e. Aslak) fik udfört sligt med Kraft. Jeg ved i en Hast ingen andcn 
lland, som fuldðtændigere kunde opretholde Bin Alder lige til Döden end denne. 

Ordfölgen i syvende Vise: Hörða foldar vörðr er dreptnn, Ailikr 
befir aukit frœndsekju; fáir skyldn vekja styr svá. ^igi mi bann nita 
ettvigi; bornir frendr skyli bindaz bræði; liti þeir i en fornn mil: 
HOrdelandets Vogter (d. e, Erling) er drœbt; Aslak bar övet Frændeskyld; faa 
bnrde saaledes begynde Kamp. Ikke kan ban nœgte Ætdrabet; födte Frænder 
skulde afholde sig fra Jlsindethed; agte de paa de ganile Ord! 

Cap. 173. OrdR^lgen i förste Vise: Litt mun enn hviti halr^ glaðr f 
nótt i Jaðri; vér unnum gnnnar gný; hrafn etr af getnum ni. Svi hefir 
mitt rin gefít hinum öllungis illa; ek gékk reidrofskeiðar; jörð veldr 
manna morði: Lidet mon den hvide (d. e. blonde) Mand (vœre) glad i Nat paa 
Jœderen; vi holdt Kampgny; Ravn æder af det vundne Lig. Sna har mit Ran 
(d. e. Flyndring af mig) bekommet ham aldeles ilde; jeg gik vred over Skibene; 
Jorden orker Blandefald. 

>) rettet for halfr. 

Ordfölgen i anden Vise: Kilfr! vasto' austr víð sjilfa Bókn, þar 
er vipndjarfr Haralds arfi bað kosta rigB; þitt kapp kynniz mönnum. 
Gitud gridar' söta gólig' fAng til jóla; vartu fyrstr kendr at fnndi 
flettugrjóts ok spjóta: Kalf! Du var öster ved selve Bukn, hvor den vaaben- 
djærve Haralds Arving (i/. e. Kong OlaQ bad pröve Kamp; din Kjækhed bliver 
bekjendt for Mænd. Dn skaflTede Jættekvindens Hest (if. e. Ulven) herlíg Mad til 
Julen; du blev anseet som den fðrste vcd Kastestenenes og Spydenes Fund (d. e. 
i Striden). 

vastn = vartu, þú vart. *) griðr, gen. gríðar, f. TroIdkvinde« 
Jættekvinde. ') göligr, herlig, god. 

OrdfBIgen i Iredje Víse: Öld fékk ilt or deildum*; Erlingr var 
finginn (= fenginn) þar; blökk borð öðu i blöði fyrir norðan Útstein. 
Ljós raun er, at ræsir varð riðinn fri liði; löud lögðuz und Egða; 
ek fri þeirra lið meira: Folkene fik Ulykke paa sin Part; Erling blev fangen 
der; de mörke Dæksplanker vadede i Blod nordenfor Utstein. Klar Kjendsgjerning 
er det, at Kongen blev svegen fra Landet; Landene underlagdes Egdeme; jeg 
hörte, at deres Folk var talrigere. 

fi or deildum, faasom ParlafDelingen, Byttet; fig. (á ilt or deildaaiy 
faa en ulykkelig Part, komme i Ulykke. 

Cap. 177. Ordfiftlgen i f&rste Vise: þeir er olln úthlanpnm bnða 
opt ríklunduðum gram rantt gull (at) kanpaz ondan, en ræsir neitti. 
Hann bað efsa^ skðr fírnm með hjörvi; rekkar biðo sýna' refsing 
rin(s); svi skal verja land: De som voldu Plyndretogene tilböde ofte den 
storsindede Konge rödt Guld at kjöbe sig fri, men Kongen afslog det Han bad 
skjære Hovedet af Mændene med Sværd; Mændene lede aabenbar Straf for Ranet; 
saaledes skal raan værge Land. 
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■) efta (^afskjere, afhug^ge) maa der efler Liojerímet leiei for ofsa. ') 
reitet for sona. 

Ordfftlgen t anden \ise: Margdýrr konungr, sá er mest fœddi varga, 
meiddi ett hvinna* ok hlenna'; hann stýfðí svá þýfðir þýðr kon- 
nngr lét hvern erna(n) þjóf þermlask' bedi fóta ok handa; avá bœtia 
fridr landtfylkis: Den herlige Konge, aom oflett nerede Ulvene, lemlestede 
Tyves og Röveret Slægt; han hindrede taaledet Tyverier. Den gode Konge lo(| 
hver ratk Tyv mitte baade Födder og Hender; taaledet bevares Landsfolkett Fred. 

') hvinn, m. Rapter, Tyv. ') hlenni, m. Röver. ') mangle, andvære. 

Ordíftlgen i tredje Vite: þat vitti helxt rikit, er grnndar vördr lét 
tkerða tkör hundmðrgnm víkingum meÖ hvöttnm vápnum. Mildr 
Magnút faðir lét* valdit mörgu gagni; ek kveð flettan tigr frömda 
fremd Ölaft ent digra: Det hentydede heltt paa Magt, at Landett Verner lod 
afkappe Hovedet paa tanre mange Víkinger med hvatte Vaaben. Den milde Magnut't 
Fader (d, e, OlaO ^ar Ophav til meget Gavn; jeg paattaar, at de ílette Seiervin* 
dingcr befordrede Olaf den digret Hæder. 

Cap. 178. Ordfölgen i fðrtte Vite: Ek hlant ttýra tkipi frá Sult, 
þv( er Oleifr* enn digrí átti; ván erumk hreggt at hlýrt hreini, en 
tæta' tíð fregn at ek kvíða. Ýttéttar funa kleifar'! tnjallr granir 
var ræntr tigri á tumri: Jeg maatte ttyre Skibet fra Sult, det tom Olaf den 
digre eiede; jeg venter Storm paa Skibet, men Kvinden faar sent tpörgc, atjegfryg- 
ter. Guldprydede Kvinder! den brave Konge blev berövet Seieren i Sommer. 

') rettet for Aleifr. ') tæta, f, Kone hvit Mand er reitt af Landet, dn, 
poei. Kvinde • Alm, ') ýttétt, f, (Buepladt, ýr, m. Bue, ttétt, f,) poei, Haan- 
den, dent funi lld d. e, Guldet, dett kleifar (Bakker) Kvinderne. 

Ordfðlgen i anden Vite: Svíða tár af mœði; opt hefi ek tetit \ið 
betra; und er á ott, tú er ótrauð tprændi' rauðum legi. Mér bytt' 
blóð or þetto beni; ek té venjax við þrek; hjálmgöfngr heiðtær' 
hilmir verpr reiði á mik: Saarene tvie paa Grund af Trætbed; ofte har jeg 
nydt en bedre Skjæbne; jeg har et Saar, tom ufortrödent har ladet fremtprudle 
den röde Vætke. Der vælder Blod ud af dette Saar; jeg begynder at vænne niig 
til Gjenvordigheder; den hjelmprydede govmilde Konge katter tin Vrede paa mig. 

^) tprœna(-da) tprudle frem; her eausai, m, Dai, lade fremtprudle. 
') bytja (butla) vælde frem, sprudle frcm (om flydende Ting). ') heiðtær, 
tom ser paa (tager Hensyn til) Hirdens Sold (heið). 

Cap. 179. Ordfölgen i förste Vise: Allvaldr réð ólála' rista haf 
ttáli' austr; vígmóðr Haralds bróðir varð at vitja Garða. En at 
skilnað ykkarn léztu skjótt of sóttan Knút; emka ek tamr at tamna 
tkrÖk(v)i of iðnir manna: Kongen begyndie tandeligen at plöie Havet med 
Stavnen österover; den kamptrælte Haralds Broder Cd, e, OlaQ skulde besöge 
Gardarike. Men efier eders Adskillelse sögte du ttrax til Knut; jeg er ikke vant 
at fare med Snak om Mænds Bedrifter. 

ótála eg, uden Svig, af tál, n. ') ttál, n. Skibtstnvn. 

Ordfölgen i anden Víse: Ognrakkr jarlt niðr! áltu þakka gjafar 
Engla dróttni; komlu otála vel yðru máli. Lundúna gramr lét fundna 
þér fold, áðr fœrir vestan; frest urðu þess. þitt Uf era Htit: Strids- 
djærve Jarls Eflerkommer ^d, e, Kalf)! du har at takke Anglernes Konge for Ga- 
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ver; du fremmede BunáeVtgen vel din Sag. LoDdons Uervker fandt dig Land, fór 
da drog vestenfra; dog blev der Frisl hermed. Dit Liv er ikke ringe (ubædret}. 

Cap. 197. S. 202. liðrækr, udygtig til Krigtftjeneste, eller til at yde 
Hjælp; gera liðrækjan, forsmaa Ens Hjælp. — at soguru, med saa forrettet 
Sag, efter hvad der var passeret; sogurr, sammentrukket af svá gðrr, synes i 
denne Form blot at forekorome i Neutrum, sogurt, at sogurn, með sogura =s 
at svá búnn. 

Cap. 201. Ordfðlgen i Vben: Brennum 611 lönd þau er vér finnam 
fyr innan Jnney; herr tegas verja herbjörg^ fyrír gram roeð hjörvi. 
Ýs angr'skal kveykt í klungri, ef ek má valda; hafi allir Jnnþrœndir 
köld kol sinna húsa: Lad os brænde alt Land, som vi finde indenfor Jnnö. 
Hæren siger, at den skal værge Skjoldborgcn mod Kongen med Sværd. Ilden skal 
blive tændt i Torncbusken, kvis jeg maa raade; lad alle Indthrönder have sine Huses 
kolde Kul (J. e. faa sine Huse afbrændte). 

^) rettet for hverbjorg; eg. hvad der bjerger Hære = Skjoldborg, Skjold- 
række. ') Buenj (Trœets) Ödelægger J. e. Ilden. 

Cap. 203. Ordfölgen i förste Vise: Búumk við þrftng á barða þingi! 
Fregni (menn) þat orð: þegns dóttir skala ifa' fregna mik ógladan, 
þótt svínnir sigrunnar' segi ván Heðins kvánar'; vernm bragningi 
at trausti austr í ála eli: Lad os belave os pea Trængsel paa Skjoldenes 
Thing (<f. e. i Striden)! Lad Folk höre det Ord: Bondens DaUer skal ikke no- 
gensiode höre mig uglad, skjönt de klögtíge Stridsmænd ytre Forventning on 
Karop; lad os være Kongen til Hjælp östcr i Sökongeos Jling {d, e. Striden). 

i) = æva. ') sigrunnr (Stridstræ), m. poet, Kriger. *) Hcðins kván, 
/. (Hcdins Kone) = Hildr = Strid, Kamp. 

Ordfölgen i anden Vise: Rökkr' at mikln regni ens harða randar 
garðs'; Vcrdœla lið vill berjaz við snjallan visa. Verjum ðrvan all- 
vald, ölum teitan sveita má, fellum þrœndr í þundar^hreggi; vér 
eggjumk pess: Det mörk-ner mod det haarde Skjolduveirs stærke Regn; Ver- 
dölernes Folk vil slaas med den kjække Konge. Lad os værge den gavmilde Konge, 
lad 08 nære den glade Blodmaage (<f. e. Ravnen), lad os fælde Thröndeme i 
Odins Byge (rf. e. Stríden); vi egge binanden dertil. 

>) rökkr, det bliver mðrkt; jvf. Alex. Saga S. 179—80. ') garðr, m. 
en Uveir bebodende Skymassc; randar garðr, Skjoldets Uveirskyer d. e. Slaget 

Ordfölgcn i tredje Vise: Örstiklandi! þryngr at miklu ála eli; skálm- 
6ld vex nii; hauldar skyldn eigi fálma skelknir'. Bnumk við sókn, 
er göngum at geirþingi meðÓIeífi; en gunnreifr seggr skyli of forðas 
slækniorð': Pileudsender! det stnndcr til den store Kamp; Sværdtid Qd. e. 
Stríden) voxer nu; Mænd skulde ikke bæve af Frygt. Lad os være færdige til 
Angreb, naar vi gaa til Kampen med Olaf; men den stridsglade Mand maa sky 
blðdagtigc Ord. 

skelkinn, frygtsom. ') slækinn, doven, dorsk; slækni, /. Ladhed. 

Cap. 205. Bjnrkamál: Dagr er uppkominn, dynja hana fja^rar, 
mál er vílmðgum* at vinna erfiði. Vaki ok œ vnki vina h6foð, allir 
enir œzto Adils of sinnar', Hár enn harðgreípi, Hrólfr skjótandi, 
ættum göðir menn, þeir ekki fljia! Vekka ek yðr at víni né at vífs 
rúnum, heldr vek ek yðr at hðrðum Hildar leiki: Dagen er opmnden, 
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•nse Hanens Fjcdro, Tid er fot Tnele at gj6re Arhcidé. Vaage 09 alUcl vaage 
Vennera Hoveder id, e vore Venner), alle de ypperlige AdiU Fölgesvende, Haar 
den haardföre, Hrolf den Bueskytter, ætgode Mænd, som ikke fly. Ei vækker 
jcg eder til Vin cller Sanitale med Kvinder, men jeg vækker eder til Hildea 
haarde Leg. 

') vílmögr, gen, magar, m. Arbeidets Sön d. e. Træl, af víl, n. Arbeide. 
') ainni, m. Ledsager, Fölgesvcnd; Rolf havde sendt sine h'jæmper til Adila for 
at hjælpe ham mod Kong Aale, derfor benæynea de hcr Adils sinnar. 

Ordfölgen i denanden Vise: þingdjarfr allvaldr: ek mun enn hvarfa 
nm kné þér, uns náit öðrum skáldnm; nær vættir þú þeirra? þött 
veitim freknm hrafni valtafn*, komumk vér braut eda liggjum þar; 
þat vizk' eigi, vága viggruðr': Thingdjærve Konge! Jeg vil end færdcs om 
dit Knæ (J. e. gaa díg til Haande), indtil du faar andre Skalde; naar vænter du 
dem? Skjönt vi givo Ravnen Bytte, skulle vi undkouroe eller blive liggcnde der; 
det ændres ei, tappre Söhelt! 

*) valtafn, n. OíTer af Faldne. ') vizk = vindsk (af vinda, vatt) 
det vinder sig, böier sig, forandres, ændres. *) vágr, m. Vaag, Havbugt, vága 
vigg, n. Vaagenes Hest d. e. Skibet, dets rnðr (= runnr) Træ d. e. Sökriger. 

Cap. 206. Ordfolgen i Visen: Ek mun þora verja þann arm, er 
ek hlýt í standa; vér rjoðum rönð af reiðí; þat er nekkveð ekkju 
munr. Enn ungi gunnbliðr greppr gengrat á hæl fyr spjótum, þar cr 
■ lög ríða; menn hcrða möt at morði: Jeg tðr værge den Flöi, hvor jeg 
kommer til at staa; vi rödfarve Skjoldet med Iver; det vil være nogot til Glæde 
for Kvinden. Dcn unge stridsglade Helt viger ikke tilbage for Spydene, der hvor 
Hng vanker; Mændene drive stærkt paa Mödet (^d. e. ile) til Kampen. 

Cap. 209. Ordfölgen i Viscn: £k frá þörd þat sinn herða gðrt víg 
geirum mcð Óieifi; sókn þrcifsk; þar föru saman göð hjörtu. Fram- 
lundaðr Ögmnndar bróðir vann ful t, bar hátt fagrla gylta stöng fyr 
hjaldrmóðum Hringa gram: Jeg spurgte, at Thord den Gang skjærpede dea 
begyndte Karop med Sværd tilligemcd Olaf; Stridcn trivedes; der slnttcdes til 
hinanden gode Hjerter. Ögmundi dristige Broder Qd. e. Thord) kjæmpede til 
fnlde, bar höit fagcrt forgyldte Slang for den stridsniodige Ringers (Ringerikin- 
gers) Konge. 

Cap. 210. Ordfölgen i Viscn: Ólafr' enn digri vann felda' öld, 
söknþorinn sinjor' gékk fram í brynjn sœkja öflgan sigr. En Sviar 
þeir** er nenna^austan með mildum gram, óðu í bjarta blóðröst; mart 
segi ek bert: Olaf den digre fik fældet Folk, den stridsdjærve Konge gik frem 
i Brynje at söge vældig Scier. Men Sviarnc, som vove sig östenfia nicd dcn milde 
Konge, vadcde i den klare Blodström; mangt siger jeg rent ud. 

') rettet for Olaf. ') rettet for felldan. *) siniijor og senjor, poeL 
Konge; anföres i Skalda blandt Benævnelserne paa en Konge. **) rettet for þar. 
^) nenna (nenta) vove, driste sig lil, jvf. oldh. nandian, angelsax. néðan; 
ellers gide, nœnne, bekvemme sig til. 

Cap. 222. Ordfölgen i Visen: Ólmr erumk sá hnrmr er hilmir hafði 
aflfátt austan; sá jöfurr kreisti gulli vafðan meðalkafla. £k frá at 
þcgnar váru hálfn fleiri, því féngu þeir gagn; þat tældi hvárnngi 
hvötuð hildar: Bitter er míg den Sorg, at Konge havde liden Styrke östenfra; 
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den Kongt klemte det nied Guld omviklede Sverdhefle. Jef hftrte, at Bóndeme 
vnre dobbelt 8«« miinge, derfor fik de Seier; det bedrog for en Del Strídenj Til- 
skynder {d. e, Kongen). 

Cap. 224. Ordfdlgen i rftrsteVise: Fold var at dynja vitt nnd fótnin, 
þá réd brynjat fölk i bráða böð; þar var fridbann mönnum. Mikill 
stáigustr var a Stiklaatat {d. e. — stað), þá er álma crir* þnstn árliga 
ofan með bjarta hjálma: Jorden koro til at gjenlyde vidl nnder Köddeme, da 
ilede brynjet Folk i den heftige Strid; der var Fredband (Fredsforbud) for Nrn- 
dene. Heftig Staalstorm (J. e. Kamp) var paa Stiklestad, da Buens Tjenere (d, e. 
Krigerne) aarle stormede ned med blanke Hjelme. 

árr, gen, árar, pl. »rir, ace. árn, in. poei. Tjener; álmr, in. 
poei. Bue. 

Ordfölgen i anden Vise: Merki för fram í miðri fylking þeirra 
þrœnda; snarir funduz þar; búendr iðraz nú þeaa verks: Mærket for 
frem midt i Thröndernes Fylking; de kjække fandt hinanden der; Böuderne angre 
nu dette Værk. 

Ordfdlgen i tredjeVise: Ek frá minn dróttin géngn mest fram næst- 
an sfnum merkjnm; stöng óð fyr grani; þar var gnógr styrr fyrir* : 
Jeg spurgte, at min Herre gik oftest frcm nærmest sine 51ærker; Mærkestangen gik 
foran Kongen; der var nok Strid fbr Haanden. 

*) reltet for fyrri. 

Ordföigen i fjerde Vise: Hykk (</. e. ek hygg) vóru grimlikt geírs 
lofrœtondum^ líta i hvassar l(j)ons sjönir gunnreifum Óleili. þrœnskir 
virðar þorðot sjá f orrofrán augn hánnm; hersa dróttinnþotti œgiligr: 
Jeg tror, at det var frygteligt for Krigerne at skue ind i den stridsglade Olafs 
hvasse Löveblik. De thröndske Mænd torde ikke sc i de ormglindsende Öine paa 
ham; Hersemes Herre syntes skrækindjagende. 

') rœtendr, tn. pl, de som rodíæste, fremme geirs lof, Sværdets Lov, 
Pris d, e. Krigerne. 

OrdfÖlgen i femte Vise: Rauð, rönd með höndum, dreyrug sverð í 
rekka blóðí, þar er gumna drótt sötti dýran þjoðkonung. Ok gramr, 
rœkinn at fsarnleiki, lét rauðbrónan hjör finnas i reikar túnnm' Jnn- 
þrœndum: (Han) rödfarvede, Skjold i Haand, de blodige Sværd i Mandeblod, 
der hvor Mændenes Skare sögte den dyrebare Konge. Og Fyrsten, ivríg i Jemle- 
gen, lod rödbrune Sværd finde i Hovederne paa indthrönderne. 

reik, f. Stríben som deler Haaret over Issen, reikar tón, Haarstríbens 
Gaard, Tun d. e. Hovedot. 

Cap. 225. OrdfQlgen i förste Vise: Stála regndjarfr rimmn askr^ 
hafði einn gunnar gný við tvá röskva þegna; Hárs bál gall. Árstranma 
dalsteypir' hjö draupnis döggfrey' banahöggvi, en vann annansáran; 
hann rauð járn: Strídsdjærve Helt havde alene Kampgny mcd to raske Mænd; 
Odins Baal (<f. e. Sværdet) klang. Pileregnens Udsender hug en Mand Banehug, 
men saarede en anden; han rödfarvede Jernet. 

^) rimma, f. poet. Strid, dens Ask d. e. Krígeren. '1 dalr, m. poef. Bucn, 
dens árstraumar (Aaströmme) d. e. Pileregnen, dens steypir, Udslynger, Ud- 
kaster d, e. Helten. ') draopnir, m. den bekjendte Uiog som svedede Guld, 
dens Dðgg (Dugg) d.e. Guld, Guldets Freyr d. e. Manden. 
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Ordfölgeti i anden Vise: Ýtar láta þat eigi smátt andr, er sk^^lauss 
röÖall máttið hlýja* skorðu skænjörðungam'. Drýg (= drjúg) furð«» 
▼ arð á þvf dœgri, er dagr náðit fögrum lit. Ek frá austan atburð 
konungfl orrostn: Mænd holde det for ikke ringe Undcr, nt skyiös Sol ikke 
kunde varme Mændene. Stort Vidunder skeede paa den Dng, da Dagen ikke fik 
sit fagre Udseende. Jeg spurgte östenfra HændeUen med Kongens Knmp. 

hlýja (hlý, hlýða) varme; saaiedes maa i Fölge Linjerimet læses for 
hylia. ') akorða, f, Stötte, Magt; skorðu skær (Hest) d, e. Skibet, deia 
njörðungar d, e. Sömænd, Mænd i Almindelighed. ') rettet for fyrþa. 

J þenna brom kom: paa denne Tid, i delte Öieblik kom. 

Cap. 226. Ordfölgen i försle Vise: Mildr gramr fann ajálfr gðrst, 
hve fjölknnnigra Finna meginrammrr galdrar' barg fullstórum þóri, 
þá er húna hyrsendir' laust um herðar Hundi gulli búna sverði; slætt 
réð sízt at bUa: Milde Konge mærkede selv bedst, hvorlunde troldkyndige 
Finnera stærke Galdre hjalp den fuldstore Thorer, da Kongen slog over Skuldrene 
paa Hunden (J. e. Thorer) med det guldbeslagne Sværd; slðvt vilde detikkebide. 

') maaske burde roan læse meginrammr galdr, da Verbet barg staar 
i Singular. ') húnn, m. Mastetop, disses hyrr (Jld) d, e. Skjoldet, dets Sender, 
Uddeler = Kong Olaf. 

Ordfölgen i anden Vise: Seims þollr, er frýr þöri, dylr' saðrar 
(d, e, sannrar) snilli hugstörs Hunds; en (ek) veit þat heiman. Hverr 
sæi stœrri verk? En gunnranns þvergarða glyggs þröttr', hinn er 
sötti fram, þorði at höggva ( gegn konungmanni: den Mand, som bebrei- 
der Thorer Mangel paa Mod, benægter den hugstore Hnnds sande Kjækhed; men 
jeg ved det hjemmefra. Hvem saa vel stðrre Bedrifter? Men Krigsnianden {d. e. 
Thorer), som sögte frem, vovede at hugge iniod Kongemanden. 

dylja (dulda) eins, benægte, fragaa. ') gunnrann, (Strídshus) 
d. 9, Skjoldet, dets þvergarðar d. e, Skjoldborgen, dens glygg (Vind) d, §, 
Kampen, dens þröttr (Tilnavn for Odin) d, e, Krigeren (her Thorer). 

Ordfölgen itredje Vise: Vígreifr réttu at varða jörð vígi fyriröleifi; 
brauztu bág við nýztan bragning; þat kveð ek mik frágn. Störverk(r) 
gékktn á Stiklarslað, en merki óð fyrr; satt er, of veittir sökn, nni 
snjallr gramr var fallinn: Strídsglad tog du paa at værge Lnnd med Sværd 
Diod Olaf; du kappedes med den gjœveste Konge; det forsikrer jeg at have hört. 
ðfed Stordaad gik du paa Sliklestad, og Mærket gik foran; sandt er det, du ved- 
blev Kampen, indtil den kjække Konge var falden. 

OrdfÖlgen i fjerde Vise: Ek frá auk Björn endr kendu stallornm 
af œrnu, hve dugði halda dröttinhng; hann sótti fram. Hann féll í 
her at höfði hröðrauðigs hilmis; sá dauði er leyfðr með hollum verð- 
ungar monnum: Jeg hörte ogsaa, at Björn fordnm lærte Stallere til fulde, hvor 
det var godt at bevare Herrctroskab ; han sögte frem (i Stríden). Han faldt i 
Hæren ved Hovedet af den hædersrige Konge; den Död roses mellem tro Hird- 
mæod. 

Cap. 231. Ordfölgeo i Visen: Nú verð ek skreiðai Ktils heið(r)ar 
skóg af skögi; hverr veit, nema ek verða of síðir vfða frægr: Nn maa 
jeg med lideo Hæder liste mig fra Skov til Skov; hvem ved, om jeg ikke omsider 
bliver viden om berömt. 
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Cap. 232. OrdF&I^en i fðrste Vise: Ek frá hvast hlifel drífa á flrram 
it næsta Hhu^i; en Bolgara brennir tœði vel brœðr sínum. Hann, 
tiggi tölf ok þriggja vetra gamMll, skildiz tranðr við Ólaf danðan; ok 
hnldi hjálmsetr': Jeg hörte den hvasse Skjoldiling drive ind paa Kongen 
nermest ved Haug; men Bolgarernes Ödelægger id, e. Harald) hjalp vel sin Bro- 
der. Ilan, en tolv og tre (c/. e. femten) Aara gammel Fyrste, skiltea nödig fra den 
döde Olaf, og tilhyllede llovedet. 

') hjálmsetr, n. Iljælmsædel d. e, Hovedet; hylja höfuð = fara huldn 
höfði, fare med tilhyllet Hoved d. e. reise ukjendt (Íncognito). 

Ordfðlgen i anden Vise: Mildingr, strauktu um mækis rounn, er 
lézt af gunni; vantu hrafn of fyldan hrás holds; vargr þnut í ási. En 
it næsta ár konitu, örðiglundr gramr, austr í Görðum; né ek frá frið- 
■ kerði^ verða fremra þér: Konge, du strög om Sværdets Egg, da dn slntlede 
Kampen; du fik Bavnen fyldt med raat Kjöd; Ulven tudede i Aasen. Men det næate 
Aar kom du, haardsindede Konge, i Gardaríke; og ikke hörte jeg nogen Kríger 
blive ypperligere end dig. 

') friðskerðir, m. den som gjðr skarð, Indsnit, i Freden d. e. Krígeren. 

Ordfölgen i tredje Vise: Svá deildiz af, (at) gunnbráðr göndlar 
njðrðr háði t(u aldin' grafninga þelar el': Saaledes gik det, atdenstríds- 
raske Kriger holdl ti ordenllige Sværdilinger i Gardarike. 

aldinn, gammel; df. fuldvoxen, fuldkommen. ') grafningr, m. pœi. 
Skjold, dets þel, f. (Fil) d. e. Sværdet, dets el Uveir d. e, Kamp. 

Cap. 233. Ordfölgen i Visen: Ört var Ólafs hjarta; konongr óð 
fram (í) blóði; rekin stál bitu á Stiklarstöðum; lið kvaddi böðvar. 
Ék sá alla Jálfoðs elþolla *, nema gram sjálfan, hlífa sér; fleslr var 
reyndr í fastri fleindrífn: Fyrígt var Olafs Hjerte; Kongen gik frem i Blod; 
de beslagne Sværde bede paa Sliklestad; Folket fordrede Kamp. Jeg saa alle 
Krigerne, undtagen Kongen selv, spare B\g; de flesle vare prövede i den haarde Slríd. 

Jálfoðr,^ Tilnavn for Odin, hans el, Hing, d. e, Strid, dens þollr 
d, e. Kríger. 

Cap. 234. Ordfölgen i fBrste Víse: Emka ek rjóðr, en en bvíla 
hauklálrs' grönn skögnl ræðr raoðum manni; fár hyggr um mik sáran. 
Fenjn meldrar morðvenjandi'! hill veldr, al mér sviða djnp spor dal- 
hríðar ok danskra vápna: Jeg er ikke rödmnssel, men den lyseslankeKvinde 
raader for (i. e. har) en rödmnssel Mand; faa bryde sig om mig som er saarel. 
Do Gavmilde! del er Aarsagen hertil (nl, al jeg^er bleg), al niig svie de dybe 
Spor af Kampen og de danske Vaaben. 

hauklátr, n. Högeleie, Högesæde d, e. Haanden, Haandena skðgnl 
(Valkyrje) d, e. Kvinden. ') Fenja Frodes Trælkvinde, hendes meldr, m. (Mel) 
d. e, Guldel, dets morð d, e. Gavmildhed, venjandi den som vænner sig dertii 
d. e, den gavmilde Mand eller Kvinde. 

Ordfölgen i anden Vise: Öglis landa eik* nndrask, hvi vér rom 
bleikir; ek fann örvadrif, svanni! fár verðr fagr af sárnm. Enn dökkvi 
málmr keyrðr magni fló i gögnum mik; hvast hættlikl járn beil il 
næsla hjarta, er ek vætti: Kvinden undres, hvi jeg er bleg; jeg fandl Pile- 
regnen, Pige! faa blive fagre af Saar. Den mðrke Malm fremdreven med Kraft flöi 
igjennem mig; del hvasse, farlige Jern bed nærmest lljertel,. som jeg Iror. 
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') öglir, m. Uúff, dcns Laade d, e, Hœndcrne, deres eik d, e. Kvinden. 

Cap. 235. Ordrölgen i rörste Vise: Ilörð aaðn^ er at Engla stríði, 
sízl hermenn gjörða konung sjúkan lífi; ómjúk hliT raufsk fyr groni. 
Fólks fylkir gékk (á) odda fund, þar er herr klauf skjöldu; ör öld 
brá Ólafs flörvi, en Dagr hélt undan: Haardt Savn er eftcr Anglerncs 
Fiende {d, e, Kong OlaO) siden Krigerne gjorde Kongen syg paa Livet (d, e. om- 
bragte ham); det haarde Skjold söndcrbrödcs for Kongen. Folkcnes Ordner gik i 
Kampen, der hvor Ilærcn klóvede Skjulde; dc voldsomaie Mænd rövedc Olafs Liv, 
men Dag slap bort 

*) rettet for aund. 

Ordfölgen i nnden Visc: jþjóð réð þengils dauða; ógnar skers roeiðar^ 
vitu eigi áðr þann styrk búandmanna né hcrsa, er sárelds viðir feldi 
sóknum slíkan gram, sem Olafr þótti; mörg dýr drötl lá í dreyra: 
Folket voldte Kongens Dðd; Krigerne have ikke tilforn kjendt en slig Styrke hos 
Bönderne eller Herserne, al Sværdsvingerne skulde kunne fælde i Slrid slig Kongc, 
soro Olaf syntes; roaugen herlíg Skare laa i Blod. 

^) ógn, /*. Skræk; Strid, Stridens Skjær </. e. Skjoldet, dets meiðar (Træer) 
Krigere, Mænd. 

Cap. 239. Glælognskviða (Havbliksvíse): þal var duIIaustS hve 
Danir gjörðu dyggva för með döglingi; þal var jarl fyrsl al upphafi, 
ok hverr roaðr er honum fylgði, annarr drengr öðrum betri: Det var 
bekjendt, hvilken tro Lcdsagelsc Danerne ydede Kongen (n/. Svein); del var Jar- 
len f5rsl i Begyndelsen (jd, e, allerförst), og hver Mand, som ham íulgle, den ene 
Hell gjævere end den anden. 

^) dullausl, frit for Dölgsmaal, aabenbnrt, bekjendl. 

Cap. 245. Ordfölgen i lörste Vise: Ek lýg, nema Ölafr eigi ýfs' 
árn sem kvikvir menn; ek gœði heUt í hróðri konungs hérvöxt. Enn 
helzl svörðr þeim, er seldi þann sun' er ðx ( Görðum. HannValdamar 
fckk lausn læs af Ijósum hausi: Jeg lyver, hvis ikke Olaf har Negle som 
levcnde Mænd; jeg priser helsl i Digtel Kongens HaarvæxU Endnu holder Haaret 
sig paa ham, der overgav (sendtc fra sig) den Sön soro opvoxede i Garderige. 
Valdemar fik ForlÖsning for Men af dct blonde Hoved. 

1) saaledes rcttet efler enkelle Haandskrifter for ys; ýf, n. Riven, Kradsen, 
ýfs árr, Rivningens Tjener, del hvormed man river, kradser d, e, Neglene; i det 
gamle Sprog heder Negl: nagl, gen, nagls, pl, negl, gen, nagla, m, Paa 
Island ligesom paa enkelte Steder i Norge er Ordel af Hunkjönnet. ') rettel 
for syn. 

Ordfölgen i Glælognskviða: Nú hefir þjóðkonungr lagal sér lil 
sess^ f þrándheimi, þar vill baugabrjólr ey ráða bygðum sína æfi. — 
ölafr bygði þar' áðan, áðr hann hvarf til himinríkis; ok þar var, sem 
allir vitu, kvikvnsettr' or konungmanni. — Haralds sonr hafði harðla 
ráðit sér til himinríkis, éðr Kristi þekkr seimbrjótr inn œzli konungr 
varð al sætti. — þar svá hreinn lofsæll gramr liggr með heilu líki 
sínu, svá at þar kná hánum vaxa hár ok negl scm á kykum manni. — 
þar knegu bjöllur sjálfar hringjaz of hans borðvcgs sæing, ok þjóðir 
hvcrn dag heyra kluknahljóð of konungmnnni. — En þar brenna kerli, 
Kristi þæg, npp af alltari; syndalauss Olafr hcfir svá borgil sálu, áðr 
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hann andaðiz. -^ þar kðmr herr*, er sjálfr heilagr konnngr (er), krýpr 
at gagni^; blindii ok beiðendr þjóðarmáls sœkja en heilir þaðan. — 
Biðþú Olaf, ak hann unni þér grundar sinnar; hann erguðamaðr; bann 
of gelr ár ok frið öllum mönnum af guði sjálfum, þá er þú rekr bœnir 
þínar fyr bókamáls reginnngln*: Nu har Folkekongen lavel sig til Sæde i 
Throndhjem; der vil Ringbrydercn {d, t. den gavmilde Konge) stedse raade for 
Bygder (</. e. bo) i sin Levetid. — Olaf boede der, fðr han for til Himnieríge; 
og der blev, som alle vide, en Helgen af den kongelige Mand. — Hnralds S6n 
(J. e. OIbQ havde med Fasthed bestemt sig for Himmerige, förend den Krist Tel- 
behagelige Mand, den herlige Konge, blev til en Mægler (Forsoner, Hclgen). — 
Der ligger den aaa rene lovsæle Konge med sit Legeme helt, saa at der kunne 
paa ham voxe Haar og Ncgle som pna en levende Mnnd. — Der konne Klokkerne 
ringe af sig selv over hans Træskrin, og Folk hver Dag höre Klokkelyd over Kon- 
gen. — Men der brœnde Kjerter, Krist velbehagelige, op fra Alteret; syndelöa 
Olaf har saaledes bjerget Sjælen, för han döede. — Der kommer en Skare, hvor 
den hellige Konge er, knæler om Hjælp; blinde og de der attraa Folkemæle (<£. e. 
atumme) %<i%^ (did), og (komme) friske derfra. — Bed Olaf, at ban vil unde dig 
sít Land; han er Guds Mnnd; hnn udvirker godt Aar og Fred for alle Mænd af 
Gud selv, naar du fremförer dine Bðnner for Bogmaalets Hovednagle (J. e. Presten). 

saaledes rettet for þess. ') er efter þar synes overflödigt, og mangler 
i andre HaandskriHter. *) kvikvasettr levende bisat, begravet, brugtes om dem 
der efter Döden ansaaes for hellige, og saaledes bleve Gjenstand for Dyrkclse og 
paa en Maade betragtede som endnu levende. **) rettet efler enkelte Haandskrifler 
for hverr. ^) gagni rettet for gangi. *) bók, f. Bog; ogsaa Bogen <f. e. Bi- 
belen; bökamál, bókmál, n. det Sprog hvorí Skriften, Bibelen (Vulgata) er 
skreven, Latin; dcns reginnagli, m. Hovednagle, Hovedstötte d. e. den Geistlige, 
Presten. 

Cap. 248. Ordfölgen i f(5rste Vise: Olafr réð landi fulla fimtán retr, 
áðr andprútt höfuð félli it öfra á því láni. Hverr landreki enn fremri 
hafi kendan sér bans enn nörðra heimsenda; skjöldungr hélst skeror 
en skyldi: Olaf raadcde for Landet fulde femten Vintre, förend det aandprude 
(rígt paa Aand udstyrede) Hoved faldt i deo övre Del af det Land. Hvilken yp- 
perligere Konge skulde vel kunne have tilegoet sig denne hans nordre Verdensdel; 
Kongen holdt sig kortere end önskeligt. 

Ordfölgen i anden Vise: Sumir gumnar trúðu á gnð; grein var á 
miðli liðs; framráðr fylkir háði tjogu^ fólkorrostnr. Frægr bað hann 
kristit lið standa á hœgri hönd; (ek) bið guð dróttin fagna flötl- 
skjörrnm Magnús feðr: Nogle Mænd troede paa Gud; Forskjel var (i saa 
Henseendc) roellem Folk; den dristige Konge holdt tyve store Slag. Gjæv böd kan 
de kristne Folk staa til höíre Side; jeg beder Gud Hcrren modtage vel den flugl- 
sky Magnus's Fader. 

') = tuttugu. 

Cap. 250. Ordfölgen i íðrste Víse: Tírcggjaðr Tryggvi fór norðan 
at gnnni, en Sveinn konnngr sinni ferð sunnan; morð tókz af því. Ek 
var nær þausnum' þcirra; þat bar harða skjótt at möti; herr týndi 
þar fjörvi; þá var hjörgöll: Den hædergriske Tryggve for nordenfra til 
Kamp, men Kong Svein söndenfra mcd sin Skare; Strid opstod heraf. Jeg var 
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nœr deres Dyst; det bar aaarc hastig sammcn med dem; Hæren mistede der Livet; 
da var Sværdklang. 

') þausnir, f. pl. Optöier, Tumnlt. 

Ordfölgen i anden Vise: Sunnndag vara, svanni! sero mær bæri 
manni lauli eða öl; morgun þann hné margr und eggjar, er Sveinn 
konungr bað sína drengi tengja saman skeiðar stafna; hrafni gafsk 
hrátt hold at slíta: I Söndags var det ikke, Pige! som om Kvinden bar Man- 
den Lög eller Öl; den Morgen sank mangen under Eggene, da Kongen Svein bad 
sine Helte binde sammen Skibels Stavne; Ravnen fik raat Kjöd at slide. 

Cap. 252. OrdfÖlgen i förste Vise: Nú hykk rógörs hneitis eggja 
rjóðanda réðu^ seggjum; þe(y)gi segja seimbrota', því at veit görva. 
Ormsetrs hati varat allra ellifu vetra, þá er hraustr Hörða vinr 
glæsti herskip or Görðum: Nu ved jeg, at den slridslystne Sværdeggs Rðd- 
farver (d. e. Magnus) herskede over Mænd; man fortœller mig det ikke, thijegved 
det bestemt. Guldets Hader var ei fnlde elleve Vintre gammel, da Hördernes kjække 
Ven rustede Hærskibe fra Gardarike. 

^) rettet for reiþu. ') seimbroti, m. Guldbryder, Mand, her = mig. 

Ordfölgen i anden Vise: Jnn ungi eggrjóðandi bauð þjóðum út þing; 
fim hirð ara bræðis bar hervæðr^ til hðmlu. Hraustr þjóðkonungr 
skar salt héltum' húfi austan; brún veðr báru brimlogs' rýri at 
Sigtúnum: Den unge Stridsmand udböd Folkene til Thing; Örnemæskerens raske 
Hird bar Vaabnene til Hamlen. Den kjække Folkekonge skar Havet med rimede 
Skibside östenfra; mörkt (stormfuldt) Veir bar Guldets Fortynder (d e. Magnus) 
til Sígtuna. 

hervæðr = herváðir f. pl Hærklæder, Vaaben. ') héltr, rimet, 
kold; héla, /. Rimfrost. ') brimlog, n. Havlue d, e. Guld. 

Ordfölgen i tredje Vise: Rimmu yggrM báruð síðan rauðar randir 
i soeínskar bygðir; eigi gaztu lágan liðskost, landfólk sótti þér til 
handa. Öldum kunnr úlfa ferðar tungu rjóðr'! teknir menn með hvfta 
skjöldu* ok en reknu dörr þurðu anstan til tfrar þinga: Kriger! da 
bar siden de röde Skjolde i de svenske Bygder; ikke fik du ringe Antal Folk, 
Landsfolket sögte dig til Haande. Folk bekjendte Stridsmand! udvalgte Mænd med 
hvíde Skjolde og drevne Spyd ilede östenfra til Striden. 

rimma, f. Stríd; dens Yggr (Odin) d. e. Krígeren. ') Ulveflokkens 
Tungerödfarver d. e. Stridshelten. ') rettet for sceylldn. 

Ordfölgen i fjerde Vise: Yggjar més fiðrirjóðrM komtu anstan í 
þrœnskar bygðir með allra hæstum' œgishjálmi, en kváðu fjándmenn 
yðra fálma. Úlfa gráðar eyðir! ek frá þik niigan þröngva þeirra 
ráði; skeiðar brands skildir stökkorlandifyrþérmeðskœðanþokka: 
Krígshelt! du kom östenfra i de thröndske Bygder med den störsteRædselshjelm, og 
(man) sagde, at dine Fiender tabte Modet Ulvcs Graadígheds Ödelægger! jeg 
spurgte, at du nng stækkede deres Planer; Skibsstangens Skjoldpryder Qd. e. Kong 
Svein) flygtede af Landet for dig med barsk Hu. 

Yggr, Odin, hans már (Maage) d, e. Ravnen, dens Fjædres Rödfarver 
d. e. den tappre Kríger. ') rettet for hæstan. 

Cap. 253. Ordfölgcn i fðrstc Vise: Of minum drótlni, þeim er bar 
gott hjarta, er gört gullit skrín; ek hrósa ræsis helgi; hann sótti guð. 
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Ar gen^r marg^r hrin^a meíðr frá þeas hreins konongs mern leiði með 
heilar sjónir, er blindr kom þingat: Over min Herre, som bar et godt 
Hjcrte, er gjorl et gyldenl Skrin; jeg priser Kongens Hellíghed, ban sögte Gud. 
Anrie gaar mangen Mand fra denne herlige Konges berömmelige Gravmæle nied 
hele Öine, som blind kom derhen. 

Ordfölgen i andenVise: Oss dugir fagna messu Ólafs, Magnús föðnr, 
meinalaust í niínu húsi; guð magnar jöfur. Ek em skyldr at halda 
skuldlaust helgi þess harmdauða skilfings, er bjó niér handar tjálgur 
rauðu gulli: Det gavner roig skyldfrit í mit Hus at feire Olafs Messe, Magnos's 
Faders; Gud styrker Kongen. Jeg er pligtig skyldfrit at dyrke den dybtbegrædte 
Konges Hellighed, som prydede mine Fingre med det röde Guld. 

Cap. 254. Ordfölgen i fSrste Vise: Ek lét gjallar vönd' gollí vafðan, 
þann er konungr gaf mér, ok hélt hermóðr heiman á góðri Rúms föi'. 
þá er 8verd[dynviðir þverðu' ylgjar' sult, Iðgðuni vér silfri hjaltat 
vipn en fylgðum vígðuro staf: Jeg slap det gnldomsnoede Sværd, som Kon- 
gen gav mig, og drog træt af Strid paa en god Romerfærd. Medens Krigemc 
stillede Ulvens Sult, lagde jeg det sölvhjaltede Vaaben og fulgte den viede Stav. 

g^jðll, /". poet, Slag, dets vöndr rf. e. SværdeL •) [ rettet for: dyrt 
þat er viðir þverþan. ') rettet for sylgjar. 

Ordfölgen i anden Vise: Ek stóð á Mont* nær borgom of morgony 
ok minlumk hvar mörg breið targa flang sondr ok síðar brynjor. Ek 
monda þar konung, er forðum undi löndum öndurðan brum'. þorröðr 
(d. e. þórðr) faðir minn var þá þenna ((/. e. þerna, þarna): Jeg stod paa 
Alperne nœr Borge oro Morgenen, og mindedes det Sted, hvor manget bredt Skjold 
sprang söndcr og side Brynjer. Jeg erindrede der Kongen, som fordum glæ- 
dede sig ved (sioe) Lande i den förste Tid. Thord min Fader var den Gang der 
(hos haro). 

1) Mont = Mundíufjall, Alperne. ') brumr, m. Tid; s. ovenfor S. 295. 

Ordfölgen i tredje Vise: Maðr læzt fúss at deyja, ef missir meyjar 
faðms; keypt er ást, ef gráta skal eptir oflátinn^ En flóttstyggr 
fullhuginn, sá er [ann dróttni', fellir vígtár; várt torrek líz verra 
konungs árom: Manden siger, at han önsker at dö, naar han taber Pigens 
Favn; dyrkjöbt er Kjærligheden, naar man skal græde efter den dðde. Men den 
Flugt hadende Helt (J. e. jeg), som elsker Herren, fælder Drabstaarer; mit Tab 
synes Kongens Mænd værre. 

^) rettet for oblati. ') [ rettet for varð drottin. 

1 Forbindelse med denne Vise staar maaske fölgende Fortælling oro Sig- 
hvat Skald i Cd. Am. Magn. 73 fol. (H): Svá er sagt, at Sighvatr skáld var 
farinn til Róms þann tíina, er hinn helgi Ólafr konungr féll. Ok þá 
er hann fór sunnan af Rómaborg, mœtti hann Norðmönnum i brekka 
þeirri, er Feginsbrekka er kðlluð. þeir menn sögðo honHm fall Ólafs 
konongs Haraldssonar; ok við þá tíðendasögo varðSighvatr allhryggr, 
svi at hann grét tárom. þá töloðo om nökkorir menn, at hann yrði 
ókarlroannliga við þetta, at hann skyldi gráta sem börn, ok litill 
þröttr mundi í honoro vera, at hann varð svá klökkr við þetta. Sig- 
hvatr svarar: Vígtár köllnro vér þat, er vér fellum við þvílíka tíðenda- 
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■6ga. Ekki er getit am fer^ Sighvats fyrri í þessi frásöga en hann 
kom í Danmörk, ok fór þá mjök huldu höfði o. a. v.; s. Fornm. 5, 209. 

Ordfölgen i fjerde Vi^e: Hvftakristr láti mik hafa heitan eld at víti, 
ef ek yildak firraz Ólaf; ek em skírr at því. £k vask (c/. e. vark) til 
Rúms i annarra háska; ek hefi vatnœrit' vitni þar' manna; ek leyni 
öld þvi aldri: Hvidekrist lade mig have den hede Ud til Straf, dersom jeg vilde 
forlade Olaf; jeg er ren i saa Henseende. Jeg var til Rom nnder de andres Fare; 
jeg har tilstrskkeligt Vidnesbyrd af Mænd der; jeg dölger det aldrig for Folk. 

vatnœrit, overflödigt, i saa stor iMængde som Vand. ') rettet for þav. 

Cap. 255. OrdfÖlgen i Visen: Léztu unga jöfra, sem til réð hverfa, 
h^afa erfð; satt er, at Sveinn knátti sitja at Danmörk einni. Kálfr! 
kendnð kHppfúaum Magnúsi til landa or Görðum; ok ollut ér at slillir 
fékk jörð: Du lod de unge Fyrster, som det tilfaldt dem, have Arv; sandt er 
det, at Svein fik raade for Danmark alene. Kalf! du henviste den kamplystne 
Alagnus til Lande fra Gardarike; og du voldte, at Kongen fik Landct. 

Cap. 259. Ordfölgen i Visen: þorbergs hlýri! ek frá Haralds bró- 
ðurson góðan þér; ér gjðrðuz þess verðir; því hélt, unz hann of spilti. 
Ykkrir öfundmenn vöktu iðula róg á miðli; mér liz öþörf Ólafs arfa i 
þeiro málum: Thorbergs Broder (d. e, KalfJ! Jeg hörte Haralds Brodersön (c/. e. 
Kong Magnns) var dig god; du gjorde dig værdig derffl; det holdt, indtil han bröd 
det. Eders Avindsmænd vakte idelig Strid imellem (eder); jeg saa Uheld forOlafs 
Arving i den Sag. 

Cap. 260. Ordfölgen i förste Vise: Ek fregn at suðr roeð Sygnum. 
Sighvatr hefir lattan gram at freista fólkorrostu, ferr þö, ef skolum 
berjaz. Förum i vápn vel lystir til þess fundar ok verjum konung 
hringum; hve lengi skel grund tvist: Jeg hörer om Optöier syd hos Syg- 
nerne. Sighvat har fraraadet Kongen at forsöge Kamp, han drager dog (med), 
hvis vi skulle slaaes. Lader os lystiire ii<Sre os Vaabnene til det Uöde og forsvare 
Kongen med Sværd; hvor længe skal Landet være i Sorg og Uro? 

Ordfölgen i anden Vise: Hákon, sá er féll á Fitjum, hét fjðlgegn ok 
réð hegna' heiptar rán ok fýrar' nndu hánum. Siðan hélt þjóð fast á 
fjölblíðs Aðalsteins fóstra lögnm; enn eru búendr seinir á þvi er 
minnir: Haakon, han som faldt paa Fitje, kaldtes god og revsede (dog) fiendtligt 
Ran og Mændene vare tilfredse med ham. Siden holdt Folket fast paa den venlige 
Adalsteins Fostres Love; eudnu ere Bönderne sene (vedholdne) ved dct som de 
mindes (<f. e. de gamle Minder, Sœdvaner). 

rettet for þegna. ') eliers alm. skrevet fírar. 

Ordfölgen i tredje Vise: Ek hygg karlfólk knáttu kjósa rétt, af þvi 
er Olafar ok svá jarlar gáfu frið lofða eignum. Haralds hvardyggr 
arfi ok son Tryggva lét halda þau laukjöfn' lög er lýðar þágu af þeim 
nöfnum: Jeg tror Bönderne forstode at vælge rigtigt, efterdi at Olaferne oglige- 
saa Jarlerne gave Mændenes (Borgernes) Eiendom Fred. Den gjæve Haralds Ar- 
ving og Tryggves Sön lod overholde de fortrínlige Love, som Undersaatterne rood- 
toge af disse Navner (c/. e. dem). 

laukjafn, jævn som en Lög OBokr), herlig, fortrinlig. 

Ordfölgen i fjerde Vise: Döglingr! yðrir ráðgjafar akolnð reiðai 
við bersðgli; konnngr! þatorð ryðr til dýrðar dróttins. Búendrkveðas 
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hafR ðonur verrí \6g en þú héti mðnnum endr f Úlfasnndum, nema 
landberr lýgi (,d, e, Ijúgí): Konge! dine Raadgivere skulle ikke vredea ved 
Fritalenhed; Konge! del Ord baner Vei for Fyrslens Forberligelse. Böndeme aige, 
at de have andre vœrre Love end du lovede dcm forhen i Uivesund, hvis ikke 
Landsfulkel lyver. 

Ordfölgcn i femle Víse: Hverr eggjar þik, beiptarstrangr harri, at 
ganga á bak þínum málum; opt reynir þú þunn stál. Fyrða þengill 
akyli vera fastorðr; fengsell hjaldrmögnuðr! aldri bœfir þér at rjúfa 
heit: Uvem egger dig, hœvnstrenge Herre, at falde díne Ord i Ryggen (ji, e. fra- 
gaa dine Ord); ofte pröver dn de tynde Staal (Sværd). Krigemes Hersker burde 
være ordholden; seiersæle Krigsmand! aldrig anstaar det dig at bryde et Löfte. 

Ordfðlgen i sjette Vise: Hverr eggjar þík, hjaldrgegnir'! hðggva 
bú þegna, ofrausn er jöfri at vinna þat innan lands; Öugr hafði áðr 
ráðit ungum bragningi svá; konungr! ek hygg þínum rekkum leiðas 
rán; herr er reiðr! Hvem egger dig, Krígsdjærve! at hugge Böndernes Kvæg, 
Voldshandling cr det for Kongen at Öve det indenlands. Ingen havde för givet den 
unge Konge slige Raad; Konge! jeg tror dioe Mæudledesved Ran; Folkel er vredt. 
rettet for hilldrgegnir. 

Ordfölgen i syvende Vise: Veltir þjófs! gjalln varhnga viðr þeim 
hanlda kvitt, er nú' fcTr héðra; hönd' skal stytta of i hófi. Varmra 
benja tirmúteris teitir*! vinr er sá er býðr varnað; en ek hlýði til, 
hvat búmenn vilja: Tyves Ödelægger! brug Forsigtighed ved dette Folkerygte, 
som nu er i Omlöb her; Haanden skal hemme Overmod nied Maade. Ravnens 
Glæder! en Ven er den som byder Advarsel; men jeg lytter til, hvad Böo- 
derne ville. 

rcttet for þn. ') rettct for hnnd. ') Varmra benja tár (de tarme 
Saars Taarer) J. e. Blodet, dets múteri (Hög) d. e. Ravnen eller Öraen, dens 
Glæder d, e, den tapre Kriger. 

Ordfölgen i aattende Vise: þat er hætt, er allir hárir meno ætlas at 
mótí skjöldungi, er ek heyri; áðr skal riða höt við því. þat er heldr 
greypt, er þingmenn hnepta^ höfðum ok stinga nðsnm niðr i felda; 
hefir slegit þögn á þegna: Det er slemt, at alle graahærdede Mænd agte sig 
imod Kongen, som jeg hörer; i Forveien maa man finde paa noget Raad mod 
det. Det er temmelig ohyggeligt, al Thingmændene böie Hovederae sammen og 
stikke Næseroe ned i Fældene; der er kommet Taushed over Folk. 

*) rcttet for hneypta; hnepta, freqv, af hneppa, bdie sammen, kramme. 
Ordfölgen i niende Vise: Eitt mil er öfgast, þat er göfgir búendr 
mæla: minn dróttinn leggr sína eign á þegna öðal. Seggr mnn telja 
rin i þvi, hinn er setr út konungs greilum sina föðurleifð at flaums^ 
fellidomi: £n Sag er den værste, som de gjæve Bönder tale om: min Herre 
lægger sin Eie paa Undersaatternes Odcl. Den Mand regner Ran i dette (cf. e. 
rcgner det for Ran), som udleverer til Kongens Grever (Orobndsmænd) sio Fæ- 
dreoearv efier eo i Skyoding fældet Dom. 

flaumr, m. hastig Bevægelse, llen frem og tilbage; flaums fellidömr, 
en Dom som fældes i Hast, uden at overveies. 

Cap. 265. Ordfölgen i fBrste Vise: Ódæsinn ræsir óð fram með breiða 
6xi ok varp brynju; hjördynr varð of Hörða hilmi. Jöfurr spendi tvær 
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hcndr um skapty þar er llel klanf fölva haasa; en himins skapvörðr 
skiplijörðu: Den utrætle Konge gik frem med den brede Öxe og slængte 
Brynjen; Spyddrön susede over Hördernes Konge. Kongen spændte begge Hænder 
om Skaftel, der hvor Hel klövede de blege Hoveder; men Uimlens llerre skiAede 
Landet. 

Ordfðlgen i anden Vise: Hykk Haralds bróðurson stóðu franiarsl 
manna i hundraðs flokki; hrafn vissi sér hvassasl hungrbann. þar 
er Magnús barðiz, varð höggvinn val {d. e. valr) al hylja rastarbreiða 
heiði; Vinda flólli lá vítt: Jeg ved, at Haralds BrodersÖn stod forresl blandl 
Mændene i Hundredflokken; Ravn ventede sig rigelig Föde. Der hvor Magnus 
kæmpede, bleve hugne döde Kroppe, saa al de skjulte den milbrede llede; Ven- 
dernes faldne Flygtninger laa vidt omkring. 

Cap. 268. Alt var þat jafnskjóll ok á einni stundu, al greifi sá 
hleifa báðum augum, ok brauð þat all varð al grjöli er h/>n hafði i 
ofninn skotit: Alt skeede det ligesaa hasligl og i samme Oieblik, al Greven saa 
Brðdene med begge Öine, og all det Brðd blev til Sten, som hun havde sal ind i 
Ovnen. De fleste andre Haandskrifter af Olaf den HelligesSaga synes her al læse: 
varð blindr isledetfor hleifa, og del er uden Tvivl det riglíge, altsaa: al greifi 
sá varð blindr, ai denne Greve blev blind. Hermed stemmer ogsaa den lalinske 
Optegnelse af dette Jærtegn paa nogle Membranfragmenter af el Marlyrologium, 
fundne i del norske Rigsarkiv; Fortællingen lyder der saaledes: Eral in Datia 
prepositns quidam. uir odibilis el prauus. el nt de illo legitur. qui 
nec deum uerebatur nec hominem. Ilic ancillam habebal que de Nor- 
uegia nala erat. erga nenerationem beati Olaui deuotissima. Prepo- 
situs anlem ille non crcdens hiis que de marlire dicebantur. qulcquid 
de miraculis eius communis omnium hominum uulgabal assercio. rn- 
morem fictic(i)um el ridiculum estimabat. Contigil autem nl pas- 
•ionis einsdem regis el martiris annua reuolueretur sollempnitas. 
nir pessimus ille prauitalem quam corde tractaueral. in opere demon- 
■ IraniU Non solum enim nl celeri homines illius regionis. nullam 
marlirís natalicio exib(u)il reuerentiam sed ad contemptum eius. 
panes iussil deferri ad qnoquendum. re(ce)n8 el ante tempusillud 
inaudilum miraculum. uno codemque momenlo. el homo neqnissimus 
percutilnr cecilate. el panes in clibano posili. conuertunlur in lapi- 
des. E quibus nnns in miraouli lestimonium in basilica marliris re- 
[seruaiur]. 

Cap. 270. Ordfölgen i f5rste Vise: Kálfr! frágnm, hve fylgðul Finns 
mági um dylgjur, ok léztu snarla lagt snekkjur al jarli á sjá. Oðfúss 
heiplminnigr hlœðihugr^ vanlu' eyða Brúsa sonar áræði, en téðul 
þorfinni: Kalf! vi hörte, hvorlcdes dn fulgle Finns Maagi Striden, ogdulodsnar- 
ligen lægge Snekkeme mod Jarlen paa Havet. Heftige, hadihukommende, drabs- 
lystne Mand! du fik knækkel Bruses Söns Mod, men hjalp Thorfinn. 

') hlœða /brm. = hlaða (hlód) dræbe, hlœðihugr, m. Hu som staar tíl 
Drab. ') rettet for vattu. 

Ordfólgen i anden Vise: Frægr gramr enn digri vá flestan sigr til 
fremdar; ek hlanl heilagl fall lil vallar, því al sálnm heima. Tiggi! 
ek nggi efst ráð; yðr myni feigð of byrjuð: gnð ræðral slíku; gefit 
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fylH fíks trðllft fákum: Den bcrðmmelige di^e Koofre (d, e. jeg) kœmpede de 
flcste Seire til Hæder; jeg opnaaede helligt Fald til Jorden ( J. e. fik en hellig Död)« 
thi jeg holdt niig hjemnie. Konge! jeg ængstes for din sidste Beslutoing; nærrore- 
staaende Död beredes dig: Gud raader ei sligt; du giver det graadige Trolds Heste 
(rf. e. Ulvene) MætlcUe. 

Cap. 275. Svá þótti honum vesöld ok pfslir þær'er fyrr hafði hann 
haft, sem þat væri skoggi nakkvarr þess alls ens illa er fyrr hafdi 
hann haft. Her maa istedcnfor det sidste fyrr hafdi hannhafti Fölge andre 
Haandðkrifter læses: nú hafði hann. 

Cap. 276. Ordfölgen i Viscn: Göfug hvítings hörn^ Ié( skera tangn 
or höfði anmum auðarbeiði^ um litla sök; ungr maðr var sá. Vér sám 
válaust þann hoddnbrjót numinn máli fám vikum sfðar, er várum þar 
er heitir Hlíð: Den gjæve Kvinde lod skjære Tungen af llovedct paa en elendig 
Mand for ringe ForseeUe; en ung Mand var han. Vi saa snndeligen denne Maod 
berövet Alælet foV faa Uger siden, da vi vare paa det Sted som hcdcr Hlid. 

') hvílingr, m. Drikkehorn, dets hörn (Freyja) d, e. Kvinden. ') anð- 
arbeiðir, m. som beder oro, eftertragter Rigdom, Guld d, e, Mand. 
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170. 


— 


107 


115 


126. 


— 


153 


158 


171. 


— 


108 


116 


127,128. 


-— 


154 


158 


172. 


— 


109 


117 


129. 


— 


155 
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173. 


— 


110 


118 


130. 


— 


156 


160 


174. 




111 


119 


131. 
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Nærvsrende 


Foram. S. 


Heimfkríngla. 


Nærværende 


Fornm. S. 


Ileimskríngla. 


Udgave. 


4 og 5 B. 


(01. Helg.) 


UdgRVC. 


4 og 5 B. 


(01. Helg.) 


C»p. 158 


161 


175. 


C«p 


203 


192 


218. 


— 159 


161 


175. 


— 


204 


193 


219. 


- 160 


161 


176. 


— 


205 


194 


220. 


- 161 


161 . 


177. 


— 


206 


195 


221. 


— 162 


162 


178. 


— 


207 


196 


222. 


- 163 


163 


179. 


— 


208 


197 


223. 


- 164 


164 


180. 


— 


209 


198 


224. 


— 165 


165 


181. 


— 


210 


199 


225. 


— 166 


166 


182. 


— 


211 


200 


226. 


— 167 


167 


183. 


— 


212 


201 


227. 


- 168 


168 


184. 


— 


213 


202 


228. 


— 169 


168 


185. 


— 


214 


203 


229. 


- 170 


169 


185. 


— 


215 


204 


23a 


- 171 


169 


186. 


— 


216 


205 


231. 


- 172 


169 


186. 


— 


217 


205 


231. 


- 173 


169 


187. 


— 


218 


206 


232. 


— 174 


170 


188. 


— 


219 


207 


233. 


- 175 


171 


189. 


— 


220 


208 


234. 


— 176 


172 


190. 


— 


221 


209 


235. 


— 177 


172 


191,192. 


— 


222 


210 


236. 


- 178 


173 


193. 


— 


223 


211 


237. 


- 179 


174 


194. 


— 


224 


211 


238. 


- 180 


175 


195. 


— 


225 


211 


239. 


- 181 


176 


196. 


— 


226 


211 


240. 


— 182 


177 


197. 


— 


227 


212 


241. 


- 183 


178 


198. 


— 


228 


213 


242. 


— 184 


178 


199. 


— 


229 


214 


243. 


- 185 


179 


200. 


— 


230 


215 


244. 


— 186B.5,S.195 


201. 


— 


231 


216 


245. 


- 187 


180 


202. 


— 


232 


217 


245. 


— 188 


181 


203. 


— 


233 


218 


246. 


— 189 


182 


204. 


— 


234 


218 


247. 


— 190 


182 


205. 


— 


235 


219 


248. 


- 191 


183 


206. 


— 


236 


220 


249. 


- 192 


184 


207. 


— 


237 


221 


250. 


— 193 


184 


208. 


— 


238 


222 


251. 


- 194 


185 


209. 


— 


239 


223 


252,253. 


— 195 


186 


210. 


— 


240 


224 


254. 


— 196 


187 


211. 


— 


241 


225 


255. 


— 197 


188 


212. 


— 


242 


226 


256. 


- 198 


189 


213. 


— 


243 


227 


257. 


- 199 


190 


214. 


— 


244 


228 


258. 


— 200 


191 


215. 


— 


245 


229 


259. 


— 201 


191 


216,217. 


— 


246 


230 


- 


- 202 


191 


217. 


— 


247 


231 
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Nænrvrende 


Fornm. S. 


Heímskríngla. 


Nervsrende 


Fomro. S. 


neimakríngla 


Ud^ave. 


4 og 5 B. 


(01. Helg.) 


Udgare. 


4 og 5 B. 


(01. Helg.) 


Cap. 248 


232 


260. 


Cap. 


264 


247 


- 


- 249 


233 


261. 


— 


265 


248 


. 


— 250- 


234 


. 


— 


266 


249 


. 


— 251 


235 


- 


— 


267 


250 


. 


— 252 


236 


- 


— 


268 


251 


- 


— 253 


237 


- 


— 


269 


252 


. 


- 254 


238 


- 


— 


270 


253 


- 


— 255 


238 


- 


— 


271 


254 


. 


— 256 


239 


. 


— 


272 


255 


. 


— 257 


240 


- 


— 


273 


256 


. 


— 258 


241 


- 


— 


274 


257 


- 


— 259 


242 


. 


— 


275 


258- 


- 
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243 


. 


— 


276 


259 


^ 
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244 


. 


— 


277 
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. 


- 262 


245 


. 


— 


278 
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. 
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246 
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Á in helga 163-168. 

Adalráðr Englakonungr 16, 19-23, 25, 

161. 
Aðalrádi-synir 25. 
Aðalsteino Englakonungr 6, 9. 
Aðili (Sviakonongr) 206. 
Afrarastí 201-204, 211, 217. 
Agdanes 145—147, 245. 
AgÖir 12, 39, 50, 111, 138, 178, 185, 199. 
Agnafit 17. 
Aldeigjoborg 84, 234. 
Álfhildr Hríngsdóttir 4. 

— móðir Magnáfar ins góÖa 122. 
Áinra AlfrúnKdótUr 226, 227, 229, 232. 
Alfrún jarl 226. 

Alöf árbót 4. 

— Bððvarfdóttír 53. 
Ámundi Árnason 105. 

— á Hlaupandanefi 92, 93 
Andref Gothormsson grábarðf 249. 
Apavatn 35. 

Ari preftr þorgilffon hinn fróÖi 1, 2, 10, 

188, 232. 
Áma-fynir (105), 185, 189, 233. 
Arnbjörn Arnason 105, 177, 191. 
Amflnnr Amroóðffon 218. 

— jarl þorfinnfson 9, 91. 
Ami Araafon 105, 145, 146, 189, 228, 
232, 237. 

— AramóÖsfon 105, 171, 218. 
Arokell jarl Torfeinarfson 91. 
Aroljótr gellini 153, 154, 211, 217. 
Aroórr jarlfkáld 100, 122, 221, 234, 

235, 241. 
AroTÍÖr blindi 87-89. 
Aróf 88, 198. 



Afa Hákonardóttír HlaðajarU 3. 
Asbjöra Selfbani 112-120, 124, 125, 213. 
Afgautr ármaðr 44 — 46. 
Afkell (Ölmóðffon) 111. 
Aflakr Erlingffon 27, 29, 132. 

— af Finneyju 199, 219. 

— Filjafkalli 111, 112, 184-186. 
Afmundarvágr 93. 

Afmundr Grankelffon 102, 123—125,149, 

150, 178, 237. 
Afta Gudbrandfdóttírl2, 14—16, 30, 31, 

33, 63, 64, 128. 
Aftríðr Eiríkfdóttír 10, 53. 

— Njálsdöltír 4. 

— ÓlafsdóUir 77, 81—83, 85, 87, 
174, 189, 198, 20a 

— SveinsdóUir 138. 

— Tryggyadóttír 26, 27. 
Attandaland 65. 

Attí hinn dœlski 85, 87. 

Augasund 50. 

Austragðir 49. 

Auftrey 138, 156. 

Auftrídalir f. Eyftrídalir. 

Auftrlönd 68. 

Auflrvegr 5, 10, 11, 13, 43, 49, 50,58, 

69, 83. 
BalagarðfffÖa 19. 
Bárðr Jökulffon 191. 
Barvik 165. 
Bergljót þórífdóttír þegjanda 4, 9. 

— Hákonardóttír jarls ins ríka 24, 
111. 
Bergr 160. 

Berfi Skáldtorfufon 40, 131. 
Berflögliflvífur 238. 
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Bjarkamál 207. 

Bjarkey 102, 112, 124, 125, 137, 147, 

148, 237. 
Bjarkeyingar 137. 
Bjarmaland 133, 134, 147, 149. 
Bjarmalandf-ferð 137. 
Bjarmar 135. 
Bjarneyjar 186. 
Bjarni gullbrárikáld 185, 192, 219, 236, 

238, 244. 
Björn árroaðr 174, 175. 

— kaopmaðr Haraldsfon ins hárTagra 
3-7. 

— konungr Eiríksson 13, 68. 

— stallari 43 (B. dígri), 47, 48, 
51—56, 59, 65-67, 69, 79, 189, 
193-195, 218, 219. 

Blóðöxar^synir 91. 

Blökumannavellir 242. 

Bókn 182, 183, 185. 233. 

Bolgarar 221. 

Borar 105. 

Borg (49), 59, 79-81, 111, 171, 181, 

s. Sarpsborg. 
Borgund 185, 186. 
Brandr prestr 144. 
Breiða, Breiðan 106, 107. 
Breiðifjörðr 75. 
Brelland 93, 241. 
Brjáns-orrosta 91. 
Brúnsvík 240. 

Brúsi jarl Sigurðarson 91—100, 105, 
244. 

— á Mærín 186-188. 
Brynjólfr úlfaldi 47—49. 
Búkn s. Bókn. 

Bððvarr Vikingakárason 53. 
Bölverkr skáld 221. . 
Coðrafjörðr s. Toðraríjörðr. 
Dagr Haraldsson 4. 

— Hringsson 200, 201, 204, 208,209, 
215, 218-220, 223. 

— Raaðsson 174—176. 
Dags-hríð 219. 

Dala-Guðbrandr 106, (107), 109, 110. 
Dalar 37, 60, 61, 63, 106, 107, 110, 122, 
129 s. Guðbrandsdalar. 



Danaveldi 129, 161, 162, 177, 179, 240. 

Danir 19, 21, 25, 47, 55, 71, 85, 86, 
100, 160, 161, 163, 169, 226. 

Danmörk 1, 11, 12, 16, 19, 33, 47, 50, 
57, 90, 129, 131, 133, 137, 138, 159- 
161, 163, 165, 167, 172, 177, 179, 
180, 181, 192, 198, 199, 226, 227, 
235-237, 240, 243, 244. 

Díroun 127, 138, 139. 

Dofrar 105. 

Drafn 181. 

Dnngaðr jarl af Katanesi 91. 

Dýflin 5, 100. 

Dœlir 106. 

Eðla 77. 

Egðir 165, 180, 184, 185. 

Egg 103, 105, 147, 175, 191, 228, 233, 
238. 

Egill fóstrfaðir Ástrfðar 77. 

— Hallsson 129, 141, 168, 169. 
Eið 62. 

— 63, 80. 

Eiðaskógr 48, 80, 81, 142, 189, 199. 
Eikreyjar 50, 85, 86. 
Eikundasund 138, 179-181. 
Eilffr gauzki 47, 48. 

— jarl Rögnvaldsson 84. 
EinarrEyjúlfsson 125, 127. 

— Gulhormsson grábarðs 249, 25a 

— jarl Bögnvaldsson s. Torfeinarr. 

— jarl rangmnnnr Sigurðarson 76, 
91—94, 98, 102. 

— Skúlason 232, 248. 

— þambaskelfir 24, 36—38, 40, 41, 
43, 111, 122, 158, 179, 195, 198, 
199, 227-229, 232-234, 237, 
238. 

Einbúi 188. 

Einríðí ungi 231, 232. 

— Einarsson þambaskelfis 24, 179, 
198. 

— Styrkársson 24. 
Eiríkr bjóðaskalli 10, 53. 

— jarl Hákonarson 15, 23-25, 27, 
36, 37, 47, 129. 

— konungr blóðöx 3— 9, 91, 96. 

— kon. Emandarson 13, 68. 
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Eiríkr kon. h'mn sigrsæli Bjarnarson 13, 

57, 68, 82. 
Eirtksdrápa 24. 
Eiriks-synir 10, 11. 
Eirarkvíslir 5. 
Elfr 4, 5, 47, 49, 51, 69, 111, 138, 159, 

240, 8. Gautelfr. 
Ella 21. 

Emma dróttning 23, 25, 162. 
Emundr kon. Ólafflson 77. 

~ af Skörum, lögmaðr 84-87, 89. 
Engla-Knútr (Knútr h. ríki) 129. 
England 1, 8, 9, 16, 19, 24-26, 29, 

33, 49, 90, 122, 129, 130-132, 138, 

147, 149, 159-162^ 171, 178, 181, 

192, 193, 198, 228, 236, 237, 240, 

245. 
Erlendr jarl Torfeinarsson 91. 

— or Gerdi 199, 219. 

Erlingr Eiríkfson blódöxar 9. 

— Jónsson 237. 

— Skjálgsson 26-29, 88, 41, 42, 
46, 47, 106, 111, 112, 114,115, 
117, 119, 120, 132, 138, 143— 
145, 159, 172, 179, 181-186, 
195, 199, 233. 

Erlings-synir 146, 147, 184. 

Estland 5, 68. 

Eyjarjörðr 126. 

Eyland 50, 64. 

Eynafylki 36. 

Eynir 104. 

Eyrar 126. 

Eyrarsund 167-170, 181. 

Eysteinn erkibyskup 230. 

— glumra 91. 

— jarl 4. 

— kon. Haraldsson 232, 249. 

— kon. enn illráði 142. 

— kon. Magnúsarson 246. 

— orri þorbergsson 144. 
Eystridalir, Eystridalr, Austrídalir 174. 
Eysýsla 18. 

Eyvindr úrarhom 49—51, 76, 93, 94, 98. 

— skáldaspillir 4, 101. 
FeUarjördr 22. 

Fi6 132. 



Fínnir 18, ISt, 198, 218. 

Finney 199, 219. 

Finn-ferð 179, 198. 

Finnland 18, 68. 

Finnmörk 48, 142. 

Finnr Árnason 105, 145—149, 189, 205, 

210, 211, 216, 219,220,228,232, 

244. 

— litli 71—73. 

— skjálgi 4. 
FirÖafylki 12. . 

Firðir 3, 108, 182? 184, 214. 

Fitjar 9, 239. 

Fjadrundaland 64. 

Fjalir 28. 

Flæmingjaland 19, 50. 

Flæmingjar 242. 

Foldin 11, 30, 41, 47, 178, 179, 181. 

Frakkar 242, 243. 

Frekeyjarsund 185. 

Freyviðr daofl 87—89. 

Frísland 19, 49. 

Fróði 171. 

— Haraldsson 3—5. 
Frosta 36. 
Frostaþingslög 9. 

Færcyjar 44, 125, 127-129, 138, 140, 

141, 155, 156, 158. 
Fœreyingar 128, 139. 
Gamli Eiríksson 9. 
Gandvik 136. 
Garðar = Garðaríki 82, 221, 230, 234, 

236. 
Garðaríki 50, 84, 189, 194-196, 199, 

211, 221, 228, 236. 
Garðr = Mikligarðr 231. 
Gata 127, 138, 141, 156, 158. 
Gauka-þórír 201-204, 211, 217. 
Gaularás 37, 46, 143. 
Gaulardalr 36, 37, 46. 
Gauldœlafylki 36. 
Gautar 48, 49, 51, 84, 85. 
Gautelfr 48, 85, s. Elfr. 
Gauti Tófason 85, 86. 
Gautland 27, 49, 55, 57, 59, 64, 69, 

77-80, 82-85, 90, 133, 137, 138, 

141, 168, 170, 171, 177, 181. 
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Gantr inn rðuði 139, 157, 158 

Geirfinnr jarl 22. 

Geirsver 136. 

Gellir þorkelssoB 129, 141, 150, 171. 

Gerdi 199, 219. 

Gilli löfrsögumadr 127, 128, 138, 156, 

158. 
Gisurr gullbrá 206, 217. 

— hvíli 53. 

— svarli 54—56, 59. 
Giska 143, 144. 
Glymdrápa 91. 
Glælogrnskviða 226, 230. 
Glöð 241. 

Gormr konungr 131, 160. 

Gotar 18. 

GoUand 18, 50, 64, 191, 198. 

Grágás 240. 

Grankell (Granketill) búandi 102, 149, 

150, 178, 213. 
Grelðð DungadardóUir jarls 91. 
Grenland 10. 
Grenmarr 38. 
Gríkkir 242, 243. 
Gríkkland 180, 242. 
Grímkell byskup 43, 44, 228, 229. 
Grímr góði 209, 224, 225, 228. 
Grímsey 126, 127. 
Gríslupollar 22. 
Gijótgarðr (Hákonarson jarls) 10. 

— Ölvisíon 176, 177, 191, 213. 
Gröa þoriteinsdóttir rauðs 91. 
Grœningar 187. 

Grœnland 75, 125. 

Grœnlandshaf 75. 

Guðbrandr hersir íDðlum 106-108, 110. 

— kúla 12, 14. 
Guðbrandsdalar 4, 33, 35, 37, 129, 188, 

s. Dalar. 
Guðini jarl Ulfnarsson 167. 
Guðleikr gerski 50, 51. 
Guðmundr á Möðruvðllum Eyjúlfsson 75, 

76, 125, 127, 129 
Guðrððr Bjarnarson 5, 7, 8, 10, 11. 

— Dalakonungr 33, 60, 61, 63. 

— Eiriksson 9. 

— (Gunnrððr) Haraldsson 3, 4. 



Guðrððr Ijömi 4, 5. 
Gulaþingslðg 9. 
Gull-Haraldr 10, 12. 
Gunnhildr Halfdanardóttir 4, 101. 

— Heinreksdóttir 237. 

— KnúUdóttir 25. 

— konunganióðir 5, 7, 9, 10, 12. 
Gunnhildar-synir 34, 57. 

— Sigurðardöttir sýr 30, 128, 129, 
241. 

— Sveinsdóttir 29. 
Gunnsteinn i Langey 123, 133—137. 

148, 149. 
Gunnvaldsborg 22. 
Gulhormr Eiríks^on 9. 

— grábarðr 249. 

— Haraldsson 3—5. 

— Ketilsson kálfs 241, 242. 

— jarl Sigurðarson 91. 

— SigurÖarson sýr 30, 63, 64. 

— sindri 6. 
Gyða EiriksdótUr 3. 

— enska 233. 

— GuðinadótUr jarís 167. 

— SveinsdótUr 15. 

— sysUr Ulfs jarís 167. 
Gðngu-Hrólfr 23, 24. 

Haðaland 4, 5, 33, 35, 60, 63, 110, 

129. 
Hákon Aðalsteinsfóstrí 6, 8, 9, 15, 34, 
44, 57, 102, 142, 238, 239. 

— jarí Eiriksson 23-26, 28, 29, 
32, 36, 46, 122, 129, 130, 132, 
160, 161, 172, 173, 179, 184, 
185, 188, 190—194, 198, 199, 
212. 

— jarl Grjótgarðsson 3. 

— jarí Sigurðarson hinn ríki 1, 2, 4. 
10-13, 15, 23, 24, 34, 91, 129. 

Haldórr 249. 

— Brynjúlfsson 138. 

Háleygir 101, 102, 114, 115, 147, 214. 
Hálfdan háleggr 4, 5, 91. 

— Haraldsson hárfagra ok Gyðn 3. 

— hvíU flaraldsson 3—5. 

— jari 4, 101. 

— svarU Gnðraðarson 2. 
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Hálfdan sTarii Haraldsson 3—7, 9. 

— Sigurðarson hrisa 14. 

— Sigurðarson sýr 30, 63, 64. 
Hallvarðr háreksblesi 181. 

— Islendingr 95. 

Hallr af Síðu, Síðu-Hallr, 1. 129. 

— í Haukadal þórarinsson 1. 
Hálogaland 4, 100-102, 123, 133, 147, 

149, 171, 178, 203, 237. 
Háls 12. 

Hár inn harðgreipi 208. 
Haraldr gilli 232, 249. 

-^ Gormsson 10, 12, 34, 57, 129. 

— Gráfeldr Eiríksson 9, 12, 129 
(Gunnhildarson). 

— grenski Guðröðarson 10—14, 16, 
(26), 160, 185, 230, 239. 

— Guðinason 167. 

— hinn hárfagri 2—9, 12, 13, 23, 
32—34, 57, 90, 91, 96, 101, 
142, 200, 213. 

— Knútsson hins ríka 25, 237, 240. 

— Sigurðarson sýr 1, 30, 63, 64, 
100, 122, 192, 199, 200, 209, 
221, 238, 241, 244, 245. 

— þorkelsson háva 192, 226. 
Hárekr or þjótlu Eyvindarson 101, 105, 

123, 149, 150, 170, 171, 178, 179, 
195, 198, 213-215, 219, 220, 237. 

Haugasund 7. 

Haugr 104, 221, 237, 238. 

Haukadalr 1. 

Hávarðr þorfínnsson 91. 

Heiðabœr 240. 

Heiðmörk 4, 33, 37, 60, 61, 63, 110, 
128, 174-176, 188. 

Heiðrekr strjóna 25. 

Heinir 42. 

Heiðsævislög, Heits. 9, 110. 

Hoiðsœvisþing 110. 

Heinrekr keisari 237. 

Hel, öxí, 241. 

Helsingjaland 43, 142, 211, 234, 235. 

Helsingjar 142. 

Herdalar 18. 

Hereyjar 155, 185. 

Hermandin 235. 



Hernar 139. 

Hildr (Svanhildr) Eystcinsdóttir 4. 
— Hrólfsdóttir nefju 23. 
Hísing 47, 50, 90. 

Hjalti Skeggjason 46, 51—59, 65, 66, 76. 
Hjaltland 44, 98, 100. 
Hjaltlendingar 99. 
Hiðrnagli 180. 
Hjörungavágr 14. 
Hlaðir 9, 37. 
Hlaupandanes 92. 
Hlésey 86. 
Hlíð 248. 

Hlýrskógshciðr 240. 
Hlöðvir jarl þoríinnsson 91. 
Hncitir, sverð, 210, 231. 
Hof 80, 106. 
Hofgarða-Refr 206, 217. 
Holarnir 22 (Hœli), 170. 
Hólmfríðr EiríksdóUir 27. 

— Ólafsdóttir 77. 
Hólmgarðr 50, 81, 83, 234. 
Holti inn frœkni 84. 
Hrani mjonefr 31. 

— víðförli Hróason 10, 11, 14, 16, 
25, 26. 

Hringaríki 4, 14, 63, 110, 129. 
Hringmaraheiðr 21. 

Hringr Dagsson konungr á lleiðmörk 33, 
34, 60, 63, 174, 200. 

— Dagsson af Hringaríkí 4. 

— Haraldsson 4, 200. 
Hringisakr 60—62. 
Hringsfjörðr 22. 

Hringunes 37, 42, 62, 128, 241. 
Hrói hinn hvíli 10. 

— skjálgi 47, 50. 
Hróiskelda (R.) 167. 
Hrólfr nefja 23. 

— skjótandi 208. 
Hrossey 92. 

Hrútr af Viggju 208. 
Hrœrekr Haraldsson 3, 4. 

— konungr blindi 33, 60—63, 
69-76. 

Hondi 8. Hvelpr. 
Hundsver 186. 
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Hundþorp 106. 

Húskarlahvðt 208. 

Hvelpr (Hundi) Si^rdarson 91. 

HvíU-Kristr 204, 211, 236. 

Hvílin^sey 46, 138. 

Hœdalr 106. 

Höfuðlausn 180. 

Hörda-Kári 6. 

Hðrðaland 3-5, 9, 12, 69, 111, 120, 

138, 159, 184, 185, 199, 233. 
Hðrða-Knútr Knútsson 25, 138, 161—163. 

179, 236, 240. 
Hðrðar 173, 184, 214, 218, 234, 241. 
Ind^i Haraldsson 232, 249. 
Ingibjðrg Finnsdóttir jarlamóðir 244. 

— Haraldsdóttir 4, 101. 

— Tryggvadóttir 27, 51, 53—56, 
59, 65, 68, 84. 

Ingigerðr Haraldsdúttir 4. 

— Ólafsdóllir 55—59, 65, 66, 68, 
69, 77, 78, 80-84, 87, 189, 
195-197. 

Ingiríðr Sigurðardóttir sýr 30. 

Iiigunar-Freyr 2. 

Inney 205. 

Innþrœndir, — dr, 42, 43, 45, 103, 104, 

205, 217, 227. 
Írland 5, 91, 93, 100, 238, 241. 
ísland 1, 2, 36, 44, 46, 51, 55, 56, 
74-76, 125—127, 129, 141, 143, 
150, 171, 208, 227, 246. 
íslands-rerð 141. 
Ísleifr byskup 1. 

Íslendingar 95, 125, 127, 141, 208. 
Ísríðr fiuðbrandsdóllir 129. 
Ívarr hvíti 167, 168. 

— Sigtryggsson 189. 
Jacob Ólafsson 77, 88, 89, s. Önundr. 
Jaðarbyggvar 138, 146. 
Jaðarr 5, 26, 114, 115, 117, 132, 138, 

145, 181-183, 185, 195, 199, 233. 
Jarotnland 43, 49, 142, 151, 153, 201, 

211, 221, 234. 
Jamtr 142, 151. 
Jarðþrúðr Jónsdóttir 237. 
Jarizleifr konungr 81—84, 189, 195, 

197, 221, 234. 



Járnberaland 200. 

Jatgeirr AðalráÖsson 23. 

Jalmundr Aðalráðsson 22, 23, 25. 
— hinn helgi 19. 

Jatvarðr Aðalráðsson 22, 23, 167. 

Jatvígr Aðalráðsson 23. 

Jómali 135, 136. 

Jómsborg 226, 240. 

Jórosvíkingar 14, 24, 34. 

Jón Arnason 237. 

Jórsalir 195, 237. 

Jórsalaheiror 22. 

Jórunn skáldmær 6. 

lótar 160, 165, (180). 

Jótland 162, 164, 245. 

Julianus níðingr (aposiata) 19. 

Junguforða 25. 

Jðkull Bárðarson 190, 191. 

Kálfr Arnason 105, 145—147, 175, 176, 
185, 186, 190-192, 195,213-216, 
218-220, 228, 232- 234, 237, 238, 
244. 

— Arnfinnson 218. 
Rálfs-flokkr 236. 
Kálfskinn 76. 
Kalmarnir 170. 
Kantaraborg, -byrgi 21. 
Karl mœrski 155—158. 
Karlaniagnús 123. 
Karlhöfði skip 38, 39. 

Karli inn háleyski í Langey 123—125, 

133-137, 148, 149. 
Karlsár 22. 

Karmtsund 46, 113, 115, 116. 
Kalanes 91-93, 100, 193. 
Ketill jamtr 142. 

— kólfr af Hríngunesi 37, 42, 62, 
128, 129, 241. 

Kilir 48, 142. 

Kimbi 222. 

Kinnlimasíða 19. 

Kirja(la)land 68. 

Kirjalax keisarí 231, 242* 

Kjðlr 43, 44, 142, 201, 202, 211, 234, 

235. 
Klemenskirkja 42, 229, 241. 
Klyppr þórðarson 11. 
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Klœngr Brúnflson 37. 

Knútr konungr enn rfki 15, 24, 25, 29, 
33, 90, 100, 122, 129-133, 137,138, 
146,147,149, 159, 160-172, 176-181, 
189, 190, 192-194, 198, 199, 212, 
213, 226-228, 232, 234, 236, 240. 

Knútð-drápa 161. 

Knýtlingar 227, 233. 

Kolbeinn 248. 

— sterki 108, 109. 

Kolbjörn Árnason 105. 

Konofogor írakonungr 76, 93. 

Konungahclla 90, 137, 138. 

Kristmenn 202, 204, 216. 

Krístskirkja 210, 230, 245. 

Kúrland 68 

Kvistaðir 216, 217. 

Körmt 113, 116, 119. 

Langey 123, 134, 137. 

Leifr £iríksson 75. 
— Özurarson 127, 128, 138, 156-158. 

Leira 23. 

Lengjuvik 137, 148. 

Lesir 107. 

Lesjar 105, 106, 186, 188. 

Lídandisnes, -end-, -ind-, 12, 26, 42, 
69, 75, 111. 

Liðstaðir 107. 

Lifra s. Lygra. 

Limafjörðr 12, 161, 162, 178. 

Listar 82, 180. 

Ljárdalr 105. 

Ljótr þorfinnsson 91. 

Lóar 105, 106, 108. 

Loðínn Erlingsson 27. 

Lucie-kirkja 167. 

Lundúnabryggja 244. 

Lundúnir (Lundúnaborg) 19—21, 25, 
192, 244. 

Lygra (Lyggra, Lifra, Lyfra) 139, 140. 

Lögr 106. 

Lögrinn 17, 58, 88, 198. 

Blagnús berfœltr 246, 249. 

— (blindi) Sigurðarson 249. 

— góði 123, 189, 190, 197, 233, 
234-237, 239—241, 244, 245. 

— Haraldssoo 245. 



Magnns hertogi 240. 

Magnúsdrápa 234. 

Margaðr, Mörguðr, l^nungr 241, 242. 

Maríukirkja 49. 

Markir 64. 

Másarvík 36. 

Melkólmr Skotnkonungr 91. 

Merkurius inn helgi 19. 

Mikjáls-messa 167, 240. 

Mikligarðr 231, 232, 243. 

Mjörs 42. 

Munt 236. 

Morstr 6. 

Múla-þing 69. 

Mærín 103, 104, 186. 

Blœra-Karl 157, 158, s. Karl mœrski. 

Mœrí 23, 27, 46, 105, 125, 143, 154, 

190, 216, 233. 
Mörkin = Finnmörk 101, 133. 
MöÖruvellir 76, 126. 
Mörukári jarl Guðinason 167. 
Piaumdœlafylkí 101. 
Naumdœlir 142. 
Naumudalr 100. 
Nes = Katanes 94. 
Nes 46, 105. 
Ncsjar 49. 
Nesja-orrosta 38. 
Nesja-vísur 39. 
Nið 37, 160, 180, 245. 
Niðarhólmr 146. 
Niðarnes 1, 37. 
Niðarós 36, 37, 42, 43, 46, 100—102, 

105, 122, 133, 141, 151, 154, 179, 

192, 226, 241, 246. 
Nikulás kardináli 249. 
Nitja (Nicia) 110. 
Njáll Finnsson 4. 
Norðimbraland 9, 25, 26. 
Norðlendingar 126. 
Norðmandí 23—25. 
Norðmanna-ætt 142. 
Norðmcnn 3, 20, 24, 58, 76, 78, 87, 

100, 151, 164, 168, 170, 172, 200, 

201, 227, 234, 243. 
Norðmœrí 4, 12. 
Norðr-Agðir 42. 
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Norðreyjar 157. 
Norðrhálfa 193. 

Norðrlönd 2, 24, 57, 130, 131, 241. 
Noregsmenn 68, 78, 127, 232. 
Noregsveldi 68. 
NýJRmoða 21. 
Kyrfi 186. 

Næreiðr jarl enn gamli 31. 
Næríki 189. 
Nörvasund 22. 
Oddr Kolsson 1. 
Óðinn 80. 
Ogló 10. 

Ólarr Bjarnarson 13. 
-^ frændi Ká\U Arnasonar 218. 

— kyrri Haraldsson 245, 246. 

— Magnússon berrœtts 246. 

— sœnski Eiríksson 13, 15, 27, 42, 
44, 45, 51, 53, 55, 58, 66, 67, 
69, 77, 81, 83, 84, 87-90, 100, 
110-112. 

— Tryggvason 1, 15, 23, 24, 26,27, 
32-34, 37, 46, 51, 53, 57, 91, 
96, 102, 169, 195, 233. 

— af Vestfold = Ól Geirstaðaálfr 2. 
Ólafsbúðir 201. 

Ólafs-drápa 248. 

Olafshellir 187. 

Ólafshlið 230. 

Ólafskirkja 231, 244. 

Ólafs messa 235, 249. 

Ólafs Yökudagr 248. 

Óleifr = Ólafr 21, 39, 172, 191 (Aleifr), 

207, 210, 217, 219. 
Orðot^l 50. 

Orkadalr 24, 36, 37, 46, 143. 
Orkdœlafylki 36. 
Orkneyinga jarlar 98. 
Orkneyingar 91. 
Orkneyja jarlar 100. 
Orkneyjar 5, 9, 12, 44, 76, 90-94, 96, 

97-100, 102, 105, 125, 244. 
Orodalr 105. 

Orosbrekka = Krossbrekka 186. 
Oslóarfjörðr 181. 
Ostrarljðrðr 121. 
ÓtU 105. 



Ótta hertogi 240. 

Óttarr svarti 16, 20—23, 26, 28, 54—56, 

59, 63, 81, 99, 110, 165. 
Peila, Peituland 23. 
Petlandsfjörðr 193, 244. ' 
Pezinavellir 242. 
Bagnarr rykkiU 4. 
Bagnfröðr Eiríksson 9. 
Bagnhildr Arnadóttir 105. 

— Dagsdóltir 174. 

— Eiríksdótlir 3. 

— Eiríksd. blóðöxar 9. 

— Erlingsdóttir 27, 143—145. 
Rannveig Sigurðardottir 237. 
Ránríki 4, 8, 27, 47. 

Rauðr í Eystrídölum 174, 175. 

Raumar 110. 

Raumaríki 4, 33, 37, 60-63, 110. 

Raumelfr 42, 49. 

Raumsdalr 4, 12, 27, 105, 154. 

Reinslétta 6. 

Rikarðr prestr 249, 250. 

— Rúðujarl Rikarðsson 23. 

— Rúðuj. Roðbertsson 23. 
Rinansey (Rinarsey) 91. 
Ringunes s. Hringunes. 
Ringaríki s. Hringaríki. 
Ringisakr s. Hringisakr. 
Roðadrápa 165. 

Roðbert langaspjót 23. 

— Rikarðsson 23. 
Róðrarfjðrðr s. Toðrarf. 

Rogaland 7, 12, 27, 38, 111, 113, 185, 

199. 
Róiskelda s. Hróiskelda. 
Rólfr s. Hrólfr. 
Rúða 25, 26, 160. 
Rúðu-jaHar 23, 24. 
Rúm 236. 
Rúmaborg 122. 
Rúmavegr 206. 
Rúmferð 25. 
Rygir 114, 214, 218. 
Rygjarbit 179. 

Rögnvaldr jarl Brúsason 93, 96» 99, 189, 
221, 244. 

— Mœra-jarl 23, 91, 



Digitized by 



Google 



317 



RögnTftldr Ólafsson 2. 

— réUilbeÍDÍ 4, 5« 

— jarl Úlfflson 27, 51, 53, 65—68, 
77—79, 81-84. 

IVögnvaldsvágr 91. 

Rönd 249. 

Sandver 134. 

Sandvík 92, 95. 

Sarpr 49. 

Sarpsborg (49), 83, 133, 137, 171, s. 
Borg. 

Sauðungssund 28. 

Saurhlíð 226. 

Saurr 142. 

Saxar 71. 

Saxland 49, 240. 

SefsurÖ 186, 187. 

Seljupollar 22. 

Selshefnir, spjot, 137. 

Sel-þórir, þórir selr, 112—117, 120. 

Sendibitr 6. 

SexsteQa 221. 

Síðu-Hallr s. Hallr. 

Sighvatr skáld 17, 18, 20-23, 25, 27, 
29, 35, 36, 39-41, 44, 55, 72, 79, 
80—83, 106, 122, 123, 131, 132,158, 
160, 161, 163, 164, 171-173, 177, 
178, 182-184, 190, 206, 208, 210, 
215—219, 223, 230, 232, 235, 236, 
238, 239. 

Signa 24. 

Sigríðr Skjálgsdöttir 112, 113, 124. 

— slórraða 11, 13-15, 27. 

— Sveinsdóttir 132. 

— |>órisdóltir 191. 
Sigröðr Haraldsson 3, 5, 7. 
Sigtryggr bóndi 189. 

— (Tryggvi) Haraldsson 3, 4. 
Sigtúnir 17, 235. 

Sigurðr byskup Ólafs 110, 119. 

— byskup Hákonar jnrls ok Sveins 
Ainfuson'ar 212, 226, 228. 

— Erlingsson 27, 145. 

— Finnson 4. 

— Haraldsson gilla 232, 249. 

— hít 72, 73. 

— Hlaðajarl 8-10. 



Sigarðr Hrisi 4. 

— bundr Jónsson 237. 

— jarl dígrí Hlöðvisson 91, 92, 96. 

— jarl Eysteinsson 90, 91. 

— jórsalafari 246, 248, 249. 

— Rauðsson 174. 

— slcfa Eiríksson 9, 11. 

— sýr 14, 15, 30-32, 35, 37, 41, 
42, 63 128. 

— þórisson, bróðir þóris hunds, 112, 
113. 

^ þórisson hunds 237. 

— þorláksson 139-141, 158. 
Silund 160. 

Sjáland 65. 

Sjóland 159, 166, 167. 

Skáni, Skáney 159, 163, 166, 167, 170. 

Skánungar 165. 

Skapti þóroddsson 44, 46, 75, 127, 129, 

143. 
Skarir 56. 
Skarsund 36. 
Skaun 27, 45. 
Skeynir 104. 
Skiptisandr 249. 

Skjálgr Erlingsson 27, 112, 117, 119, 
132. 

— = þórólfr skjálgi 111, 183. 
Skot i66, 

Skotakonungr 91, 96—98. 
Skotborgará 241. 

Skolland 91, 93, 100, 131, 132, 238. 
Skúli þorfínnsson 91. 
Sköglar-Tosti 11. 
Smálönd 171. 
Snorri goði 2, 127, 129. 
Snæfríör finnska 4. 
Sogn 4, 12, 26, 121. 
Sognsær 111. 
Sóknarsund 233. 
Sóla 114, 138, 184. 
Sóleyjar 110. 
- 181. 
Sölundir 245. 
Sótasker 17. 
Sóti 17. 
Sparobú 142. 
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Sparbyi^f^afylki 27. 

Sparbyggvar 104. 

Slaðr 6, 26, 110, 179, 180, 185. 

Slafabrekka 105. 

Slaramýrar 203. 

Stafr 203, 225. 

Steig 129. 

Steinavágr 185. 

Steinkell Svíakonungr 4. 

Steinker 36, 37. 

Sleinn 46. 

Steinn Skaptason 129, 141, 143—147. 

Stiklarstadir, Stiklast. 3, 208, 209, 211, 

215, 216, 219, 222, 225, 226, 228, 

231, 234, 237, 238. 
Stimr 180. 
Stjóradalr 37, 45. 
Stíórðœlafylki 27. 
Stokksund 17. 
Storð 9. 
Straumsey 156. 
Strind 46. 
Stríndafylki 36. 

Slyr-Björn Ólafsson 13, 57, 58. 
Suðreyjar 100, 238. 
Suðrland 92. 
Suðrmannaland 64. 
Suðrvík 19. 
Suðvirki 19-21. 
Súla 202, 220, 237. 
Sult 186, 191. 

Sumarliði Sigurðarson 91, 92. 
Sunniiördaland 6, 111. 
Sunnmœri 12, 155. 
Súrnadalr 143. 
Súvellir 107. 

Svanhildr (Hildr) Eysteínsdötlir 4. 
Sveggjaðarsund 233. 
Sveinn frændi Hrœreks blinda 70. 

— jarl Eiríksson (!) 23. 

— jarl Guðinason 167. 

— jarl Hákonarson 15, 23, 24, 27, 
29, 32, 36—43, 46, 61, 82, 111, 
129, 132, 188, 212, 232. 

— konnngr Alfífuson 199, 226—230, 
232—236. 

— tjúguskegg Haraldsson 15, 16, 



19, 27, 58, 129, 138, 165. 

— Úlfsson 138, 163, 240. 
Svfa-herr 165. 

Svíar 15, 17, 48, 58, 64, 65, 77, 85, 
88, 89, 151, 164, 165, 167, 168, 200, 
201, 210. 

Svíaríki 68. 

Svíasker 17, 50. 

Svíaveldi 15, 54, 57, 64, 65, 84, 132, 
188, 198, 200, 204. 

Svinasund 4, 47, 48. 

Svíþjóð 13, 14, 17, 42—44, 50, 64, 65, 
67, 82-85, 89, 110, 132, 133, 189, 
198-200, 211, 221, 231, 234, 245. 

Sygnir 81, 214, 238, 239. 

Sæla 26. 

Sœheimr 9. 

Sæheimsrud 250. 

Sœmingr 2. 

Sölva-Klofi 5. 

Sölvi 6. 

Teitr Ísleifsson 1. 

Tems 19, 20. 

Thomasmessa 182. 

Tíundaland 64, 65. 

Toðrarfjörðr (Coðraf., Roðrarf.) 186, 
190. 

Tófi Valgautsson 168, 169. 

Torf-Einarr jarl Rögnvaldsson 91« 

Tosti jarl Gnðinason 167. 
— (SköglartosU) 11. 

Tryggva flokkr 233. 

Tryggvi Olafsson 7, 8, 10, 15, 158,239. 

— — ok Gyðu ensktt 233, 234. 
Tungur 183. 

Túnsberg 5, 7, 11, 12, 47, 71, 73, 74, 
90, 110, 111, 129, 131, 177,178,181. 
Tuskaland 23. 
Tœgdrápa 180. 
ÚUasund 26, 239. 
Úlfhildr Ólafsdóttir 189, 200, 240. 
Úlfkell snillingr 21, 25. 
Úlfkelsljörðr 76, 93. 
Úlfkelsland 21. 
Úlfr jarl Rögnvaldsson 27, 84. 

— bróðir Sigriðar stórráðn 27, 82, 83. 

— jarl þorgiUson sprakaleggs 138, 
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161 (Sprakaleggsion), 162, 163, 
164, 167. 
Ullarakr 65, 66, 88. 
Uppdalr 36. 

Upplendinga-konungar 33, 35, 74. 
Upplendingar 5, 42, 110, 122, 188,209, 

232. 
Upplönd 4, 5, 7, 8, 11, 14, 35, 59, 71, 

102, 105, 110, 122, 128, 133, 173, 

176, 199, 204, 212, 228, 249. 
Uppreistarsaga 210. 
Uppsala-auðr 65. 
Uppsala-ætt 87. 
Uppsala konuiigar 57, 68, 87. 
Uppsala lög 65, 86. 
Uppsala þing 58, 67« 77, 86, 87. 
Uppsalir 13, 57, 64, 85. 
Uppsvíar 89. 
Urguröst 106. 
Usa 106. 

Útsteinn 183, 185. 
Vága 105, 106, 108. 
Vága-floU 124. 
Vága-stefna 124. 
Vágar 147. 
Valdi (fyr V.) 26. 
Valdímarr Jarízleifsson 84« 230. 
Valdres 33, 121. 
Valgaatr 169. 

Valland 23-26, 160, 171, 244. 
Valldalr 186, 190. 
Valþjófr jarl Guðinason 167. 
Vangr, á Vangi 121. 
Varrandí 23. 
Vazbú 189. 
Vazdalr 191. 
Veðrey 171. 
Veggir 11. 
Veigsund 186. 
Veradalr 44, 103, 208, 211, 212, 220, 

225, 237. 
Verdœlafylki 27, 202. 
Verdœlir 104, 207, 220. 
Vermaland 64, 85, 189, 199. 
Vestljörðr 149. 
Vestfold 2, 4, 5, 8, 12, 30. 
Veslmannaland 64, 



Vcstrfararvísur 160. 

Vestr-Gautar 52, 67, 68, 78, 85, 89. 

Vestrlðnd 24. 

Vesirvíking 9, 76, 91, 100, 241. 

Víðkunnr Jónsson i Bjarkey 237. 

Vigg 208. 

Vigleikr .^rnason 185. 186. 

Vík, Víkin 7, 11, 16, 23, 27, 30, 38, 
42, 47-51, 69, 71, 79, 90, 110, 111, 
128, 129, 132, 138, 141, 171, 177, 
181, 182, 226, 233, 246. 

Víkinga-Kári 53. 

Víkverjar, Víkverir 5, 7, 9, 11, 49, 51. 

Vilborg Gizurardóttir 53. 

Vilhjúlmr jarl Bikarðsfon 23. 

Vilhjálmsbœr 22. 

Vína 134. 

Vindr 240, 241, 249. 

Vindland 15, 77, 226, 240, 246. 

Vingulmörk 4, 8, 12, 59. 

Vísivaldr Jarizleifsson 84. 

— kon. 14. 
Visundr, skip 158, 191. 
Vitgeirr 5. 

Vulgaría 195. 

Vænir 48. 

Væringjar 231, 242, 243. 

Vættalandir 49. 

Vórs 120. 

þangbraodr 1. 

þelamörk 4. 

þingamenn 21, 25« 

Þíngvöllr á Íslandi 125. 

þjóðólfr ion fróði (inn hvínverski) 2. 

— skáld 221, 241. 
Þjótandi 186. 

Þjótla 101, 105, 123, 149, 170, 171, 
178, 179, 195, 198, 213, 214, 219, 
237. 

þóra Finnsdóttir 4. 

— Morstðng 6. 

— móðir Sigurðar Jórsalafara 248. 

— þorbergsdóttir 144. 

— þorsteinsdóttir gálga 105. 
þóraldi ármaðr 103, 104. 

þórálfr or Dímun 127, 128, 138-140. 
þórarínn loftunga 180, 226, 230. 
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þórarinn Nerjúlfsson 74—76, 117, 118, 

125-127. 
þórarr Iðgmaðr 151, 152. 
þorbergr Arnason 27, 105, 143, 144—147, 

189, 220, 228, 232, 238. 
þórðr Barkarson 125. 

— Folason 72, 73, 210, 217. 

— Guthormsson á Steig 129. 

— íslnimagi 107, 108. 

— Kolbeinsson 24, 25, 125. 

— lági þorláksson 139, 140, 158. 

— fadir Sijíhvats 236 (þorröílr). 

— Sigvaida-skáld 35. 

— Sjáreksson 165, 

— Skotakollr 83. 
þorfinnr jarl hausakljúfr 9, 91. 

— jarl munnr 206, 207, 217. 

— jarl Sigurðarson 91—94, 96—98, 
100, 105, 244. 

þorgautr skarði 44—46, 50. 
þorgeirr afrazkollr 1. 

— árraaðr 143, 144. 

— flekkr 203, 237. 

— Hávararson 125. 

— af Kvíslöðum 216, 217. 
þorgils Arason 75, 76. 

— Hálmuson (þorgisl) 209, 224,225, 
226, 228. 

— Haraldsson 3—5. 

— sprakaleggr 138. 
þorgnýr 68. 

— þorgnýsson a) 65, 68. b) 65, 
66-68, 79. 

þórir bóndi 152. 

— Erlingsson 27, 145. 

— helsingr 142, 242, 243. 

— hersir llróaldsson 3. 

— hundr 102, 112, 115, 120, 124, 125, 
133-137, 147-149, 172, 175, 179, 
195. 198, 213-216, 218-220, 225, 
237. 

— langi 48, 73. 

— selr 8. Sel-þörir. 

— þegjandi 4. 

— Ölvisson 175, 176, 188, 191, 213. 



þorkell at Apavatai 35. 

— Eyjúlfsson 125, 127, 129. 

— föstríÁmondason 92—95, 97-100. 

— hávi 192. 
þorleikr Bollason 125. 

þormóðr Kolbrúnarskáld 125, 205—208, 

221-223. 
þóroddr Snorrason goða 129, 141, 143, 

150-154. 
þórr 106, 108. 
þorröðr = þórðr 236. 
þórsbjörg 6. 
þórshöfn 156. 
þorsteinn fróði 90. 

— gálgi 105. 

— Hallsson 127, 129. 

— knarrarsmiðr 214, 215, 219. 

— rauðr 91. 
þor>'iðr stammi 87, 88. 
þótn 4, 33, 110, 129. 
þrándarnes 112, 124. 

þrándheimr 4, 7-10, 36, 38, 42-44, 
46, 49, 90, 100, 102, 103-105, 111, 
122, 125, 137, 141, 142, 145, 147, 
154, 176, 178, 179, 184, 185, 190-192, 
198, 202-204, 212, 226-228, 230, 
233, 235, 237, 240, 248, 250. 

þrándheimsmynni 10. 

þrándr í Götu 127, 138-141, 156— 158. 
— hvíti 49, 151. 

þrœndalög 24, 234, 243. 

þrœndir, þrœndr 5, 7, 10, 15, 34, 42, 
43, 142, 186, 207, 213,214, 217, 228, 
232, 238. 

þuríðr Snorradóltir 2. 

Ögmundr (Folason?) 210. 

Ögvaldsnes 113, 115—117, 119, 120. . 

Ölvir búandi 80. 
- á Eggju 103-105, 175, 191, 213. 

Ömd 112. 

Öngulseyjarsund 241. 

Önondr jarl 142. 

Önundr Ólafsson Sviakonungr 89, 110, 
132, 133, 137, 138, 159, 160, 163, 
164-166, 168, 198, 200, s. Jacob. 
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S. XX L. 14 Henrik VI, död 1197 /. Ollo IV, död 1218 



- 3 


. 1 f.n. 


florðum l. Fiorðum 


- 5 


- 2 — 


manga /. marga 


- 16 


- 19 f. 0. 


tilHrana /. til Hfana 


- 22 


- 3 - 


gunnar /. gumnar 


- 26 


- 3 - 


Fyr vallde /. fyr Vallde. 


- - 


- 10 — 


biosty /. biottv 


- 42 


- 8a — 


konnngr l. konungs 


- 50 


- 1 - 


FlQminginlanz (. FlQmingialanz 


- - 


- 1 fn. 


germisar l, gersimar 


- 63 


- 1 f.o. 


liota /. lioto 


. 64 


- 12 f. n. 


Upplausum /. Uppsaulum 


- 68 


- 15 — 


Kiríaland /. KiríaOa^Iand 


- 76 


- 8^0. 


Moðrovaullv /. ModrovauIIv(m) 


. 112 


- 6 /". n. 


engan 8tað l. i engan stað 


- - 


- 5 — 


ivar at /. var at 


- 121 


- 4 — 


4eir /. þeir 


. 176 


- 1 - 


r. f. m$llti /. mellti 


- 205 


- 27 f. 0. 


Jnnþrondi /. Jnnþrondr 


- 210 


- 12 - 


hringa /. Hrínga 


- 224 


- 12 - 


spcipþv /. fveipþv 


- 232 


. 6 A n. 


hera l. hans 


- 239 


- 7 — 


setr /. felr 
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SforcKoii^l. BiUiyfiivk i Stockholiri Mbr N?a uv. 



^alpr w^muni. eit er'þSi otíCeí&Q covH ícreijittu^^ uíir íagc ftídf a \x 
wlía.^r fwitt«tti1)vaD uní triaiiWpiS^ingtif t^c5 ^ataCwgf m^^öar 
^ Vfl^ aX'ltn'^tiViítlta.fpítnarCfreru^mríStiíii éfitmíilVvwi?ii« 
Ci;ce ar])ar tii^taojfto5i:&'^wia.i4^iotiSÆ titifjjatf fttðttwtf ^ í^Katrvc^iío^ 
öfttw^x er ttartiui^t^^^ ^l^twí • V^r r^^ 

xtit^íblritm^iat^íi^mtiþt^frtÍ 

t^l^r^B^lSk^ titopea|Nartð^utft9|fOp(l3Íoí^^ þai2$l 

ÍS þoiLicClyií^ %f ja^r ey t»Jt ^^ v^ t^^i tö^ . iir J ^pC 
^^iftar.Wtliííi.^ ftgttíif cter|iWþSine|iaAo.l><á» 
.ketjiga^t^n^^aia^ pít e^ lagi^r þoáal^/^ 
r [nec%t^>tá^araiíli.|)a.íí.^fHVt.® fi^Þ*' 

tcyy^ utt| ac Cbgíoo fitia ctf Ujia yá^dðga joþa^þ et^ oij^^ >tildr 
ydf^fm^dif ^tþvi:biatic(T€c etðjt^f^ ntan^^atrþoialpt^^á'Cbinmi 
tn^ndt óaþtlíCbu^ metWí>^mer:tttbýr||gr b cf^ect^eptM: ^^TOt 
ína^fti ^a ee ar nu mom; s j»m æ jmm w>Tríii|wno etr ifljvf l)5<7 p\r 
a^ vUo ^v^ecki-t oJtiflyilíbttrni^tAí et^t^qti^réatiocoj^ vettðýíigi^. 
OigMi^(;lfOp v{^>l)^aþaþoib,^^^c^^ • 

J^vtrt^i ei^^iirebt^ ^ ^gga^^fecia foi fcýr|g letoþ'þa j:fytta tjs& 
*t*Uoþo fapft rcatci þr qgt ^^a p^^ x: í tetj^t dlhr titv(etpc btjicv^ ^ 
a.^ra iai^o ^^> dí jc c^^tt a lciptJ&a>^fía(|:t^ vfr ecir y e^ aUitr uista 
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